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- O bună parte dintre cititorii acestor rânduri a participat, cam in aceleaşi zile 
ale anului 2002, la Simpozionul international intitulat Identitatea limbii. si 
literaturii române în perspectiva globalizării, organizat de Institutul de Filologie 
Română „Alexandru Philippide”, în colaborare cu Despärtämäntul „Mihail 
Kogălniceanu” al Asociației pentru Literatura Română si .Cultura Poporului 
: Român ASTRA: Am afirmat, în deschiderea lucrărilor acelui simpozion, că, în 
- domeniile noastre, globalizarea produce efecte felurite, între care cel mai nociv 
este reprezentat de standardizare, deci de uniformizare. . | | 
Reunite intre copertile volumului omonim, comunicárile sustinute atunci au 
fost favorabil primite de specialisti din numeroase tári. Ele s-au referit, cu 
precădere, la modul în care s-a alcătuit, s-a continuat şi se continuă relaţia cu un 
celălalt care nu este románofon. De această dată, ne-am propus ca, prin lucrările 
Simpozionului internațional Limba şi literatura română în spațiul 'etnocultural 
 dacorománesc si in diaspora, să urmărim modul in care se raportează 
románofonii la ei ingigi. Se presupune cá románeste vorbesc aproximativ 
- 22.000.000 dintre locuitorii spaţiului cuprins între actualele granite ale statului 
român, precum şi aproximativ încă 10.000.000, aflaţi în afara acestor graniţe. 
Situaţii asemănătoare se întâlnesc şi în cazurile altor popoare europene, la fel de 
-nedreptatite de istorie ca şi al nostru, românii nefiind, cel putin din acest punct de 
vedere; o excepţie. Studierea relațiilor dintre cele două grupe de vorbitori de 
limbă română a constituit, dintotdeauna, o preocupare nu numai a oamenilor 
politici, ci şi a specialiştilor, poate în primul rând a acestora. Îi am în vedere pe 
lingvisti, pe’ istorici, pe etnologi. Nu totdeauna perspectivele acestora s-au 
întâlnit cu acele ale politicienilor. Cert este, însă, că interesele politicii au agresat 
întotdeauna cercetările din domeniile ştiinţifice amintite şi, doar foarte rar, le-au 
“preluat, în vederea aplicării rezultatelor. Aplicare pe care, probabil, o consideră 
utopică.. | udi bun zm | 
Este unul din motivele care ne-au determinat la prudenta in alegerea unui 
titlu adecvat pentru simpozionul care se. va desfăşura in aceste zile si care se 
doreşte să se tind cât mai departe de aşa numitele „voințe politice”, chiar când 
acestea se manifestă în varianta lor europocomunitară. Aşadar, pentru a ne feri 
de pericolul politicianismului, este necesară o definire a celor doi termeni de 
bază: spațiul etnocultural dacoromânesc şi diaspora. În cele ce urmează, voi 
încerca să ating doar câteva puncte care trezesc interesul unor cercuri mai largi. 
Spaţiul etnocultural dacorománesc se 'arată un topos deajuns de dificil de 
definit, datoritá unor interese care nu totdeauna au fost si sunt de extractie 
profesional-stiintificä. Intruziunea acestora este de ajuns de veche. Astfel, 
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reintemeierea unui regat dacic se aráta; in intentiile lui Napoleon, o posibilitate 
de oprire a expansiunii imperiale țariste. Aceasta, la rândul ei, a întrebuințat 
„acelaşi argument în folos propriu, manipuländ dacismul care se manifesta în 
proaspăt unita Românie de după 1859. diis 

Fireste, politica fiind parte componentá a vietii cotidiene de relatie, nu poate 
fi omisá din rândul. factorilor care concureazá la delimitarea unor domenii 
: precum acela în discuţie. De aceea, ne propunem ca, în măsura posibilităţilor, să 
„ne întrunim în anul viitor, spre a încerca o definire sau, mai exact, pentru a 
propune o serie de definiţii ale acestui spaţiu, invitând, cu acest prilej, si oameni 
politici. Punctele de vedere ale acestora vor fi, probabil, interesante în măsura în 
care vor aduce în discuție perspectivele conjuncturale contemporane. Iar.acestea 
se arată, de pe. acum, diferite de cele anterioare. Spre exemplu, constatarea 
potrivit căreia românii locuiesc intr-un stat înconjurat tot de români, pe care 
Nicolae Iorga o putea face cu îndreptăţire, la vremea ei. Astăzi, lucrurile s-au 
schimbat radical, încât afirmaţia pare caducă. | i 

Perspectiva etno-istoricá şi-a avut, si încă îşi mai are, ., justificárile e1. Unele 
ideologii utopice au încercat să o distrugă, reuşind performante demne de studiat 
"în sensul formării unui spațiu care se voia multicultural, dar care nu era, în 
realitate, decât o tentativă” de desnationalizare. Nici unele aspecte ale formării 
“societății globalizate nu reuşesc altceva decât să inducă o mentalitate 
uniformizatoare. Tocmai din acest motiv, mi se pare util a studia, lecţiile pe care 
„le poate-oferi amintita perspectivă etno-istorică. 

“Unele orientări neagă utilitatea acestui fel de studiu, dy -se de partea 
“unui punct de vedere atát transnational, ceea ce nu constituie, neapárat, un 
neajuns, cát si, totodatá, transistoric. Din pácate, cele douä componente au 
devenit, la noi in tará, brusc, antagonice. Am in vedere miscarea aga numitá a 
celei de a treia Europe, care s-a manifestat, in anii din urmá, cu deosebire in 
Banatul românesc. Intemeindu-se pe ideologia. cosmopolitismului habsburgic, 
aceasta igi propune: adoptarea unui punct de vedere supraideologic şi 
translingvistic, asemănător cu acela vehiculat de Cominternul de odinioară.. 

Simpozionul de față se situează, în mod limpede, într-o perspectivă 
‘ diacronică, fără a neglija — nimeni nu ar putea face aşa ceva - sincronia. Această 
atitudine. bipolară se. opune fundamental nombrilismului muzeistic cultivat de 
ceeace Francis Fukuyama numea post-istorie. O astfel de perioadă, pe care pare 
să o traverseze omul contemporan, incumbă pasivitate, ecologism, economism si 
-muzeisticá. $1, fireşte, refuzul artelor. Dar, dacă. autostudierea narcisiacă poate fi 
„valabilă pentru domeniile de mai sus, pentru arte ea se arată inadecvată, datorită 
_conservatorismului acestora. Virgil Nemoianu este de părere cá arta, în general, 
nu se pliază constrângerilor istoriei şi poate fi generatoare de ordine!. . 

Aşadar, transpunând domeniilor noastre opinia lui Nemoianu, putem afirma, 
„cu deplină indreptatire, că limba, literatura si cultura tradiţională reprezintă 
„singurii factori capabili de a ordona şi, totodată, de a impune respectarea 
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identitatilor felurite din interiorul românismului, inclusiv al dacorománismului. . 
Mai mult încă: apartenența la dacorománism poate coagula in mod esential 
identitatea naţională, conferind, totodată, un anume coeficient de stabilitate 
identitară, prin admiterea multiculturalismului si a aculturatiei. Sunt convins că 
nu se va ajunge la o dizolvare a identității etnice. Într-o Europă atât de plină de 
contradicții, mi se pare de preferat o naţiune aşa zicând „imperfectă” prin 
minoritarismele care o compun, decât o naţiune aşa zicând „perfectă” prin 
coeziunea ei monoliticá. _ | TET 

Până in 1989, dacoromänismul a fost susținut si de identitatea civică, factor 
care a asigurat gi identitatea nationalá. Dar, totodatá, in alte imprejurári, 
identitatea civică a fost un factor distructiv al acesteia, precum in cazurile - 
románilor care locuiau in Bulgaria, Iugoslavia, Ungaria, Uniunea Sovietica. 
Autoritátile politice din aceste tári au exploatat disjunctia, pentru a sustine si 
accentua procesul de centrifugare. Astázi, mostenind procedeul de la fostul 
imperiu sovietic, autoritátile din Republica Moldova, spre exemplu, suprapun 
cele două identități, civică (moldovenească) si naţională (românească), 
impunând, ca politică de stat, fuga identitară. 

O întrebare extrem de delicată se iveşte, însă, de la sine: este dacoromânismul 
un factor coercitiv, chiar nociv? Răspunsurile la o asemenea firească întrebare au 
fost, sunt şi vor fi la fel de numeroase şi, unele cel puţin, îndreptățit circumspecte. 
Se confundă sau nu românismul cu dacoromânismul? Răspunsurile nu sunt, defel, 
limpezi şi, de pe urma acestui fapt, profită geopoliticienii. În mod tradiţional, 
geopoliticienii bolşevici şi autoritățile care cultivă insistent, azi, la Chişinău, ceea 
ce am să numesc, plecând de la o sugestie a sociologului Achim Mihu, „profilul 
mentalitar al tribalismului”?. Inteles în ramele acestei expresii exacte şi concise, 
moldovenismul se prezintă în lumina lui adevărată. Refuzând. dacoromânismul, 
asemenea bänätenilor; celei de a treia Europe, care se refugiază in nostalgia 
imperiului habsburgic, moldoveniştii se refugiază, la rândul lor, tot ca o reacție 
mentalitará defensivă, în nostalgia imperiului sovietic. Cosmopolitii de acest fel 
au,-ca numitor comun, refuzul identității etnice, chiar spaima şi, ceea ce unii eseisti 
de pe la noi numesc „ruşinea” acestei identități. Blamându-i pe conationalii care 
erau incomodati de propria origine etnică, Eminescu scria, in „Timpul” din 1878, 
urmätoarele: „nu-s dezmosteniti acei care iubesc trecutul poporului lor, cei care au 
in suflet tezaurul de amintiri care il face pe omul singuratic s se simtä si el o parte, 
un rezultat al istoriei țării sale. Dezmosteniti sunt acei ce nu mai cred în nimic, 
dezmosteniti sunt acei cetáteni ai universului intreg, ce, neavánd patrie, isi aleg pe 
cea mai ieftină din toate: universul; cei care, neavând popor, îşi aleg pe cel mai 
lesne de avut: omenirea toată”. | 


! Virgil Nemoianu, The T Theory of Secondary. Literature,Progress and Reaction The John Hopkins 
University Press, 1989. 
? Achim Mihu, Sociologie generalä, Cluj-Napoca, Editura Napoca Star, 2002. 
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Neajunsurile dacoromânismului nu reprezintă, însă, un motiv pentru a 
respinge de plano principiile sale, ci, doar pentru a corija puseurile anexionist- 
identitare, care trec cu vederea nuanțele şi contribuţiile culturilor româneşti din 
afara spaţiului care l-a generat. Spre exemplu, nu vád motivele pentru care 
dialectul aromânesc să fie standardizat in conformitate cu normele limbii literare 
nord-dunărene. Nici motivele pentru care poezia cultă aromână ar trebui: să 
adopte, cum, din păcate, s-a întâmplat, normele prozodice ale liricii culte din 
acelaşi spațiu nord-dunărean. 
Dacă privim literatura scrisă în limba română exclusiv din perspectiva 
dacoromânismului, riscăm să edificäm un colos: diform si uniform, ale cărui 
componente ex-centrice ar trebui blamate pentru nonconformism. Pornind de 
aici, o altă întrebare se iveşte de la sine: se poate vorbi de o singură literatură 
română? Nu cumva un asemenea concept ar mosteni păcatele anexioniste ale 
dacoromânismului? Cum se cunoaşte, româneşte se scrie literatură nu numai la 
Bucureşti, ci şi la Chişinău, la Novi Sad, la Vidin, la New York, la Paris, la Bonn, 
la Ierusalim, la Moscova şi în multe alte locuri. Există grupuri masive de autori 
care scriu româneşte, spre exemplu, în Statele Unite, în Israel. Cărei literaturi 
aparţin aceşti autori ? Sunt ori nu influenţaţi de mediul literar majoritar în care 
„trăiesc? Nu este vorba de o situație singulară. Invoc, în sprijin, exemplul 
literaturii de limbă germană, scrisă, în afara spaţiului unitar din centrul Europei, 
şi în numeroase alte tari europene şi chiar sud-americane. Pentru a sistematiza 
acest material imens, specialiştii au adoptat un instrument de lucru care poate 
oferi sugestii şi pentru alte spaţii. Astfel, literatura de limbă germană scrisă în 
Germania, Austria si. Elveţia „este studiată sub umbrela conceptului de 
Binnendeutscheliteratur, iar literatura ‘scrisă in limba germană în România, 
Ungaria, Iügoslavia, Rusia este numită Regionalliteratur. Nu se pune nici o clipă 
la îndoială apartenenţa literaturilor regionale la literatura germană şi nici nu se 
operează vreo discriminare valorică între cele două grupuri. Dimpotrivă, există 
institute specializate care studiază în detaliu literaturile regionale, incluse în 
sistemul literar german şi în istoriile literare aferente. Cu toate acestea, nimeni nu 
s-a gândit să îi numească „scriitori regionali" pe Adam Müller-Guttenbrunn, pe 
Hans Diplich, pe Alfred Margul Sperber sau pe Rose Ausländer. Sunt, de 
asemenea, convins cá nu există critici sau istorici literari care să îi numească in 
acest fel, spre exemplu, pe ape Vieru, pe Slavco Almăjan ori pe Bianca 
Marcovici.  . ; 

Chestiuni spinoase | ridică. si. aperte dintre limba din spaţiul 
dacoromânesc şi aceea din alte tari, aflate sau nu în vecinătatea graniţelor actuale 
ale României. Cu deosebire se arată spinoase astfel de: probleme atunci când 
perspectiva profesionistă este înlocuită de perspectiva. politică şi geopolitică. 
Cazul cel mai cunoscut este acela al aşa zisei „limbi moldoveneşti”, „a cărei 
existență s-au străduit si se străduiesc în continuare să o demonstreze nu 
lingvistii, ci activistil bolşevici. 
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Din pácate, conjunctura politicá joacá un anume rol, minor, totuşi, şi in 
aprecierile fácute de unii romanisti sträini. Astfel, Rebecca Posner, autoarea 
lucrării The Romance Languages (Cambridge, Cambridge University Press, 
1996), percepe romanitatea limbii románe drept o ciudätenie („sometimes 
Rumanian is the odd-man-out”)?.. Tot acolo, autoarea considera ca unitatea 
romanitatii occidentale a fost asigurata, intre altele, si de participarea tarilor in 
cauzá la actiuni comune, cum ar fi cruciadelet Sunt ferm încredinţat cá, deoarece 
Románia a participat, acum cáteva luni, la cea de a noua cruciadá impotriva 
infidelilor, romanitatea limbii române nu. va mai fi consideratá „everywhere 
except Rumanian". 23. Haars | 

Cel de al doilea termen din titulatura Simpozionului care incepe astäzi, 
termen care poate invita la discutii lämuritoare, este acela de „diaspora”. 
Asemenea termenului (,,spatiul etnocultural dacorománesc") ale cárui cáteva 
caracteristici le-am discutat până acum, „diaspora” este un simplu instrument de 
lucru, mai mult sau mai putin fericit numit. Prin diaspora”, am încercat sa 
definim acele grupuri care vorbesc limba romana in teritoriile în care s-au aflat 
dintotdeauna. Este vorba de teritorii: situate în afara granițelor actuale ale 
României şi în care populațiile de limbă română sunt băştinaşe, nu venetice. Prin 
urmare, am recurs la o lărgire semantică numai pentru necesitățile momentului şi 
nu din alte raţiuni. Termenul de „exil” se arăta mult mai restrictiv, aflându-se, pe 
deasupra, şi într-o izolare din ce în ce mai accentuată. Cu toate acestea, nu am 
ezitat să oferim o secţiune aparte literaturii exilului, pentru a încerca să aducem o 
contribuţie, oricât de măruntă ar fi aceasta, la o problemă mai mult dureroasă 
decât dificilă. Referindu-se la situaţia scriitorului de limbă română plecat în exil, 
romancierul Norman Manea susținea următoarele: „Relaţia tulburată cu limba, 
care este patria scriitorului, rămâne adâncă şi traumatică şi, din acest motiv, 
experienţa exilului, care este.pentru oricine o experiență dificilă, este pentru un 
scriitor încă mai crudă şi cei care au spus că exilul este pentru un scriitor o 
sinucidere au avut in mare dreptate”. Ultimul deceniu a adus o creştere 
impresionantă a interesului pentru specificul limbii, literaturii şi folclorului din 
alte ținuturi decât statul român, în care se află români. Au apărut, si continuă să 
apară într-un ritm vertiginos, lucrări cu caracter enciclopedic, precum cele 
recente semnate de Aurel Sasu ori de Florin Manolescu. Toate acestea vor 
conduce la apariţia unor sinteze mult mai cuprinzătoare decât acelea de până 
acum, poate şi la modificări ale scărilor valorice. 


3 Rebecca Posner, The Romance Languages, Cambridge, Cambridge University Press, 1996, apud 
Liliana Ionescu-Ruxándoiu, Romanitatea orientală în lucrări recente ale unor specialişti străini 
„Academica”, XIII, nr. 11, februarie 2003, p.33. 

4 Idem, p. 343, apud Ruxăndoiu, p. 32. 

5 Leopold Fedinand, De vorbä cu scriitorul Norman Manea „Contrapunct”, II, nr. 9, 1 martie 
1991, p. 3. | 


E: DAN MĂNUCĂ 


. Simpozionul Limba si literatura. română în spațiul etnocultural 
dacoromänesc si în diaspora îşi propune să atingă doar câteva din dificilele şi 
delicatele: chestiuni pe care le presupune abordarea unei problematici atât de 
vaste. O dată publicate, comunicările vor puise fi cunoscute de cercuri largi de 
| cir dra cu d cosbuc romanisti. 


Dsicoroindtiisin; Diaspora, Exile 


The International Symposium on “Romanian Language and Literature in the Daco- 
Romanian Ethnic and Cultural Domain and in the Diaspora" aims to address issues 
concerning relations among Romanian speakers, moving g from the problems presented by 
Romanian language and literature within what are traditionally regarded as the frontiers 
of the Dacoromanian domain, to their links with Romanian language and literature 
outside those frontiers. Most of the papers presented are diachronically and ethno- 
historically oriented, seeking to map out the advantages and disadvantages of 
“Dacoromanism”, while skirting round the dangers associated with political 
perspectives. TI he greatest drawback lies in unificationist urges, preference being given 
to the idea of a nation which is, so to speak “imper fect” by dint of the Dior elements 
it comprises, over a E EQUI OI REG? cohesive Qu^ “perfect” one. 


LINGVISTICĂ 


I. Limbă și identitate 
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| Specificul regional ca piedica pentru 
restabilirea identităţii etnice si nationale la 
populatia románeascá din Republica. 
Moldova 


- Silviu Berejan 


“După cum afirmam in comunicarea Despre cauzele pierderii identității 
lingvistice şi etnice într-o regiune ruptă din întreg, pe care am tinut-o cu un an în 
urmă la Simpozionul International /dentitatea limbii si literaturii române. în 
perspectiva globalizării (desfăşurat î în zilele de 17 şi 18 mai 2002 tot aici, la 
laşi), problema identităţii etnice (si nationale), ca şi cea a identității de limbă „nu 
numai că n-a fost solutionatá definitiv” în Republica Moldova în cursul ultimului - 
deceniu şi ceva de aşa-zisă „renaştere naţională”, dar nici nu s-a apropiat de 
soluționare (în afară de identitatea de limbă, pe care sunt nevoite să 0 recunoască 
chiar şi forțele ostile) şi nici nu are şanse reale să fie solutionatä într-o perioadă 
previzibilă de timp. Fapt e că politicienii locali, fiind sub influența ideologiei 
sovietice, nu puteau admite integrarea Basarabiei în spiritualitatea românească 
prin „conştientizarea identităţii etnice (şi nationale) a populaţiei din zonă cu 
populaţia românească din restul provinciilor Țării, proces ce părea cá începe să 
se deruleze în republică după evenimentele din 1989-1990. 

Specificul regional al tradiţiilor populare, al culturii şi, în special, al graiului 
vorbit pe teritoriul Basarabiei, specific considerabil amplificat în perioada de mai bi- 
ne de un secol, cât acest spațiu geografic s-a aflat sub dominaţia ţarismului rus, a fost 
exploatat la maximum de duşmanii apropierii spirituale a Basarabiei de România. 

Aceste forte au actionat in regiune tot timpul dupá ce Basarabia a reintrat in 
componenta | Romániei reintregite, intensificándu-se, evident, de indata ce aceastá 
provincie románeascá a fost “retrocedată, în 1940, Rusiei, devenită între timp 
Uniunea Sovietică. Basarabia a fost declarată în regim de urgentá republicá 
unionalä, eliberatá de sub „jugul imperialismului român”, si procesul de propagare 
intensá a „independentei” ei de matca romäneascä a luat avânt, infiltrand pe toate 
căile concepția separatistă, ce a devenit ideologia politică dominantă a noii 
formaţiuni statale — Republica Moldova. - 

Regionalismul, adică particularitátile regionale gi interpretarile regionaliste 
ale realitatilor locale, „este un fenomen firesc pentru orice comunitate socialá de 
proportii, dar in Basarabia, spre deosebire de alte provincii románesti, in virtutea 
unor conditii dictate de interesele geopolitice din zoná, el a degenerat intr-o 
problemá dezbinätoare, eminamente politicá"!. 


1 Silviu Berejan, Folosirea glotonimului limba română in Republica Moldova. Aspecte identitare, 
in Flavius Solomon, Alexandru Zub (eds.), Basarabia. pore identităţii, lagi, d 
Academica „A. D. Xenopol", 2001, p. 261. 
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Acest lucru a fost cäracteristic nu numai pentru.trecutul sovietic, ci este in 
vogá si in prezentul democratic, desi era de asteptat ca, dupá i ieşirea de sub 
oblăduirea fostei Uniuni, în noul stat suveran şi independent „să se revigoreze 
tendințele de integrare cu tara de origine, integrare, dacă nu politică, cel putin 
spiritualá, culturalá, mai ales cá cei 22 de ani (1918- 1940) de viatá in comun, 

plus trei ani de rázboi (1941-1944) au creat deja o bază solidă pentru aceasta"?. 
| Asadar, desi specific regional a existat, practic, dintotdeauna in toate 
provinciile - româneşti (inclusiv după Unirea din 1918), acesta capătă in 
Basarabia (Chiar în cursul celor aproximativ 25 de ani dintre cele două războaie 
. mondiale) o interpretare. diferita fatä de restul regiunilor din România. 

Cu toate cá, cel putin în ceea ce priveşte procesul literar, timp de un deceniu 
şi ceva după Marea Unire, s-au manifestat. puternice tendințe integratoare, 
centralizante, datorate unităţii de limbă, după anul 1930, cum scrie prof. Dan 
Mánucá, apare un fenomen i invers, centrifug: provinciile incep sá-si revendice 
independenţa faţă de:centrul literar (care era considerat Bucurestiul). Centrele 
provinciale se situeazä, astfel, »pe pozitii Iron Tto ie fatá de centrul 
administrativ statal. : 

_ Folosindu-se de situatia datá in lite da românä, geopolitica sovieticä a pus 
în ASF dupä infiintarea in stánga Nistrului a R.A.S.S: Moldoveneşti, 
conceptia aga-zisului „moldovenism autohton”, care propaga specificul literar 
respectiv, cäutänd sä creeze si o limbä literară” proprie, bazată pe graiurile 
moldoveneşti locale, în care se implantau fără discernământ regionalisme de 
proveniență slavă sau, în mod direct, „neologisme” rusesti. Se urmărea, astfel, 
delimitarea netă a procesului literar zis „moldovenesc” de cel românesc nu 
numai în Republica: Autonomä, ci si in „Bäsarabia : romäneascä”, cäci regimul 
bolsevic de la Moscova nu se putea impäca cu realitatea datä. Imperialismul 
Sovietic urmárea, deci, extinderea specificului local al moldovenilor „Sovietici” 
$i . asupra - “moldovenilor basarabeni, © „absolutizând - o identitate locală 
contrafacuta în detr imentul identităţii ethice reale” şi creând „o confuzie 
identitară profitabilă pentru regimul comunist din Rusia’, 

„După: retrocedarea Basarabiei în 1940 şi, în special, după 1944, re puterea 
comunistä a revenit in fortä in teritoriu, caracterul regional al realitätilor locale 
(specific basarabene) a inceput sá fie interpretat conform concepției 
„moldovenizante” din Republica Autonomä, asa cum li convenea Uniunii 
Sovietice, adicá de pe pozitii antiromânesti. Prin aceasta, politicienii rusofili din 
nou formata Republica Moldova urmáreau desprinderea definitivá — teritorialä si 
politică — a acestui meleag de trupul tarii unice. 


? Ibidem, p. 261. 

? Dan Mänucä, , Regionalismul basarabean”: concept literar sau geopolitic?, in „Revistă de 
lingvistică ; si ştiinţă literară”, nr. 4-6, 1999, nr. 1-6, 2000, nr. 1-6, 200. . 

4 Ibidem, p. 202. 
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Conducerea comunistá a R.S.S.M. a manipulat in permanentá si pe toate 
căile populaţia republicii, altoindu-i forțat -pretenții de independență politică, 
culturală şi spirituală față de întregul etnic şi national din care s-a desprins. 
Diriguitorii romänofobi, aserviti imperialismului sovietic, au încurajat zeci de 
ani şi continuă ‘să încurajeze şi acum cu intensitate sporită „tendințele de 
adâncire permanentă a prăpastiei, create artificial, care a ajuns să separe 
populaţia românească din zonă de populaţia tot românească din restul Ţării”, 
subliniam eu în volumul Basarabia. Dilemele identităţii. „Acest lucru a fost 
posibil deoarece basarabenilor li s-a inoculat timp îndelungat, din tată în fiu, şi 
prin mijloacele dintre cele mai variate (unele de-a dreptul monstruoase!), că ei ar 
fi altceva decât întregul din care istoriceşte făceau parte organică”, cum că ei 
constituie „o entitate aparte ce nu se include organic in neamul romänesc”, cá ei 
„formează, deci, un alt neam", asa-zisul „norod moldovenesc”. În felul acesta 
basarabenii şi-au pierdut, în cele din urmă, identitatea etnică. "YR 

La aceasta s-a ajuns prin punerea in aplicare a expansionismului sovietic pe 
-teren cultural, in general. TES kgs | 

Calul troian al aşa-numitului specific regional din Republica Autonomä si-a 

demonstrat, astfel, esenţa cotropitoare, extinzându-l şi asupra Basarabiei, prin 
- vehicularea aceloraşi slogane antiromâneşti, dar în cazul Basarabiei nu numai pe 
plan cultural, ci, în special şi mai presus de toate, pe plan politic şi ideologic, cu 
repercursiuni asupra identității etnice a populaţiei, căci anume asta se urmărea 
din capul locului. | i j : m 

„In conditiile sovietizarii tinutului dintre Prut şi Nistru, etnonimul român era 
prigonit în mod sălbatic şi înlocuit cu acela de moldovan... principiile 
' deromânizării amintesc izbitor de legile fasciste ale celui de al treilea Reich, iar 
antinomia román/moldovan se arată încă funcțională până astázi"*. 

Aşadar, practicarea moldovenismului de către autorităţile sovietice (iar în 
prezent de către autorităţile din Republica Moldova) a fost (şi este) destinată 
_adancirii particularitätilor centrifuge fata de románitate. wt 

Ajungem, astfel, la concluziile exprimate de noi in studiile publicate mai 
inainte, si anume: ,,Daca in celelalte regiuni (sau provincii) specificul local era 
simtit ca avánd un caracter centrifug, deoarece se manifesta ín interiorul 
-románismului “şi pe un fundal - comun românesc (consolidänd, deci, 
. románismul!), in Basarabia (Republica Moldova) i s-a dat tot timpul (si i se dá si 
astăzi!) o altă interpretare — centripetd. | 

Specificul regiunii, care nu putea lipsi aici dupa atátia ani de instráinare de 
tot ce e románesc, a fost si a rámas páná acum contrapus románismului si 
orientat spre separarea de el. . | | 


5 Silviu Berejan, Despre cauzele pierderii identităţii lingvistice şi etnice într-o regiune ruptă din 
întreg, în Ofelia Ichim, Florin-Teodor Olariu (eds.), Identitatea limbii şi literaturii române in 
perspectiva globalizării, laşi, Editura , Trinitas", 2002, p. 58-50. 

$ Dan Mănucă, op. cit., p. 204. 
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„Ceea ce era şi este simplu provincialism pentru celelalte provincii románesti, 
fără nici un fel de implicatii de altá natura, in Republica Moldova capätä o 
coloraturá cu totul deosebitá prin veleitätile de independentä pe care le comportă”. 
Tocmai aceste veleitáti de independenţă stau la baza pretențiilor de a se izola de 
alte zone tot româneşti ca „ceva? aparte, „neromänesc”.’ Ele au: ;apárut ca o 
„„ consecință a stergerii identităţii etnice din constiinta naţională la. populaţia 

„românească a Basarabiei încă din perioada cât ea a fost i iin Si in imperiul n rus 
si apoi din perioada regimului sovietic comunist. 

"Concluzia care se impune este cá imperiul rus si cel sovietic au dus acesasi 
politica identitarä in ceea ce ii priveste pe románii din teritoriul románesc rápit 
încă din 1812. Politica etnică imperială a Rusiei ţariste si a Uniunii Sovietice a 
"fost orientată în trei direcții, cum afirmă foarte recent istoricul. literar Dan 
Mănucă: ,,1) călăuzirea deciziei identitare a individului către o zonă periferică 
(moldovean) a identității obiective (român); 2) călăuzirea identităţii obiective de 
grup (română) către o identitate de grup complet străină (slavă); 3) crearea şi 
întreținerea unei inimicifii identitare extrem de agresive între identitatea de grup 
reală (română — S.B.) si identitatea de grup impusă (moldovenească — S: B.)... 

Rămâne să adăugăm numai cá practicile imperiale coercitive, de tip SAAN 
„au acționat pienie asupra identității etnice subiective, pe care au 
supradimensionat-o". Este deosebit de grav că, în urma măsurilor aplicate de 
puterea sovietica, „a fost’ alteratá" nu | numai identitatea etnică colectică, ci şi 
identitatea . etnică personală, şi nu doar la suprafață, ci „până la nivelul 
subconştientului”, după cum subliniază Dan Mănucă. Iar, după ce s-au facut toate 
câte s-au făcut, se apelează la principiul autoidentificării populaţiei, impunând 
opinia după care propria percepţie a românilor rusificati şi, apoi, sovietizati despre 
ei înşişi ar fi una obiectivă (ea fiind, de fapt, o identitate falsă impusă din afară). 

„La limita de est a latinitätii, a apărut, astfel, un grup identitar indecis, 
folosind un etnonim partial (moldovean), în locul etnonimului generic (român)”. 

Formarea conştiinţei naţionale pierdute; a simțului identității: de neam, a 
sentimentului întregului etnic este o sarcină Brea, Nope chiar en special in 
“situaţia ce s-a constituit în prezent in republică). | AT 

. Pentru ca aceastá conştiinţă să fie însuşită de toată comunitatea Dieas, 
trebuie folosită conştiinţa” lingvistică unică, care, la etapa actuală, „este mai 
avansată decât conştiinţa națională şi simțul întregului etnic. 

Şi acum, în încheiere, un citat extrem de semnificativ în problema dată al mult 

regretatului nostru Toe n Eugeniu Coseriu, trecut de curând în lumea celor 


? Silviu Berejan, Folosirea ont limba romänä in Republica Moldova. Aspecte identitare, 
in Flavius Solomon, Alexandru Zub (eds.), Basarabia. Dilemele identității, laşi, Fundaţia 
Academică „A. D. Xenopol”, 2001, p. 262. 

* Dan Mănucă, De la identitatea obiectivă la identitatea impusă. Cazul românilor sovietizaţi în 
„Literatura şi Arta”, nr. 42 din 17.10.2002, p. 7. 

. ? Ibidem, p. 7. 
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drepți: „Acţiunea «moldovenisti» sovietică — spune acesta — s-a prezentat 
totdeauna şi explicit ca având în primul rând un scop politic, în aparență, generos şi 
nobil: acela de a afirma şi a promova identitatea naţională specifică a poporului 
moldovenesc dintre Prut şi Nistru (si de dincolo de Nistru). Însă identitatea unui 
popor nu se afirmă negându-i-o si suprimándu-i-o. Nu se afirmă identitatea 
poporului «moldovenesc» din stânga Prutului, separându-l de tradiţiile sale 
autentice — reprezentate în primul rând de limba pe care o vorbeşte -, 
desprinzându-l de unitatea etnică din care face parte, tăindu-i rădăcinile istorice şi 
altoindu-l pe alt trunchi ori în vid. Aceasta nu e afirmare, ci, dimpotrivă, anulare a 
“identităţii nationale, istorice şi culturale, a poporului «moldovenesc» (şi anume a 
memoriei lui istorice, n.n. — S.B.): e ceea ce în Republica Moldova se open cu 
‚un neologism binevenit, «mancurtizare». 
: Ni se spune însă — continuă magistrul, — cá ... se stie şi se recunoaşte că 
limba română şi limba moldovenească sunt una şi aceeaşi limbă (s.n. — S.B.) şi 
“se propune numai să se numească cu două nume diferite. Dar şi propunerea dată 
e lipsită de fundament ştiinţific, deoarece român, românesc şi moldovean, 
moldovenesc nu sunt termeni de acelaşi rang (moldovenesc cu privire la limbă se 
aplică numai unui grai în cadrul dialectului dacoromân). 
„Singurul argument care se prezintă în favoarea denumirii duble, — zice E. 
Coseriu, — e cá aceiasi limbä (s.n. — S.B.) se vorbeste in douá state diferite. Dar 
nu e un argument valabil. Limba germaná nu se numeste «austriacá» in Austria 
$i cea englezá nu se numeste «australiană» i in Australia, «statouniteaná» i în 
Statele Unite etc."!0. 0 
Asta a spus reputatul lingvist romän cu putin inainte de a ne párási pentru 
NE Qu 


Le spécifique régional comme obstacle pour la restauration de 
l'identité ethnique et nationale de la population roumaine de la 
République de la Moldavie. 


La spécifi cité régionale des traditions populaires, de la culture et spécialement du ` 
parler utilisés sur le territoire de Bessarabie dans la pér -iode de plus de 150 ans de domi- 
nation russe a été exploitée au maximum par des ennemis du rapprochement spir ituel entre 
Bessarabie et Roumanie, les bessarabiens perdant, en conséquence, leur identité ethnique. 
Le rétablissement de la conscience nationale et ethnique perdues est un processus 
extrémement difficile, surtout dans la situation qui s ‘est formé à présent dans la Répub- 
lique de la Moldavie. 
| C'est pourquoi il faut s'appuyer sur l'identité m qui est pn avansée 
actuellement que le sentiment national. 


10 Eugen Coseriu, Identitatea limbii gi a poporului nostru, în „Limba română”, nr. 10, 2002, 
^ Chişinău, p. 2. 


ee si literatura románá in expresie 
dialectalà macedoromänä/aromäna 


Hristu Cândroveanu 


incep, din Sapa ce cu o te Desi, mi s-ar r putea räspunde c cá 
„bat la... uşi deschise. Oare aşa să fie...? Sá vedem. 

Toată lumea ştie că aria de formare a limbii române, inclusiv a. Hoporutui 
román, depäseste cu mult granitele actuale ale statului román si chiar pe cele ale 
fostei Románii Mari. Fiindcá limba románá a inceput a se ivi in istorie de la sud, 
din sudul balcanic, ce se intinde pana in Peloponez/Moreea si pana in Albania de 
sud, apoi, urcánd in nord, páná dincolo de Carpatii Pädurosi, iar de la vest de 
Tisa páná inspre Bug, — iatä pämäntul tracilor, cel de al doilea popor ca numár, 
dupá inzi, cum credea a sti Herodot, potrivit cáruia UN nostri treceau si 
dincolo de Strämtori, in Asia Mică. . 

Romanii, prin urmare, şi-au început expansiunea lor î în fosta Macedonie 
istorică a lui Filip al II-lea şi a fiului său, Alexandru cel Mare, cu regiunea cea 
mai apropiată de Italia, către est, cucerind-o în anul. 168 şi gaclarand o; în 148 
î.d.Hr., drept provincie romană. . 

A trebuit, după aceea, să treacă un siere de mileniu, pentru ca. în Bibl 

. deceniu al secolului al II-lea al erei creştine să fie, parţial, cucerită şi Dacia. Deci, 
până la acest din urmă eveniment au trecut în jur de 260 de ani, perioadă în care 
„tracii din regiune (din Macedonia şi Tracia propriu-zisă) au suferit neîntrerupt 
influența romană in multiple domenii: comerţ, civilizație, drumuri, chiar 
instrucție, şi nu neapărat prin şcoală, ci prin necesitatea practică de a comunica cu 
stăpânitorii. Nu poate fi vorba, aşadar, de un început al /atinei vulgare, din care 
avea să se constituie, după aşezarea slavo-bulgarilor în regiune, în secolul al VII- . 
lea, expresia macedoromână/aromână a viitoarei limbi române? Noi credem că 
da. lar acest idiom neolatin nu s-ar putea numi proto-(a)románd? Astăzi îi zicem 
. proto-románd, datorită prestigiului dobândit de limba română şi poporul român 
între timp. Fiindcă, aşa cum îmi spunea mult. regretatul Eugen Coseriu într-o 
scrisoare: „dacă aromânii ar fi făcut un stat care ar fi rámas, s- ar fi impus ei in 
„istorie, si nu dacoromänii, si atunci limba comună s-ar fi numit aromână, iar 
 dacoromâna ar fi fost un dialect al ei". Filologii/lingviştii au studiat în mod 
deosebit expresia dacoromână a limbii noastre comune, româna, cum era şi firesc, 
„deoarece aceasta s-a dezvoltat, în condiţii incomparabil mai favorabile decât 
(a)româna balcanică. Si dialectele româneşti sudice au fost în atenția lingvistilor, 
a călătorilor, a istoricilor nu numai români (unii fiind chiar de sorginte aromână), 
dar şi străini, precum Gustav Weigand, Johan Thunmann, William Martin-Leake, 
A.I. B. Wace si M.S. Thompson, C. Récatas etc. Lipsit de conditii favorabile de 
crestere, de dezvoltare organizatä, sistematicä, acesta a rámas insá páná in prezent 
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parca in stadiul limbii cronicarilor moldoveni din secolul al XVII-lea, aromanii 
zicand si acum bund dzuoa, care aproape ca se HE cu cronicárescul dzioa 
de altadata. | 

Si totusi, in ciuda conditiilor vitrege in care a evoluat, dialectul sudic cel mai 

important — cel macedoromán/aromán — este cel de-al doilea dialect romänesc 
creator de literatura. Fiindcä a existat si in sud tentativa de a scrie, la inceputuri, 
in secolul al XVIII-lea, doar vocabulare arománe, greco-albano-arománe etc. In 
acest sens, il amintim pe Constantin Ucuta Moscopoleanul (despre care ne lipsesc 
date biografice suficiente), protopop de Poznan (Posen), care tipáreste la Viena, in 
1797, o carte cu litere grecesti — atát de puternicá rámánea pentru el autoritatea 
culturii eline —, dar în grai aromân, totuşi, chiar daca are foaia de titlu în greacă, şi 
anume, „Nea Ile6ayoyma sau Abecedar uşor, spre a învăța pe copiii tineri 
cartea aromânească, îndeobşte întrebuințare la aromâni. Acum intiia dată s-a 
întocmit şi îndreptat de către prea cuviosul în cele preoțești, domnul Constantin al 
lui Ucuta, hartofilax şi protopop în Posen, Prusia meridională. Şi mulțumită lui s- 
a dat la tipar spre gloria Neamului”. Cartea apărea în imprimeria marchizilor 
Puil'iu/Puiu (nu puţini aromâni din Austria şi Ungaria erau innobilati pentru 
servicii aduse acestor täri, precum familia Puil'iu, din capitala Austriei 
habsburgice). Este induiosätor cuvántul autorului cätre cititor de aici, din care 
reproducem in dialect: „Asteaptä-o lunina aistá putänä, tra ufilisirea a fumel'ilor a 
nostror, cá pistipsescu de multu tá era dor se o vedzi aistá arhizmá tru fara a 
noastrá; ti cu efcolie se chicáseascá fumel'ile a noastre atea te cu multá zámane, $- 
cu multă zahmete o chicäsescu pre altă limbă...”, adică: „Aşteaptă-o lumina 
aceasta putiná, pentru folosul familiilor noastre (al copiilor nostri), cáci cred cà 
demult iti era dor sá vezi acest inceput in neamul nostru; care cu usurintä sá 
înţeleagă copiii noştri ceea ce cu multă întârziere şi cu multă greutate o înțeleg pe 
altă limbă”. Am citat din Introducerea semnată de mine la antologia Un veac de 
poezie aromână, apărută la Editura Cartea Românească, în 1985. 

Nicolae lorga vedea în lucrările acestor cărturari aromâni un fel de Școală 

Ardeleană a invatatilor aromâni, roiti din Moscopole, după distrugerea oraşului, 
spre sfârşitul secolului al XVIII-lea, care s-au aflat mereu în contact cu corifeii ei 
" dacoromâni. Eu am numit această mişcare culturală desfăşurată la Moscopole 
(ca şi la Viena şi Budapesta ori chiar în Banat şi Ardeal, într-un studiu publicat în 
revista „Luceafärul” din 19 ianuarie 1985) Un dublet aromân al Şcolii Ardelene. 

Să reținem că la acea dată, 1797, îl aveam în literatura română propriu-zisă 
doar pe Ienächitä Văcărescu, care începe, de fapt, literatura română cultă, dacă 
facem abstracţie de scrierile istorice ale cronicarilor moldoveni (Miron Costin 
murise in 1691 iar Ion Neculce în 1744). 

Să mai amintim însă la capitolul cultură aromână probe ale celei dintâi 
renaşteri a acesteia: bunăoară, un Teodor Anastase Cavalioti (1728-1786), figură 
centrală a invätatilor aromâni de la faimoasa Academie din nu mai puţin celebra 
metropolă a aromânilor din secolul al XVIII-lea, Moscopole, situată in Albania 
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de sud, care ,,scrie numeroase lucräri cu caracter didactic in epoca, intre care — 
citez din aceeasi Introducere la antologia Un veac de poezie. aromana .— 
llporozipig Prima învățătură”, tipărită la Veneţia în anul 1770, deci cu 
aproape trei decenii mai devreme. TS n acestei lucrári constá in „vocabularul 
de 1170 de cuvinte pe trei coloane, în greacă, aromână şi albaneză”, reprodus de 
- Johann Thunmann în Untersuchungen über die Geschichte der östlichen 
europäischen Völker (Leipzig, 1774), ca prima märturie scrisá in dialectul 
aromân. Cavalioti devine; prin aceastä lucrare a sa, un precursor al lingvisticii 

comparate. Şi să-l amintim aici si pe Daniil Moscopoleanul, care tipăreşte tot la 
„Veneţia, în 1794, Învăţături introducátoare, cu un scop, ca să zicem aşa, nu 
tocmai lăudabil, şi anume, cum se exprimă acest aromân filo- -grec . .2 „numai si 
numai ca copiii Mesiodacilor sá se deprindá cu limba. romaicá" „(greacă). Un 
manual didactic în fond, dar foarte interesant prin lexiconul tetragloson pe care il 
contine, in patru limbi de astádatá: greacá, arománá, bulgará si albanezá, dar si 
pentru frazele şi expresiile i în aceste idiomuri, ce fac din lucrare un veritabil ghid 
de conversaţie poliglot şi un monument de limbă pentru dialectul aromân, mult 
mai bogat decât întreprinderea lui Cavalioti din 1770. O carte-bumerang, 
raportatä la scopul pentru care fusese alcátuitá — de atragere la limba greacá —, un 
indemn mascat de a fi parasite, ca fiind ,,barbare”, idiomurile nongrecesti din 
Peninsula Balcanicá, ce trebuiau abandonate, prin urmare, in favoarea elinei. Si 
sä-] mai citäm si pe Gheorghe Constantin Roja, náscut la Bitolia, in 1786, si mort 
in Banat, la Oravita, in 1847. Acesta sustine la Pesta un examen de doctorat in 
stiinte cu studiul sáu: Untersuchungen über die. Romanier oder sogennante 
Wlachen, welche jenseits der Donau wohnen, pe care il publica, apoi, la Pesta, in 
1809. Iar Sergiu Hagiade, aromân stabilit la Craiova, i-l traduce şi i-l tipăreşte 
aici, în 1867. Autorul susţine în cartea sa originea comună a tuturor românilor, 
socotindu-i pe toti „traci romanizați”. Roja mai tipăreşte la Buda, tot in 1809, 
Maiestria ghiovasirii (citirii) româneşti cu litere: latinesti, care sunt literele 
românilor ceale vechi. O invitaţie, prin chiar titlul lucrării, la intoarcerea la 
matcä, adicá la cultura latiná, cáreia románii de pretutindeni i îi apartinem prin 
origine. Aceasta, într-o vreme când în Principate se mai folosea frecvent scrierea 
„chirilică. Roja mergea mai departe, propunând înlocuirea cuvintelor de origine 
„greacă din dialectele româneşti cu vocabule de origine latină, luate din graiurile 
româneşti de pretutindeni. lată o probă de limbă română — cam prea ... puristă, e 
„drept — propusă de entuziastul tânăr cercetätätor al graiurilor noastre sudice, în 
spirit, evident, latinist: „Cui place multă gráire, nu scapă de peccate. Quare 
dorme multu, nu va se aibă stranie (prre) pentru acoperire, Quare si face cassa 
analtă, currundu va se o veadă apusă“. 

La rândul lui, Mihail G. Boiadji, născut la Budapesta în 1780 (mort tot aici, 
în 1842), tipăreşte la Viena, în 1813, faimoasa lui Gramatică română. sau 
macedoromână, mult apreciată în epocá.de romanişti. Redactată în germană şi 
greacă, aceasta conţine însă şi nişte foarte interesante texte latine de nuanță 
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färsiroteascä/moscopoleanä ca grai, localizabilá in Albania de sud, probabil in 
idiomul de aici. Boiadji sustine si el cu tárie comunitatea de origine si de limbá a 
tuturor románilor, din fosta Dacie ca si din Balcani, si adoptá, de .asemenea, 
scrierea cu litere latine, desigur, intr-un alfabet familiar lui, combinánd litere 
dupá moda germaná pentru a reda anumite sunete specifice dialectului 
macedoromán. Aici sunt reproduse texte de un interes cu totul deosebit, cu tentá 
conştient literară şi filosofică, ceea ce face din Boiadji primul eseist, vom zice, in 
limba română, dacă nu ne-am gândi iar la cronicarii moldoveni şi munteni din 
secolul al XVII-lea, la care, de asemenea, întâlnim texte adesea cu caracter 
reflexiv. Iată un asemenea text la Mihail G. Boiadji, în Gramatica sa: „Un 
bramin (bramifiil'i suntu filosofi di tru Indie, ti cred cá sufletu se dute di tru un 
trup tru altu), sezundu de inainte a usi’ei a lui, l’i vine un indian, care fetea 
negotitorie - si cu atel'i di afoará multe lori si dari aveau...” (un crámpei din Und 
 mugatá enumerafie). In Antologie de prozá aromäna (Editura Univers, 1997), 
am inclus sase asemenea texte din Gramatica lui Boiadji. Textele in chestiune 
trebuie sá fi fost elaborate in jurul anului 1800, ceea ce le máreste valoarea, dacä 
ne gándim cá asemenea proze, aproape eseistice, nu mai intalnim in epoca, nici 
în literatura română din tárile româneşti, care se afla pe atunci în fază incipientă. 
Să nu uităm că la apariţia lor, Nicolae Filimon nici nu se născuse încă! E vorba, 
deci, de o varietate de limbă română literarä/cultä în dialectul sud-dunärean, cel 
de al doilea care a produs şi produce şi în prezent literatură. 


^ 


Ar fi cazul, prin urmare, zicem noi, ca literatura aromänä cultá, atäta cata 
este de la inceputurile ei, din secolul al XV III-lea până în zilele noastre, cand ia 
amploare atât aici, în Tara, cât şi în locurile de baştină ale fraților noştri 
balcanici, să fie introdusă în circuitul valorilor scrisului românesc, în ansamblul 
literaturii române. Ceea ce ar fi nu numai drept, ci şi ştiinţific, şi ar fi şi o 
reparaţie ce i s-ar cuveni.… n. | (9p, 


Or, acest lucru nu s-a prea intamplat pana acum. E drept cá Nicolae Iorga 
aminteste mai stäruitor de autorii arománi mentionati, ca si, uneori, de lucrärile 
lor, si rareori pe altcineva, in mare grabä, färä a se opri mai analitic asupra 
fenomenului scrisului in dialect. Aceasta nu numai cá n-ar pagubi literatura 
románá, ci dimpotrivá, credem noi, ar imbogäti-o, ca varietate cultä romäneascä, 
intr-un grai romänesc, vorbit de zeci de mii de oameni atät aici, la noi, cát si in 
Peninsula Balcanicá si aiurea, páná in America, de sute de mii de frati de-ai 
nostri. Sá ne amintim cá, incepánd din prima jumátate a secolului al XIX-lea, 
îndată după deschiderea primelor şcoli româneşti pentru aromânii de la sud de 
Dunăre, apar acolo poeţi veritabili, dar şi prozatori (autori de proză scurtă, mai 
ales), ba chiar şi încercări de roman, unii impunându-se atenției, printre care 
amintim George Murnu, menţionat deja de noi, cu ecouain primul rând, in marea 
literatură română pentru excelența traducerilor din Homer, dar şi ca poet al 
neamului lui de păstori din munţii Macedoniei şi ai Pindului, alături de alţii, de 
asemenea numiţi de noi. Nu întâmplător scria Alexandru Odobescu, acest 
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prozator-artist, despre ecouri, răsunete ale. Pindului j în Carpaţi, într-un entuziast | 
studiu al său despre “interferenţe folclorice dacoromâne-macedoromâne da 

vremea sa, în secolul al XIX-lea, subliniind si el unitatea de limbă si. de neam a 
românilor de la nord şi de la sud de Dunăre. Alţi scriitori aromâni ar fi liricul, 
“prin excelență, Nuşi Tulliu, reflexivul Marcu Beza, poet şi totodată un nuvelist 
de excepţie; tradus şi în limba engleză cu o nuvelă extraordinară, un mic roman 
condensat, de fapt; apoi baladistul. Nicolae Velo, celebrând faimoase aşezări 
aromâne, devastate de musulmani fanatizati de patriarhia greacă din Istanbul; si 
satiricul Nicolae Batzaria, faimosul autor de literaturá pentru copii dar si autor al 
unor spumoase şi savuroase părăvulii (anecdote lirico- -epice) de mare frumuseţe, 
până la Nida Boga, deplângând şi celebrând, în capodopera sa Voshopolea, 
prăbuşirea metropolei aromâne, oraşul Moscopole, Boga fiind si autorul unui alt 
poem pastoral, de.profundá frumusețe, La stani/ La stand... . | | 


Ca sá nu mai vorbim de poeţii contemporani, de o valoare certä in plan 
estetic, europeanä voi zice, dacä ar fi să fie cunoscuti prin traduceri. echivalente 
artistic: Iată, reproduc aici, în încheiere, un-poem al unui foarte talentat, profund 
autor aromán din Albania de sud, Spiru Fuchi, din culegerea sa Soari dsicat — 
semnificativ titlu: Soare despicat, soare bolnav, etc., cu o multime de conotatii 

| catastrofice - = intitulat Cum u páfám aşi...] Cum am päfit-o aga ..., un bocet al 
náruirii neamului románesc in ramura sudicä, balcanicä: 

„Armani frati - sändzili-a meu, / Armaii tinisiti -/ Cum u patam asi!?// Na 
Andi ca spuza di steali/ Pri un ter arati!/ S-nu putum s-u umplem/ 
Cripitura ali Istorie.. Jl Armáfii frati, suflitlu-a meu -/ Imnám fara scupo,/ Si 
imnätura a noasträ/ Scrisi pri pimint/ Abecedarlu di moarti!// Armáfii frati,/ 
Luñina astimtá -/ Popul amánat, cu videala nápoi, / Nuu vedz calea/ Cá bitisi?// 
S-tru cádearea a noastră -/ Alanti, alti, tot alti/ Îşi scriu Istoria a lor.../ Nu na 
blastima papanil’ i/ Ca. nu fum - cum lipsea,/ Ma izoti di nági!?". 

Iată drama unei ramuri a poporului român din Peninsula Balcanică, în plină 
Europă. contemporană, bästinas în Balcani, ca urmaş al tracilor romanizați din 
regiune, numărând peste un milion şi jumătate de suflete, de soarta căruia nu se 
mai sinchiseste nimeni — nici mäcar noi, cei de aici, din fosta Dacia Felix, 
jumätatea mai fericitä a. poporului nostru de 22 de. milioane de la nord de 
Dunăre... i | : 
Eiteiaitirà actuală î in. ra aromán/macedoromán numárá mai cu seamá 
poeti, de profundá reflexivitate, deloc mai prejos de marea poezie de pretutindeni 
‚In lume. Tocmai de aceea ea. trebuie încorporată firesc, culturii. naționale 
româneşti în ansamblul ei, în istoriile literare româneşti, ceea ce nu se face mai 
deloc, spre surprinderea noastră, ca şi cand nu ar fi si aromânii, prin scrisul lor, 
parte a sufletului. si a frumusetii verbului románesc in. expresie localä, 
macedoromână, aromână, rămănă — cum zic färserotii, grupul cel mai numeros 
al acestor frati uitaţi ai nostri... Dar să se facă această includere reclamatä de noi, 
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nu în paranteze expediate fugar, ci în prezentări atente, care să dea seama de 
frumusețea scrisului în grai aromân. 

"Şi încă ceva, deloc lipsit de importanță: aromânii din locurile lor de baştină 
din Peninsula Balcanică nu sunt „români din diaspora”! Aşa cum dacoromânii s- 
au format în fosta Dacie, băştinaşi aici prin antecesorii geto-daci, ramură tracică, 
frații noştri sud-dunăreni s-au format în Peninsula Balcanică, înainte de venirea 
şi aşezarea acolo a slavilor sudici şi a bulgarilor din secolul al VII-lea d.Hr. Iar 
literatura aromână. cultă şi populară nu este „literatură română din diaspora”, ci, 
pur si.simplu, o varietate de literatură românească locală, cu un specific anume, 
dar nu mai puţin românească, literatura de pe celălalt mal, sudic, al Dunării. 
Fiindcă Dunărea nu i-a despărțit pe românii de pe cele două maluri ale fluviului 
decât târziu, în epoca statelor naționale, din păcate. 


Langue et litterature roumaine en expression dialectale 
| macedoroumaine/aroumaine 


Les macédoroumains/aroumains sont une population qui parle le dialect avec cet 
nom au sud du Danube, dans la Péninsule Balkanique, surtout en Grèce (700.000 
habitants), en Albanie (500.000 habitants), en Macédonie/Skopie (250.000), en Bulgarie 
(50.000), aux Etats-Unies (35.000), à New York et Bridgeport, sur la Cote d Est du 
Pacifique (émmigrés de Grèce, Albanie, Macédonie depuis le XIX-e siècle), et en 
Roumanie, où vivent environ 150.000, y arrivés par immigrations succesives à partir du 
XVIIIe siècle. | 

Les macédoroumains, succeseurs des thraces romanisés dès la transformation, en 
148 a.Ch., de la Macedonie historique en province romaine, parlent un dialecte local, 
macédoroumain/aroumain, qui ressemble bien au dialecte dacoroumain (né à la suite 
de la romanisation de la Dacie, aprés la conquéte partielle de la région entre 101-106, 
aprés Christ). Ils ont eu des écoles en langue roumaine standard, pendant plus de 70 ans, 
entre 1864 et 1945/48, quand celles-ci ont été fermées par les autorités communistes, 
installées à Bucarest aprés la seconde guerre mondiale, totalement desintéressés des 
roumains situés au-delà des frontières natinonales. 

On a créé dans le dialecte aroumain une littérature culte, y existant aussi une riche 
littérature populaire. On connaît très bien l'historien, 1 'archéologue et le poéte George 
Murnu, un traducteur remarquable des poémes d'Homer en roumain, mais aussi poéte 
lui-même en roumain. Il a ecrit en méme temps un excellent volume de poésies en 
dialecte, Bair di cántic armánescu (Collier de chantes aroumains). 

Puis, Nida Boga, avec Voskhopolea, une chef-d 'oeuvre héroique en 150 sonnets. Et 
on connaît d'autres poètes remarquables, parmi lesquells (en XIX-e et XX-e siècle) le 
grand lirique Nusi Tulliu, le profondément ecrivain, penseur, poéte et prosateur Marcu 
Beza, le troubadour Constantin Belimace, l'ironique Nicolae Batzaria, le balladiste 
Nicolae Velo et des générations déjà ágés Nicolae Caratana, Costa Guli, Ioan Cutova, 
Teohar Mihadas, Zahu Pana, Dumitru Bacu, Atanasie Nasta, Matilda Caragiu 
Marioteanu, Hristu Cándroveanu, Ionel Zeana, Vanghea Mihañi-Sterghiu, Sirma Guci, 
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Kira Iorgoveanu Mantsu, Ilia Coloñea, Jusqu'à les jeunnes George Vrana, Vasile Tode, 
Spiru Fuchi et des autres. Parmi les prosateurs et dramaturges, on rappelle de nouveau 
Marcu Beza, Nusi Tulliu, Nida Boga, Zicu Araia, Dimu Tarusa, Dina Cuvata et 
notamment Ilie A. Ceara, Elena et Mariana Bara. | 

„ Les plus nombreux de ces auteurs ont écrit aussi en dacoroumain, certains d'entre 
eux méme prépondérement. Mais on désire que l'histoire de la littérature roumaine 
comprenne aussi ces auteurs, avec leurs créations en macédoroumain/aroumain, parce 
qu'ils appartiennent à la littérature roumaine et ils sont vraiment remarquables, surtout 
dans la poésie. Jusqu'au présent on a fait trop peu en ce sens; on-sait que dans leur cas 
il ne's'agit pas de ce qu'on appelle pas trop honorablement , littérature dialectale", 
mais de création littéraire culte authentique, essentiellement esthétique. i 

On suggère en méme temps que les historiens de la littérature roumaine 

d'aujourd'hui doivent inclure ces ecrivains en leurs ouvrages, dans les chapitres où on 
peut les encadrer. | i 


Funcţia si tematica literaturii arománe! 
Wolfgang Dahmen 


Idiomul aromán a fost analizat cu bune rezultate incepand cu mijlocul 
secolului al XIX-lea, datoritá, in mod deosebit, cercetárilor romanistului Gustav 
Weigand de la Leipzig si ale elevilor sái, printre care cátiva, ca Theodor Capidan 
si Pericle Papahagi, au fost ei însisi aromäni. Nu lipsesc nici descrierile istorice 
si etnice. Din contra, aproape neluatá in seamá e literatura lor, exceptie fácánd 
prelegérea de acum mai bine de zece ani a lui Gheorghe Carageani, tinutä la un 
congres?. In-cele ce urmeazá, voi incerca sá realizez o prezentare a literaturii 
arománe, concentrándu-má pe traditia pe care aceasta o are $i pe influentele 
stráine pe care le-a asimilat. 

^ Pentru înţelegerea acestei literaturi e necesar ca la început să menţionăm 
"câteva particularităţi istorice. Două aspecte ‘ar fi în mod deosebit de scos in 
evidență. Primul ar fi faptul că prin trasarea graniţelor la începutul secolului al 
XX-lea, ca urmare a dezmembrării Imperiului Otoman, aromânii s-au împrăştiat 
în câteva state, fenomen care a întrerupt pe mai departe migrația lor tradițională 
intensă, aşa încât, schimbul cu alte spaţii lingvistice şi culturale din sud-estul 
Europei a avut de suferit. Aromânii au devenit minorități în diversele state din 
care făceau parte şi doar în puţine cazuri au dispus de mijloacele necesare 
susținerii unei culturi proprii. Un alt aspect semnificativ este că, prin diverşi 
factori, printre care ar fi de enumerat înființarea sistemului şcolar, răspândirea 
mass-mediei, o mai mare mobilitate demografică precum şi renunțarea la 
formele de viata tradiţionale şi economice, aromânii au devenit aproape complet 
bilingvi. Pe lângă aromână, ei stăpânesc şi limbile de stat ale popoarelor în 
mijlocul cărora trăiesc, mai ales greaca, macedoneana şi albaneza. În al doilea 
rând, este important să semnalăm că, prin întemeierea unui stat românesc, ca 
urmare a unirii celor două principate dunărene în a doua jumătate a secolului al 
XIX-lea, s-a născut dorința de a-i ajuta şi pe românii din sudul Dunării. Cu 
siguranță că n-a fost doar sprijinul României cel care a determinat pe vremea 
aceea apariţia unei mişcări naţionale aromâne, acesta nefiind, totuşi, un factor de 


! Lucrarea de fata constituie versiunea prescurtată a unui articol care va apărea într-un volum 

colectiv editat de Horst Fassel, în limba germană. Pentru traducerea în limba română, sincere 

mulțumiri doamnei Daniela Olărescu. 

? Gheorghe Carageani, Scrittori aromeni alairon quale PEE quale "vem in Let- 

terature di frontiera — Littératures Frontalières 1, 2, 1991, p. 131-153; in traducere romaneasca: 

Scriitori arománi (macedorománi): Ce fel de literatura, ce fel de viitor?, in: Gheorghe Carageani, 
Studii aromâne, Bucurşti, 1999, p. 85-114. Ín acest articol sunt prezentate pe scurt datele biogra- 

fice şi operele celor mai importanti autori aromâni. In plus, se cercetează despre ce tip de literatură 

` este vorba si care sunt perspectivele de viitor ale literaturii aromâne. 
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neglijat. Din a doua jumätate a secolului al XIX-lea, cánd, prin sustinerea venitá 
de la Bucuresti, aromänii si-au infiintat un invätämänt public important, limba - 
romana este prezentä la acest grup etnic din Balcani. | | 
Mai trebuie facută încă o observaţie preliminară, şi anume, că mărturii scrise 
în limba aromână existau chiar din prima jumătate a secolului al XVIII-lea, 
 necristalizándu-se, totuşi, vreodată o normă unitară, din diverse motive, pe care 
nu le voi prezenta aici. Mai mult, ideea cum cä s-ar- putea constitui o limbá 
unitará scrisá este chiar in prezent obiectul unei violente controverse printre 
arománi, astfel incát fiecare scrie in forma lingvisticá pe care o considera cea 
mai potrivită. ^ ull e. UN | us; 
Toţi aceşti factori citati au făcut ca autorii aromâni să se deplaseze lingvistic, 
dar, desigur, si psihic, între doi poli, reprezentați de limba maternă (aromâna), pe 
de o parte, şi de limba de stat corespunzătoare, pe de altă parte. La unii dintre ei 
se adaugă un al treilea element, dacoromâna, care a fost învățată prin intermediul 
diverselor contacte cu România, precum şi în şcolile aromâne. Astfel, putem face 
o primă clasificare în: a) autori care scriu numai în aromână; b) autori care recurg 
la aromână, folosind şi una dintre limbile de stat corespunzătoare; c) autori ale 
căror opere sunt redactate exclusiv în greacă, albaneză, macedoneană sau 
dacoromână.. Ultimul grup este cel mai greu de definit, pentru că nu .este 
întotdeauna clar dacă cineva este aromân sau nu, respectiv, dacă un autor, fie el 
chiar.de origine aromână, mai stăpâneşte limba sa maternă, a cărei răspândire se 
restrânge tot mai mult. Prin urmare, nu este uşor de stabilit dacă un autor nu scrie 
în aromână pentru că nu o stăpâneşte îndeajuns sau dacă nu o face conştient, 
'speránd la o receptare mai-mare folosind limba statului în. care. trăieşte, sau 
pentru simplul fapt că desconsideră aromâna ca limbă de cultură. Un scriitor a 
cărui descendență aromână este de necontestat, e Dimitrie Bolintineanu, a cărui 
familie provenea din Ohrid, şi care era cunoscut la mijlocul secolului al XIX-lea 
în primul rând ca autor de: versuri, dar şi ca autor de romane şi drame. El a 
‘acționat în interesul aromânilor pe căile cele mai diverse, a întreprins călătorii 
din România în Macedonia, despre care a scris în rapoartele sale. De menţionat 
ar fi, înainte de toate, ciclul său de versuri Macedonele. ! | Py 
Dimitrie Bolintineanu este foarte important pentru dezvoltarea. unei 
literaturi în limba aromână şi dintr-un alt motiv. Pe vremea lui Cuza, el era o 
personalitate marcantă în România şi una dintre forțele motrice care a contribuit 
da înființarea învățământului public aromân. În calitatea sa de ministru al 
„Instrucțiunii Publice, el a acordat bani pentru construirea primelor şcoli aromâne 
în Macedonia, prima fiind inaugurată în 1864 la Târnovo, lânga Bitola. Faptul că 
“apariția unei literaturi aromâne. culte coincide cronologic cu înființarea 
„sistemului de învățământ finanțat de Bucureşti nu este, desigur, întâmplător. 
„ Protagoniştii acestei mişcării erau aromâni care-şi făcuseră studiile preponderent 
în capitala României, unde veniseră în contact cu ideile revoluţionarilor de la 
1848 şi a succesorilor acestora şi care se aflau în totalitate sub influenţa unificării 
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principatelor dunărene. Drept „primul poet cult macedoromán'? trece Mihail 
Nicolescu (1835 — 1865), unul dintre conducătorii aromânilor care a încercat să 
strângă bani la Bucureşti pentru sistemul de învăţământ planificat. Poeziile sale 
nu au reuşit însă niciodată să atingă popularitatea pe care au avut-o altele, câțiva 
„ani mai târziu“. Cel mai important reprezentant al acestei generaţii de pionierat a 
autorilor aromâni este Constantin Belimace, iar biografia sa este tipică pentru 
aceasta grupă: născut in 1848 în localitatea macedoneană Maloviste, nu departe 
de Ohrid, învaţă, la vârsta de 12 ani, scrisul şi cititul de la preotul din localitate, 
înainte de a pleca la Beograd, unde va urma o şcoală sârbească. În 1873 vine la 
Bucureşti, unde deschide un local studenţesc, pe care în curând numeroşi 
„aromâni îl frecventează, printre ei aflându-se şi Apostol Mărgărit, una dintre 
figurile de referință ale mişcării naționale aromâne şi unul dintre promotorii cei 
mai importanţi ai învățământului public aromân. În acelaşi an 1878, în care 
Congresul de la Berlin garanta independența României, Belimace înființează la 
Bucureşti, împreună cu alti câţiva scriitori aromâni, revista ,, Macedonia", în care 
va publica mai târziu şi câteva dintre poeziile sale. În anii '90 ai secolului al 
XIX-lea, Belimace se întoarce în patria sa macedoneană, unde va conduce pentru 
o vreme internatul şcolii aromâne din Bitola. Nationalist convins, ajunge în 1916 
prizonier la bulgari, ceea ce-l determină să compună un poem de peste 2.000 de 
versuri, cu titlul Exilul a meu, care nu se numără, cu siguranță, printre cele mai 
valoroase opere literare ale sale. În general, se poate atribui versurilor sale o 
anumită facilitate, Tache Papahagi vorbind în această ordine de idei despre o 
„inspiraţie uşoară si cu totul nesilită” si caracterzându-l pe Belimace drept 
„adevăratul trubadur popular al Aromânilor’. La o privire mai atentă, găsim in 
limbajul lui Belimace unele dacoromânisme pe care editorii unei ediţii din 1990 
le-au eliminat în favoarea aromânismelorf. Nu este un fapt de mirare, cum ar 
putea părea la prima vedere: cercurile nationaliste aromâne s-au orientat la 
sfârşitul secolului al XIX-lea spre România şi spre limba dacoromână. În 
manualele de aromână, tipărite foarte adesea la Bucureşti şi destinate şcolilor din 
Macedonia, se reliefa o-formă lingvistică în care erau prezente dacorománisme, 
existând chiar propuneri de a crea o limbă scrisă dacoromână-aromână unitară, 
în care, desigur, dacoromâna ar fi avut rolul dominant. 

Poeziile lui Belimace se raportează tematic la formele tradiționale socio- 
economice ale compatriotilor săi. Este descrisă viata păstorilor, dar si 


tí as Tväneseu, Istoria limbii române, ediția a II-a, îngrijită de Mihaela Paraschiv, Junimea, Iaşi, 
2000, p. 713. 

^ Dovadă că în antologiile curente de literatură aromána (Hristu GAadkoveann, Antologie lirica 
arománd, Bucuresti, 1975; Id., Antologie de prozá arománd, Bucuresti, 1975; Tache Papahagi, 
Antologie arománeascá, Bucuresti, 1922) Nicolescu nu este prezent. 

* Tache Papahagi, op.cit, p. 196. LE 

© Gheorghe Carageani. op.cit., p. 110, n. 34. 
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 caravanseraiurile conduse de.arománi. La toate acestea se aláturi sfatul de a 
pástra valorile traditionale si, nu in ultimul ránd, limba mostenitä de la párinti. 
Cea mai cunoscutá operá a lui Belimace este Dimándarea Párinteascá, poezie 
publicatá in 1888 si pusá mai tárziu pe note. Azi este consideratä de arománi un 
fel de imn national si cántatá cu mare plácere la diverse ocazii. Ea contine o serie 
de topoi care apar şi în lirica actuală. Printre aceştia se numără si caracterizarea. 
de „popor străvechi”, ceea ce trece drept cu titlu de nobleţe, mai ales în sud-estul 
Europei, unde etniile sunt atât de numeroase şi-de diverse. Importantä este şi 
invocarea părinților. Mai mult decât în alte regiuni ale Europei, în Balcani tatăl şi 
mama dispun de autoritate absolută şi ceea ce s-a moștenit de la ei trebuie păstrat 
pe mai departe. Aceasta explică marea valoare pe care o are limba maternă şi 
porunca de a nu renunța la ea sub nici o formă. Drastice. sunt amenintarile 
adresate celui care ar indrazni totusi sá incalce acest ordin. Nu doar cá il vor 
mistui flácárile Iadului, dar va rámáne si färä urmasi, cäci fiii săi nu-şi vor găsi 
„mireasa. Această combinaţie, explicabilă şi ea în context regional, are la bază 

. ideea că familia este o institutie sacrá sau cel putin aga era consideratä pe vremea 
lui Belimace. Se considera un pácat a tráda numele párintilor si, prin aceasta, 

implicit limba. Sá nu ne mire, asadar, cá Belimace apartine acelui grup de autori 
care a scris exclusiv in limba materná. El este unul dintre primii scriitori aromäni 
dintr-o serie intreagä, influentat de miscarea de emancipare nationalä de la 
sfärsitul secolului al XIX-lea. Forma de exprimare preferatä este poezia, proza 
limitändu-se, cu puţine excepţii (printre care s-ar număra şi romanul Murminti 

fira crute, de Nusi Tulliu) la schite. Acestea au o tematică asemănătoare cu a 
poeziilor şi contin elemente ale literaturii orale. Genului dramatic i se acorda 
chiar mai puţină importanță decât prozei. Cele mai multe creaţii de acest gen s- 
au publicat în. revistele. aromâne din Bucureşti, tot aici tipárindu-se şi câteva 
volume colective, în timp ce unele producţii au rămas mult timp nepublicate şi 
abia mult mai târziu au putut să apară în antologii. Printre autorii. de renume se 
cuvine a menţiona pe Zicu A. Araia, Nicolae Batzaria, George Ceară, Ion Foti, 
Nusi Tulliu. Cátiva dintre ei au tradus in arománá autori dacorománi, exemplul 
cel mai la indemänä fiind Mihai Eminescu. Prin intermediul acestor scriitori 
„contaminati” de miscarea nationalá de. emancipare. si considerati „elasici””, 

literatura aromână atinge apo geul. 


Schimbärile politice din ultimii 12 ani din Europa au avut consecințe. şi 
pentru aromânii din Balcani. În tări ca Macedonia si Albania, acestia au 
posibilitatea de a se grupa in organizatii culturale, fenomen prezent si in Grecia, 
unde pânä nu demult era valabilä zicala cá oricine träieste acolo nu poate fi decát 
grec. Ín aceste trei tári existá acum publicatii arománe, chiar emisiuni de radio si 

„televiziune. Acelaşi lucru este valabil si PLE arománii din Eom. Se 


? Gheorghe Carageani, seed p. 93. 
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vehiculează chiar termenul de „renaştere aromână”. Dacă este aşa, atunci există 
posibilitatea de a crea o literatură nu doar în exil. Să nu uităm, totuşi, că aromânii 
nu au încă o limbă scrisă unitară şi că ideile lor despre cum ar putea aceasta arăta 
sunt foarte diferite. Alfabetul însuşi ridică o problemă: în Macedonia aromânii 
obişnuiesc 'să scrie cu litere chirilice, în Grecia cu caractere greceşti, în Albania 
| Si România se foloseşte alfabetul latin. Nu putem fi decât nerăbdători să aflăm în 
ce direcţie se va dezvolta in următorii ani cultura aromână, in general, si 

literatura, în special. . . | 


Funktion und Themen der aromunischen Literatur 


In diesem Beitrag werden einige Charakteristika der aromunischen Literatur 
vorgestellt, die ihren Höhepunkt an der Wende vom 19. zum 20. Jahrhundert erlebte. 
Dies ist im Zusammenhang zu sehen mit den vielfültigen Unterstützungen, die die 
aromunische Kultur in dieser Zeit aus Rumänien bekam. Damit ist allerdings auch 
verbunden, dass die Sprache dieser als ,, Klassiker" geltenden Aromunen nicht frei von 
Dakorumänismen ist. Nach der Aufteilung der Aromunen auf mehrere Staaten ám Beginn 
des 20. Jahrhunderts ist das literarische Leben vor allem durch einzelne 
Persénlichkeiten geprägt worden, die im Exil wirkten. Durch die politischen Ereignisse 
in Südosteuropa seit 1990 haben die Aromunen in Mazedonien, Albanien, Rumänien und 
auch in Griechenland: wieder größere Möglichkeiten bekommen, eine eigenständige 
Kultur zu pflegen. Vielleicht kann davon auch die Literatur profitieren. 


Exprimarea identitätii prin limba in familiile 
. mixte din Republica Moldova 
| „Vasile Dumbravă 


„_ Persoanele din familii mixte sunt, de regulă, multilingve. Ele sunt puse în 
mod frecvent în fata alegerii: cu care limbă/limbi, cu care valori sau grupă etnică . 
să se identifice. Alegerea nu e uşoară. Ea este determinată de factori sociali, 
temporali, spatiali şi psihologici. În unele cazuri, această alegere depinde de 
_ limba în care a început relaţia între Sot şi soție, de limba în care îşi construiesc ei 
relaţiile cu prietenii, rudele sau colegii de serviciu, de limba în care şi-au făcut 
'studiile la şcoală si la universitate. y "A i Wt 
In cele ce urmează voi incerca, adoptánd o perspectivá sociolingvisticá, sá 
ráspund la urmátoarele intrebäri: cine, unde, cu cine si in ce limbá vorbeste? 
Cine cui se acomodeazä? Care e rolul limbii ruse si a limbii románe in formarea 
identitätii lingvistice la populaţia din stânga Prutului? Ael 
„Pentru o înţelegere mai profundă a fenomenului examinat, prezentăm, în 
„cele ce urmează, o scurtă istorie a familiilor mixte în Republica Moldova. 

În linii generale, după ritmurile de creştere şi după numărul familiilor mixte 
înregistrate, se pot evidentia patru perioade distincte: ţaristă, românească, 
sovietică şi postsovietică. Prima perioadă se împarte în două etape: până la 1871 
şi după această dată. . i io) B LT à: 4 

vee iy prima etapa, numárul familiilor mixte era nesemnificativ. Acestea erau 
înregistrate în special în sudul şi nordul Basarabiei, unde erau stabiliţi coloniştii. 
Cauzele mai. importante, care împiedicau întemeierea familiilor mixte, erau 
bariera lingvistică, persistenta tradiției! şi restricțiile religioase (codul de legi din 
perioada țaristă interzicea căsătoria ortodocşilor cu persoane ce aparțin altor 
religiiy?. aecighirk: | | | ZC | 
Dupá 1871, in regiune s-au produs schimbäri esentiale in politica 
lingvisticá. Instruirea in limba románá a fost limitatá, iar importul de cárti din 
România a fost redus şi, in cele din urmă, interzis. În regiune a avut loc un aflux 
de ofiţeri şi funcţionari ruşi, care au adus cu ei noi obiceiuri şi o nouă conduită. 
Limba rusă a pătruns în toate domeniile, limitând astfel esențial funcţiile limbii 
române in viata publică. Unii boieri moldoveni; cu scopul:de a-şi asigura o 
poziție mai bună în societate (din interese economice şi politice), preferau să-şi 


! Secolul al XIX-lea era dominat de respect pentru tradiție, cuplurile fiind, în aceste condiţii, destul 

de longevive. Dacă relaţiile. în cadrul acestora erau armonioase nu putem şti, documentele 
surprinzând doar sporadic momente de conflict, când era solicitată intervenția statului şi a bisericii. 
2 E. M. 3aroponnaa, B. C. 3eneHuyk, Hacenenue Mondasckoü CCP, Kumunes, 1987, p. 82; . A. A. 
Cycoxonos, Mexcnayuonanbubie 6paku e CCCP, Mocksa, 1987. , 
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căsătorească fiicele cu ofițeri sau funcţionari ruşi. Multe căsătorii, inclusiv cele 
mixte, erau „aranjate” de părinți. Fenomenul era evident, dar nu căpătase încă 
proporții. 


„Unirea din 1918 a declanşat schimbări majore în structura populaţiei din 
“Basarabia, cu consecințe favorabile românilor. Numărul total al slavilor din 
regiune a scăzut brusc, de la 534.000 (27,8 %) in 1897 la 329.000 (12,1%) în 
1919. Delimitarea vorbitorilor de limbă română de restul populaţiei a fost 
evidentă. Aceasta a dus la marginalizarea vorbitorilor de limbă rusă, ei fiind 
identificaţi ca purtători de diferență. În aceste condiții, căsătoriile mixte devin o 
povară. 


Perioada sovietică se distinge printr-o creştere intensă a numărului familiilor 
mixte. În comparaţie cu sfârşitul secolului al XIX-lea, în perioada sovietică au 
fost anulate restricţiile religioase, au fost „lichidate” obstacolele lingvistice, care 
erau o stavilă pentru întemeierea familiilor mixte. Ca urmare a acestui fapt, în 
“unele republici sovietice (Letonia, Ucraina, Kazahstan, Belorusia si Republica 
Sovietică Socialistă Moldovenească) numărul lor a crescut de 10 ori, ajungând 
(şi depăşind) în 1979 la 20% din numărul total de familii?. Republica Sovietică 
Socialistă Moldovenească (R.S.S.M.) deţinea locul întâi după numărul familiilor 
mixte din oraşe. În oraşul Chişinău, numărul lor s-a ridicat, în 1979, la 36%, iar 
in Balti, in 1986, acesta a ajuns la 55%. | 

Extinderea numărului familiilor mixte în perioada sovietică a fost stimulată 
de politica partidului comunist, în special în epoca lui L. Brejnev, care vedea în 
familiile mixte o soluţie pentru politica naționalităților, o modalitate perfectă de 
,internationalizare" a societăţii. Se considera că fenomenul respectiv contribuie 
la integrarea naționalităților şi facilitează creşterea rolului limbii ruse în toate 
domeniile, până şi în sfera privată. De altfel, multi românofoni, care intemeiau 
astfel de familii, acceptau limba rusă drept limbă maternă sau a doua limbă 
maternă şi limbă de comunicare în familie. 

Atracția de a crea în perioada sovietică o familie mixtă avea şi alte motive. 
În multe cazuri, la originea deciziei de a crea o familie mixtă se aflau si 
avantajele de care beneficiau asemenea familii, în primul rând avantajele unei 
cariere sociales. Nu întâmplător cei mai multi membri ai conducerii Academiei 
de Stiinte a R.S.S.M., ai Universității de Stat, precum si ai conducerii de vârf a 
republicii erau din familii mixte. Totodată, persoanele alolingve, inclusiv 
moldovenii din familiile mixte, isi insugeau, de regulă, mai bine limba rusă decât 


? Cf. A. Bonkos, Imnuueckue cmewannoie cemba 6 CCCP: Aunamuka u cocmae, in: Becmnur 
cmamucmuxu, 7 (1989), p. 13. i 

4 Cemba u cemeiinbrii Gaim 6 Mondose, Kuumnes, 1991, p. 25-26. 

*Nu intentionez, prin aceste afirmaţii, să diminuez rolul afectivității. Nuntile se celebrau, indiferent 
de motivele care au dus la formarea cuplului şi indiferent dacă cuplul era fericit, cu mult fast şi 
bucurie, părinții cheltuind sume enorme pentru organizarea acestora. 
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cei i din familiile monoetnice, iar copiii din aceste familii la vársta de 16 ani aveau 
dreptul sä-si aleagá nationalitatea, optänd, de regula, pentru cea rusä. 

Pentru vorbitorii de limbă română, consecinţele acestui fenomen au. fost 
următoarele: | | 

l. unii din ei se instráinau de limba D materná, de comuinitatea lor 
“lingvistică; | 

2; preferau. să comunice atât în locurile publice, cât si în familie î în 1 limba 
rusá; ! | 
3. educau copiii in limba mara aan, la grädinite si scoli cu limba de 
predare rusă, ca apoi să plece la studii in Rusia, in alte republici sovietice sau in 
„centrele universitare din R.S.S.M. în grupe ruse („orientându-se bine în situația 
politică a vremii, urmaşii falnicilor traci se căsătoreau cu rusoaice, îşi dădeau 
„odraslele la grădiniţe şi şcoli ruseşti, deveneau din Mihăilă, Cătărău şi Bodărău — 
„Mihailov, „Katerev şi Bodarev şi adoptau limba rusă drept prima lor limbă 
maternă, încât copiii lor nu se mai puteau înțelege cu bunicutele de la tará in 
limba pământului”€); | 

4. erau mai mobili din punct de vedere cial; mai deschisi pentru nou, 
‚acceptänd influente de oriunde. - = 

La sfärsitul anilor '80 intervine, in in special la papito vorbitori de limbă 
română, o schimbare în atitudinea față de familiile mixte. La sedintele si 
demonstratiile organizate de miscarea democraticä în sprijinul Perestroikäi si la 
întâlnirile organizate de -Cenaclul Literar Muzical „Alexei Mateevici”, in anii 
1987-1989 s-a întețit critica la adresa familiilor mixte, în primul tad find 
acuzati liderii partidului comunist care au creat asemenea familii. Evenimentele 
din anul 1989 (declararea limbii române drept limbă de stat şi trecerea la scrierea 
cu grafia latină) au pus aceste familii într-o situaţie defavorabilă, numărul lor 
reducându-se treptat”. 

Ce probleme au apárut? Mentionäm, mai intai, politica Die us lansatä, in 
. 1990-1991, de guvernul Mircea Druc (primul şef de guvern de la Chişinău cu o 
familie monoetnică), care prevedea restrângerea masivă a. funcţiilor limbii ruse 
în administraţie, învățământ şi în viata publică, până la excluderea ei din aceste 
domenii; s- -a trecut, apoi, la instituirea unei Comisii de atestare a cunoştinţelor de 
. limbă română; totodată, s-a suspendat predarea în şcoli a limbii şi literaturii ruse 
etc. Pentru minoritatea rusă şi pentru familiile mixte, care, de fapt, prin prestigiul 
şi poziţia dominantă a limbii ruse, aveau în societate un statut majoritar, aceasta 
a însemnat în mod evident un handicap. Disconfortul a fost creat eh se liniile 


$ Constantin Tánase, Sate pe rană. Eu îi admir pe ruşi. > ep în Flux", 27 august 1999, p. EP 

7 Absenfa publicärii unor statistici, cu date concrete la nivelul republicii si ‚pe Jocalitäti, face 
imposibilá evaluarea precisä a scáderii numárului si a dinamicii acestor familii. In oragul Chisinau, 
„numărul de căsătorii mixte (cuplu. moldovean-rusoaică) a scăzut neîncetat în anii de independenţă: 
1998 —273, 1999 — 255, 2000 — 248, 2001 — 240. | 
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lingvistice şi culturale de demarcaţie apărute mai ales între comunităţile etnice 
rusă şi română. | 

Politica lingvisticá radicalá a guvernului Dre a generat, precum se relata in 
presa de limbá rusá, conflicte lingvistice in interiorul familiilor mixte?, o ,,racire” 
a relatiilor între nationalitáti. 

Datoritä intensificärii criticii si presiunilor din partea majoritätii vorbitorilor 
de limbä românä, multe familii au hotärât sá transfere copiii lor din scolile cu 
predare in limba rusá in scoli si licee românesti. Dupá terminarea scolii, acesti 
părinți îşi trimiteau copiii la studii în România sau la universităţile din Chişinău, 
cu predare în limba română. Acestor tendinţe noi nu li s-a- făcut publicitate. 
Politicienii nu s-au grăbit să salute sau să susțină eforturile de integrare sau de 
acomodare la noua situație. Dimpotrivă, aceste familii au fost în continuare 
suspectate şi acuzate de simpatie, de loialitate pentru limba şi valorile străine 
culturii române. pu 

În cele 35 de familii mixte, în care am făcut înregistrări la diferite intervale 
în anii 1998, 1999 şi 2000, se pot constata eforturi de redefinire a identităţii prin 
limbă. Din lipsă de spațiu, mă voi referi doar la unele aspecte legate de acest 
fenomen, prezentând în continuare trei secvenţe din trei interviuri”. Ele ilustrează 
situația lingvistică în primii ani care au urmat după declararea suveranităţii 
(1990) şi independenţei (1991) Republicii: Moldova. 

Secvența nr. 1 (A — anchetatorul, 33 ani; B — tatăl, 47 ani, vorbitor de limbă. 
rusă; C — mama, 45 ani, vorbitoare de limbă română) 5 

A: „Spuneti, vă rog, cum ați motivat decizia dumneavoastră de a înscrie 
copilul — primul dumneavoastră copil — la o scoala cu deus de predare rusa? 

C: Asta a fost. | 

A: Indicati, dacá vá aduceti aminte, dol de inscriere in clasa I a copilului? 

C: Asta a fost in '85. Buneii mai mult m-au determinat sá meargá la scoala 
rusă, buneii de la Cardita puneau faptul cá va urma şcoala primară... 

B: În ce sens? În sens că ei se temeau că el nu va putea comunica cu ei dacă 
va învăţa într-o şcoală cu predare în limba română. 

A: Spuneţi, vă rog, cum au reacționat rudele, părinții dumneavoastră la 
ştirea că vreţi să vă căsătoriţi cu o persoană de altă naționalitate, care VRR şi 
altă limbă? Ion, gariem a a cum au reactionat? 


* Cazurile au fost numeroase, certurile violente au dus nu rareori la desträmarea vietii intime. Nu 
dispunem de o statisticä pentru a face o evaluare precisă a frecvenței acestor situații. 

-° Interviurile sunt publicate integral in anexă la lucrarea mea de doctorat Sprachkonflikt und 
Sprachbewußtsein in der Republik Moldova. Eine empirische Studie in gemischtethnischen 
Familien. Textele interviurilor au fost redate in strictá conformitate cu modul de inregistrare si 
transcriere, fără intervenții sau corectäri. Deoarece este vorba de limba vorbită, in care pauzele, 
gesturile, limbajul corpului etc. au importanța lor comunicativă, m-am BERGE ca cel putin unele 
dintre acestea sá fie indicate. Pauzele le-am redat prin +, ++. 
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. B: Când am anunţat cá se apropie PEN acela care trebuia sá se 
AMEN párintii mei n-au pus pe primul plan nationalitatea, deci au spus + 
Tata a spus aşa: «Eu aş fi vrut să fie de a noastră, de aici din.sat, ca să ştiu de a 
cui, cum era mai înainte, dar la urma urmei nu contează. Dacă ţi-a plăcut şi vrei 
să trăieşti cu ea, nici o problemă, tu decizi». 

- A: Dar părinții, rudele dumneavoastră? . . 

C: Cu rudele n-am pus la discuție problema. Părinților ic -a placut cand a 
venit. Mama l-a cunoscut încă mai devreme si i-a plăcut, fiindcă era gospodină. 

. B: Ei, gospodină ... | 

C: Chiar şi gospodină, de ce să nu . bS pricepea să facă de toate şi 1 nu se 
ruşina să participe la muncile de zi cu zi.şi n-a existat nici un fel de piedici sausă 
se opună sau să....A importat că este de religie creştină. Asta a acordat, dar limba 
nu, cu atât mai mult socrii ROSEN romäna. Euposieau romana, o. Norbeau 
destul de des. 

“ A: De unde? | 

B: Ei au terminat + mama, tata a terminat = clase a romäni, ‘cand erau 
románii in Basarabia. . 

A: Din ce moment in familia dumneavoastrá limba de comunicare a devenit 
i româna? : 

"Nes Art ne-a ellc mai mult. 
B: Ha, ha, ha! [Rade] | 
A: Adică? 
C; Andrieş era in clasa I si viti era in p a VlI-a la opaka rusă. 
“A: "Era anul? " : ir 
.. C: Anul 1989-1990. tT - 
^ B: Din clasa a VI-a = - şcoală rusă a trecut î în clasa 2 a VII-a — dmi) romana. 
A: De ce? TE | | 
a. C: M-a determinat drei El mergea. într-o clasă rusă, unde nu erau 
acordate, cum 'să zic, era cu mult subiectivism: abordate problemele interne la 
moment. Ina 
"A: In special in relaţiile nationalen | 

C: Nu era cum să zic + + o tolerantá, nu era un ea im în clasa ceea. Era un 
antagonism foarte pronunțat. De la şi la momentul şi când la 22. aprilie, ziua lui 
Lenin, s-a dus cu două buchete de lalele. Nu ne-a spus pentru ce. A cerut bani 
pentru două buchete şi eu, crezând că ia pentru Dima de la etajul şapte, de la opt, 
„că erau într-o clasă, eu i-am dat două, mă rog, şi el s-a dus şi şi-a făcut datoria 
fata de Lenin şi pe urmă trece la Stefan cel Mare. Si doamna profesoarä spune: 
' «De ce nu le-ai SRE la Lenin?» «Nu, eu Ja al vostru am FA acuma má duc la 
 almeu»  — 

. B: Asta noi n-am stiut. Absolut n-am stint, ce are de gand să LI el, Nu ne-a 
spus si, in general, a fost a lui ideea, a lui era iniţiativa. 
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C: El se simţea undeva lezat şi marginalizat, fiindcă veşnic i se reproşa cá 
părinţii tăi sunt + mama ta este takaja şi takaja moldovanka şi nu ştiu ci. Si pe 
dânsu îl frigea, îl durea lucrul acesta, fiindcă la sfârşitul anului ne-a spus că «Eu 
nu mă mai duc la doamnă». «Bine, şi am spus, că nu te duci». Am lăsat şi nu ne- 
. am dat seama cá aceasta-i atât de serios. La sfârşitul verii spune ci ... Ţi-a aduci 
aminte ce ţi-a spus? [Se adresează soțului] 

B: «Eu în şcoală rusă nu mă duc»." 

În această secvență se poate observa atitudinea părinţilor în două perioade 
diferite — cea sovietică si cea care a urmat după anul 1989 — fata de limba 
română. În perioada sovietică, părinţii au acceptat ca ai lor copii să meargă în 
şcoala rusă, deoarece au acționat în baza „viziunii despre lume” existentă în acea 
perioadă. Bineînţeles, această decizie a fost motivată de „simţul practic”, de 
simțul orientării, sociale şi al acomodärii culturale în mediul existent. Prin 
adaptarea la exigenţele cotidiene, ei sperau ca ai lor copii să aibă anumite 
perspective. Aşadar, studiile: şcolare în limba rusă garantau reuşita socială. In 
anii 80-90 au intervenit schimbări evidente. Cel mai mic copil, adică al doilea 
copil din familie, învaţă în clasa I şi începe treptat (şi prin intermediul mamei, 
care-i vorbitoare de limbă română) să se identifice tot mai mult cu limba şi 
cultura română, dobândeşte o simpatie pentru simbolurile politice ale Republicii 
Moldova şi nu mai vrea să înveţe în şcoala cu predare în limba rusă, căci simte o 
neînțelegere din partea colegilor, vorbitori de limbă rusă. Al doilea copil, care 
este cel mai mare, învaţă în clasa a VII-a, este mai pasiv şi mai indiferent. Pe el 
nu-l deranjează faptul că se află printre colegi vorbitori de limbă rusă şi ar 
prefera să-şi continue învățătura la şcoala rusă. Părinții nu-şi dau seama la 
“început de gravitatea problemei, dar în scurt timp realizează că este vorba de 
identitatea copiilor şi se arată deschişi față de ei. Îi pun pe ambii să se decidă: ori 
şcoală rusă, ori şcoală română. În cazul dat, copiii sunt pusi în situația de a se 
identifica lingvistic, cultural si etnic, ei trebuind să se decidă cărei comunități 
etnico-culturale vor aparține. Este relevant, la nivelul psihologiei vârstelor, 
faptul că elevul din clasa I a avut o reacție mai clară față de problema 
autoidentificării etnice, culturale si lingvistice, decât elevul din clasa a VII-a.. 
Este un aspect specific al procesului de autoidentificare a copilului din clasele 
primare, care n-a reuşit încă.să primească o instruire într-o limbă sau alta. El se 
orientează după unul din părinți, de regulă după cel ce încearcă să-şi impună 
limba lui în comunicarea cu familie, cu rudele sau prietenii etc. 

Secvența nr. 2 (A — anchetatorul, 33 ani; B — tata, 5] de ani; C - mama, 48 

de ani, vorbitoare de limba rusä; D — fiica, 22 de ani) | 
A: „Spuneţi, vă rog, care este limba de comunicare în familia 
dumneavoastră? În ce limbă comunicati cu soţia, cu fiica? 

B: În limba i RED de obicei comunicăm în rusă şi + + în română, mai 
mult în rusă. 

A: În ce situaţii vorbiti rusește cu soția? 
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B: Când nu mă gândesc la, nu má gândesc la limbă, vorbesc in limba rusă, 
dar când má gândesc in mod special că trebuie şi ele să cunoască limba română, 
eu vorbesc în limba română. 
A: Deci, numai în asemenea situaţii? 


- B: Da, eu consider că limba 1 nu poste fi impusă, xA si unui membru al 
“familiei, fiecare +. x 
A: Ín ce situatii vi se its unită în familie în limba rusă şi în în ce situaţie vi se 
răspunde (dacă vi se răspunde) î în limba română? - | 
B: De obicei, in limba rusá, dar in limba română soția îmi răspunde de multe 
ori ŞI chiar mă ocărăşte că nu insist să vorbim SHOP gis, Tn ; 
A: Dar fiica? 


B: Fiica, + ea vorbeşte 1 romána, dar totul e inainte si o să fie nevoită să 
| cunoască limba română, fiindcă altfel n-o să se poată aranja la lucru.” 
| Din cele ce relatează tatăl în, această secvenţă, se observă că testen 

familiei se identificá cu limba rusá. Atitudinea fata de limba română e pozitivă, 
însă interesul de a o însuşi şi a o aplica î în cadrul familiei nu e foarte pronunțat. 
Membrii acestei familii s-au adaptat noii situaţii prin sistemul de aşteptări. _ 

“Secvența nr. 3 (A — anchetatorul, 32.de ani; B — mama, 52 de ani, vorbitoare 
‘de limba romana; C- — tata, 53 ani de ani, vorbitor de limba rusá si romana; D — 
fiica, 31 de ani) Ä N; | | 

"A: „Ati spus că. ide cánd suntefi cäsätoritä ati input să vorbiti Re rusá 
mai frecvent? | | 

B: Da, da. 

“A: Din cauza cá sotul nu stia limba românä satio 
ND xD vorbea + prost si toti in jur vorbeau ruseste si ci era la noi atunci, prin 
| ’60- '70, asa multe familii, chiar familii unde ambii moldoveni dádeau copiii in 
grädinite ruse, grädinite moldovenesti aproape nu erau. Si un caz: iată, noi pe M. 
xe) dádusem la grádinitá rus si ne-am dus in sat la o särbätoare, o särbätoare, la 
hram, aşa se zice, o sărbătoare naţională; cu nu ştiu, o sărbătoare națională a 
satului. Şi cum acolo erau rude, dintre care un verişor de-al meu era pe atunci — 
acuma l-ar numi naționalist — eu atunci încă nu ştiem de asta. Pe atunci el tare 
tine la limbi, la + era mai in várstá ca mine si eram toate rudele, multi, multi, era 
casa plinä cu rude. Micuta, M. se juca pe afari si vine repede in casi si spune 
«MaMouxa s xouy rar». Da’ el se scoali, era putin par cu rachiu, se 
scoali şi zice: «Eu cu prostii la 11 masi nu stau». 


, D: Proștii? 


B: Da. [Râsete] «Mä-i, cine-i prost, cu-i li zice asa?» De unde el: «Cine-i -i 
aici rus? Unde se văd aici ruşi?» Atuncia eu am înțeles şi chiar pe dati lecţia asta. 


A: Reacţia în sat? 
D: Reacţia. 
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B: Şi chiar a doua zi, asta o fost luni de acum, noi am venit şi am început a 
căuta grádiniti. Cu cât greu o trebuit s-o trecem pe M. în grupă moldoveneasci. 
Stragnic prin mari, mari ii că di estea .. 

A: Greutati? 

B: Greutati, prin cunostinte, prin legaturi si, iaca, omului ista eu trebuie sá-i 
„zic mulţumesc, ci de-amu e se pregătea, o pregáteam pentru şcoală rusi, necätänd 

cá eu rusasca o vorbeam, dar nu pre o stiem $i iaca mi-o fost o lectie mare.” 

. În această secvenţă este clar rolul factorului spatial si temporal. In mediul 
rural, părinţii, în urma reacției rudelor, au constientizat necesitatea însuşirii 
limbii române de către fiica lor. Treptat, limba română a devenit limba de 
comunicare în familie. Fiica posedă ambele limbi şi le consideră pe ambele drept 
limbi materne, folosindu-le în funcţie de partener şi de situaţie. 

“Cercetarea de faţă pune în lumină chestiunea identităţii în familiile mixte, 
care este o problemá de viatá. Asupra acestui fenomen concluziile nu pot fi nici 
lineare, nici definitive. Identificarea cu o limba sau alta (romana sau rusa) in 
familiile mixte a depins si depinde de reprezentárile si atitudinile pe care le au 
párintii si copiii fatá de cele douá limbi, de factori de ordin social si psihologic, 
precum si de politica lingvistica a statului, care se schimba mereu. 


Die gemischtethnischen Familien i in der Republik Moldova. 
Sprachliche Identität M 


In der MSSR orientier. en isich die gemischtethnischen Familien an der sowjetischen 
Staatsbürgerschaft und der russischen. Sprache. Die rumänischsprachigen Elternteile 
haben sich nicht selten mit der russischen Sprache und Kultur identifiziert. In der 
Offentlichkeit wurde die rumänische Sprache nur marginal verwendet. 

Die Eltern und Kinder aus gemischtethnischen Familien verwenden nach 1989 in 

"verschiedenen Situationen unterschiedliche Sprachen. Sie wissen, in welcher Situation 
wie gesprochen werden muß oder darf und welche Konsequenzen eine Nichtbeachtung 
dieses Wissens mit sich bringt. Welche Sprache(n) eher von den Eltern gebraucht 
werden, hängt von sozialen und psychologischen Faktoren ab, die noch kaum erforscht 
sind. Zeitliche, räumliche und funktionelle Faktoren haben dabei eine entscheidende 
PCR A 


„Identitatea prin limbă = o dominantă î in 
= cultura românească | 


Mariana nn 


dere a si pästrärii identităţii individuale sau a unei colectivităţi 
„etnice apare cu pregnantá in istorie in momentul in in care suprasisteme de tip 
economico-politic tind sá anihileze, prin globalizare; personalitatea fiinţei sau a 
grupului etnic. Teama de pierdere a identității etnice devine acută în condiţiile 
unei dezintegrări reale sau iluzorii a frontierelor statale. Un sentiment de 
neliniste apare, uneori, în fata împrumuturilor excesive de neologisme, ca 
rezultat al.contactelor interculturale, sentiment care nu este nou în istoria culturii 
româneşti. Ceea ce numim acum identitate prin limbă, cărturarii secolului al 
"XVIII-lea şi al XIX-lea numeau „geniul limbii româneşti”, pe care îl vedeau 
păstrat prin apărarea limbii şi a culturii naţionale de „corcire”. În opinia noastră, 
problema identității prin limbă nu se poate aborda în afara noțiunilor. de 
. specificitate şi individualitate. Astfel, specific culturii româneşti este rolul 

religiei, al bisericii în apariţia scrisului în limba română, al tipăriturilor celor mai 
importante cărți de cult de la noi şi contribuţia la dezvoltarea artelor, toate 
acestea având ca rezultat formarea şi dezvoltarea limbii române literare. 

| În acest sens, E. Coşeriu precizează: „există relaţii care nu pot fi ignorate 
între religia | organizată ca instituție şi formarea limbilor comune şi literare, 
precum şi între religie. şi conservarea anumitor limbi gratie folosirii lor 
liturgice... Sunt limbi [si am adäuga intre acestea, fárá rezerve, si limba română] 
care îşi datorează prestigiul i în primul rând unor motive privind religia”. Prin 
urmare, nu se poate vorbi de identitate prin limbă în spaţiul românesc : fără a 
preciza relaţia limbii române cu religia?. 


! Considerám potrivit sá i amintim cá, in “articolul Literatura română si sträinätatea, publicat în 
1882, Titu Maiorescu sintetiza clar problematica preocupărilor lingviştilor şi istoricilor de atunci, 
care a rămas încă actuală (dovadă tematica simpozionului de azi). Titu Maiorescu este de părere că 
„Regatul României [este] parte din familia cea mare a Europei” şi consideră că este important să se 
ştie „care este partea de cultură şi suma de adevăruri ştiinţifice cu care românii contribuie la 
comoara generală a cunoştinţelor omeneşti”. Autorul accentuează ideea că străinii „[...] aşteaptă 
două lucruri de la ştiinţa română: istoria patriei noastre şi cercetarea limbii noastre materne”, cu 
evidențierea caracteristicilor acesteia: „care sunt elementele ei constitutive, care este xut ei 
istoricá si in ce constá geniul ei individual" (s.n.), in. Titu Maiorescu, Critice, Editura pentru 
Literatura, 1967, vol. II, p. 253, 260. 
2 Eugen Coseriu, Introducere in lingvistică, Cluj, Editura Echinox, 1995, p. 72 73: 

.3 T. Vianu definea această relaţie printr-o axiomä: „vechea noastră cäläuzä a fost valoarea 
gta EuS in vol. Studii de filozofia culturii, București, Editura Eminescu, 1982, p. 35. 
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În lucrarea de faţă, ni s-a părut potrivită metoda analizei interdisciplinare, 
prin care relaţiile între religie — artă — limbă se pot releva cu mai multă claritate. 

Am ales câteva texte religioase în limba română din domeniul artelor de 
factură bizantină (muzica psaltică, pictura bisericească), scrieri mai putin 
cunoscute, care, după părerea noastră, au particularități lexicale care 
individualizează limba română între celelalte limbi romanice, particularități 
care-i accentuează identitatea. : 


Astfel, artele de factură bizantină de la noi — muzica psaltică şi pictura 
religioasă — aduc pentru studiul limbii române elemente noi privind existența 
unor limbaje specializate, a unor terminologii proprii acestor domenii, încă de la 
sfârşitul secolului al XVII-lea şi începutul secolului al XVIII lea, dacă ne 
referim la domeniul muzicii bisericeşti. 


În textele propediilor (tratate de muzică psaltică) din secolul al XVIII-lea 
sau al XIX-lea, în lucrările lui Filothei sin Agăi Jipei, ale ieromonahului 
Macarie, ale lui A. Pann sau G. Ucenescu se întâlnesc numeroşi termeni muzicali 
de diferite proveniente (slavă, termeni latino-romanici, termeni româneşti), 
predominante fiind neologismele neogreceşti (grecisme sau neologisme 
neogreceşti adaptate). Această realitate lingvistică vine să contrazică unele 
afirmaţii, după care elementele neogreceşti „au încetat a mai pătrunde în limba 
română după 1820-1830”4 şi că acestea se rezumă doar la „numele de cărți 
bisericesti"5, terminologia religioasă läsändu-ne „Surprinzător de puţine 
elemente”. | d 

Din cercetárile noastre, care iau in considerare gramaticile muzicale din 
secolul trecut si erminiile (tratate de tehnicá a picturii bisericesti) din aceeasi 
epoca’, traduceri in limba română după originale greceşti, sau lucrări originale, se 
poate observa că acestea conţin un număr important de termeni neogreceşti care au 
pătruns în limba română după 1820: varis (21 T/Mac), ehuri (91 BT/Pann), ftorale 
(13 T/Mac), hrome (393 /M) psifuri („mozaicuri”, n.n.) (59, /M), pafilen („„alamă”, 


4 G. Ivănescu, Istoria limbii române, laşi, Editura Junimea, 1980, p. 672. 

5 Al. Rosetti, B. Cazacu, L. Onu, Istoria limbii române literare. Vol. I. De la origini până la 
începutul secolului al XIX-lea, ediţia a I-a, revăzută şi d Bucuresti, Editura Minerva, 1971, 
p. 436. | 

6 Ibidem, p. 436. 

7 Exemplele privind termenii muzicali, psaltici si cei ai picturii bisericesti sunt excerptafi din 
următoarele lucrări: Filothei sin Agäi Jipei, Psaltichie Rumânească, volum ingrijit de Sebastian 
Barbu Bucur, Bucureşti, Editura Muzicală, 1984 (Fj), Anton Pann, Mică gramatică muzicală si 
practicá, Bucuresti, 1854 (GM/Pann), Bazul teoretic si practic al muzicii bisericesti Bucuresti, 
1845, (BT/Pann), Ieromonahul Macarie, Teoreticon sau privire cuprinzätoare a mestesugului 
muzichiei bisericesti, Viena, 1823 (T/Mac), Izvodul lui Macarie dupre ellinogrecie ... Ermimie in 
volumul lui V. Grecu, Cărţi de pictură bisericească, Cernăuţi, 1936 (M), Arta de a zugrävi 
templele si icoanele bisericesti de Gherontie (Gh. Zugravul), manuscris editat de Ghenadie al 
Rámnicului, Bucuresti, Tipografia cärtilor bisericesti, 1881 (Gh). 
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n.n.), prasină muscălească („pământ mre terre vert, n.n.), cum să p GET | 
(„să insemnezi mai înainte”, n.n.) (70 /M), vurtd (75 /M) („penel”, „perie”, n.n.). 


Cele mai multe. neologisme neogrecesti (grecisme sau termeni de 
provenienţă neogreacá adaptati la sistemul fonetic românesc. si încadraţi 
„ morfologic) sunt in uz şi astăzi în terminologia muzicii psaltice. Neologismele 
de acest tip din terminologia picturii bisericesti au fost inlocuite in timp cu 
elemente lexicale latino-romanice, in special din limba franceză. 


Pástrarea elementelor lexicale neogrecesti in terminologia muzicii psaltice 
páná in prezent este o particularitate a limbii románe literare. Ceea ce 
individualizeazá insá limba romana intre celelalte limbi romanice este 
disponibilitatea la innoiri, prin valorificarea resurselor. interne .ale limbii 
noastre’, Ne referim la termeni muzicali: gorgonat (180 BT/Pann), tonare (22 
BT/Pann), tonisire (34 BT/Pan), cätätime (3 BT/Pan) sau din domeniul teoriei 
„picturii religioase: suliman veneticesc (78 /M), prasina îi (252 /Gh), 
termeni realizați prin derivare cu sufixe. 


. . Există un număr: considerabil de termeni Bin domeniile mentionate care au 

in structurá prefixe sau sunt derivati parasintetici: descordat. (159 BT/Pann), 

-neglasnic (54 BT/Pann), a incärni (57 M), de glásuire Es BT/Pann), íncolorare 
a.melodiei (33 GM/Pann). . 


O frecvență deat izbi in textele menţionate înregistrează termeni 
perifrastici aglutinati sau neaglutinati, între aceştia întâlnindu-se calcuri ale unor 
modele lexicale neogreceşti: milofacere (15 BT/Pan) cântofacere (142 BT/Pann), 
întâiul greu (85 BT/Pan), întâiul chipul (69. /M), scrierile cele deasupra 
(„inscriptiile”, n.n.) (56. /M), împreună scriitorul („autorul”, n.n.) (57 /M) etc. 

În cântările religioase româneşti, ca, de pildă, în Catavasierul lui Filothei sin 
Agäi Jipei?, se întâlnesc termeni, formule lexicale care. denumesc realități 
. comune pentru secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, dar care au pentru receptorul 
de astăzi valoarea de arhaisme sau cuvinte populare, uneori regionalisme, ca în 
exemplele: Fecioară maică, cucoaná (424 /Fj), voievozii eghipteni (188 /Fj), 
bolnävindu-se s-au intunecat (254 /Fj). Tot in sensul adaptárii la limba romänä a 
textului poetic se pot enumera si expresiile si termenii populari urmätori: 
neamurile cu inema de piatră (277 [Fj), Omul ca iarba … sunt zilele lui ca 
. floarea câmpului (353 /Fj), să nu te îngreuez cu somnul (252 /Fj), ceriurile cum 
să cade veselească-se ei IF D etc. 


ANG: Ivănescu, op.cit, p. 738, în sion ind Specifi cul limbii n române şi înc dezvoltării ei referitor la 
formarea cuvintelor, este. de părere că „la ae cuvintelor noi, rolul important [este] al 
` sufixelor... prea putin prefixele şi compunerea” (s.n.). Dacă in limbajul comun afirmatia lui G. 
Ivänescu se sustine, in terminologia stiinfificä, in general, si in variantele abordate de noi 
(terminologia muzicii si a picturii), în particular, derivarea cu sufixe, prefixe, perifrazarea sunt 
„procedee frecvent şi echilibrat ie trebpuipțale PERTE a vin corpusul de termeni. 

? Vezi nota 6. 
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Creaţiile lexicale româneşti, expresiile şi termenii populari demonstrează 
- eforturile de adaptare la limba română atât a lexicului propediilor, cât şi-a 
cântărilor psaltice.. În acest sens, în prefata la Dumnezeestile liturghii! 
mitropolitul Veniamin Costache subliniază importanța cuvântului în textul 
religios, pledând pentru „folosirea cuvintelor româneşti părăsite şi uitate, care se 
păstrează parte prin cărțile şi documentele vechi, poate prin gura poporului”. 
Teama că abuzul de neologisme va altera sau, mai grav, va duce la pierderea 
identităţii fiinţei naţionale îl face pe Veniamin Costache să scrie: „Dacă nu vom 
întrebuința cuvintele româneşti în locul celor străine, se va împresura graiul 
national din an in an şi va pieri natia românească”.!! 

Ideea nu este singülará in epocä. Incepänd cu reprezentantii Scolii Ardelene 
"şi continuând cu literatii şi lingvistii secolului al XIX-lea, toti militează pentru 
luminarea poporului prin cultura si pástrarea identitatii nationale A folosirea 
cu másurá a neologismelor. | 

O dovadä gräitoare în acest sens este scrisoarea pe care C. Conachi o trimite 
mitropolitului Veniamin Costache, text in care autorul subliniazá necesitatea 
imbogatirii limbii române cu neologisme, opinänd că acestea trebuie 
„înmoldovenite”!?, adică adaptate fonetic şi încadrate morfologic. 

Frica de „împresurare” a graiului național a dus la reacţii de respingere a 
neologismului şi la tendinţe de purificare a limbii. Intentiile de a purifica limba 
(în special de slavonisme) şi de a o îmbogăţi cu noi creaţii lexicale româneşti 
sunt prezente şi la Veniamin Costache, acestea alăturându-l pe cărturar de cele 
mai alese spirite ale românilor din secolul al XIX-lea şi ale lumii, in general". 

Numai că, aşa cum ideea maioresciană de înlăturare a elementelor slave a 
rămas o utopie, şi la Veniamin Costache (în textul Dumenzeestile liturghii) sau în 
alte texte religioase ale timpului întâlnim o neconcordantä între preceptele 
tematice enunțate şi intrebuintarea în mod concret a cuvântului. Unele creații 
lexicale româneşti, propuse de Veniamin Costache pentru a înlocui termenii din 
slava bisericească, nu s-au impus în terminologia religioasă, cum ar fi: drept 
slăvitoriu pentru „pravoslavnic”, tamdietoare pentru „cadelnitä”, inainte sfințită 


= 


pentru „predsfeştealnă”, aprinzătoriu de candele pentru „paracliser” etc. O altă 


10 Vezi Veniamin Costache, Dumenzeestele liturghii, laşi, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1834. 

11 Ibidem. = 

12 C. Costachi, Srisoare către Mitropolitul Veniamin despre învăţăturile în Moldova în volumul 
Scrieri. alese, Bucureşti, Editura pentru Literatură, 1967, p. 299. Costache Conachi merge mai 
departe cu grija pentru cultivarea limbii române, propunând înființarea unei comisii care să 
vegheze la „îndreptarea limbii şi gramaticii”, idee care se vehiculează şi astăzi, când legiuitorii 
grijulii ai Parlamentului țării îşi imaginează că regulamentele sau ordonantele privind limba 
noastră pot suplini carente din sistemul educational şi din cultură. 

5 Goethe, in Deutsche sprache, scrie: „A purifica şi totodată a îmbogăți limba maternă este 
preocuparea celor mai alese: capete” (după D. Caracostea, Expresivitatea limbii române, laşi, 
Editura Polirom, 2000, p. 290). 
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: caracteristică a limbajului ne os românesc,. în general, şi a seni e 
muzicii psaltice, în particular, este un anume conservatorism, datorită căruia s-au 
: pástrat nealterati termeni románesti arhaici páná in contemporaneitate. 
Coexistenta termenilor arhaici cu neologismele  latino-romanice 
imprumutate la sfärsitul secolului al XIX-lea si inceputul secolului al XX-lea 
reprezintä o altä träsäturä particularä a limbii romäne literare şi a unor variante 
terminologice, cum sunt cele abordate în lucrarea noastră. 
Menţionăm că pictura bisericească s-a aliniat, prin tehnica picturală si prin 
materiale, la arta. plasticá moderná, si, prin urmare, si la terminologia acesteia. 
Eforturile psaltilor, ale cărturarilor secolului al XIX-lea în direcția cultivării 
limbii, atenta grijă pentru tălmăcirea corectă a terminologiei religioase greceşti, 
pentru realizarea unui limbaj religios românesc au contribuit la -şlefuirea si 
împlinirea atât a stilului bisericesc, cât şi la dezvoltarea si modernizarea limbii 
romäne literare in general. | 


{Identity Trough Language - A Domina Feature of Romanian 
Culture | | 


Star ting from the idea that religion has a decisive role in the history of 
Romanian culture, we shall discuss in our paper the relationship among religion, 

art and the Romanian language. Our aim is to emphasize the peculiarities of the 
terminologies belonging to the Byzantine arts in our country ws er music. 
and the theory of church painting). Ei 

©- In our opinion view these peculiarities give identity fo te Romanian literary 
langi ae UE the ga Romance Jangudges. ^ 


ur Li 


Identitatea nationala intre limba si literatura 
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Eugen Coseriu, pornind de la Platon, care opunea, in Sofistul, „logosul, ` 
expresie cu adevär” „logosului fara adevär sau neadevárat sau fals”, inscrie intre 
principiile pe care se intemeiazá sau ar trebui sá se intemeieze cercetarea 
lingvisticä principiul obiectivitátii limbajului: ,,Sa spui lucrurile aşa cum sunt" 
(Principiile lingvisticii ca ştiinţă a culturii, în vol. Omul şi limbajul său. Studia 
linguistica in honorem Eugenio Coseriu, laşi, 1992, p. 5-6). Principiul, aşezat la 
baza interpretării limbilor, poate fi avut în vedere şi în studierea modului de 
percepere prin limbă a Lumii. | : | 

Ín interpretarea limbilor prima intrebare este cea a identitätii lor. In discutia 
de aici avem in vedere diverse aspecte ale problemei identitátii limbii romane ca 
‘marca a identitätii nationale. Stabilirea sau recunoasterea identitátii unei limbi 
implicä luarea in consideratie, in primul ránd, a unei serii de elemente care tin de 
istoria ei si de raportul dintre istoria limbii si istoria poporului care o vorbeste. in 
acelaşi timp, însă, nu se poate ignora ca identitatea limbilor sta si in modul in 
care acestea interpreteazá lumea. Se impune, de aceea, a recunoaste existenta 
unei identități lingvistice, să spunem, din prima perspectivă, şi a unei identități 
stilistice, din cea de a doua. Identitatea lingvistică îşi are originea în raportul 
limbá-popor-istorie,. identitatea stilistică, in raportul Jimbd-popor-Lume, 
raporturi, fără îndoială, interdependente, dar care se dezvoltă fiecare în mod 
specific. Primul raport este guvernat de Eul istoric, de suprafață, al poporului, cel 
de al doilea de Eul profund, transistoric. | " 

În baza principiului  obiectivitafii - limbajului, problema identităţii, in 
amändouä perspectivele, implicá modul in care se instituie raportul dintre nume 
si realitatea denumitá, inclusiv dintre nume si realitatea limbii. În acest sens, 
denumirea limbii — prima marcă de identitate — trebuie să igi fixeze locul în 

logosul adevărat. fiiy LEE UNE: | 

În prima perspectivă, a identității lingvistice, o oricât de fugară întoarcere în 
timp relevă cum Basarabia (reprezentată astăzi, dar numai în parte, de Republica 
Moldova) s-a aflat de la 1812 încoace, anul primei smulgeri din componența 
Moldovei istorice, deci, vreme de aproape două secole, prinsă într-o neîncetată şi 
neîncheiată încă bătălie în două sensuri opuse: pe de o parte, de apărare şi 
afirmare a identităţii originare, româneşti, care îşi are temeiul în însăşi natura $i 
istoria poporului care o locuieşte, pe de alta, de negare a acestei identități, având 
nu temei, ci cauză în intervenţia factorului politic şi constituindu-se în scop prin 
intervenţia factorului politic. | | 

Nu intämplätor istoria „bätäliei” dintre apárarea si negarea identitätii reale a 
lumii Basarabiei a avut ca prim si principal obiectiv limba, in denumire: limba 


Pa 
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moldovenească şi nu limba. română, în funcţionalitate, în structuri si nivel de 

dezvoltare; ceea ce era grai-a fost considerat şi numit limbă, concomitent cu 
reducerea funcţiilor principale şi cu desfăşurarea unui proces de accentuare a 
regionalitätii si de deromanizare prin rusificare, in primul ránd, ouo grioa si 
lexicalä, in parte si sintacticä. 

Marcä a identitätii nationale, limba se constituie in principal adápost de 
'apărare à fiinţei unui popor, dezvoltând şi asigurând conştiinţa identității lui 
nationale în unitatea şi esența lui spirituală, în care îşi află, de altfel, originea. 
„Cine zice un popor zice mult — scrie Eminescu — oamenii vin la un semnal dat in 
limba naţională, isi direg deodată şi spontan forţele lor colective într-o singură 
direcţie de mişcare. Acel signal are proprietatea de-a trezi în fiecare individ 
punctul lui central de gravitație, sufletul lui si de al asocia mulţimii” 
(Fragmentarium, Bucureşti, 1981, p. 369). 
„Că limba vorbită de populaţia autohtonă in Republica Moldova, încă 
majoritară, este una şi aceeaşi cu limba vorbită în România, în regiunea Cernăuţi 
(altă componentă a Moldovei istorice) şi în alte teritorii vecine locuite de românii 
băştinaşi este limba română, singura limbă romanică din Romania. orientală î în 
stare de funcționare, şi că aceste populații sunt parte din poporul român e de 
multă vreme o axiomä. Nu numai a lingvisticii româneşti, ci şi a lingvisticii 
romanice şi a lingvisticii generale. Iar axiomele nu se demonstrează. Din păcate, 
însă, nu de puţine ori, adevărurile axiomatice ajung a fi ignorate sau încălcate. În 
acest caz se impune reîntemeierea lor prin reafirmarea principiilor care le susțin. 
De aceea, reamintim aici,. din această perspectivă, câteva din elementele şi 
momentele semnificative privind avatarurile denumirii limbii şi Poporului careo 
'Vorbeste pe teritoriul romänitätii. 

Umanistii romäni au fäcut din scrierile lor expresia conştiinţei. romanitätii 
“poporului şi latinitätii limbii („Cea mai strălucită dovadă a acestui popor, de 
unde se trage, este limba lui care este adevărată latină, stricată, ca şi italiana” 
_M. Costin, Opere, ESPLA, Bucuresti, 1958, p. 212), recurgánd la vue 
román/rumán, pus in legáturá, cum bine se stie, cu numele capitalei Imperiului. 
Cronicarii moldoveni întrebuinţează, în paralel, şi termenul moldovean, stabilind 
încă de la început cele două perspective: 

: - una areală: moldovean/moldovenesc; 
: - una genealogică: román/románesc 

şi subliniind, tot de la început, unitatea tuturor românilor, asigurată, în 
“primul rând, de originea lor comună, indiferent de regiunile în care i-a împrăștiat 
“istoria: „Românii câţi se află: lăcuitori la Tara Ungurească. şi la. Ardeal şi la 
Maramorosu de 1a un locu suntu cu moldovenii gi toti de la Rám sá trag" (Gr. 
Ureche), ,,Asa si neamul acesta, de carele scriem, al tírálor acestora, numele 
vechiu şi mai direptu ieste rumân, adică râmlean, de la Roma” (Miron Costin). 

- Această dublă perspectivă, pe care se întemeiază, de fapt, sinonimia la care 
„recurge M. Costin: „Despre limba moldovenească sau rumäneascä’ ” (Opere, p. 


IDENTITATEA NAŢIONALĂ ÎNTRE LIMBA SI LITERATURĂ 49 


212) este exprimată în mod foarte clar de cronicar, care stabileşte şi etimologia 
termenului moldovean: „Că acestu nume moldovan ieste de pre apa Moldovei, 
după al doilea discälicatul aceştii tari de Dragosu Vodă. Şi muntenilor, ori de pe 
munte, muntean, ori de pe Olt olteani, şi că leşii aşa le zic molteni (...) iară acela 
carele este vechiu nume stă întemeiat şi înrădăcinat: rumân. Cum vedem că, 
măcar că răspundem acuma moldoveni, iară nu întrebăm: „ştii moldoveneste?”, 
ce „ştii româneşte, adecă rîmleneşte? ...” (Opere, p. 268-269). 

Textele sacre, fie tipărite în- Ţara Românească, fie tipărite in Moldova sau 
Transilvania, recurgeau la acelaşi termen, supradialectal sau, mai exact, 
interdialectal: . Coresi, : Tetraevangheliarul românesc (1561), | Psaltirea 
românească, Liturghierul românesc (1570), Varlaam, Carte românească de 
învățătură (1643) etc. În 1673, Dosoftei tipăreşte la lași, Psăltire a svântului 
proroc David pre limbă românească. 

La începutul secolului al XIX-lea, intră cu € esențial in pittcesiil de 
modernizare a societätii romänesti, in general, a dimensiunii ei culturale in 
special, publicistica. I.H. Radulescu la Bucuresti, Gh. Asachi la Iasi isi inscriu 
publicatiile, prin titlu, in acceasi Peep ERA a unității limbii, PADS si 
u nationale: joda románesc", »Albina romäneascä” j Das 
românească”. | 

Termenul románesc, prin aceastá imeSbuintare, cu un tip de motivare la 
cronicari, cu o altă motivare, implicită, în structura ei internă şi ca funcționare in 
textele sacre şi în cele juridice (Pravila publicată la Iaşi, în 1643, din iniţiativa 
lui Vasile Lupu, se intitulează Cartea românească de învățătură de la pravilele 
împăratului [...] şi este „tălmăcită dip limba ilenească pre limba românească”) 
'sustine aproape de. la sine unul din atributele definitorii ale identității limbii 
române — unitatea ei, spre deosebire de celelalte limbi romanice, specific 
reflectat de limba română. ca sistem, în primul rând, in intrebuintarea ei 
teritorială, precum şi în registrul funcţional. Ideea este argumentată deopotrivă 
de romanişti, străini şi români, de oameni de cultură, de creatori de/în limbă, 
precum Mihai Eminescu. Unitatea limbii române corespunde unităţii neamului 
românesc, chiar asa dezbinat de istorie sau neînstare a se opune neunirii. E 
aceasta ideea centrală pe care îşi va întemeia Mihail Kogălniceanu Cursul de 
istorie naţională, deschis în 1843, la Academia Mihăileană din Iaşi: „Eu privesc 
ca patria mea toată acea întindere de loc unde se vorbeşte limba română şi ca 
istorie națională — istoria Moldovei întregi înainte de sfasierea ei, a eser sia 
fratilor din Transilvania.” 

In contradictie cu realitatea lingvisticá gi istoricá, si cu adevarul — la 
inceputul'secolului al XIX-lea se pune in circulație, în Basarabia, sintagma 
limbă moldovenească”. Teza existenţei unei limbi moldoveneşti în această 
- provincie românească, distinctă de limba română, a fost de la început si a rămas 
până astăzi, dincolo de schimbările intervenite. în încercările de motivare, o 
„teză” politică. | 
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Cu o abilä si vicleanä operatie in sfera terminologiei in primul ránd, dar si a 
realitátii idiomatice numite lingvistic, sintagma grai moldovenesc, care acoperá 
o realitate obiectivä, arealá, a putut deveni limba moldoveneascä, inventatá si 
„corespundă” unei. realități subiective, mai exact, unei realități. Operația a 

implicat două intervenții: o realitate obiectivă, graiul (aspectul moldovenesc al 
“limbii române), a fost denumită cu un termen acoperind alt conţinut conceptual — 
limbă, iar determinantului moldovenesc i s-a redus aria de întindere proprie în 
structura dialectală a limbii române: graiul nordic moldovenesc se întinde, de 
fapt, până in Transilvania si Maramureş. 

Operația s-a făcut, mai întâi, în 1812, după prima anexare a Basarabiei i 
către. Imperiul: țarist, sintagma fiind folosită în Regulamentul de organizare a 
Basarabiei. În 1828 avea să fie dee numai intrucat se va ERP limba 
rusá ca limbá oficialá obligatorie. | 

După reîntoarcerea Basarabiei la em originar, prin Unirea din 1918, 
sintagma va fi repusă în circulație, în 1924, pe teritoriul artificialei R.A.S.S. 
Moldoveneşti, înființată in Transnistria, cu. intenţii politice foarte clare, şi 
imediate, şi de perspectivă. În anul 1940, când se va constitui, o dată cu cea de a 
treia răpire a Basarabiei, acum de către imperiul comunist, în urma Pactului 
Molotov-Ribentropp, R.S.S. Moldova, sintagma va fi impusă în această »fará" ca 
termen oficial, singurul admis prin lege. ` 

Împotriva, despicării aberante în plan politic, dublată ie încercarea 
„acoperirii” in perspectivă. ştiinţifică a unității limbii şi poporului român, 
despicare nerecunoscută în diferite moduri in mod'consecvent, chiar pe teritoriul 
Basarabiei aflate sub ocupaţie sau în Rusia (astfel, în 1816, se publică la 
Chişinău, o Carte de rugăciuni, tipărită „în româneşte in exarhiceasca tipografie 
a Basarabiei pentru bisericile si preoții moldoveni”, în 1827, o Gramatică 
rusască şi românească, in 1865, Curs-ul primitiv de limba. română, elaborat de 
Ioan Doncev; în 1819, se editează la Sankt Petersburg Noul si Vechiul Testament, 
„in tälmäcire romäneascä” etc.) se va pronunta in mod räspicat, cu o exactä 
intelegere a celor douá nivele, din care unul (cel genealogic — románitatea) i 
înglobează pe celălalt (cel areal — moldovenitatea), Alecu Mateevici, in 1917, la 
. Conferinta de deschidere a cursurilor pentru învățătorii din Basarabia: „Da, 
‘suntem moldoveni, fii ai vechii Moldove, însă facem parte din marele popor 
român, aşezat în România, Transilvania, Bucovina. (...) N-avem două limbi si 
două literaturi, ci numai una, aceeaşi ca peste Prut. Aceasta să se stie din capul 
locului, ca să nu mai vorbim degeaba”, „Trebuie să stim de unde ne tragem, altfel 
suntem nişte nenorociti rátáciti. Trebuie să ştim că suntem români, stránepoti de- 
ai romanilor şi frați: cu italienii, francezii, spaniolii si portughezii. Aceasta 
trebuie să le-o spunem şi copiilor şi tuturor celor nelámuriti. Să-i luminám pe toti 
-cu lumina dreaptă” (Opere, vol. I, Chişinău, 1993, p. 463-464). - | 

Aceeaşi poziţie va fi exprimată, în termeni. încă mai radicali si. mai 
_ imperativi, într-un alt timp, un timp care părea favorabil reinstituirii unui adevăr 
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axiomatic, de un mare lingvist sovietic, R. Piotrovski, la Conferinţa ştiinţifică 
Limba română este numele corect al limbii noastre, organizată în Parlamentul 
Moldovei, la 20-21 iulie 1992: „Trebuie să terminăm în modul cel mai urgent cu 
discuţia inutilă dacă există sau nu limba moldovenească literară. Este clar că 
limba de stat literară în Republica Moldova este limba română”, şi de savantul 
Eugen Coşeriu, în Raportul Latinitatea orientală, susținut la Congresul al V-lea 
al Filologilor Români, lagi-Chisináu, 4-9 iunie 1994: „A promova sub orice 
formă o limbă moldovenească deosebită de limba română este, din punct de 
vedere strict lingvistic, ori o greşeală naivă, ori o fraudă ştiinţifică; din punct de 
vedere istoric şi practic, e o absurditate şi o utopie; şi, din punct de vedere 
politic, e o anulare a identităţii etnice şi culturale a unui popor şi, deci, un act de 
genocid etnico-cultural.” . | 

. : * 


In cea de a doua perspectivä, a identităţii stilistice a limbii, expresie a 
raportului dintre Eul naţional şi Lume, principiul obiectivitatii limbajului 
inseamná modul in care este perceputá si numita in/prin limba Lumea. In 
interiorul raportului om-limbä-Lume, fiinta umaná se aflá inscrisá in acelasi timp 
in douä relatii:(a) cu lumea obiectelor si fiinta Lumii, (b) cu lumea cuvintelor si 
fiinţa limbii. ` 


În desfă ăşurarea corelatiei, tensionată, între cele două raporturi: om-Lume, 
om-limbă, complementare, ia naştere identitatea de profunzime a limbilor, care 
devine marcă de specificitate a viziunii asupra Lumii, a modului de a fi în Lume, 
proprii unei naţiuni. Punct de vedere asupra Lumii, limba o semantizează şi- -i dă 
în acest proces de semantizare o anumită identitate, primind ea însăşi, limba, prin 
aceasta o anumită identitate, care reflectă — ca marcă distinctivă — identitatea 
poporului care o vorbeşte. Prin aceasta, procesul însuşi de dezvoltare a ființei 
umane este orientat, începând din etapa deprinderii vorbirii în copilărie, de 
raportul dintre limbă şi spiritualitatea națională. „Copilul — scrie Eminescu — nu 
învață numai a vorbi corect, el învaţă a gândi şi a simți româneşte” (Mihai 
Eminescu, Despre cultură şi artă, laşi, Junimea, 1970, p. 214). 

Acest raport dintre limbă şi esența fiinţei naţionale a românilor, supusă 
agresiunii ruseşti în Basarabia, i se impune în mod cu totul firesc savantului rus 
N.N. Durnovo (1876-1937), care îşi aminteşte de o întâmplare petrecută într-o 
şcoală dintr-un sat de pe malul Nistrului: „Acest bäietas a facut să ni se 
descopere nişte legi fireşti ale limbii române populare, ne-a deschis o ferestruică 
de etnografie şi folclor românesc. El avea în căpşorul lui o întreagă lume 
națională, lume: pe care noi n-o cunoşteam, lume care în limba lui de copil era 
atât de frumoasă si care avea să dispară din Basarabia din vina noastră ... Atunci 
am înțeles eu păcatul acela imens care se face in Rusia privind pe românul 
basarabean. Am studiat geografia şi istoria acestei tari şi am ajuns la 
convingerile mele de astăzi. Acum când îmi amintesc de băieţelul acela, mă asez 
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la masă si scriu pentru a mia si una oară că Basarabia trebuie să fie românească” 
(apud „Literatura si arta”, 15 sept. 1994). 

Raportul dintre fiinta umaná in general, fiinta unui popor, si limba este trait 
cel mai intens şi interpretat din perspectiva cea mai de adâncime de creatorii de/ - 
în limbă, care se instituie, pe acest temei, în conştiinţa morală a unei naţiuni. În 
această direcţie se înscrie gândirea lui Eminescu: „Ceea ce voiesc românii să 
aibă e libertatea spiritului şi conştiinţei lor în adevăratul înțeles al cuvântului. Si 
fiindcă spirit şi limbă sunt aproape identice iar limba şi naționalitatea asemenea, 
se vede uşor că românul se vrea pe sine, îşi vrea naționalitatea, dar aceasta o vrea 
pe deplin. $i într-adevăr, dacă în limbă nu s-ar reflecta. chiar caracterul unui 
popor, dacă el n-ar zice oarecum prin ea: «aşa voiesc să fiu eu şi nu altfel», oare 
s-ar fi născut atâtea limbi pre pământ? Prin urmare, simplul fapt că noi românii, 
câți ne aflăm pe pământ, vorbim o singură limbă, «una singură» ca ne-alte 
popoare, şi aceasta în oceane de popoare ‘străine, ce ne incongiurá, e dovada 

destulă că aşa voim să fim noi, şi nu altfel” (Despre cultură şi artă, p. 213). 


În discutarea raportului limbä-natiune a devenit aproape un loc comun 
afirmaţia cá în limbă se reflectă istoria unui şi popor si specificul lui national. A 
rămas, însă, preponderentă interpretarea care a privilegiat direcţia genealogistă 
sau etimologistă, care reflectă într-adevăr momente, situații din istoria unui 
popor, dar nu şi identitatea profundă, spirituală, a unei naţiuni. Această 
interpretare restrictivă se poate depăşi numai prin recunoaşterea unei corelaţii 
obiectiv-subiectiv în dinamica internă a lexicului, mai ales. Mai complex decât se 
interpretează de obicei, planul semantic al cuvântului, in structura căruia 
imaginarul. creează stări de tensiune, tocmai pentru cá se dezvoltă î în moduri 
diferite cele două coordonate ale raportului om-limbă-lume: | 

- coordonata obiectivă, obiectul (lumea) se impune şi determină 
semnificatul cuvintelor, ŞI aceasta totodată, prin intermediul limbii ca sistem; 

„ coordonata subiectivă; subiectul (Eul naţional, în discuţie aici) determină 
semnificaţia cu care este încărcat cuvântul în interpretarea realităţii extraverbale. 

. Coordonata obiectivă predomină in interpretarea raportului dintre limba 
română şi istoria neamului românesc, în sensul dezvoltat, de exemplu, de 
latinescul ponte(m), devenit punte: “pod îngust”, expresie a reprezentării unei 
realități precum cea din interpretarea lui S. Puscariu: În munţii în care trăiau 
strămoşii noştri nu curgeau ape mari, peste care se durau poduri, ci pâraie 
sălbatice, pe care le treceai pe câte un copac răsturnat de pe un țărm pe altul, 
“puntea” (Limba română, 1940, p. 162). | 

Si tot asa (prin raportul dintre istoria poporului si reprezentarea obiectivä a 
lumii imediate) se poate explica, din punct de vedere semantic, termenul cárare 
*potecá, drum ingust', din latinescul carraria. Pentru ‘drum de care’, limba 
: română va primi, mai întâi, termenul de origine greacá drum, apoi Beokoeismnl 
"italian stradă. 
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Cánd predominá cea de a doua coordonatä, Eul national — in discutia de aici 
— determiná in mod semnificativ sfera semanticá a cuvantului, dincolo de istoria 
imediatä, dintr-o perspectivá in care fiinta umaná se afla inscrisá intr-un raport 
de cunoastere sau chiar intr-o relatie de comunicare de profunzime cu Fiinfa 
Lumii, dezvoltând: dimensiunea sacrä/miticä/poeticä, in interpretarea ei prin 
limbă. Modul de percepere a Firii, de trăire a raportului cu ființa Lumii trece în 
semantica lexicală a cuvântului (a cărei organizare interioară poate fi privită în 
termeni bipolari: sacru-profan, fenomenal-esenfial, etic-estetic, interioritate- 
exterioritate, descriptiv-metaforic etc.), înscrisă, totodată, în desfăşurarea unor 
opoziții categoriale lexico-gramaticale, cum sunt cele avute în vedere de 
gramatici ca părți de vorbire: verb-substantiv sau cum sunt cele de gen: 
masculin-feminin. Semnificatia lexicalá si semnificatia gramaticalá (sau lexico- 
gramaticalä) orienteazá in varii moduri dezvoltarea si manifestarea a fi-ului 
profund, spiritual, al fiintei nationale. Imaginarul din: planul semantic al 
cuvantului depáseste, prin aceasta, raportul cu lumea imediatului si se aşează în 
stratul de adáncime, ascuns, al cuvântului, care se constituie in memorie a limbii, 
manifestata in cultura oralá originará sau actualizatä, activatá, in creatii estetice 
individuale, in poezie si literaturá cu deosebire, dar si in celelalte arte . 

Semantica gramaticală (lexico-gramaticalá) reflectá modul specific de a fi in 
Lume si de intrare in comunicare cu Lumea, de exemplu, la un prim nivel, prin 
optiunea, intre exprimári verbale sau substantivale, prin optiunea intre verbul de 


relatie a avea si verbul de stare a fi. Semantica structurilor intemeiate pe verbul a 
avea corespund unui raport de detasare intre fiinta umaná si Fire, chiar intre om 
si propriile lui stäri, care sunt in felul acesta obiectivate, „luate in posesie/in 
stapanire.” Semantica structurilor intemeiate pe verbul a fi reflectá un raport de 
solidaritate intre fiinta umaná si Lume; stárile sunt un mod de integrare, prin 
dezvoltarea unui raport intim cu Lumea; ființa isi trăieşte stările ca parte din 
Lume. Între limbile romanice, limba română se caracterizează prin acest din 
urmă specific: mi-e dor, mi-e drag/dragă, mi-e teamă, mi-e somn, mi-e sete etc., 
față de ho nostalgia, ho paura, ho sete, ho fame etc., in italiană, j'ai faim, j ai 
soif, j'ai peur etc., in limba francezá (o interpretare amplă, din diverse 
perspective, a corelatiei a fi — a avea dá E. Fromm, in cartea To Have or To Be, 
1976 / Avere o Essere, Mondadori, Milano, 1977). 

Modul specific de percepere a lumii intr-o altá perspectivá a semanticii 
lexico-gramaticale este reflectat de optiunea in interiorul categoriei genului, 
categorie semanticä, la substantiv. Astfel, corelatia masculin-feminin in limba 
rusă orientează — observă R. Jakobson — dezvoltarea specifică, in cultura orală, a 
unor superstiții: „Superstifia după care un cuţit căzut anunță un oaspete-barbat 
(un invité) la masă, iar o furculitá căzută, un oaspete-femeie (une invitée) este 
determinatá de genul masculin al lui noz („cutit”) si de genul feminin al lui vilka 
(„farculitä”) în limba rusă” (Essais de linguistique générale, Paris, 1963, p. 85). 
În acceasi interpretare, corelatia masculin-feminin a determinat reprezentarea 
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zilei ca amant al nopții, in imaginarul poeziei in: limbile slave, in.care ziua este 
denumitä prin substantiv masculin iar noaptea, prin substantiv feminin. 

Íntr-o interventie anterioará in legáturá cu raportul intre limbá si culturá, am 
considerat exemplará pentru suveranitatea limbii. întemeierea ainni i 
sculptural realizat de Michelangelo in Capella Medici din Florenta, pe opozitia 
masculin-feminin în reprezentarea temporalitátii. Aceeaşi dependență. a 
imaginarului estetic de, imaginarul lingvistic, ascuns, reflectă Saliera di 
Francesco I (Solnita lui Francesco I), capodoperă a lui Benvenuto Cellini, 
intemeiatá, fara indoiala, dupa modelul lui Michelangelo, pe corelatia masculin- 
| feminin in perceperea unităților temporale fundamentale. In structura bijuteriei 
sale, B. Cellini reprezintá sculptural scurgerea timpului in douá serii de patru 
nişe — într-o realizare de „bazorelief” a ovalului : solnitei, . „în care — face 
descrierea B. Cellini insusi, in scrierea sa autobiograficá Vita di B. Cellini — 
reprezentasem Primávara, Vara [figuri feminine- pentru. realitäti numite prin 
substantive feminine: Primavera, Estate], Toamna si larna [lo Autunno, il Verno 
'— figuri masculine corespunzând unor substantive de genul masculin], in 
celelalte patru erau reprezentate Aurora [de genul feminin], Ziua [de genul 
masculin: = Giorno], Amurgul [masculin: il Crepuscolo] si Noaptea [feminin: /a 
Notte ]....”. Toată această reprezentare sculpturalä a curgerii timpului, în cele 
douä forme de manifestare: momentele zilei.si anotimpurile, caracterizatä printr- 
o corespondentá perfectá intre imaginarul lingvistic si imaginarul mitico-estetic, 
este dominata de reprezentarea in aura cuplului mitologic, si acesta intruchipat 
sculptural in temeiul aceluiasi principiu al corelatiei masculin -feminin, propriu 
imaginarului lingvistic: Marea (il Mare, in. limba italianá, de genul masculin), — 
Pământul (a. Terra, substantiv de genul feminin, in italiana), prin figura lui 
Neptun şi a unei frumoase tinere. 

Din aceeaşi perspectivă, corelatia muri feminin a fücut ssl in 
imaginarul. poetic eminescian originea mitico-simbolicä a Luceafărului din 
ipostaze ale Firii numite în limba română prin substantive masculine $1 feminine: 
“Cerul (masculin, ca singularia tantum) — Marea: ‘Jar cerul este tatăl meu/Si 
mumă-mea e marea”, AE — Noaptea: „Si soarele e tatäl meu/lar mumä-mea 
enoaptea.” — 

' Semnificația * lexicală je ise printr-un. strat de adaneime al planului 
'semantic al cuvántului, ceea ce este perceput dincolo de stratul de. suprafatä, 
fenomenal, al lumii, interpretatá prin stratul de suprafaţă, conventional/ 
-conventionalizat al limbii. 

' Despre viziunea asupra lumii „adäpostitä” in stratul de adáncime al planului 
semantic al cuvintelor vorbesc, între alții, de exemplu, in limba romana termeni 
precum cuvánt , frumos, a ierta . si, într-un alt mod, masă etc., argumentând, T 

-corespondenta limbá — culturá originar oralá — artă pe care o: »guverneazá", 
gândirea. eminesciană despre caracterul naţional al unui popor: „În universul 
intelectual al fiecăruia trebuie să existe poluri, idei dominante, împrejurul cărora 
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să se opereze mişcarea celorlalte gândiri. Aceste idei sunt vertebrele caracterului 
individual, şi când ele aparțin unui popor intreg, ele constituie caracterul 
national. Însă aceste idei dominante nu sunt inventiuni apriori, nu sunt culese de 
prin gazete frantuzesti şi parastisite ca marfă nouă pe malurile Dambovitii. Ele 
cată să răsară din elemente statornice ca şi dânsele, din natura pământului de sub 
picioare, a cerului de deasupra, a statornicilor datini şi gândiri ale rasei naţionale 
de-mprejur. Aceste idei se moştenesc în bunul simț comun al poporului, în 
aptitudinea înclinării de caracter pe cari le lasă părinții din părinți stranepotilor. 
lor ...” GTimpul”,1882). "4E 

Prin existența in planul său semantic a träsäturii semice + sacru, într-un 
raport de corespondentá limbá-culturá (in sensul de culturá originarä), verbul 
románesc à ierta conservá/dezvoltá un continut semantic semnificativ pentru 
dimensiunea spiritualá a fiintei umane. Sensul originar al termenului latinesc din 
care provine, libertare, „eliberare din conditia/starea de sclavie" cunoaste o. 
importantä mutatie semanticá, concomitent cu trecerea intr-un plan secund/-ar a 
dimensiunii sociale a omului, în favoarea dimensiunii lui spirituale: a ierta ‘de 
datorii, a elibera pe cineva de o anumită dificultate, greutate materială sau 
morală, act prin care se eliberează şi cel care iartă şi se reinstituie starea de. 
„împăcare”, de „armonie”: cine iartă eliberează şi se eliberează. Tocmai prin 
aceasta, noua dezvoltare semantică atinge stratul cel mai profund al ființei 
umane, + sacralitate. De aceea, verbul a ierta este singurul îndreptățit în 
contexte în care se intră, într-un fel sau altul, într-o temporalitate sacră, cu care 
este incompatibil neologismul a (se) scuza, căruia îi este proprie temporalitatea 
profană, în care se află înscris omul prin dimensiunea socială. În momentul care 
precede plecarea din această lume, cel care stă să moară „îşi cere iertare” de la 
toti, pentru păcatele/relele făcute, cunoscute sau necunoscute: „lartä-mäl/lertafi- 
mä!”, Primind iertarea, ființa umană se simte liberă şi se poate înscrie cu 
seninătate pe ultimul său drum, care e un drum sacru. În acelaşi timp, omul care 
„iartă” se simte şi el liber. Acelaşi verb guvernează expresiile care încheie 
funcțiunea religioasă rostită de preot şi reluată de toți ceilalţi: „Dumnezeu să-l 
ierte!” La aceleaşi expresii recurgem şi în momentele în care aflăm de moartea 
cuiva, apropiat sau nu, cunoscut sau necunoscut. | 

Dintr-o altä perspectivä, este semnificativä pentru definirea modului 
românesc de a fi în lume semantica termenilor în antiteză frumos-urát, în cele 
trei ipostaze: termen descriptiv, denominativ si conceptual. 

“Spre deosebire de alte limbi romanice, termenul urât, descriptiv şi, de aici, 
conceptual, este la origine participiul verbului a ură (lat. horresco, *horrire). In 
planul semantic al terménului urát se poate identifica aceastá conceptie: urátul 
uman îşi află/are originea in sentimentul de ura. Fenomenul, dincolo de 
conceptualizarea care se sprijină pe o relativă consubstantialitate etic-estetic, se 
poate recunoaste in realitatea imediatá; nu e greu de observat cá, spre deosebire 
de frumusetea chipului fiintei umane incárcate de iubire, omul devine urät şi sub 
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aspect fizic (expresia feţei, a vorbirii, a privirii, a mersului), când este dominat de 
ură. Şi aceasta se întâmplă, fără îndoială, tocmai pentru că în aceste situații, 
urátul, uráfenia, vine dinláuntru. Cele douá dimensiuni,: eticá si esteticá, 
guverneazá in complementaritate si planul semantic al termenului urát (adjectiv 
sau adverb), desprins din raportul säu cu Nesle a ura: a se purta urät, a ois 
urát. T | 
Antonimul termenului PPn Egini exprimarea frumosului Derogi si a 
frumuseţii continuă in limba română latinescul formosus, descendență care se 
întâlneşte şi în spaniolă, hermoso, aici, însă, alături de sinonimul bello, Şi fiindu- 
i proprie o sferă semantică restrânsă (ii lipseşte. ipostaza conceptuală). În 
“structura planului semantic . al termenului românesc fiumos,. (adjectiv şi 
substantiv) se întâlneşte, în primul rand, raportul de consubstantialitate etic- . 
estetic, mai ales în exprimarea modului de a fi in lume. Punctul. de plecare in 
limba latină a fost substantivul forma; derivatul formosus, deci, pune accentul pe 
principiul formei, care, în gândirea antică, stătea în strânsă corelaţie cu legile 
armoniei.: „Formosus latin — interpreta N. Iorga — nu reprezintă decât forma 
întreagă, forma, deplină, forma armonioasă” („Frumosul” în. concepția 
poporului, în vol. Frumosul. românesc în se si viziunea poporului, 
Bucuresti, Editura Eminescu,1977, p. 8). 
Lits consideratiile ‘sale, Iorga identifica in keiner romänesc „un Fon 
integral" si dädea aceastá interpretare tocmai din perspectiva raportului etic- 
estetic în viziune populară, în interiorul căreia „moralitatea nu este. decât o 
frumusete si frumusetea nu este, de fapt, decât o moralitate" (p. 9). | 
Dincolo de diversele moduri de a se manifesta in uzul comun al limbii, 
consubstantialitatea etic-estetic, în sfera termenului . conceptual, este în mod 
specific relevantă în cultura populară română; numele personajului principal al 
basmului — Făt-Frumos întruchipează principiul Binelui în confruntare cu 
principiul Răului, reprezentat de personaje ale căror nume stau în legătură cu un 
imaginar al urâtului: Spänul, Muma-Pădurii etc. Träsätura cu încărcătură etică în 
planul semantic al;substantivului compus este întărită de primul component fat, 
care semnificä, din aceasta perspectiva, inocenfa, puritatea: Fat-Frumos. ; 
Considerate impreuná, trásáturile semantice ale componentelor numelui 
Fät-Frumos, in corelatie cu modul sáu de a fi si a actiona in lumea semanticá a 
basmului, relevä si o a treia dimensiune: adevárul. Se i impune, astfel, in procesul 
de semantizare a onomasticii $i a ]umii basmului, o consubstantialitate a trei 
ipostaze: bine — — frumos - — adevar, ‚corespunzätor principiului Kalokagathon din 
filozofia elina, principiu care, in moduri diferite, este ignorat o dată cu semantica 
„uitatä” a limbilor in intrebuintarea lor modernä. Färä indoialä, in corespondentä 
cu disparitia armoniei insesi in. modul de a fi in Lume si de a trái raportul eu 
Fiinţa Lumii.. — | | 
Termenul masă din limba română poartă în conţinutul său semantic cele 
două direcții principale + care au condiționat evoluţia semantică de la termenul 
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latinesc mensa, conservând, în stratul de adâncime, în memoria limbii, trăsătura 
semantică + sacru: 

1) folosirea mesei-altar în contextul unui ritual feremus precrestin; 

- 2) apropierea fonetică, facilitată de asimilarea consoanei -n- (mensa > mesa) 
isi termenul missa, semnificând „funcția religioasă”, necontinuat de limba 
română, prezent, însă, cu acest sens, în limba italiană, de So messa, Si in 
celelalte limbi romanice occidentale. 

Limba románá a pästrat primul termen, mensa, conservand/dezvoltand si o 
trăsătură semicá originară, datorată contextului ritualic. În corelatia, 
fundamentală pentru structurarea planului semantic al cuvintelor, om-limbă- 
lume, trăsătura semantică + sacralitate a putut fi întărită în baza coexitentei 
celor două sensuri ale cuvântului: masă, semnificând obiectul masă, şi masă, 
semnificând. „a mînca”, pe un anumit: fond cultural: obiceiul în familia/ 
comunitatea ţăranului român de a se aduna/a se afla împreună în jurul mesei in 
momente speciale, când se ieşea din timpul profan (când se mânca unde se 
întâmpla, cel mai frecvent pe câmp) şi se intra într-un timp sacru (sărbători 
religioase: Crăciunul, Paştele, duminica etc.), sărbători în diferite etape/momente 
semnificative în viaţa omului (botez, nuntă, moarte etc. )s a fil pean la aceeaşi 
masă era un moment sacru într-un timp sacru. 

În raport cu această „sacralitate” — trăsătură ascunsă, uitată în stratul XN 
al termenului masă, sculptorul român C. Brancusi a putut să situeze Masa 
tăcerii, în poziția punct de plecare, în complexul sculptural-urbanistic de la Tg. 
Jiu al cărui sens fundamental, în structura de Triptic: Masa tăcerii — Poarta 
sărutului — Coloana infinitului, este tocmai un drum inițiatic pentru 
transcenderea timpului şi spaţiului din lumea contingentului. Sintagma, apoi, in 
întregul ei, Masa tăcerii, adânceşte, prin termenul tăcere, sugestia de adâncire în 
stratul de adâncime al Eului ființei umane. Termenul latinesc mensa a fost 
introdus în limba literară italiană ulterior, ca neologism, în acest din urmă timp, 
când, în legătură cu un anumit fenomen social, a intrat în folosință, în situaţii în 
care identitatea profundă a ființei umane este, în realitate, anihilată: mensa, 
spaţiul unde se mănâncă în colectivitate, pentru a satisface mai uşor o cerință 
„exclusiv biologică. 

Fenomen similar cu cel propriu limbii române, unde neologismul convenţie 
se caracterizează prin trăsătura semică + sacralitate, în raport cu substantivul 
cuvânt, termen originar, continuator al termenului latinesc conventu(m/s), 
purtând trăsătura semantică + sacralitate. 

. 7 * 

Intemeiatä pe cuvânt, literatura şi poezia ocupă între arte o poziție aparte în 
dezvoltarea identităţii şi a conştiinţei identității naționale. „Comoara şi puterea 
limbistică — scrie Eminescu — feliul stilului şi a expresiei la un popor se reflectă 
şi se manifestează în literatura sa naţională. [...] E vădit cum cá elementul moral 
şi estetic al culturei î îşi are izvorul său cel principal în literatura națională. [...] 
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Fiecare literatură naţională formează focarul spiritului național unde concurg 
toate razele din toate directiunile spirituale, ea arată edes vieții Bübtice 
spirituale” (Despre culturä si artä, p. 22-23). | 

Literatura este cel de al doilea pol al identitätii nationale, prin dublul statut 
al limbii, intemeietoare a lumii semantice de tip estetic: 

- marcă a identității lingvistice; 

- marcă a identităţii stilistice. 

' Marca identităţii lingvistice este. relativă, marca — stilistice este 
absolută. Prima depinde de varii condiţii istorice, cea de a doua, de imaginarul 
intemeiat pe raportul dintre propria viziune a creatorului, viziunea pe care i-o 
impune lumea de sensuri pe care o creeazá si viziunea asupra Lumii conservatá 
în semantica limbii. Cele două ipostaze se suprapun când creatorul îşi întemeiază 
opera în limba în care el însuşi s-a format ca ființă culturală şi ca ființă poetică. 
Creaţia sa stă atunci cel mai aproape de ființa interioară a limbii, expresie a 
specificitätii fiinţei nationale. În acest sens, este de-a dreptul aberantă teza 
existenței a două literaturi, română şi moldovenească, pe fondul tezei, fără 
acoperire în realitate, a existenței a două limbi: română şi moldovenească, cu 
consecinţe de-a dreptul ridicole, precum definirea lui Eminescu drept clasic al 
literaturilor română şi moldovenească. „N-avem două limbi şi două literaturi — 
isi: încheia intervenția la cursurile pentru învățătorii din Basarabia din 1917 
Alecu Mateevici —, ci numai una, aceeaşi ca peste Prut. Aceasta să se ştie: din 
capul locului, ca să nu mai vorbim degeaba” (op.cit.). i 

Atât în prefata ediţiei din 1883: „Eminescu a fost înzestrat cu darul de a 
_ întrupa adânca sa simtire si cele mai înalte gânduri într-o frumsete de forme, subt 
al cărei. farmec limba română pare a primi o nouă viaţă”, cât şi în studiul 
Eminescu. si. poeziile lui, publicat in 1889, Titu Maiorescu se situează in 
perspectiva raportului limbă-poezie: „Pe cât se poate omeneşte prevedea 
literatura poetică română va începe secolul al 20-lea sub auspiciile geniului lui şi 
„forma limbei nationale, care şi-a găsit în poetul Eminescu cea mai frumoasă 
înfăptuire până astăz, va fi sili de plecare Pardi toatá dezvoltarea viitoare a 

materialului cugetárii románesti." | 

. Este in aceasta apreciere o intelegere profundă a — Jui Étiseseut in 
dezvoltarea limbii române, ca limbă a gândirii şi simtirii româneşti. Trebuie să 
fim de- acord că limba română pe care o vorbim astăzi poartă amprenta 
creativităţii eminesciene, nu numai 'ca limbă de cultură, ci chiar ca limbă 
naţională, în sensul „revivificärii” stratului semantic de adâncime, prin creaţia 
poetică în primul rând. Aceasta chiar dacă nu e mai puţin adevărat că şi această 
recuperare a semanticii originare a fost împinsă în memoria limbii. 

Dacă am parafraza. aprecierile lui T. Vianu în legătură cu poemul 
Luceafărul: „Dacă soarta ar voi ca în noianul vremurilor viitoare întreaga opera 
poetică a lui Eminescu să se piardă, după cum lucrul s-a întâmplat cu atâtea 
opere ale Antichității, şi numai Luceafărul să: se păstreze, stránepotii nostri ar 
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putea culege din ea imaginea esentialá a poetului” (Poezia lui Eminescu, Cartea 
Romäneascä, 1938), am putea considera cá, in cazul disparitiei tuturor scrierilor 
in limba romana, cu exceptia creatiei poetice a lui Eminescu, am putea afla in ea 
elementele care ii fixeazá identitatea si prin care sá se poata recunoaste un mod 
specific románesc de a fi in lume si un punct de vedere specific in perceperea 
Lumii. | | Hader 

In poemul Luceafárul, de exemplu, dezvoltarea sensului fundamental: 
condiția tragică a fiinţei umane ajunsă la conştiinţa incompatibilitafii între 
lumea contingentului, fenomenală, şi lumea transcendentului, a Absolutului îşi 
află resursele în actualizarea unor opoziții semantice din structura de adâncime a 
limbii, prin care sunt percepute dimensiuni esențiale: remporalitatea, 
comunicarea etc. În procesul de recuperare poetică a semanticii uitate a limbii, 
corelaţii precum vorbă-cuvânt, vreme-timp, de sinonimie, la nivelul de suprafață 
al limbii, se constituie în relaţii de antonimie în limbajul poetic eminescian. 

În punctul cosmic 0, centru al naşterii lumilor, unde ajunge Luceafărul în 
călătoria sa initiaticá, concomitent, în interiorul universului creat şi mereu 
creându-se şi în interiorul Eului său, forme spaţiale nu există iar vremea, 
temporalitatea fenomenalä, nu reuşeşte să ia ființă: „Căci unde-ajunge nu-i 
hotar,/Nici ochi spre a cunoaste/Si vremea-ncearcá in zadar/Din goluri a se 
naşte.” Din dialogul cu Demiurgul (voce din „adâncul” Lumii), în Hyperion se 
dezvoltă conştiinţa ‘apartenenței la „eternul” Lumii, se află, deci, în afara 
Timpului în absolut: „Noi nu avem, nici imp, nici loc/Si nu cunoaştem moarte 

Opoziția fenomenal-esenfial, contingent-transcendent, care tensioneazá 
intreg universul semantic al creatiei eminesciene, dominat de intrebárile 
„condiţiei ființei umane fata cu Fiinţa Lumii, îşi află, între altele, întemeierea în 
opoziţia lingvistică, reinstituită: vreme-timp: vreme (a fi în vreme) este atributul 
lumii contingentului: „Vreme trece, vreme vine”, timpul, atributul Lumii în 
absolut, în care se integrează (sau aspiră să se integreze) şi ființa umană, prin 
intrarea in ritmul cosmic: „Timpul care bate-n stele/Bate pulsul şi în tine.” 

Intrarea în Ritmul cosmic stă în legătură cu intrarea în comunicare cu Fiinţa 
Lumii, o dată cu perceperea esenței Firii dincolo de stratul de suprafață. 
Corelatia vorbă-cuvânt activează in Eminescu opoziții din stratul de adâncime al 
limbii: fenomenal-esenfial, aparent-real, efemer-absolut. In „dialogul” cu 
Luceafárul, fata de impärat nu poate recurge decät la termenul vorbä, propriu 
lumii contingentului: „Nu caut vorbe pe ales,/Nici ştiu cum aş începe”. 
Sinonimul — antonim cuvânt, propriu lumii transcendentului, fixează identitatea 
lui Hyperion în discursul Demiurgului: „Cere-mi, cuvântul meu de-ntai/Sa-ti dau 
înţelepciune?” Vorba, cu atributul + profan, este lipsită de substanță sau 
mincinoasă: „O, teatru de pápuse ... zvon de vorbe omeneşti”, in publicistica 
eminesciană, alături de frază, marcă distinctivă a demagogiei: „Negustoria de 
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vorbe şi prävälia de principii." Cuvántul, caracterizat prin + sacru, are fortá 
intemeietoare: „Unde vei gási cuvántul/Ce exprimá adevärul?”. 


Situată creația (ontică şi poetică) sub semnul sacrului, termenul icoană 
dezvoltă, ca semn poetic definitoriu pentru Lumea semantică eminesciană, un 
raport de consubstantialitate estetic-sacru. Poezia, situată sub semnul sacrului 
prin metafora înger: „Ce e poezia? Înger palid cu priviri curate ...” îşi 
` construieşte propria lume prin icoane: »Voluptos joc de icoane ...”. În acelaşi 
sens, poetul vizionar, care trece dincolo de stratul de suprafaţă, al Lumii, înscris 
în profan, percepe sacralitatea din stratul ei de adâncime: „Ochiul vostru vedea-n 
lume de icoane un palat.” | i | 


National Identity between Iza io pe and Literature 2 


ES of all, the study rejects — as based on Book provided by the history of the 
Vue and by the consolidation of national consciousness, as well — the “thesis” — 
‘deprived of any support in the linguistic reality, and only politically. motivated — 
defending the existence of a Moldavian language, distinct fr om the Romanian one. 

‘Further on, the idea is implicitly supported by the manner in which the relation 
‘between a peoples national identity, on one side, and; its ianguage eral literature, on the 
-other, is interpreted. à. 2^ 


. As to the function of the language in hei dying national identity the study asserts. 
the existence of two complementary. states of a language, namely linguistic identity, 
originating from the lang guage-people-history relation, and stylistic identity, springing 
"inside the language-people-world relation. 

Stylistic identity reflects the manner in which a people perceives s the world. For the 
sake of demonstration, several linguistic structures — relevant for the features of 
"Romanian identity — — are interpreted, sometimes compari atively with other languages 
(Italian, for example): a fi — to be (in expressions such as: mi-e dor — I am longing for, 
or mi-e fricá — I am afraid of), the beautiful-ugly (frumos-urát) correlation, the verb a 
“ierta — to forgive — [to absolve — a ierta de păcate], the noun masă — table . Other terms 
and other linguistic correlations are interpreted in relation: with the creation of a 
_ peoples literature, as a mark of its national identity, in their functioning as poetic signs 
in the creation of Eminescu: vreme — timp (phenomenal time — essential time), vorbă — 
; cuvánt (profane word — sacred word), icoaná (icon). 


Limba romana, egală in rang cu orice altă 
limba de cultura (europeana) 
| Ioan Lobiuc 


Refuzăm sintagma limbă civilizată (evoluatä, chiar „nobilä”), căci nu există 
limbi „necivilizate”, „primitive”, „sălbatice”. Aşa pot fi doar comunitățile, în 
funcţie de gradul de dezvoltare socio-economică, politico-administrativă etc. 
Diferentiem astfel, si în mod necesar, conceptele de „eivilizatie” si de „culturä”. 
Primul se referă la producţia de bunuri materiale. Cel de-al doilea, deşi se 
integrează in primul, vizează, prioritar, produsele vieții spirituale a 
comunităţilor. În definiţia lui D.G. Mandelbaun, Concepts of Civilization and 
` Culture’, cultura reprezintă un modus vivendi al acestora, incluzând, pe lângă 

limbajele. non-verbale 'silentioase, numite si ale etichetei, majoritatea 
comportamentelor verbale mostenite si standardizate, apoi a conceptiilor depsre 
lume, a criteriilor etice, a credintelor religioase, a gusturilor estetice si, mai ales, 
cea mai mare parte a cunostintelor. Aici intervine si conceptul (derivat din cel de 
cultura”) al „istoriei sociale”, comune pentru toti membrii unei etnii’, care le 
permite să comunice si să se înțeleagă între ei in cadrul aceleiaşi limbi şi 
indiferent în ce varietăţi ale ei (ca la E. Coseriu: diatopice, diafazice, diastratice, 
respectiv, sintopice, sinfazice şi sinstatice)?. | 

Prin definitie, orice limbá este o primá concepfie despre lume oferitá 
- oricărui vorbitor al ei, deci fapt de cultură (în accepţia de mai sus), inalienabilà 

si specific naţională“. Însä, fie din perspectiva noii tendinte de globalizate 
(practic, internationalizarea sau ne-internationalizarea unor limbi), fie din cea a 
regionalizării, dezautonoimizării unor idiomuri ori a unor variante ale acestora, 
riscul este ca o comunitate să-şi piardă limba şi cultura, obligată fiind să intre 
într-o altă cultură (despre aceasta, mai jos). Legiferarea unor limbi (varietăţi ale 
lor) ca „minoritare” fata de cele decretate drept „majoritare”, bazate pe mai 


1 Enciclopaedia Britannica, vol. V, 1965, p. 531. : 

2 Cf, E.M. Vereëciaÿin, Psichologiceskaja characteristika dvujazycija (bilingvizma) Moscova, 
` 1959, p. 103 s.u. YT uy mS 

3 Cf. Conferinţe şi prelegeri ( 1992-1993), supliment al publicaţiei „Anuar de lingvistică şi istorie 

literară”, XXXIII, 1992-1993, seria A, Lingvistică, laşi, 1994, p. 59 su. 

^ Cf. I. Lobiuc, Contactele dintre limbi (vol. T), Tai, 1998, p. 80 s.u. (din cap. al X-lea, Limba, 

rasa, cultura, al lucrárii lui E. Sapir: cultura este „ansamblul socialmente mostenit de deprinderi 
practice gi de idei, caracteristice modului nostru de viatä”, p. 163; Language. Introduction to the 
study of speech, N.Y., 192; „Ca regula generalá, putem sesiza temperamentul uman national numai 

în măsura în care el este manifestat prin cultură”, altfel el este ceva intangibil, p. 170 u. 1). Cf. si 

Traian Herseni, Sociologia limbii, Bucuresti, 1975, passim. (in special cap. V, Funcţiile sociale ale 

limbiiyp. 112 gni). fe OM / 
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Hehe criterii de superioritate numerică, eventual, culturală a unei colectivități 
fata. de alta, înseamnă, „de fapt, periferizarea unor. segmente, importante ca 
numär, grad de cultura si instructie, reprezentativitate prin relatii interetnice, 
dintr-o populatie, ceea ce afecteazá canalele. de comunicatii dintre etnii. Un 
asemenea criteriu este pregnant ideologic: limba unei minoritäti de pe un 
teritoriu invecinat ori separat (prin spatii aloglote) poate fi gi, in principiu, 
trebuie sá fie un instrument de comunicare excelent evoluat si organizat pentru 
acea (sub)colectivitate. Limbile diferä, dar si seamáná intre ele din punct de 
vedere genealogic (în ciuda. fnrudirii primitive), tipologic si spatial (printr-o 

„inrudire secundarä” numitä afi nitate). Ceea ce le disociazá este registrul de 
funcţii socio-culturale, dar, lăsate pe calea liberă a dezvoltării, ele pot. cumula tot 
registrul posibil de funcţii. Nu avem nici un criteriu să decretăm că o limbă (sau 
variantă a ei) este inferioară atât lingvistic, dar şi cultural alteia (altora). - 


Vitalitatea unei comunităţi — în indiferent ce spaţiu geografic învecinat sau 
dislocat va fi (re)amplasată — se datorează, în esență, limbii ca prim i indiciu al 
identităţii ei pe harta lingvistică a lumii, de unde şi conceptul de „limbă etnică” 
„ca ipostază fundamentală a unui idiom (adică de unde şi până unde se poate 
vorbi de o anumită limbă ca entitate distinctă, care se opune altor limbi şi căreia i 
se ORI acestea). r iai 


` A: Martinet, într-un cunoscut studiu din 1952 despre difuziunea ere 
Abseits „dacä am proiecta langue si parole, indisociabile, prin bilingvism $i 
difuziune dintr-o zoná lingvisticá in alta, ar trebui sá conchidem cá fiecare din 
„ele e mai degrabă un produs secundar al expansiunii militare, politice, culturale, 
economice sau, pur şi simplu, demografice a unui popor, al cărui instrument de 
comunicare este limba dată. Limba îşi învinge rivalii nu pe seama unor calități - 
interne, ci pentru că purtătorii ei sunt mai belicoşi, mai fanatici, mai cultivați, 
mai întreprinzători. Nimic din natura limbilor latină, arabă, spaniolă şi engleză 
nu predispunea la: extinderea lor cu mult dincolo de granitele initiale. Sau, cel 
mult, tot ceea ce din structura lor putea ajuta procesul de expansiune a. lor era un 
reflex al träsäturilor firii poporului si al particularitátilor culturale, care, intr-un 
fel sau altul, au predeterminat cursul ulterior al evenimentelor” 


Ín aceastá ordine de idei se cere invocatá $i discutata Koran constanfei 

şi a stabilității: lingvistice a comunităților. Unele se caracterizează prin 
stabilitate, cänd nimic nu impiedicá existenta si dezvoltarea limbii. Este nu doar 
“cazul comunităţilor ale; căror limbi (ca engleza, franceza, rusa etc.) sunt 
„răspândite nu doar pe teritoriul lor, dar si in multe alte spatii, ci si ale celor ale 
cáror idiomuri (ca maghiara, bulgara, româna), deşi putin cunoscute dincolo de 
hotare, sunt general răspândite şi utilizate, chiar 'şi în sânul minorităţilor 
a convietuitoare, acestea trebuind sa suporte, de regula, povara bilingvismului in 


5 Diffusion of Language and Structural Linguistics, „Romance Philology”, 1952, nr. 6, p. 83. 
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raport cu limba oficialá (de stat) a majoritätii covárgitoare. O astfel de stabilitate 
lingvistică o asigură teritoriul national autonom si suveran, economia, statul, - 
cultura. În lipsa unuia sau a câtorva dintre aceşti factori, comunitatea îşi pierde 

stabilitatea lingvistică, situaţia limbii devine nesigură, dezechilibrată, uneori 
chiar periculoasă, prin bilingvism de grup sau colectiv (sau de masă), fapt care 
duce (nu doar în situaţii de substrat şi de superstrat, ci şi în cele de adstrat), si 
prin aculturatie (la europeni se preferă termenul de contact cultural) la 
deznaționalizare şi asimilare etnolingvistică şi la pierderea culturii proprii. 
Situaţiile bilingve sau şi plurilingve sunt mereu instabile (numai cele 
monolingve sunt relativ stabile), putând duce la rupturi conflictuale între 
idiomurile ca atare sau diverse variante ale lor de pe acelaşi teritoriu (ca în cazul, 
deja amintit, al încercărilor de regionalizare şi marginalizare). 

Amintim, în treacăt, relativ la raportul limbă-cultură, preocupările 
etnolingvisticii americane (preluate si in sociolingvistică, ca si în teoria 
contactelor dintre limbi) pentru a gási anume corelatii intre tipuri de limbá si 
tipuri de culturi (ignorám aici, pentru moment, discriminárile, insuficient 
dovedite, intre culturi minore si cele majore, intre culturile orale si cele scrise). 
Existä douä acceptii de bazá ale termenului tip de limba. Prima concepe limba 
doar ca morfo-sintaxá (gramaticá), ceea ce inseamná, ca in ipoteza lui E. Sapir si 
B.L. Whorf, cá limba unei comunitáti determiná cultura ei, iar un vorbitor 
aloglot se poate adapta la o culturá stráiná doar invátánd limba acesteia. Cea de- 
a doua acceptie vede limba ca sumá a mijloacelor (posibilitätilor) ei de expresie 
sau gradul şi particularitátile utilizării ei, de unde ideea cá o limbă dată conjugată 
cu o cultură dată trebuie să se schimbe în mod necesar pentru a exprima, reflecta 
o altă cultură. Nu limba, ci cultura este nucleul hotărâtor în perechea limbă- 
cultură; la schimbarea culturii se schimbă limba, nu invers (cu excepția 
schimbărilor determinate de legile ei interne). Nu sistemul lingvistic este cel 
legat direct de cultură, ci posibilităţile de expresie ale limbii, adică lexicul, care 
poate fi stabilit numai dacă se pleacă de la cultură şi care, la trecerea de la o 
cultură la alta, se poate schimba chiar brusc, fără să se schimbe şi sistemul limbii 
date. În acest spirit, H. Hoijer susținea încă din 1953 că „vocabularul unui popor 
conţine în el întreaga lui cultură” şi că tocmai în raport cu lexicul limbile pot fi 
clasificate în mod obiectiv, după gradul de er a lor, in corelatie cu 
anumite tipuri de culturä. 

Oricum, la pericolul pierderii treptate a limbii nationale si a 
deznationalizärii se pune acut problema consecventei lingvistice a poporului, 
adicá a capacitätii acestuia de a-gi conserva limba chiar in conditii nefavorabile. 
S-a si fácut comparatia limbii cu valuta, intrucát clasificarea unei limbi dupä 


€ Cf. O.B. Tkaëenko, Problema movnoij stijkosti ta jiji dzerel, » Movoznastivo", Kiev, 1990, nr. 4, 
p. 3-10. 
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criteriul răspândirii aduce cu; cursul Valutar pe piața mondială. Consecventa 
a ei semănând cu. a cu fondul de aur care. asigură, la urma urmei, 
stabilitatea valutei’. j 


Rezistența lingvisticá a poporului o ide bani izvoare pole; drept 
condiţii: indispensabile pentru ființa lui naţională: tradiția naţională (adică ` 
memoria istorică), conştiinţa şi solidaritatea naţională, acestea în pereche 
indisolubilă;. cultura spirituală si civilizaţia materială; pacea. naţională si 
colaborarea cu alte popoare de pe acelaşi teritoriu. Popoarele îşi pot reînvia 
limbile, chiar pierdute, pe baza tradiţiei naţionale ca memorie istorică. Forţele 
ostile nu pot prognoza eradicarea unei limbi (cf. cazul finlandezei, care nu a 
putut fi exterminată de suedeză, căci, ca în atâtea alte situaţii, un popor care are 
un trecut are şi un viitor). Purtătorul principal al conştiinţei este intelectualitatea 
nationalá, capabilá, prin congtiinta nationalá si solidaritate, sá se extindá in si 
intre toate structurile sociale, ca premizá pentru crearea unei culturi general 
. populare, în primul rând spirituală, in care elementul ei de baza, prin limba, sa 
fie literatura. Páná ce un popor nu constientizeazá folosul practic al solidaritätii 
nationale si atâta timp cât rämâne divizat pan limbă î în straturi, creația literar- 
culturalá este serios. limitată. | 

Întrucât nici o comunitate nu mai poate trái izolatá we Eee een 
pasibile- teritorii nationale unitare strict omogene lingvistic, avánd, apoi, in 
vedere faptul cá stabilitatea limbii este asiguratá.de consensul si colaborarea 
dintre populația majoritară a unei anumite tari si minoritățile conationale, in lipsa 
cárora apar conflicte care afecteazá (uneori, grav) relatiile interumane, sociale, 
 economice gi etnice, se impune o singurá cale, aceea ca limba populatiei . 
majoritare sä se generalizeze pe intreg teritoriu, cu asigurarea drepturilor 
cultural-lingvistice tuturor minoritátilor, care pot mijloci comunicári eficiente 
intre ei $i conafionalii lor din jur. Nici o piedicá nu va putea fräna implinirea 
popoarelor prin limbile lor (in 1815, la Congresul de la Viena erau declarate ca 
oficiale si de stat 15 idiomuri, in 1919, la Versailles, deja 27, iar in 1945, la 
Potsdam, 36). Incheiem cu un citat din autorul: O.B. Tkaéenko, de la care am 
preluat unele statistici: ,,Rezistenta lingvisticá a poporului depinde nu atât de 
circumstante, cát de dorintá si vointá. La vrere se poare (re)invia chiar o limbá 
moartá sau semimoartá, la nedorintá se poate. face dintr-o limbá perfect vie o 
limbă moartă”. | 
| Problematica s s-a complicat Berl de alla de cánd i in lingvistica americană, 
apoi în cea europeană, s-a pus chestiunea planificării şi construcției lingvistice 
pe un teritoriu national, pentru a ridica un superlect la rang de limbă de stat etc., 


7. Ibidem, p. 3. 
* Ibidem, p. 9-10. 


LIMBA ROMANA, EGALA IN RANG CU ORICE ALTA LIMBA DE CULTURA 65 


adicá, pentru a crea un ,,oficiu lingvistic" care sá urmáreascá zilnic activitatea 
lingvisticä, sá o analizeze si, in diversele structuri sociale, grupuri etnice, socio- 
profesionale să şi programeze evoluţia ei viitoare, prin dorința de a comunica: 
între ele, prin colaborarea prin eforturi comune ale instituțiilor politice, de 
învățământ, economice şi, fireşte, în primul rând lingvistice. 


Revenind la titlul nostru, vom spune că, recintind atent celebrul studiu al lui 
E. Coseriu, Ti ipologia limbilor romanice?, nu putem da seamá pe deplin cá limba 
románá a rámas cumva in urma celorlalte idiomuri vest-romanice, a deviat de la 
evoluţia latinei populare orientale rămânând mai fidelă acesteia sau încălcând 
legile interne de evoluţie fonetică, gramaticală de la aceasta. Nici nu putem 
afirma dacă româna, preferând şi structuri sintetice, dar şi perifrastice, s-a 
distanțat prea mult de celelalte „surori” şi dacă acest fapt a obligat-o să dezvolte 
o cultură proprie de un anume tip. Tot aşa nu putem afirma, cu o cât de mica 
certitudine, dacă româna este posibil să fi rămas la stadiul de limbă 
semiculturală, din cauza dezvoltării î în ea a unor trăsături nelatine şi neromanice, 
prin includerea ei în „uniunea lingvistică-balcanică”. Faptul din urmă, 
indubitabil, îi creează, totuşi, o anume individualitate, subliniată de E. Coseriu!°. 

. Vom spune, în încheiere, câteva chestiuni. Pe fondul tacit al imperialismului 
 glotofag al limbii ruse, denunțat mereu şi tot mai insistent în anii din urmă în 
lingvistica ex-sovietică (dar şi poloneză etc.), s-au E folosit şi se mai folosesc 
concepte precum „limbi cu valoare superioară” şi „limbi de mai mică 
importanță, nevaloroase”, concepte care nu ME nici mácar la o minimä 
analiza logico-semah tice! 

De aici vine interdictia pentru moldoveni de a se folosi in statul lor de limba 
oficială (rebotezată, iarăşi fals, ca moldovenească) sau ca în Ucraina, unde, 
chipurile, doar limba ucraineană — de altfel si ea oprimatá — ar fi singura 
valoroasă sau ca în Polonia, unde ucrainenilor li-se interzice, constant, drepturile 
legitime sau ca în alte spaţii, care au comunități compacte şi numeroase de limbă 
română, si unde acestora li se interzice de a vorbi în limba lor proprie, de a 
desfăşura activităţi culturale etc. 

Oricum, nici o variantă zonală (subzonalä) « care face parte din trunchiul 
comun al limbii románe (cu exceptia, poate, a subdialectelor sud-dunárene) nu 


? E. Coseriu, op. cit., passim. 

10 Latinitatea orientală, (raport la Congresul al V-lea al Filologilor Români), „Limba română”, 
Chişinău, IV, 1994, nr. 3, îndeosebi p. 16-17. Cf. şi E. Sapir, op. cit., p. 175: „Cultura o putem 
defini ca ceea ce o societate face si gândeste. Limba este cum se gándeste. Este greu de intrevázut 
ce conditionäri cauzale aparte se pot astepta intre inventarul selectat al experientei (cultura ca 
selectie exhaustivá efectuatá de societate) si acel procedeu aparte [limba], prin care societatea isi 
exprimă orice experiență”. 

|" Cf. Ju. O. Zluktenko, Sucasni^problemy teoriji ta parktyky movnoho planuvannja, 
„Movoznavstvo”, 1990, nr. 4, p. 10 s.u.- 
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poate fi exterminatá decát prin etnocid si lingvicid, fiind recunoscut azi, in mod 
unanim, cá orice idiom (fie el si mai putin standardizat) care functioneazá intr-un 
teritoriu, fie gi limitat, si care serveste ca; instrument de comunicare lingvisticá, 
indeplinindu- -si functiile, are dreptul de supravietuire i in acel spatiu. 

- În încheiere, putem spune cá româna nu cedează în nici o privintá fatá de 
alte idiomuri europene, asiatice etc., dovadä cá tot ce se poate spune in acestea se 

poate spune şi în română, mai ales cá aceasta este creatoarea si purtätoarea unei 
; culturi vechi, de eligi recunoastere europeanä si chiar internaţională. 


La langue r roumaine, égale, comme position, : à | toute autre langue de 
„culture ksunopgeghe) R 


“Dans Bravia gel on examine, MOM penc le rapport langue-culture, plus 
7 exactement, le rapport type de. langue et type de culture, et on précise les notions de 

stabilité linguistique des communautés et la résistance aux . assimilations 
| (désnationalisation) ainsi que les conditions et les facteurs de celle-là. En principe, on 
vise la position de la langue roumaine en rapport avec toutes les autres langues de 
cute 


 Morfemele ,goale" i in verbul románesc: inca 
o dovada a romanitatii morfologice a limbii 
| románe 


| Martin Maiden 


Una dintre problemele cele mai intractabile ale morfologiei istorice a 
limbilor romanice este elementul aparent ,,gol” din punct de vedere semantic si 
functional, care, în toate limbile romanice, vine imediat după rădăcina verbală si 
care, în cele mai multe limbi, apare doar la unele persoane ale prezentului. Mă 
refer la formativele (sau „augmente”) -ez (la conjugarea I) şi -esc (la conjugarea 
a IV-a) ale limbii române, care se manifestă şi în alte limbi (în mod particular, în 
dialectele limbii italiene). | | 

Consider cá pânä acum nu a fost consideratä cu atentia cuvenitä pozitia 
limbii române in analiza respectivei probleme. Chiar si cele mai importante 
studii comparative se multumesc cu o simplá descriere a acestor formative si a 
distributiei lor paradigmatice, fara sá aibá in vedere valoarea datelor románesti 
pentru o intelegere mai profundá a naturii acestor augmente in perspectiva 
romanicá generalá. În plus, este ráspánditá intre lingvisti un fel de esteticä 
„simetricä”, potrivit cáreia fiecárei forme independente ar trebui sá-i corespundá 
o semnificaţie proprie. Aşadar, sau augmentul şi-ar mai păstra o anumită 
semnificaţie, sau el nu mai este un element autonom al structurii morfologice, ci 
o parte integrală a rădăcinii. Însă varietățile dialectale româneşti oferă prețioase 
dovezi, pe de o parte, ale „autonomiei” structurale a augmentelor, iar pe de altă 
parte, ale adevăratei »vacuitati” semantice alor. 

Știm că -ez îşi are originea într-un afix grecesc cu valoare intensivă, pe când 
-esc ar fi avut o valoare ingresivă sau transformativă în latina târzie. Alberto 
Zamboni (1981, 1983) a şi susţinut — în două articole pe care le consider cele mai 
comprehensive discuţii asupra problemei — că în varietățile dialectale italieneşti 
ar mai supravieţui aceste valori în respectivele augmente. Totuşi, am încercat să 
demonstrez, într-un alt studiu (în pregătire), că numai unei părți din augmentele 
respective li se poate atribui un sens, pe cánd multe altele sunt lipsite cu 
desävärsire de orice sens, ceea ce inseamná cá nu se poate vorbi despre o 
semnificatie generalá a lor. Pentru a intelege natura celor douá augmente, trebuie 
considerate, dintr-o perspectivá cu adevárat comparativä, mai de aproape 
varietátile dialectale románesti. Acestea dovedesc faptul cá augmentele sunt 
 lipsite de vreo semnificatie proprie si cá pot fi, in acelasi timp, elemente 
autonome ale structurii morfologice. Dar aceste constatári ne conduc la un 
“paradox: anume că, în ciuda lipsei lor de semnificaţie, ele se mai comportă, din 
punct de vedere diacronic, ca şi cum ar avea un sens propriu. Rezolvarea acestui 
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paradox dezväluie importanta in analiza prorat a verbului románesc si 
romanic a unui tip de semnificatie exclusiv morfologicä. 


“În română, schimbările analogice privind forma de imperativ la- persoana a 
2-a tratează augmentul ca pe o unitate autonomă. Verbele româneşti din 
. conjugárile a II-a, a III-a si a IV-a îşi formează imperativul cu -e sau cu -i (de 
exemplu: vezi, auzi, mergi /vs/ rade, închide, pune). La modul imperativ, 
flexiunea depinde în parte de tranzitivitatea verbului, cele tranzitive preferând să 
aibă -e, în timp ce unele verbe au -e numai când urmează un pronume clitic 
(crezi! /vs/ crede-l N). In anumite cazuri, distribuţia lexiunii este pur si simplu 
lexicală (cf. vezi, auzi). Dovada „autonomiei” formale a augmentului -esc este 
faptul cá acesta are intotdeauna, si independent de verbul din care face’ parte, 
forma de imperativ -estel:. aläturi de iubeste!, peret avem si zdmbeste!, 
« trăieşte! etc.! | 
| Vacuitatea augmentului románesc este subliniatá de frecventa Mito cu 
care, chiar si facultativ, el poate lipsi, parcá fárá distinctie semanticá, deja in 
„secolul al XVI-lea. În plus, pentru fiecare verb care are -ez într-un anumit grai 
„există si graiuri in care se atestä lipsa acestui augment, extinderea geograficä a 
| prezentei sau à lipsei ácestuia variind de la un verb la altul?. In ciuda unor 
 anumite cazuri in care se poate, eventual, discerne o diferentá semanticá, este 
„sigur faptul că nu se poate atribui augmentului nici un sens general care să fie 
omniprezent. În marea majoritate a cazurilor, el” este, cu totul lipsit de 
semnificație’. | 


. Din acest punct de vedere, sunt. extrem de interesante graiurile istrorománe 
(vezi Puscariu 1926: 168, Kovacec 1971: 136- 142). In afara acestora, toate 
dialectele româneşti au -ez. Astfel, in timp ce româna are lucrez, durez /vs/ 
lucrám, durám etc., istroromána are exclusiv tipul "lukru, 'duru Ivs/ 1 pl. /u'kran, 
du'ran. E, de netăgăduit faptul că şi istroromâna a avut odată acest augment. 
„Frapant este că acesta a dispărut cu desăvârşire, nelăsând nici o rămăşiţă 
„lexicalizată. Acest fapt î înseamnă că nu s-au pierdut formele întregi ale verbelor 
"în discuţie, care conţineau augmentul, ci cá s-a pierdut pur si simplu augmentul 
insusi, ca element autonom $i usor „separabil”. : 

Există si un alt indiciu al autonomiei augmentelor, precum. si al lipsei de 
semnificaţie. lingvistică a acestora. Potrivit d-lui T. Cotelnic. (1999:- 45), 
autorităţile lingvistice din Republica Moldova din perioada anilor ’60-’70 ar fi 
impus augmente la verbe care. in româna literară nu existau, şi asta în vederea 
unei întăriri a a OR Data dintre aşa-zisa „limbă moldovenească” si limba 


! Vezi şi Orza 1978: 48, Pere 1925: Ixix. d 
„2Orza 1978. (t 

? Lombard 1954/55: 487. Pentru. ds intre TENIS cu sau făra augmentativ, chiar si în aceeași 
frază, vezi Lombard ibid., 509 sau... | 
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română. Aşadar, au fost folosite atât independența formală a augmentelor, cât şi . 
vacuitatea lor semantică în scopul exploatării acestora doar ca simboluri politice. 

| Oare, într-adevăr, sunt augmentele lipsite în întregime de semnificaţie? Nu 
mă refer la cazuri particulare, unde, eventual, se pot identifica nuanţe semantice 
între variantele cu sau fără augment (precum manifest — manifestez). Chiar dacá 
Rodica Orza. a demonstrat (1978: 39) că unele verbe cu -esc isi mai pástreazá 
valoarea incoativá, e evident cá marea majoritate a acestora nu are nici un sens 
incoativ (cum ar fi a iubi, a trai, a gási). Printre verbele identificate ca avand 
augmentul in aproape toate graiurile apar si a cárpi, a cloci, a cosi, a dori, a 
plăti, a pofti, a tusi, a uri, al căror sens incoativ îl consider minim sau inexistent. 
. Cea mai bună dovadă a vacuitätii semantice a celor două augmente este faptul că 
unul şi acelaşi verb poate avea augmentul în unele graiuri, pe când în altele poate 
să apară fără acesta. Cât priveşte cazul lui -ez, atlasele lingvistice demonstrează 
că acesta tinde să lipsească în graiurile vestice şi nordice, cu specificarea că 
extinderea geografică a augmentului se pare că variază de la un verb la altul. 
Deseori, prezenta lui — consemnatä deja in secolul al XVI-lea — este facultativa, 
neavând nici o valoare. semantică. În plus, descrierile graiurilor româneşti 
pomenesc. frecvent de. cazuri în care unul şi acelaşi subiect şovăieşte între 
folosirea şi omiterea augmentului, uneori şi în aceeaşi frază, şi acest fapt fără nici 
o nuanță semantică“. ^ 

In pofida vacuitätii lor semantice, este frapant si paradoxal faptul ca in 

dezvoltarea limbii románe si a dialectelor românesti, augmentele par sá aibá 
aceeasi valoare, fiind tratate ca echivalente, acest fapt manifestandu-se mai ales 
prin substituirea unui augment cu altul. Precizám cá deja in secolul al XVI-lea 
aflám cazuri sporadice in care -ez inlocuieste pe -esc (Lombard: 1954/55: 
776n1). Ionicá (1974: 244f.) dä o listä cu verbe, din amandoua conjugärile, care, 
în dialectele oltenesti meridionale moderne, pot sa’ aibă fie -ez, fie -esc (a 
imbäligära — imbäligäresc, a gunoi — gunoiez sau gunoiesc), pe cand Margarit si 
„Neagoe (2000: 20) atestá, in graiurile românesti din Bulgaria nordoccidentalăss - 
easte in loc de -eazä, in verbe ca a steriliza si a interesa. Coja (1968: 32, 33) 
observa cá -eazá pentru -este se aude frecvent in comentariile sportive, si cá 
multi vorbitori conjugă a datora cu -esc la persoana a III-a plural. În dialectele 
istrorománe, multe verbe de conjugarea I primesc -esc (Puscariu 1926: 167), in 
timp ce -ez, care trebuie sä fi fost prezent în trecut, lipseşte cu desăvârşire. 
Explicaţia cea mai OU: a acestui fapt este cá -esc a inlocuit, pur si simplu, 
pe -ez. 


* Vezi, de pildá, Teaha 1961: 96, Ionicá 1974: 145, Rusu 1984: 262; 335. 

SE adevărat că aceste inlocuiri pot să fi fost sprijinite de o tendinţă de ezitare între conjugările I şi a 
IV-a (vezi Iordan 1935) privind verbele respective, iai este dac cá tocmai EN se deosebeste 
prin usurinta cu care acceptá inlocuirile. 
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Am văzut cá -ez şi -esc au fost adeseori tratate in varietățile románesti ca 
variante, diferite numei in functie de conjugare, ale aceleiasi entitáti subiacente. 
Fenomenul de substitutie intre cele douá elemente ne aminteste de fenomenul 
cunoscut al asa-zisei „niveläri” analogice a alomorfelor, fenomen care reflectă 
identitatea semantică a acestora. Referitor la augmentele noastre, ceea ce vreau 
“să susțin este faptul că şi acestea sunt semantic identice, nivelările schitate mai 
sus conducánd cele douá augmente cätre o valoare semanticä identicä. Paradoxul 
unei identitäti semantice färä continut semantic se rezolvä dacä admitem, dupä 
cum deja.au fäcut unii lingvisti (ca Mark Aronoff), cá trebuie recunoscute cel 
putin douá tipuri de ,semnificatie": pe de o parte, o semnificafie care priveste 
referentii externi, fie lexicali, fie morfosintactici, iar pe. de altá parte, o 
semnificatie a entitátilor care sunt elemente cu adevarat autonome ‘si exclusiv 
morfologice. Semnificatia lui -ez si -esc este doar una morfologicá: *morfemul 
(sau elementul). care 'apare intre rádáciná si flectiv in paradigma verbală”. 

Descrierea aparent naivă a augmentelor pe care am face-o dacă am încerca să 
 realizám o analiză preliminară a structurii morfologice a verbului reprezintă o 
realitate psihologică, după cum dovedesc schimbările morfologice pe care le-am 
prezentat. Subliniez că nu este vorba de o constatare simplistă, deoarece aceste 
elemente aparent „goale” sunt şi « elemente morfologice autonome, cu un conţinut 
„semantic real, dar exclusiv morfologic. Şi, ca atare, ele trebuie recunoscute nu 
numai în analiza varietátilor románesti, ci si in iud mai extins al augmentelor 
iat în alte limbi romanice. | 
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Empty” morphemes i in the Romanian verb: further evidence for the 
O OE S Romanis of Romanian 


Romanian has a central role in illuminating the nature i the verbal „augments " 
present in various Romance languages, and represented in Romanian by -ez and -esc. It 
is argued that despite the semantic and morphosyntactic vacuity of these elements, they 
constitute autonomous elements of morphological structure whose diachr onic behaviour 
suggest that tags possess a nn kind of „intramoı phological " meaning. 


Identitatea prin limbà si , modele" 


>. 


lingvistice 
. Manuela Nevaci 


1: dados limbá percepe lumea într-un anumit mod, acesta. fid produsul 
| propriei sale istorii. Toate limbile isi au propria lor identitate si valoare, tot asa 
cum toate limbile sunt í in egalá másurá WE oras pentru a primi. influente 
externe. | 


„Datorită „caracterului ei | ospitalieg? Wee românä a manifestat nl plan 
diacronic o deosebitä capacitate de asimilare a împrumuturilor. Astfel, romana s- - 
a confruntat de-a lungul timpului cu diferite influente/mode lingvistice — 
greceşti, frantuzesti, italienesti —, fără a-şi pierde i insá identitatea. 


2. Prezentám in lucrarea de fatä modul in care romána — in dinamica ei — a 
reactionat la „modele” lingvistice si ne vom opri asupra celei mai noi mode, si 
 anume, cea englezeascá. Intelegem prin ,modá lingvistica” influenta unei limbi 
manifestatá pregnant la un moment dat asupra altei limbi. 


2.1. Greaca, limba unei culturi şi a unei civilizaţii străvechi, îşi exercită 

influenţa asupra limbii. române prin elenisme intrate în latina dunăreană? (a 
blestema < lat. blasphemo < gr Blaopnucw, cireaşă < lat. cerasea < gr. 
kepdoea) prin cuvinte din greaca bizantină” (cămin < gr. kauıvog, trandafir < gr. 
zpiovrăpv]l0) şi prin cuvinte neogreceşti, intrate in română în epoca 
antefanariotă şi în epoca fanariotă (a dichisi < gr GromwEo, patima < gr. 
zaßnua). Adaptarea împrumuturilor din greacă la sistemul morfologic al limbii 
române s-a realizat prin pierderea terminatiei -os pentru substantive (oxorog > 
Scop), şi prin încadrarea verbelor în conjugarea a IV-a cu ajutorul sufixului -isi 
| (aerisi, catadixi, chivernisi, fandosiy. Ín ceea ce priveste lexicul, cu exceptia 
vocabularului curent si a unor termeni comerciali, imprumuturile din greaca 
Sena ies din.uz dupa 1820. In acest sens, L. Galdi a numărat peste 1200 de 


1 Avram 1997:11. 

Termenii sunt panromanici. 

* Haralambie Mihăescu (1966) consideră cá irl qus a AE bizantine au pätruns 
indirect in románá. 

^ Gáldi 1939: 117: isi < aor. -1€@; „La base commune de toutes ces formations, c’est-à-dire la 
prédominance de l'aoriste sigmatique s rope suffisamment par la fréquence de cette us en 
grec moderne”. 

5 Grigore Brâncus (1976: 86) afirmá cá, la inceputul secolului al XIX-lea, -isi devine normá de 
adaptare a verbelor neologice: voiajarisi, abonarisi, tratarisi, cedänd insä ulterior locul 
corespondentelor latino-romanice, odatä cu impunerea normei romanice ín -a. 
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cuvinte din românä, observänd cá tant a zecea parte dintre acestea au rezistat 
timpului®. 


2.2. In a doua jumätate a secolului al XIX-lea, viata social-politicä si 
spiritualä a romänilor suferá o puternicá influentá occidentalá, grecismele 
fanariote sunt abandonate aproape: integral, iar franceza devine limba cea mai 
cunoscută în spaţiul românesc, contribuind, alături de influența latină savantă ŞI 
de cea italiană, la reromanizarea limbii române. Fixarea termenilor de origine 
franceză s-a realizat în cadrul unui proces îndelungat. La început, termenii erau 
preluaţi ca atare din franceză şi folosiţi în forme 'care nu s-au impus, forme 
ridiculizate de M. Kogälniceanu, V. Alecsandri, LL. Caragiale (a abima „a 
ruina" < fr. abîmer, concherant „cuceritor” < fr. conquerant, a dispoza “a 
dispune” < fr. dispose: y. Franceza devine limba „la moda” a protipendadei*, în 
locul celei grecesti. Ulterior, cuvintele de origine francezá au fost adaptate 
conform normelor limbii románe (adresä, sentiment, suvenir). Observäm insa cá 
pentru: câteva împrumuturi se păstrează scrierii din francezá (bleu, chamois, 
ecru). 

2.3. Moda” imprürututilof din italianä se accentueazá o datä cu | directia 
„puristä”, promovatá de I. Heliade Radulescu in 1839. Considerand romána un 
dialect necultivat al limbii italiene’, Heliade propune ortografia italienizantá 
(dublarea: consoanelor: addus, sufflet; vocalizarea finalelor prin -u final: allu, 
quellu) şi introduce in limbă termeni pentru care existau corespondente 
româneşti (baciu „särut”, donzelle „jupânese”). Tendinţa italienizantá a avut însă 
şi aspecte pozitive asupra limbii române, mai ales prin numărul însemnat de 
neologisme latino-romanice puse în circulaţie, care înlocuind, unii termeni 
invechiti: abecedar pentru bucoavnä, lege pentru pravilä, petiție pentru jalba. 

2.4. In limba ‘romana influența engleză este mai recentă. În secolul trecut, 
termenii de origine engleză au pătruns la început in mod indirect, mai ales prin 
intermediul francezei. Prestigiul limbii engleze ca limbă internaţională, rolul 
S.U.A. în viaţa internaţională, studierea limbii engleze în şcoli, producția 
cinematografică americană, modul de viață american sunt factori ce au favorizat 
pătrunderea în română a termenilor de origine engleză pe cale directă. 

- Lexicul românesc s-a confruntat in ultimii ani cu o „avalanșă de anglicisme 
care au invadat limba si care continuă să crească într-un ritm accelerat”. Presa, 
un factor important în modernizarea limbii, oglindeşte din plin acest fenomen. 
Caracterul internaţional, precizia „anglicismelor necesare”, dar şi nevoia de a 


$Gáldi 1939: 162 _ 
? Munteanu — Tara 1978: 146—147. 
* Idem 1978: 147. 
? Idem: 149. 
10 Dimitrescu 1992: 3. 
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inlocui „limba.de lemn" din perioada anterioará anilor "90, precum şi dorința de 
„a epata" au determinat invazia termenilor de origine engleză!!. 
.. Anglicismul este definit in DN, ca „expresie proprie limbii engleze, cuvânt 
de origine engleză, împrumutat deo limbă, încă neintegrat în aceasta”. 
3.. Prezentăm, în continuare, aspectele lexicale. şi morfologice ale 


B anglicismelor. din. presa română actuală din perioada anilor 2000-2003. 


„Materialul analizat provine din. articolele următoarelor publicaţii: Bravo”, 
„Cool- Girl”, „Evenimentul zilei”, .„VIP”, fiind coroborat. cu ne 
prezentate de noi in lucrarea Afin in publicafii adresate tinerilor’? 

Scopul. analizării anglicismelor din presa. romána actualá este acela de a 
sublinia necesitatea acţiunilor de înregistrare şi de descriere a acestor termeni,.de 
normare si de explicare pentru a se asigura utilizarea lor corectă şi unitară în 
vederea păstrării „identităţii limbii”!3 dar şi a înlesnirii unei comunicări corecte. 

Din materialul studiat am constatat faptul că majoritatea termenilor sunt 
neasimilati “fonetic si morfologic. în structura limbii române, ba chiar 
neinregistrati în lucrările lexicogiafice româneşti (DCR, VLRA):. boarder, 
college-shirt, casting, chalenge, modelling, maxi-single, nick-name, _out-fit, 
| partytime, songwr iter, target, t-shirt, up-gre ade, writing. : | 
| “Perspectiva” abordării noastre este de tip: descriptiv, e Atid 
comportamentul termenilor din punctul de vedere al semanticii (imbogátiri sau 
restrângerii de sens), al formării cuvintelor (formaţii pe teren românesc de la 
baze "englezeşti: lobbysm < engl. lobby + ism, lobbyst < engl. lobby + ist, 
lobbystică s.f.< lobbyst + icd) şi din punctul de vedere al morfologiei (probleme 
de gen - denumind noțiuni abstracte, substantivele au primit desinenţa de plural a 
| neutrelor románesti: chart-uri, party-uri). + 

Extinderile de sens se realizează prin schimbarea domeniului de referință 
sau prin neglijarea unor seme din definiția termenului englezesc!^: | 

- outsider şi fair (trunchiere:a lui fair-play) si-au extins intrebuintarea 
imbogätind sfera semantică a domeniului sportiv: „L-a făcut să se. simtă un 
outsider: printre are) si „tu Sol. şefă pentru: că eşti fair” („Cool-Girl”,8/ 
2002: 120 iit" 5 

- track ridicä Ener de intelegere dili mátote din AII Saints au bombardat 
.chart-urile cu track-uri de succes» (,,Bravo”,18/2002:2). Termenul nu este atestat 
in DCR, si a suferit o imbogátire de sens: folosit initial cu sensul de “pistă, urmă, e 
utilizat acum cu cel de „melodie (melodie gravată pe o pistă a unui a Da. 

- vaucher, termen. ce apartine in englezä domeniului economic, avänd sensul 
‘document care poate fi folosit i in loc de bani, pentru a achita ceva’, in romana 


11 Stoichitoiu-Ichim 2001: 111-112. 
12 Lucrarea a fost susținută în noiembrie 2002, la Universitatea din Bucuresti. 

3 Slama-Cazacu 2000: 141. 

14 Stoichitoiu-Ichim 2002: 254. . 
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termenul s-a impus in domeniul turismului ,,...nu au putut trece granita pentru cá 
nu au prezentat dovada plăţii în avans a serviciilor turistice, vaucher-ul” 
(„Evenimentul zilei”, 23.6.2002: 4). 

Imbogätiri semantice se inregistreazä si in Heat tehnic: „Poţi memora 
imagini digitale pe care apoi le poti folosi wall-paper” („Bravo”, 6/2002: 5 ). 
Utilizat iniţial cu sensul de „tapet”, termenul apare în tehnică cu cel de PE 
prin anularea semelor material”, „de lipit pe perete". 

Restrângerile de sens se realizeaza prin specializarea funcțională a 
termenilior: 

- site s-a specilaizat în română cu sensul „pagină pe Internet”: «Accesat de 
fani din lumea întreagă, site-ul Madonnei impresionează prin...» („VIP”, 
14.3.2000: 6). | 

- drive-in, folosit in englezá cu sensul ,,cinema, ran sau alt local care 
oferá servicii clientilor färä ca acestia sá-si páráseascá maşinile”, este utilizat în 
româna actuală numai cu sensul „restaurant”. 

Productivitatea anglicismelor ca baze pentru formații românești, mai ales 
după 1990, demonstrează integrarea lor în sistemul limbii române. Astfel, de la 
computer (< engl. computer, DEX, DN,) s-au format: 


- computeriza — a dota cu computere: „Şcolile se computerizeazá" 
(„Evenimentul zilei”, 17.9.2000:1). | 
.- computerizat — echipat cu computere : „un sistem computerizat” 


(„Evenimentul zilei”, 19.6.2002: 9). 

Pentru body-guard s.m.f — gardä de corp, DCR, inregistreazá derivatele: 

- bodyguardá vb. a pazi: „SPP-istii l-au bodyguardát pe Cornel ram 
(,, VIP", 24.7.2001: 3). - | 

- bodyguardism — ocupatia de body-guard: „Bodyguardism-ul a devenit o 
afacere prifitabilă” („Evenimentul zilei”, 27.3.2000:4). 

În ceea ce priveste adaptarea morfologicá a. anglicismelor, semnaläm 
dificultatea stabilirii genului, DCR, notánd pentru unele animate ambele genuri: 
baby-sitter s.m.f., body-guard s.m.f, lobbyst, -ă s.m. f. Datoritá formei, unele 
animate feminine sunt incadrate la genul neutru (top-model, miss): „Miss-urile 
de la Mamaia se visează top-modele” (,, VIP", 17. 8.2001: 7). Dublarea márcii de 
plural reprezintá o altá problemá de adaptare a termenilor de origine engleza: 
stiks-uri, chips-uri: „Stiks-urile, chips-urile sunt in topul preferințelor... ^ 
(„Cool-Girl”,8/2002:14). 

4. Problematica adaptärii termenilor de origine englezá este núti mai 
complexă. Prezența anglicismele în limba română exprimă nu numai o modă, ci 
evidenţiază extinderea spectaculoasă a englezei prin calitatea ei de „vehicul” 
verbal al unei culturi de tip global. Comparând influența engleză cu celelalte 
influențe care s-au exercitat asupra limbii noastre, Mioara Avram afirma: 

„Influenţa engleză nu este în sine un fenomen negativ, nu are de ce să fie 
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condideratá mai periculoasá decát alte influente stráine li .] anglicizarea — gresit 
numitá de unii anglofonizare; ba chiar anglicanizare! va fi depágitá, asa cum au 


fost depäsite in timp -slavizarea, grecizarea, rusificarea, italienizarea sau 
francizarea”!5. 


Sigt şi abrevieri ` 


“Florica Dines aaa Dicţionar. de cuvinte recente, ediția a Il-a, Bucureşti, Logos, 
1997'= DCR.. 


. Florin Marcu, C. aia Dicfionar de neologisme, Bucuresti, 1978 = DN.. 


Adriana Stoichitoiu-Ichim, Vocabularul limbii románe actuale. Dinamica, influente, 
creativitate, Bucuresti, All, 2001= VLRA. 
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 Stoichitoiu-Ichim, Adana Asimilarea hat englezesti: aspecte actuale 


„ale dinamicii sensurilor, in Aspecte ale dinamicii limbii române actuale, 
Buckresit, 2002. 


Language RE and linguistic Fashion ‘à 


In the last few years di Romania Wein has faced avalanche of anglicisms 
that invaded the language and is still continuing to rise at an accelerated speed. The 
international character, the precision of the necessary anglicisms and also the need to 

replace. "wooden language" of the per iod prior to the 19905, as well as the wish to 
- "impress", have determined the invasion of the Eg. origin terms. The problem of the 
o SAN in the contemporary Romanian language must be regarded and studied in 
| accordance to the cultivating and norming processes ofthe language. | 


15 Avram 1997: 11- 13. 


Biblia de la Sankt Petersburg (1819) — opera 
^i culturală panromaneasca 


Veronica Olariu 


. .. 0. Traducerea Bibliei în spaţiul cultural românesc constituie rezultatul unui 
efort îndelungat, în care au fost implicate mai multe generaţii de cărturari din 
toate provinciile româneşti. | : ! 

Prima traducerea integralá a Bibliei in limba romana, cunoscutá si ca Biblia 

de la Bucuresti, este rezultatul omogenizärii unor traduceri provenind din zone 

diferite, aceastá traducere constituind, la rándul ei, modelul dupá care au fost 

elaborate versiunile ulterioare ale textului sacru. A doua versiune romäneascä, 

„revizuită de Micu-Klein, apare in 1795, la Blaj, iar cea de a treia este editată in 
1819, la Sankt Petersburg, sub supravegherea mitropolitului Chigináului si 

Hotinului, Gavriil Bánulescu-Bodoni, si a arhimandritului Varlaam Cuza, 

egumenul mänästirii Dobrovät, de längä lagi. Aceastá din urmá versiune 

reprezintá, pentru románii din Basarabia (actuala Republica Moldova), prima lor 

versiune a textului sacru editatä integral in limba romana. 


1. Sustinerea caracterului panrománesc al acestei intreprinderi culturale isi 
gäseste justificarea pe mai multe planuri. Un prim argument in acest sens il 
constituie traseul formativ si, ulterior, misionar al celui care avea sa fie sufletul 
acestei initiative editoriale: mitropolitul Gavriil Banulescu-Bodoni, un nume 
controversat in istoriografia románeascá. Mitropolit al Chisinäului si Hotinului, 
acesta a fost unul dintre cei care au luptat pentru dobandirea autonomiei culturale a 
Basarabiei si pentru conservarea caracterului ei románesc. Unii istorici il considera 
drept un mare patriot al neamului şi, în consecință, îi apreciază activitatea 
culturală!, în timp ce alţii neagă aspectul național al activităţii sale misionare, 
susținând că a fost un promotor al intereselor ruseşti în această regiune”. . 


! Stefan Ciobanu, Cultura românească în Basarabia sub stăpânire rusă, Chişinău, Editura 
Enciclopedică „Gh. Asachi“, 1992, p. 33-34; Iurie Colesnic, Gavriil Bănulescu — Bodoni, in 
Basarabia necunoscută, Chişinău, Museum, 1997, p. 6-15; Onisifor Ghibu, De la Basarabia 
rusească la Basarabia românească, Bucureşti, Semne, 1997, p. 18-20; Gala Galaction, 
Mitropolitul Gavriil Bănulescu-Bodoni, în Zile basarabene, Chişinău, 1993, p. 77-78; Al. 
Mateevici, Mitropolitul Gavriil Bänulescu-Bodoni, întemeietorul Eparhiei Chişinăului şi a 
Hotinului, în Opere, Chişinău, Ştiinţa, 1993, p. 392-421; Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii 
ortodoxe române, ediția a IV-a, Galaţi, Editura Episcopiei Dunării de Jos, 1996, p. 306-307; 
Antonie Plămădeală, Mitropolitul Gavriil Bänulescu-Bodoni, „Mesagerul”, Chişinău, 24 
noiembrie 1993, p. 2; Dinu Poştarenco, O istorie a Basarabiei in date si documente,1812-1940, 
Chişinău, Cartier istoric, 1998, p. 74-15; Avksentii Stadnitkii, Gavriil Banulesco-Bodoni, ekzarh 
Moldo-Vlahijskij (1808-1812) i mitropolit Kisinevskij (1813-1821), Chisinäu, 1894. 

? Boris Buzilá, Din istoria viefii bisericesti din Basarabia (1812-1918; 1918-1944), Chisinau, 
Editura Fundaţiei Culturale Române — Editura Stiinta, 1996, p. 38-40; Episcopul Ghenadie de 
Râmnic, Erxarhul Gavriil, în „Revista nouă”, 10/1988, p. 394-397. 
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În afara acestor päreri pro şi contra, mai mult sau mai i putin argumentate, ceea 
ce rámáne ca certitudine in istorie sunt realizärile sale concrete pe linie culturalä, 
realizäri atestate in documente. În acest sens, amintim faptul el este al doilea 
“român, după Petru Movilă, care a ajuns in cele mai înalte ranguri ecleziastice din 
imperiul rus?. Datoritá faptului cá se bucura de o mare autoritate in cercurile 
bisericii ruse, a reuşit printr-o activitate susținută să mențină spiritul românesc in. 
spațiul dintre Prut şi Nistru. A militat pentru autonomia Basarabiei şi a apărat 
cauza românească, promovând tradiţiile culturale româneşti în Basarabia, după 
anexarea acestei provincii la. imperiul rus. S-a dovedit, în acelaşi timp, a fi un 
a eficient organizator al vietii bisericesti din Basarabia, ridicánd o nouá eparhie, si 

 anume, cea a Chisinaului si Hotinului. Totodatá, a supravegheat atent si a sprijinit 
constant construirea edificiilor de cult, deschizánd la Chisinäu un seminar teologic 
(1813), care avea sá joace un rol important in formarea intelectualilor basarabeni. 
Acest seminar reprezenta, la acea datá, institutia cu cel mai inalt nivel al studiilor- 
din Basarabia, aici fiind instruite personalități de seamă ale epocii, care au jucat un 
rol important în viata politico-culturalä la începutul secolului al “XX-lea: 

arhimandritul Gurie Grosu, preotul Alexei Mateevici, Ion Inculeţ, Pan Halippa, 

Petre Cazacu etc. A înființat şi o şcoală duhovnicească (1816), aceasta pond 
considerata prima scoala secundarä din Basarabia. 


^A avut o activitate intensä in domeniul tipografic, "hist traducand si 
tipărind i in limba románá un sir de lucrári cu caracter teologic si didactic, cum ar 
-fi manuale scolare si abecedare. Tipografia infiintatá la Chisinäu sub conducerea 
mitropolitului Gavriil Bánulescu-Bodoni a reprezentat primul centru editorial de 
carte româneascä din Basarabia, jucând un rol important in dezvoltarea si 
consolidarea culturii naţionale din această parte a teritoriului românesc. Prin 
intermediul cărților. scoase aici s-a promovat limba română în toate sferele de 
activitate culturală, în pofida politicii coloniale dusă de autorităţile ruseşti în 
_aceastä provincie. 

Mitropolitul Gavriil Bănulescu-Bodoni si el TE A (cale se 
trágea din vestitul neam moldovenesc al boierilor Cuza) au realizat corectura şi 
| revizuirea Versiunilór aa dg ee anterioare si, cu Hee ape Societasii 


i mue (Grigore) AE polite pă s-a născut 1a Bistrita si provine | dintr-o familie Audits cu 
neamul Calimachilor. Dupä ce si-a desävärsit studiile in cele mai puternice centre culturale ale 
vremii (Budapesta, Academia Teologică din Kiev, mănăstirile din insulele Padmos, Chios, Smirna 
sau cele din Muntele Athos, Constantinopol — unde, s-a si cálugárit), a devenit unul din cei mai 
. redutabili dascăli: a predat greaca si latina la Scoala Domnească din fasi, precum. si la Seminarul 
Teologic din Poltava (Rusia), unde a detinut si functia de rector al acestei instituții. Ca urmare a 
activităţii sale, a ajuns în cele mai înalte funcții ale ierarhiei bisericeşti, fiind numit arhimandrit al 
- Mitropoliei de la Iaşi (1784- 1788) vicar al Akermanului (Cetatea Albä) si Benderului (Tighina) 
(1791-1792), mitropolit al Moldovei si al Munteniei (1792-1793), mitropolit, al Poltavei (1793- 
1799), mitropolit al Kievului (1799- -1803). În. 1808, printr-un ucaz al ţarului Alexandru I, este 
. numit mitropolit al Moldovei, Valahiei si Basarabiei, iar dupá anexarea Basarabiei (1812) ajunge 
mitropolit al Chisinäului si Hotinului. 
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Biblice Ruse’, tipăresc, in 1817, Noul Testament, iar in 1819 VS BER in 
limba romänä. 

In prefata acestei Biblii, iesita de sub tipar la 15 august 1819, se precizeazä 
faptul că textul este reprodus „de pe tälmäcire romănească, carea mai întiiu s-au 
tipărit în Transilvanie, iară acum s-au tipărit cu chieltuiala Rossienestii Sofietati 
a Bibliei”, iar pe foaia de titlu este menționat faptul cá acestă carte a apărut „cu. 
blagoslovenia Sfintului şi Îndreptătoriului a toată Rossiei Sinod”. . 

2. Un al doilea argument privind dimensiunea panromânească a textului 
Bibliei de la Sankt Petersburg îl constituie proveniența surselor folosite la editarea 
acestui text. Prin intermediul unei analize lingvistice comparative, coroborată cu 
informaţii obținute din lectura corespondenţei mitropolitului Bănulescu-Bodoni 
sau chiar din prefata textului de la Sankt Petersburg (vezi paragraful anterior), se 
poate determina faptul că la elaborarea respectivului text au fost utilizate versiunile 
Bibliei de la Bucureşti (1688) şi ale Bibliei de la Blaj (1795). 

2.1. Folosirea textului de la Blaj drept model este un fapt de netăgăduit, cu atât 
mai mult cu cât confirmarea acestui fapt este prezentă chiar în prefata textului de la 
1819. Ambele versiuni sunt atât de apropiate din punct de vedere lingvistic, încât 
majoritatea cercetătorilor consideră Biblia de la Sankt Petersburg drept o copie 
fidelă după versiunea blájeani. Însă acest lucru este doar o primă impresie, pentru 
că, la o analiză mai atentă, aceste texte au suficiente elemente care să le 
individualizeze. Aserhănarea dintre cele două versiuni fiind de netăgăduit, ceea ce 
vom încerca în continuare (oarecum în contradicție cu scopul declarat al acestei 
lucrări, dar, în cele din urmă, în beneficiul ambelor texte supuse analizei) este să 
arătăm că, în ciuda acestui fapt, cele două texte constituie rezultatul unor eforturi 
independente ale celor care le-au editat. 

În acest sens, la nivelul vocalismului au fost consemnate în BP forme care 
vor intra ulterior în norma limbii literare moderne: Jepádafi (IN, 24, 14); vei 
lepáda (Fac., 27, 40), au lepädat (Fac., 21, 15), in timp ce versiunea de la Blaj 
 atestá, in cazul exemplelor semnalate mai sus, variante in care a avut loc 
fenomenul asimilárii vocalice: au läpädat (Fac., 21, 15); vei läpäda (Fac., 27, 
40); lapadafi (IN, 24, 14) etc.; substantivului tinar (art. tinarul) din BP ii 
corespunde î în textul BBj forma erien ul; verbul a lua apare, în textul BP, cu 


^ Aceasta a fost înființată " Sankt Petersburg, la 6 decembrie 1820, din inițiativa lui Alexandru 
Nikolaevici Golitän, avand ca model Societatea Biblică Britanică (British and Foreign Bible 
Society), care activa la Londra din 1804. În programul Societății Biblice Ruse era prevăzut, la 
punctul b din statut, „tipărirea Bibliei fără note explicative, adnotări şi comentarii în limbile tuturor 
popoarelor din imperiu şi răspândirea ei printre locuitorii altor confesiuni”. Societatea rusească 
urma să creeze filiale în oraşele reşedinţă de gubernie din Rusia. 

Paul şi Zamfira Mihail, Boris Buzilă, Mircea Păcurariu etc. În acest context trebuie să menționăm 
faptul că cei care au făcut unele referiri la textul de la Sankt Petersburg au fost mai ales istorici, 
lingvistii trecánd, in general, sub täcere aceasta versiune a petit biblic in analizele realizate pe 
marginea textelor cu caracter religios. 
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forma actualä, in timp ce in textul de la Blaj acesta este prezent peste tot cu 
formele invechite luo, luoä, au loat, vei luoa, luoasá, in poziţiile (Fac., 6, 21; 24, 
. 4,40; 31, 50 etc.); verbul a jura este consemnat in BP cu formele: jură-te mie, eu 
má jur. (Fac., 21424); Jurä-te etc., pe cänd textul BBj atestä forme specifice 
ardelenesti, cu lr joara-mi (Fac., 21, 23); joará mie (Fac., 25, 33); eu jor (Fac., 
Eo: , 24), (sd) jori etc.; textul BP consemneazá, in general, forme mai apropiate de 
norma actuală: minie (Fac., 39, 19), miniia (IN, 22, 18), mingtiat (Fac., 43, 27), 
miinile (Fac., 16, 9), casii, casile, casilor, case, caselor, în timp ce BBj prezintă. 
forme mai vechi si cu caracter regional: mänie, mániia, mäinile, mingaiat, Casi, 
_cäsii, cäsile, cásilor etc.; în aceeaşi ordine de idei, am înregistrat in BP forma 
“nor, in (Fac., 9, 14), care s-a impus in norma limbii románe literare, in timp « ce 
BBj atestă, în aceeaşi poziţie, o formă mai.veche: noor., 

. Existá si la nivelul consonantismului fenomene care diferențiază stau aee 
texte. Astfel, in BP s-a consemnat rostirea durá a labialei î in verbul a bea, in timp 
ce in textul BBj [e] nu apare velarizat dupa labiala [b]: au beut (Fac., 8, 21; 24, 
54 etc.); am beut (Fac., 24, 46); textul de la Blaj prezintá, spre deosebire 4n cel 
de la Sankt Petersburg, un numár mult mai mare de rostiri dure in cazul 
numeralelor, de tipul patr uspräzece, unspräzece, doaosprä azece etc. şi in 
prepozitiile întră, dintră etc., forme cărora în textul BP. le corespunde rostirea 
muiatä:. patrusprezéce, unsprezece, dintre, între etc.; durificarea lui [r] este 
înregistrată în BB; si în formele trämurind (Fac., 4, 12, 14), cátrá (IN, 5, 9, 15; 
fac., 4; 9, 13), in timp ce BP consemneazä fremurínd, catre. Fenomenul 
| rare este notat in BBj si in exemple precum dumnezäilor (IN, 23, 6), zidul 
(IN, 6, 20), in timp ce BP noteazá in aceste locuri formele dumnezeilor, zidu; in 
BP s-au consemnat forme precum usa (Fac., 18, 2, 10; 19, 6; IN, 2, 19 etc.), gen.- 
„dat. usäi BP (Fac., 18, 1), moasa (Fac., 35, 17), în timp ce BBj notează în toate 
aceste ocurente rostirea. muiată: usea si moasea, forme neintälnite niciodatä in 
BP; s-a consemnat prezenta, in textul BBj, a dentalei [n] etimologice pástratá in 
formele substantivului bucium: buciunului (IN, 6, 5); pl. bucine (IN, 6, 4, 6); 
bucinii (IN, 6, 4, 9); buciunurile (IN, 6, 9, 6, 13); vb. bucina (IN, 6, 13); bucinind 
(IN.6, 9). Acestor forme le corespund in BP formele intrate in limba literará, 
precum . bucium, buciuma, buciume . etc.; textul BP noteazá forma actualá 
zburătoare, in (Fac. 1, 20, 21, 23; 6, 20 Um poziţii in care BBj atestă prezența 
grupului consonantic [sb]: sburätoare (Fac., 1, 20, 21, 22). Acest caz este unul 
dintre numeroasele exemple de acest gen in care este evidentă orientarea 
etimologizantă a autorului versiunii Bibliei de la Blaj. 

- Din punct de vedere morfologic, trebuie subliniat din : nou caracterul unitar 
al Bibliei de la Sankt Petersburg. In continuare vor fi prezentate cáteva situatii in 
care BP prezinta forme apropiate de norma limbii literare, spre deosebire de 
textul BBj, tributar încă formelor mai vechi. i 

În Biblia de la Sankt Petersburg se constată tendinfa de generalizare a 
formei este, la persoana a III-a singular, prezent indicativ, deşi grafia. iaste se 
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întâlneşte încă destul dé des in acest text, in timp ce in BBj este înregistrată peste 
tot numai forma iaste; în textul editat la Sankt Petersburg, substantivul ușă apare 
încadrat la declinarea I: uşa, în timp ce în textul editat de Samuil Micu-Klein nu 
era încă definitivată trecerea de la declinarea a III-a la declinarea I a acestui 
substantiv: uşe(a); pronumele neştine a fost înregistrat doar în textul BBj (Fac., 
13, 17; 33, 10), Biblia de la Sankt Petersburg utilizând, în ambele. poziţii, 
varianta acceptată de norma actuală: cineva; BP notează, în (Fac., 32, 32), 
varianta actuală schiopdta, in timp ce BBj prezintă varianta transilvăneană 
schiopa, de la verbul a schiopi; textul BP consemnează, la persoana a III-a a 
prezentului indicativ şi conjunctiv a verbului a mânca, forme lungi, etimologice, 
care se apropie de normele limbii literare actuale: mininci (Fac., 3, 11, 17), nu 
minanca, în timp ce formele scurte, caracteristice Ardealului şi Bafatului, sunt 
întâlnite în textul BBj în următoarele exemple: să nu mínci (Fac., 3, 11, 17), 
minca (Fac., 32, 32); în sfârşit, in BP este înregistrat, in (Fac., 38, 21), adverbul 
aici in forma sa actuala, in timp ce in BBj s-a inregistrat forma muntenească aci, 
probabil sub influenţa versiunii de la Bucureşti. 

Cele două texte diferă şi la nivel lexical. În poziţiile (IN 8, 18, 26), textul BP 
consemnează termenul suliță, în timp ce textul BBj, probabil sub influența BB, 
prezintă forma. dardă. BP foloseşte şi alte forme apropiate limbii literare: au 
împrăştiiat (Fac., 9, 19), închisoare (Fac., 42, 16), i-au părut rău (Fac., 6, 6), 
îmbrăcămintea (Fac., 24, 65), pruncii (Fac., 25, 27), copil (Fac., 41, 12) etc., in 
comparaţie cu BBj, care noteazá, in aceleasi pozitii, forme mai vechi: rísipi 
(Fac., 9, 19), prinsoare (Fac., 42, 16), s-au cait (Fac., 6, 6), vesmintul ROM 24, 
65), junii (Fac., 25, 27), prunc tinar (Fac., 41, 12) etc. 

Desi din punct de vedere statistic diferentele semnalate par a fi PNA ES 
totusi, ele sunt suficiente pentru a-i conferi versiunii editate la Sankt Petersburg 
o individualitate bine conturatá, cele câteva fapte evidentiate mai sus dándu-ne 
posibilitatea sá considerám cá textul de la Sankt Petersburg are propriile sale 
particularităţi de limba, care îl diferențiază de textul care i-a servit ca model. 

2.2. Un alt text ce a influentat elaborarea versiunii de la Sankt Petersburg 
este Biblia de la Bucuresti, fap la fel de Auer de relevat in urma analizei 
lingvistice comparative. 

“În (Fac., 2, 23), textul BP are trup, ca si in BB, iar BB; < consemneazä forma 
carne, dupá modelul latin (caro de carne mea); in (Fac., 2, 19), BP a folosit, dupá 
BB, termenul a zidi, in timp ce BBj utilizeazá, dupá model latin, termenul a face; 
in (Fac., 2, 9, 17 etc.), in BP inregistrám, ca si in BB, substantivul /emn, in timp ce 
BBj atestä varianta pom; in (Fac., 1, 21, 24), BP atestá forma sd scoata, ca in BB, 
pe când BBj foloseşte forma să rodeascä; in (Fac., 23, 17) s-a consemnat, in BP, 
forma copaciul, la fel ca în BB, în timp ce BBj are varianta arborile; în (Fac., 25, 
27), BP înregistrează varianta om neviclean, la fel ca în BB, pe când în BBj apare 
om nedeprins; în (Fac., 41, 12), textul BP înregistrează un tînăr copil, ca în BB, pe 
când textul BBj are forma prunc; în (Fac., 49, 33) apare a se adaoge în BP si BB, 
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acestei forme corespunzándu-i în BBj forma a pune; in BP, sub influenţa. textului 
BB, a fost consemnată varianta au:säläsluit (Fac., 3, 24), in timp ce in BBj apare 
au pus; in BBj s-a înregistrat, in (Fac., 4, 5, 6), forma s-au mihnit fața, in timp ce 
BP si BB noteazä, in aceeasi pozitie, forma au cäzut fata; in BP apare, in (Fac., 6, 
14), termenul muchii, la fel ca si in BB, pe cánd textul BBj consemneazä, in acelasi 
loc, forma dungi; termenului legați (Fac., 39, 22) din BP si BB îi corespunde 
varianta prins in BBj, iar termenului legătură. (Fac., 40, 3) din BP si BB îi 
corespunde robie in BBj; in BP s-a consemnat forma să-l petreacă (Fac., 12, 20), 
la fel ca in BB, în timp ce in BBj apare să-l sloboazä; s-a mai notat, in BP si BB, 
forma a înălța (Fac.,'24, 35), pe cand in BBj s-a înregistrat a mări; în (Fac., 1, 20, 
21), termenului a scoate din BP si BB îi corespunde varianta a rodi in BBj.. 
Ortografia antroponimelor si a toponimelor reflectă, de asemenea, faptul că 
versiunea BP a fost confruntată cu BB: în (IN, 15, 60) apare forma Tatami atât în 
BP, cât şi în BB, în timp ce in BBj apare, în aceeaşi poziţie, forma Tatam; în (IN, 13, 
. 12) din BP si BB este consemnată forma Vasanitida, pe când BBj are Vasinitida; în 
(IN, 19, 10) este înregistrată forma Zavulon, in BP şi BB, iar în BBj apare Zavolon; 
BP şi BB consemnează, în (Fac., 25, E forma Navaioth, in in timp ce BBj are forma 
. Naveoth etc. 

Ín plus, in. textele BP. si BB apar ut Endet pe care. BBj nu le atestá. În 
acest sens, au fost inregistrate urmátoarele exemple: in pozitia (IN, 4, 5) din BP s-a 
consemnat contextul doaosprezéce neamuri ale (fülor) lui Israil, termenul din 
parantezá nefiind notat in BBj, dar el. apáránd in BB; in pozitia (IN; 4, 8) din BP 
apare Si au fäcut:asea după cum au poruncit Domnul, adverbul asea nefiind 
consemnat in BBj, dar apáránd in BB; in pozitia (IN, 24, 19) din BP a fost atestat 
. contextul nu veţi putea sluji Domnului Dumnezeu, in BBj apare nu veți putea sluji 
Domnului, BB înregistrând însă termenul Dumnezeu; in (Fac., 24, 65) s-a 
consemnat întru intimpinarea noastrá (BB), inaintea noastrá (BBj), textul de la 
1819 urmánd fidel versiunea BB: spré intimpinarea noastra; in (Fac., 31, 42) s-a 
inregistrat 5i frica lui Isac nu ar fi fost întru mine in BP, si frica lui Isac cu mine in 
BB, in timp ce in BBj apare doar si frica lui Isac etc. De precizat cá au fost 
semnalate numeroase exemple de acest fel pe tot parcursul analizei comparative. 

Amintim in acest context faptul cá Nicolae Jorga scria in cartea sa 
Continuitatea. spiritului :romänesc in Basarabia: „E vremea Bibliei de la 
Petersburg, a frumoasei Biblii copiată după a lui Şerban-Vodă din 1688 şi care a 
ajuns populară si în Moldova ...“. Această afirmaţie este justă numai până într- 
un anumit punct, lorga fiind a dintre specialistii care, ocupandu-se de 
textele vechi, a remarcat asemánárile dintre cele douá texte religioase, ceilalti 
cercetátori considéránd, dupá cum s-a afirmat gi mai sus, textul. de la Sankt 
Petersburg drept: o copie după cel de la. Blaj. Însă Iorga, neanalizänd în 
profunzime Biblia de la Sankt Petersburg, comite şi el aceeaşi greşeală, 
considerând acest text ca fiind, de această dată, o copie dupa Biblia de la 
Bucuresti. In urma analizei prezentate mai sus (şi precizând că exemplele 
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folosite în cadrul acesteia constiuie doar o mica parte din totalitatea celor 
excerptate), nu credem că se mai poate susține asemenea afirmaţie, textul de la 
Sankt Petersburg având o individualitate destul de bine conturată atât în 
comparaţie cu cel de la Blaj, cât şi cu cel de la Bucureşti. | 

Faptele prezentate până în acest punct se constituie, credem noi, în tot atâtea 
argumente în favoarea susținerii caracterului de sine stătător al textului de la 
Sankt Petersburg, acest fapt neexcluzând, totuşi, din discuţie puternica influență 
asupra sa a versiunilor anterioare. Prin urmare, se poate afirma că traducerea 
Bibliei în limba română reprezintă, în final, rezultatul unei colaborări intense a 
cărturaruilor şi diortositorilor din diferite provincii româneşti. 

3. În sfârşit, al treilea argument în susținerea caracterului panromânesc al 
Bibliei de la Sankt Petersburg este faptul că, datorită răspândirii destul de mari 
pe care a cunoscut-o, această apariție editorială a constituit, la epoca respectivă, 
principalul eveniment în procesul de promovare a limbii române în Basarabia. 

Cele câteva sute de exemplare tipărite la Sankt Petersburg au fost trimise la 
Chişinău, fiind puse în vânzare la casa mitropoliei din Chisinau’. O parte din 
acestea au fost difuzate printre preoți şi alti cărturari români, dându-se fiecărui 
nou preot hirotonit câte un exemplar din cele două tipărituri (Noul Testament şi 
Biblia). La cererea mitropolitilor Veniamin Costachi, Grigore Dacălul şi Dionisie 
Lupu au fost expediate câteva sute de exemplare si în Moldova şi, respectiv, Tara 
Românească”. De menţionat că în prezent această Biblie poate fi consultată în 
numeroase biblioteci din România şi Republica Moldova, precum si la multe 
mănăstiri (Neamţ, Sâmbăta de Sus etc.). 

4. În concluzie, faptele expuse mai sus sunt menite să consolideze ideea că 
Biblia de la Sankt Petersburg este o versiune care îşi are propriul loc în cadrul 
culturii române, reprezentând rezultatul unei colaborări intense a cărturaruilor şi 
diortositorilor din diferite provincii româneşti. Importanța acestui text în limba 
română creşte dacă se ia în calcul si momentul istoric în care a apărut: este vorba 
de perioada de după anexarea Basarabiei (1812), perioadă când presiunile asupra 
componentei etno-culturale a populaţiei din partea stângă a Prutului se făceau 
din ce în ce mai simţite. În aceste condiţii, Biblia de la Sankt Petersburg, prin 
limba în care a fost redactată şi prin larga răspândire de care s-a bucurat, a jucat 
un rol esenţial în menţinerea sentimentului apartenenței etnolingvistice a 
populaţiei respective la spaţiul dacoromânesc. 


5 Precizám faptul că fondul nr. 808, inv. 1, dosarul nr. 106 aflat in Arhiva Sinodului Rus din cadrul 
Arhivei Istorice de Stat a Federaţiei Ruse conține mărturii privind răspândirea gratuită a Bibliei, 
precum şi recomandarea ca acolo unde acest fapt nu va fi posibil, ea să fie vândută la cel mai mic 
pret. | 

7 Al. Mateevici, hier. cit., p. 419; Mircea Păcurariu, Biserica Ortodoxă Română din Basarabia, 
Chisinau, „Tara”,1992, nr. 13-14, 24 martie, p. 5. 
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Abrevieri 
BB -Biblia, adecá FRA Scr jpturá ale cei HP si ale cei noao lege, 
Mitropolia Bucurestilor, 1688. SA 
BBj —Biblia, adeca Dumnezeiasca scriptură a legii vechi şi a ceii noao, Blaj, 1795. 
BP -Biblia, adecă Dumnezeiasca scriptura a feet vechi şi a ceii noao, Sankt 
` Petersburg, 1819. 
Fac. — Cartea Facerea. 
IN — Cartea Iisus Navi. 


La Biblie de Sankt Petersburg — ceuvre culturelle panroumaine 


- On peut soutenir le caractère panroumain dela Bible de Sankt Petersburg, en tant 
que troisiéme. version redigée en roumain du texte sacri é, à l'aide de trois arguments: 
` 1. l'itinéraire culturel et puis formatif de celui qui sera Va ame de ce pr ojet éditorial: 
le mete opolite Gavriil-Banulesco Bodoni; 
_ 4. la provenance des deux sources roumaines Mae en tant que modèle dans la 
redaction du texte de Sankt Petersburg: la Bible de Bucarest (1688) et la Bible de Blaj 
(1795):^. La. ! 
s la diffusion élargie de ce texte, i fant en Moldavie, qu 'en Valachie. E 


. Reconsiderári privind situaţia graiurilor 
româneşti din Caucaz 
| Vasile Pavel 


„Studiul asupra varietátilor spatiale ale limbilor ocupă un loc privilegiat în 
cadrul disciplinelor lingvistice, aceasta explicându-se prin faptul că dialectele şi 
graiurile pot servi drept bază pentru cercetarea unor variate şi importante aspecte 
ale fenomenelor lingvistice. Fapt e că dialectul (graiul) nu este numai o „noţiune 
relationalä”, subordonată noțiunii de limbă, ci, din punct de vedere substanţial, 
orice dialect, fiind, ca şi limba, un sistem tradițional, istoric al vorbirii, este o 
limbă, „o limbă deosebită, într-o limbă istorică, in sens spatial”. 

Motivul invocat pentru studiul graiurilor din mediile alogene, așa cum sunt 
graiurile româneşti insulare din spaţiul slav de răsărit, îl constituie interesul 
ştiinţific pentru faptele de limbă vorbită inedite, de importanță deosebită pentru 
dialectologia istorică şi sincronică, pentru istoria limbii române şi sociolingvistică. 
"Raportat la situația limbii române din perspectiva diasporei, subiectul abordat isi 
găseşte un teren de cercetare, care poate să ilustreze consecințele politicii de 
deznaționalizare duse de statul în care comunitățile româneşti din enclavele de est 
au fost nevoite să evolueze mai multe decenii sau chiar secole. 

` Limba (dialectul, graiul) reprezintă o dimensiune esențială „a propriei ființe 

istorice”. Deja faptul de a vorbi o limbă, afirmă regretatul Eugeniu Coseriu, „este 

un act politic implicit”, deoarece exprimă adeziunea la anumite datini şi tradiţii, 
la o anumită „comunitate istorică”, cel puţin virtual opusă altor comunitäti?. 
Aceastä opinie a lui E. Coseriu capätä conotatii concludente atunci când este 
vorba de asimilarea graiurilor din enclavele románesti risipite pe teritoriul fostei 
U.R.S.S. EX ee : : 

Dupá opinia lui V.M. Jirmunski, asezárile cu populatie germaná din Rusia 
reprezintá un fel de ,,laborator lingvistic experimental". In situatia evoluärii lor 
in medii izolate alogene, desi aceasta s-a petrecut intr-o perioadá de numai 100- 
150 de ani, au avut loc schimbári lingvistice care, de obicei, se desfágoará de-a 
lungul mai multor secole. Cunoscutul germanist considerá cá in urma influentei 
exercitate asupra idiomului germanic prin intermediul imprumuturilor masive (in 
principal, din limba rusă), a „amestecului” (cmewenue) cu elemente lexicale de 
altá origine, a luat nastere un „nou dialect" germanic’. 


1 Eugeniu Coseriu, „Limbă istorică” si dialect", in „Foneticä si dialectologie”, XII, 1993, p. 58-61. 
? Eugeniu Coseriu, Limbaj si politica, in Ofelia Ichim, Florin-Teodor Olariu (eds.), Identitatea 
limbii gi literaturii románe ín perspectiva globalizării laşi, Editura „Trinitas”, 2002, p. 30, 36. 

3 Vezi B.M.)Kupmyncxnii, [IpoGnembi nepecenenueckoü óuanexmonoeuu, in Odwee u zepmanckoe 
Asvıkosnanue, Leningrad, 1976, p. 57-58. 
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_ Limba îşi asigură coerenţa internă- datorită acţiunii mecanismelor ei de 
 autoorganizare si autoreglare, ceea ce constituie obiectul sinergeticii lingvistice®. 
Dar, în cazul unor confruntări si influențe permanente si îndelungate, pot lua 
nastere „jargoane-volapük”, asa cum s-a intämplat, dupá cum sustine R. 
Piotrowski, in fostele republici sovietice. Drept exemplu de situatii de acest fel 
` pot servi si graiurile dacoromâne din Transnistria si din sud-estul Ucrainei, unde 
dezingresarea limbii románe" in zonele indicate ,se apropie de incheiere", 
deoarece tineretul nu mai foloseste vorbirea maternä „moldoveneascä” nici in 
viata cotidiană’. De fapt, în aceeaşi situaţie se află şi comunitățile româneşti din 
Caucaz, Asia Centrală şi din Extremul Orient al Federaţiei Ruse. . 


Numeroase grupuri de români au ajuns in teritoriul slav de est si. au fondat 
sate si cátune, in diverse perioade istorice (incepand, mai ales, din secolele XV- 
XVI şi continuând până la începutul secolului al XX-lea), ca păstori, agricultori, 
“negustori sau ostaşi, ca pribegi politici sau ca robi „ridicati” de tătari. Aceste 
enclave româneşti au constituit obiectul de studiu, într-o măsură mai mare sau 
mai mică, al: unor istorici, demografi, lingviști, folclorişti, sociologi- şi 
etnomuzicologi. În multe din asemenea aşezări româneşti, compacte sau răzlețe, 
. românii mai trăiesc si la acest început de secol şi mileniu drama înstrăinării 
românilor de români. Dar avem datoria să nu uităm şi de tragedia a zeci de mii de 
români din Basarabia, Transnistria, nordul Bucovinei şi din ţinutul. Hertei, 
deportaţi de regimul totalitar sovietic la Onega, in gheturile siberiene, în 
deşerturile Kazahstanului, în pădurile sălbatice ale Uralilor. pentru a fi distruși 
departe de ochii lumii civilizate. E un capitol. aparte de istorie absurdă a 
neamului nostru. Mărturii ne sunt cártile-documente istorice: Anita. Nandris- 
Cudla, 20 de ani ín Siberia. Destin bucovinean, Bucuresti, 1991; Vasile 
Tepordei, Amintiri din Gulag, prefatä de V. Craciun, Bucuresti, 1992; Dumitru 
Nimigeanu, Ínsemnárile unui. țăran deportat din Bucovina, editie ingrijita de 
„Ştefan Munteanu, cu o prefaţă de Grigore Nandriş, Timişoara, 1993; Basarabia 
în Gulag, volum îngrijit de S. Saca, Chişinău, 1995. 


| În studiul său Pomancxue nocenenua na 102e Poccuu, Sb List post-mortem 
(vezi nota 6), V.F. Sigmariov prezintá un sir de localitáti din Caucaz, in care 
locuiesc smoldovent” veniti din Basarabia. | 


Savantul: rüs precizeazá cá cei mai multi tineri nu mai St 
»moldoveneste”, c dar DURE sa graiul moldovenesc vorbit i încă în familie E: 


* Raymund Piotrowski, Sinergetica si ocrotirea limbii románe ín Republica Moldova în „Revistă 

de lingvistică şi ştiinţă literară”, nr. 3, 1997, p. 88. A. 

5 Ibidem, p. 92-94. 

$ Vezi I. Nistor, Románii transnistreni, in Basarabia”, Chişinău, 1990, nr. 10, p. 149- 158; Stefan 

Metes, Emigräri româneşti din Transilvania in secolele XIII- XX (Cercetări de demogr afie 
- istorică), Bucuresti, 1971, p. 82-87; B.®. Wm cd po Pomanckue nocenenua na ioze Poccuu, 
Leningrad, 1975, p. 12- 91. 


RECONSIDERARI PRIVIND SITUATIA GRAIURILOR ROMANESTI DIN CAUCAZ 87 


cätre pärinti si bunici. Pentru cei din generatia tänärä, „scoala si mediul 
plurilingv” au creat, in opinia savantului, „conditii favorabile” pentru a se vorbi 
in limba rusá. V.F. Sismariov a efectuat, acum 7-8 decenii, cercetäri cu privire 
doar la istoria aşezărilor moldoveneşti din sudul Rusiei, respectiv. din Caucaz, 
dar face, cu această ocazie, şi unele observaţii referitoare la graiul moldovenilor, 
care şi-a păstrat „particularitätile de bază”, deşi la acea vreme vocabularul 
cuprindea deja „un belşug de termeni ruseşti şi sovietici” (p. 91). | 

Graiul avut in vedere a constituit, de altfel, obiectivul de cercetare al 
dialectologilor din Chisinäu. Ín 1960, Vitalie Sorbalá, Victor Comarnitchi, Vasile 
Melnic si Rubin Udler au efectuat anchete dialectale, in vederea alcátuirii 
Atlasului lingvistic moldovenesc (ALM), in localitátile Moldovanskoe, 
Moldovanovka si Gantiadi (pct. 227, 228, 230). 

În 1996, deci după un interval de timp de 36 de ani de la ancheta pentru 
ALM, subsemnatul a intreprins, prin intermediul culegerii de texte pentru Arhiva 
fonograniică a limbii române, cercetări de teren la vorbitorii de limbă română 
din satele Moldovanskoe, Trudovoi (numit şi Solonţi sau Solonesti), aşezate la 
“poalele Munţilor Caucaz (raionul Krâmsk), Sabanovskoe (raionul Seversk) şi 
Moldovanovka (raionul Tuapse), situate în munți, spre Marea Neagră, nu departe 
de oraşele Tuapse şi Novorosiisk (toate comunele fac parte din ținutul Krasnodar 
al Federaţiei Ruse). În primele trei localităţi, cercetările le-am realizat împreună 
cu doctorul habilitat în studiul artelor Iaroslav Mironenko, autorul culegerii de 
cântece populare din această zonă din nord-vestul Caucazului, intitulată Și cânt 
codrului cu drag (Chişinău, 1987), pe care l-a interesat in special folclorul 
muzical. . taci | " 
| Ín toate cele sapte zile (12-18 august) cát a durat ancheta, ne-a dominat un 
profund sentiment de pietate pentru fratii de sánge, care ne mai oferá inca 
tulburătoare revelatii, luând act, pe viu, de persistenta limbii stramosesti cel 
putin la o parte a populatiei románesti din enclavele indepártate. 

Despre 'anumite aspecte ale rezultatelor acestei recente anchete dialectale 
am relatat în alte studii”, unde am arătat că, prin caracteristicile sale de ordin 
fonetic, morfologic şi lexical, : LH | 

a) graiul moldovenilor din Caucaz se integrează, in linii mari, in 
` subdialectul moldovean, gásindu-si unele afinități, în special, cu grupul de 
graiuri centrale din Basarabia şi cu graiurile din stânga Nistrului; 

b) coloratura individualizatoare a graiului studiat faţă de graiurile din 
Moldova o constituie unele elemente arhaice, deosebit de viabile şi astăzi, din 
- domeniul vocabularului şi al semanticii (carte, hârtie „scrisoare”, târg ,,oras”, 


7 Vezi Vasile Pavel, Graiuri româneşti în medii aloglote. Consideraţii sociolingvistice, în 
„Fonetică şi dialectologie”, XVII, 1998, p. 128-130; Idem, Graiurile româneşti de pe cursul 
inferior al Niprului, din Donbas şi Caucaz, în „Revistă de lingvistică și ştiinţă literară”, 1998, nr. 5, 
p. 64-66. 
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báietá ‚ei fată”, linghi „neamuri”, bătaie „război”, sărac ;;orfan"), cuvinte 


noi create, de tipul grochincer ,gropar", utilizarea unui numár mai mare de 


elemente lexicale stráine; 


c) graiurile románesti caucaziene.au, de asemenea, multe afia cu ioo 
de graiuri similare din: estul “Ucrainei, desi, in raport cu' acestea vorbirea 


“dialectală din Caucaz, aré, totuşi, un caracter arhaic mai putin pronunțat, dat 
fiind evoluția acestora 'în medii alogene într-o perioadă de timp scurtă 
| (aproximativ 150 de ani). ; 


. Unele informatii despre spiritualitatea romänilor de la est de Bug, din 


entr carbonifere . ale Donbasului si până în Caucaz, desprindem din 


mărturisirile făcute de Anton Raţiu, discipol al profesorului Dimitrie Gusti. A. 


Raţiu ne prezintă? rezultatele cercetărilor etnosociologice si. folclorice, 
desfăşurate . în perioada 1941-1943. În opinia sa, populaţia românească din 


enclavele respective nu-si. pierduse, la acea vreme, „limba neamului”, nici 


datinile strămoşeşti oglindite în doine, bocete, colinde, oratii de nuntă, conácárii, 


descántece etc. şi cu-atât mai putin conştiinţa clară cá nu face parte „din masa de 


“slavi”. Ei se consideră „moldoveni”, care nu l-au uitat pe Stefan cel Mare’. 


La recomandarea lui Traian Herseni şi dupa consultarea cu Dimitrie Gusti, 
în iulie-august 1943, etnomuzicologul Constantin A. Ionescu a cercetat 


| monografic colinda din Transnistria!0. În comuna Hirjäu, din preajma orasului 
„Râbnița, savantul a luat cunoştinţă îndeaproape cu populaţia românească din 


comuna Moldovanskoe din Caucaz; evacuată aici, la Hirjáu, în cea mai mare 


. parte in 1943, de cátre armata românä. C.A. Ionescu face urmatoarea nota: 
„Romänii din Caucaz formau o unitate socialä complexä, in sens sociolögic, in 


„care manifestările lor. spirituale se aflau în relaţii bine definite, unele fiind 


PSR PERE: altele deformându- se si diluándu-se în decursul vremii”! 

. Constatám, cu un sentiment de resemnare, cá, in prezent, románii din 
Bserätile din: Caucaz, ca şi cei din sud-estul Ucrainei, Asia Centrală şi din 
Extremul Orient, sunt în mare parte deznationalizati. A scăzut cu mult numărul 


„vorbitorilor de limbă română. Copiii şi tinerii, cu mici excepții, nu mai vorbesc 
“în graiul strámosesc. Unii bătrâni ne-au mărturisit: „Noi cu a noştri copchii 


moldoveneşti am gráit. Amu ii:cu a lor copchii gráiesc: rusasti” (Vasilina 


` Budurina, în vârstă de 67 de: ani; comuna Moldovanskoe).. 


* Anton Ratiu, Románii de la est de Bug. Cer cetári etnosociologice si culegere defolclor, prefatá 
de acad. Vladimir Trebici, Bucures 1994. ` 
? Ibidem, p. 42-43. 


„10 Vezi Colinde din Transnistria, editia 2 a Il-a, intregitä. Prefatä de T. Herseni. Cuvânt înainte, 
' studiu introductiv, texte şi melodii culese şi notate de C.A. Jonescu, Chisinäu, 1994. 


11 Ibidem, p. 6. 
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Legăturile. comunităţilor româneşti din diaspora caucaziană cu baştina 
strămoşilor lor — Basarabia — nu au lipsit cu totul, cel putin în anumite perioade 
(până la 1918 şi după 1944), dar româna literară nu a exercitat nici o influență 
asupra graiurilor descrise, iar neologismele lipsesc cu desăvârşire. Totuşi, 
consángenii nostri nu au încetat să-şi exprime in mod metaforic un principiu etic, 
o normă de conduită prin ziceturi (zicători), să creeze cinghilituri (ghicitori) sau 
să se exprime prin cântecul popular: Scrie, maică, scrie / Măcar o hârtie; /M-as 
pune cioban la stână / Dar cu mândra lângă mine; / Bate vântul vălurele / Pe 
deasupra casei mele / $i ne-aduce-un dor si jele / De la trei surori a mele. // Am 

. un frate şi-i departe / Nici hârtia nu străbate. / Da-ntr-o vinere-n deseara/ Am 
primit o hârtioară (com. Moldovanskoe, Vasilina Budurina). 

Expunem aici o semnificativá istorioará despre legáturile sufletesti ale celor 
din zonele uitate de noi, cei din „mitropolă”, cu bastina strămoşilor. Din primele 
ore ale sosirii noastre în Moldovanskoe, am aflat că, în 1990, soţii Onofrei şi 
"Vasilisa Räilean, Vasilina Budurina, Vasilina Morari, fraţii Grigore şi Ilie Morari 
au fost la sărbătoarea naţională Limba noastră cea română, fiind oaspeţi de 
onoare ai chisinäuienilor in Piata Marii Adunári Nationale. Ne-au märturisit 
despre aceastá vizitá de suflet cu un gánd de pioasá amintire si pentru oamenii de 
culturá din Republica Moldova. 

In asezärile romänesti din tinutul Krasnodar, învățământul in „limba 
moldovenească” s-a practicat sporadic, după spusele localnicilor, doar în anii '30 
ai secolului trecut. | 

Pe tot parcursul evoluárii lor în „zonele paraşutare”, graiurile descrise, 
păstrându-şi o bună parte din patrimoniul lingvistic, s-au confruntat cu „limba 
imperială”, şi anume, cu limba rusă. Am putea recurge la unele fraze de tipul 
Api noi tät ni sobirám (ne adunam) damu vmeste (împreună, la un loc) can ne- 
am dilit (împărțit) banii” sau „Nu (ei), daci s-o polucit (a avut loc) revoluția, 
damu obâceai (obiceiurile, datinile) táti aiestea propali (s-au pierdut), hotea 
(desi) cu háitu ista amu iară o-nceput” (Moldavanskoe, Onofrei Răilean, 63 de 
ani) în scopul de a ilustra fenomenul dislocärii mecanismelor sinergetice ale 
limbii románe din diaspora, sub influenta nefastá a bilingvismului national-rus 
unilateral (si nu numai din aceastä cauzä). Pe längä elemente arhaice 
conservatoare, textele inregistrate cuprind multi termeni rusesti noi, cuvinte de 
umpluturá (coroce „mai pe scurt”, dopustim ,admitem"), serii heteronimice 
lexicale, calcuri după limba rusă etc. deşi nu doar aceste fenomene 
caracterizează, în ansamblu, viul grai românesc din Caucaz. 

Aşadar, graiul românilor din enclavele caucaziene mai este utilizat în 
calitate de grai casnic, acesta cunoscând însă o degradare progresivă a 

“mecanismelor de autoorganizare si autoreglare. Totuşi, suntem înclinați să 
credem că reducerea catastrofală a numărului de vorbitori de limbă română în 
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 enclavele de räsärit nu se. explicá numai (si nu atât) prin pierderea coerentei 
interne a graiului, ci si prin abandonarea totalä a graiului matern de cátre tot mai 
multi subiecti. Explicatia este. simplă: în condițiile unor medii aloglote, a lipsei 
de şcoli în limba națională etc., părinţii au început de la o vreme să vorbească cu 
copiii lor în;;limba şcolii” din localitate; adică în rusește sau ucraineste, ca ei „să 
înveţe mai bine”!2, Or, limba prinde rădăcini prin folosirea ei zilnică şi in diverse ` 
împrejurări. Din lipsă de spaţiu, argumentele le lăsăm pentru un alt studiu. 


Revalorisation de la situation des patois roumains du Caucase 


— Les patois roumains du Caucase (la région Krasnodar de la Fédération 
Russe) fonctionnent dans le milieu alloglotte slave de l'Est depuis 150 ans. 
L'auteur a effectué une enquête récente Sur terrain. et il. en relève des 
particularités archaïques (et aussi d'autres). En méme temps, on constate que les 
communautés roumaines du Caucase n'ont pas d! 'écoles en langue maternelle et 
qu'elles sont soumises à un processus intense d ‘assimilation. Les enfans et les 
jeunes (à quelques exceptions) ne parlent plus le, roumain. 


: 12 Vezi V. Pavel, Graiurile romänesti de * est x Bg, i in | Ofelia Ichim,. Hors UPON Olariu (eds. i 
op.cit., p. 61, 65.. : i 


Doud autohtonisme definitorii ale identitátii 


> 


“româneşti: rom. mos (cf. alb. moshë) si 
sufixul rom. -ău/-eu (cf. gr. -eös, lat. -eus) 


Adrian Poruciuc 


Demersurile academice menite a scoate in evidentá personalitatea distinctä a 
limbii románe intre limbile romanice au inceput cu multi ani in urmá si au fost 
destul de numeroase, ele reprezentánd, in egalá másurá, lingvistica sincronicá si 
pe cea diacronicá. De fapt, dupá cum vom vedea indatä, cele douä viziuni 
lingvistice nu se exclud reciproc atunci când scopul studiului este stabilirea 
trăsăturilor distinctive („diferenţelor specifice”) ale unei limbi istorice. 


Ca exemplificare introductivă, voi menționa un articol din 1996 al 
romanistului Hans-Martin Gauger!, articol prin care autorul respectiv a dorit să 
evidentieze ,,particularitatile limbii române”. Remarcabil este că Gauger, care 
acolo adoptă o poziţie declarat sincronică?, citează, mai întâi, un articol din 1971 
al lui Cicerone Poghirc, deşi acesta din urmă propunea căi de evidentiere a 
specificitatii limbii române într-o perspectivă dominant diacronică. În citatul 
comentat de Gauger, Poghirc sustine că materialul ne-latin din románá nu trebuie 
privit ca fiind in totalitate „extern si neesential”. Afirmatia respectivä se 
incadreazá in critica, prudentá, pe care o face Poghirc unei atitudini perpetuate 
de la Scoala Ardeleaná la urmasii ei extrem-latinizanti. Daca Gauger, referindu- 
se la francezä, a.avut in vedere, in primul rand, germanismele adstratice ca 
integrate in mod evident printre particularitátile acelei limbi romanice, Poghirc 
(dupá cum a demonstrat-o printr-o intreagä serie de lucrári ale sale) a fost 
preocupat cu. precädere de statutul autohtonismelor pre-romane, care, pentru 
identitatea limbii románe ca limbá istoricá, sunt la fel de semnificative ca 
mostenirile directe din latina. 


! Cu o recentă ocazie (cf. Poruciuc 2002: 83), am pus deja în discuție acel articol, in a cárui primá 
parte Gauger demonstreazä cá, in cazul francezei, anume termeni ne-latini se cer inclusi printre 
»particularitatile” acelei limbi, aläturi de elementele ei latine. i 

? Ar fi profitabil sá analizám in amánunt propunerile pe care le face Gauger, in articolul mentionat, 
cu privire la particularitätile limbii románe, väzute in perspectivá sincronicä. Totusi, ca un adaos 
diacronic, voi observa aici cá, in lista de particularitäti romänesti alcätuitä de romanistul de la 
Freiburg, existá cel putin zece care sunt interpretabile mai degrabá ca resurectii ale unor modele 
din substratul paleobalcanic, decât ca inovații propriu-zise (vezi, de exemplu, articolul hotărât 
enclitic, numeralele cu spre sau viitorul analitic format cu a voi ca auxiliar). 

3 Este vorba de articolul „Limba română în lumina lingvisticii indoeuropene”, inclus într-un volum 
multiplicat la Universitatea Bucureşti (Cursurile de vară şi colocviile ştiinţifice de limba, 
literatura, istoria şi arta poporului roman — Limbă, 11, 1971). 
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Ín general, ctidhéta „altohtöhistie” se c aplică unor cuvinte socotite a proveni 
din idiomuri de substrat, în cazul limbii române acest substrat fiind reprezentat 
de idiomuri. (mai ales dialecte tracice) care s-au vorbit in perimetrul actualului 
spatiu etnic románesc in perioada pre-romanä. Nu trebuie sá uitám insá cá fondul 
de autohtonisme specifice limbii románe nu include doar apelative (incluse în 
nenumărate liste, mai lungi sau mai scurte, alcătuite de diversi specialisti), ci gi 
obisnuinte articulatorii, nume proprii, modele morfosintactice şi afixe. Din 
substrat nu au rámas in romana doar ,,fosile” disparate, ci si elemente functionale 
si de uz general, cu remarcabile corespondente in limbile balcanice de azi şi/sau 
din antichitate. Acelea sunt elementele care dovedesc „continuitatea parțială” a 
substratului în mediul balcanic romanizat (cf. Poruciuc 1998: 24-26). 

_ Ca să ne concentrăm pe lexic, să observăm, mai întâi, că esența neo-latiná a 
limbii române nu este probată de simpla prezență a unui respectabil număr de 
termeni mosteniti direct din vorbirea latinofonilor antici implantanti la Dunárea 
Mijlocie : si de Jos, ci, mai ales, de larga circulatie si sóliditatea acelor termeni in 
plan semantic si. gramatical, precum. si de gradul lor de productivitate in plan 
onomastic. Printre altele, desi pentru romanitatea esticá (spre deosebire de cea 
vesticá) cu greu s-ar putea. vorbi de o continuitate propriu-zisá intre institutiile 
romane $i. cele. ale populaţiei romanice carpato- -danubiene, româna nu a rămas 
fără termeni latini referitori la structuri instituționale specifice. Este destul să 
menţionăm familia rom. jude- județ judecată, sau multiplele implicaţii. ale rom. 
lege, sau. acei „oameni bătrâni [« uet(e)rani] şi buni [« boni]" care, timp de 
multe secole, au cârmuit comunităților săteşti ale românilor. Dar, tot aşa, „pot fi 
evidenţiate, pe direcția specificitatii limbii románe, consistentele sfere semantice 
si bogatele deriväri ale unor autohtonisme, precum bucur- (temä care nu provine ` 
din, ci doar are o corespondență ancestrală cu familia alb. bukur “frumos”, sau 
brad (nume al arborelui propriu-zis, sau al celui mitic, funerar, nuptial etc.)*. In 
acest context, ca sá ajung la partea amánuntit argumentatä a acestui articol, voi 
afirma cá foarte putine cuvinte románesti (din latină sau de altundeva) sunt 
reprezentate de familii, derivári şi implicații semantice mai impresionante decât 
cele ale autohtonismului moş, termen prezent în toate dialectele limbii române. 

“O imagine, a bogatei sfere semantice a lui moş (reg. mus) se poate reda 

„printr-o enumerare a unora dintre multele sale sensuri (panromâneşti sau 
regionale), aşa cum apar ele în dicționare mai recente (DLR-IV, DEX, 
Ciorănescu, 2001): (1) “bărbat (mai) î în vârstă, unchias, bunic, (Mold.) unchi’; (2) 
*strámos, strábun comun, fondatorul unei familii';.(3) “personaj in 

. :(reprezentánd. un. bărbat bătrân) in diverse jocuri NE traditionale (precum 
 brezaia)'; (4) înv. “primul deţinător, cu titlu de peus al unui pământ”; (5) 


4 Comentarii asupra unor antroponime albaneze si romänesti cu tema bukur- sunt de gäsit in 


Poruciuc 2000. 
_ 5 Am abordat, in Poruciuc 2002, atát etimologia, cat $i implicatiile true ale rom. bri ad. 
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înv. “avere, parte dintr-o moşie care provine dintr-o singură proprietate”; (6) pl. 
“ființe imaginare care alungă iarna (fiecare dintre cele noua zile de după zilele 
babelor)’; (7) pl. “nume dat mai multor sărbători (moşii de brânză, de iarnă, de 
vară, de Rusalii etc.) in care se fac slujbe şi pomeni pentru morți”; (8) pl. (Munt.) 
“bâlci tradițional organizat în sâmbăta dinaintea Rusaliilor”; (9) “cireşe sau vişine 
uscate”; (10) *caltabos sau cárnat' (vezi şi alte asemenea sensuri „domestice” 
date în DLR-IV, s.v. moş). Aşadar, departe de a desemna doar vârsta înaintată, 
sau persoane în vârstă (ca în cazul termenilor din familia alb. moshé — vezi mai 
jos), rom. moş are o prezenţă bine întemeiată în foarte cunoscute obiceiuri şi 
ritualuri tradiționale româneşti de sorginte pre-creştină (chiar dacă, între timp, 
ele au fost integrate în viata ceremonial-religioasă a românilor creştini). 

În această discuţie asupra lui moş ca termen specific românesc, o atenţie 
specială merită şi alti termeni din familia sa. De cea mai largă circulaţie sunt: 
moaşă („femeie în vârstă care asista pe tárance la naştere” — Jordan 1983, DNFR, 
s.v. Moasa); a mosi (‘a da ajutorul necesar unei femei la nastere’); mosie (inv. 
“avere moştenită, pământ strămoşesc, patrie"); moşneag (*mos, personaj in jocuri 
tradiționale, precum capra, brezaia, sau turca”); moşnean (înv./reg. “țăran liber’, 
posesor în devălmăşie al unei proprietăți de pământ moştenite de la un strämos 
comun”; inv./reg. *bástinas"). In legäturä (oricát de indirectä) cu acestea trebuie 
puse si mostean, a mosteni, mostenire, mostenitor. Rämâne, deocamdatä, 
neclarificatä relatia dintre seria din urmä si rom. moaste (‘rämäsite mumificate 
din corpul unei persoane consideratá sfanta’). Neclaritatea rezultä din faptul ca 
moaşte a fost considerat a proveni din slavon. mošti (după Miklosich, Cihac, 
Bernecker, Conev — cf. Ciorănescu 2001, s.v. moaște), iar acesta a fost interpretat 
de slavistii mai timpurii ca bazat pe tema slavá moc- ‘putere’. Slavistii de azi ar 
trebui sá explice insa delce mošti este caracteristic doar slavei sudice, în rusă (cf. 
Vasmer, s.v. mošti) termenul respectiv fiind prezentat ca preluare din slavona 
bisericească, deci tot din sud-slavă. Măcar ca ipoteză de lucru, la acest moment 
merită luată în consideratie posibilitatea ca si sud-slav. mošti să provină (aşa cum 
demostrează sfera sa semantică, mai apropiată de noțiunea de „strămoş de 
temelie”, decât de cea de ,,putere”) tot din sursa paleobalcanică din care se trage 
şi familia rom. moş. — | | 


6 De la sensul (desigur, vechi) de ‘bastinas’ al lui mosnean se poate porni o incercare de a 
demonstra probabila legáturá dintre familia substraticá moshé-mos si etnonimele antice Moesi, 
Mysi, muski (ultimul folosit cu referire la strämosii paleobalcanici ai armenilor). Putea fi vorba de 
un caz precum cel reprezentat, in antichitatea italică, de lat. aborigines “autohtoni” — vezi, Ernout/ 
Meillet, s.v. aborigines (unde se consideră că „l’emploi comme nom propre par les historiens [...] 
laisse à penser qu'il s’agit peut-être d'un nom de people ancien, déformé par l'étymologie 
populaire"). : | | 

7 Pe acea linie de argumentare, o atenție deosebitä meritá regionalismul románesc moştină „l. 
moştenire 2. moaște” (apud DAR). EZ 
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Färä indoialá, cea mai consistentä contributie la relevarea statutului 
autohtonismului moş în limba română a avut-o G. Bráncus. Voi cita, mai intäi (cu 
unele scurtári), o prezentare sinteticá din Brâncus 1999: 120-121: 

Mos s.m. e raportat etimologic, dupá cum se stie, la alb. moshé “vârstă”. E 
important de arátat cá derivatele lui moshé sunt legate, toate, de sensul ‘ vârstä, 

batranete’: moshohem ‘a fi in vârstä, a deveni matur, a imbatrani’; i moshuar 
adj. ‘in värstä’ [...]. Lui moş îi corespunde în albaneză giysh [...] “bunic, mos, 
predecesor'; in romana: ghiuj (ar. ghius) [...]. La albanezi nu existá, ca la 
romani, un cult al „mosilor”, deci nici o bogatä terminologie de felul celei din 

română [...]. Fem. moaşă “femeie bătrână; femeie care taie buricul copilului la 

naştere” este echivalent ca sens cu alb. babo, -ja [...] 

In sprijinul observaţiilor lui Brâncuş, cu privire la slab reprezentata familie a 
alb. moshé, voi mentiona cá nici un cuvánt din acea familie nu a fost inclus in 
dictionarul etimologic Meyer 1891. Iar intr-un cuprinzätor dictionar al limbii 
albaneze (Kostallari) 1984 familia respectivä apare cu doar 5 membri, fatä de cei 
peste 30 de termeni cu tema mos- incluşi in DEX®. . 

Într-un volum anterior celui citat mai sus, Brâncus (1995 - cap. Transferul i in 
onomasticá al cuvintelor din substrat, p 41.) adusese alte dovezi importante, 
inclusiv onomastice, care sustin pozitia lui mos ca autohtonism. fundamental al 
limbii románe: | 

Mos, spre deosebire de Sharan sáu ghiuj, apare des in atroponimie. Mosu e 
atestat î în Tara Românească la 1480 [...] si tot de pe atunci e cunoscut Mosul la 
románii din Serbia medievalä [...]. Acest cuvánt e ráspándit ca nume de 
persoaná si in limbile vecine în epocile vechi [...]. În toponimie, ne intämpinä 
Muntele Moaşa, in Prahova, Moşaca, pădure in Dorohoi, Mosestii-Noi si 
Mosestii-Vechi, sat în Vâlcea, Moşoaia, sat in Arges, Mosteni, sat in Olt etc. 
[...]. In aromänä: Moaşa, vârf de munte in Samarina [...]. Aceastä bogatä 

|. reprezentare în onomastică a rom. tios exclude categorie i ideea imprumutului 
acestui cuvänt din albanezä. i| 

Dintre numele proprii mentionate de RC trebuie evidentiate, in primul 
rând, numele dr. Mosu.din 1480 (primă atestare?) si toponimul ar. Moasa. Ca 
argumente suplimentare doveditoare ale abundentei transferului de apelative din 

familia mos- in onomastica románeascá (si in cea a vecinilor balcanici), putem 
mentiona, de exemplu, cele 20 de nume ereditare romänesti din seria Mos- 
incluse de Iordan in DNFR, printre acelea gäsindu-se: Moagá (> Amoasei), 


Bye längä termenii enumerati mai sus, sunt de amintit si cei 13 termeni cu tema. moş- inclusi (cu 
"marcaj ,,inv.” şi/sau „reg.”) in Bulgăr/Constantinescu-Dobridor 2000 (DAR). Dintre acei termeni, 
îi voi menționa pe moşan “moştenitor, bastinas’, moşoi ‘sotul moasei, nas, numele unui peste’, 
moşior ‘coläcel dat copiilor”, moşoaică *ulcicá', moşocoană “plăcintă cu brânză sau varză, prune 
_etc.”, ultimele trei reflectând, cred, anume gesturi-ritualuri legate de cultul strămoşilor. 

? Acel Mosu din secolul al XV-lea este cu atât mai important, cu cát apelativul moş nu pare să fi 
fost atestat în primul secol (1521-1621) de scriere în română (dacă luăm în considerație absența 
` apelativului respectiv din lista inclusă in Mihăilă 2001). 
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Mos(u), Mosan(u) (<mosan “moştenitor, mognean’; cf. şi bg. Mosan), Mosescu, 
Moşilă, Mosneaga, Moşneag(u), Moşoiu, Mosteanu: etc. Tot la acest punct 
antroponimic, voi adáuga cá in cartea de telefon a Judetului Iasi sunt inscrisi 
peste 80 de abonati cu nume din seria Mos-, dintre care Mosie, Mosuc si 
Mosulicä nu au fost consemnate in DNFR. In sfärsit, printre satele Romäniei de 
azi se află (după cum indică Nomenclatura poştală 1983) 17 din seria Mos-, si 
anume: Mosesti - BZ; Mosia Mică — DB; Moşna — IS, SB; Mosneni — CT, DJ, 
MH; Mosnifa Nouă/Veche — TM; Mosoaia — AG; Mosteni — AG, GR, OT, TR 
(2): VL;  Moguni — MR. pa acestea se adaugă Moa si Moseni din pate 
Moldova. | 

Cu asemenea AAGA este cu totul acceptabilă părerea lui Bráncus, (1995: 
41), conform căreia totul se impotriveste ideii unui împrumut din albaneză in 
cazul rom. moş. Dar mai trebuie menționat aici că, într-un alt punct al aceluiaşi 
volum (cap. Elementele lexicale autohtone în dialectal aromân, p. 61), Bräncus 
face. urmätoarele observatii, care se cer comentate: „Moş e cunoscut în aromână 
numai cu forma de feminin: moage [...]. În aromână nu s-a putut crea un masc. 
moş (totuşi megl. mos adj., subst., “bătrân” [...]), pentru cá erau deja termenii 
sinonimi aus, pap”. În primul rand, se pare cá un masc. moş a fost, totuşi, atestat 
nu doar in meglenorománá (si in istrorománá, dupá Cioránescu 2001, s.v. mos), 
ci si in arománá, dacá dám crezare dictionarului Papahagi (1974). Acolo apare 
atât un fem moaşă, cat şi (separat) un masc. moş. Se pare că, în pasajul citat mai 
sus, Brâncuş a ţinut seama de opinia generală, reflectată şi de articolul moş din 
DLR-IV. şi DEX, unde se afirmă că sustantivul masculin în discutie este „din 
moaşă (derivat regresiv)”. Este adevărat cá arhaismul termenilor din filonul 
substratic moshë-moş sugerează chiar posibilitatea ca acel filon să fi luat naştere 
în timpuri în care ereditatea se stabilea matrilineal (rudenia de sânge din cadrul 

unei familii depinzând, în acele timpuri; de o strá-moasá, mai degrabă decât de 

un strä-mos). Este, de asemenea, adevärat cä, intr-un caz ca cel al rom. (reg.) 
mosoi ‘soțul moaşei”, vedem masculin derivat din feminin. Totusi, anume 
material etnografic dovedeste cá, la románi, personajele desemnate ca moaşă şi 
moş aveau (sau mai au) funcții rituale distincte si la fel de importante. De 
exemplu: „Mosul de bastinä taia buricul pe un bänut de argint, il lega cu un fir 
rosu. Moşul îngropa buricul tăiat. Moaşa făcea baie noului născut. La trei zile 
, moasa punea ursitorile" (consemnările fiind făcute în Gorj — cf. ei 2001: 
18-19). = 

Tot cu privire la pasajul din Brâncuş 1995 citat mai sus, consider discutabilă 
formularea conform căreia în aromână „nu s-a putut crea un masc. moş”. 
- Autohtonismele nu s-au „creat” în română, ci, pur şi simplu, au continuat să fie 
folosite de populația autohtonă după romanizarea ei, ba chiar au trecut şi în uzul 
urmaşilor directi ai latinofonilor imigrati. Ín altá ordine de idei, trebuie sá fim, 
„teoretic, de acord cu ceea ce prezintă Brancus ca posibil efect al unei competiții 
între sinonime de sorginte diversă (moş, aus, pap, în cazul menționat mai sus). 
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Jar cu privire la soarta termenilor (de substrat, sau din latinä) pe care aromána le 
are in comun cu albaneza, aş mai semnala aici un foarte interesant aspect detectat 
la vorbitorii „rämäni” (fárgeroti), pe care i-am intálnit in Tirana. Uneori, cánd (de 
fatá fiind si arománi si albanezi) vreun aromán dorea sa fie inteles doar de ai sai, 
acela lansa formula ,,Gre’ ca noi!” (=,,Graieste ca noi!” ); apol arománii isi 
negociau problema (cat puteau de concis) in dialectul propriu, cu functie de ,,cod 
secret”. Cu asemenea ocazii, am observat ca minoritarii aromâni evitau 
(intenționat, sau subconştient?) toate cuvintele care, având prea evidente 
corespondențe în albaneză, ar fi putut fi înțelese de majoritarii înconjurători. 
Cam aşa (sau măcar partial aşa) cred că s-ar putea explica de ce la aromânii din 
Albania nu (mai?).sunt folosite multe dintre autohtonismele importante pe care 
dacoromâna le are în comun cu albaneza. 

Spuneam mai sus că, cel putin in ce îl priveşte pe moş ca a derivat din moaşă, 
Brâncuş pare să fi făcut o concesie unei opinii generalizate. Dar o asemenea 
concesie este foarte mică în comparaţie cu ce se vede din complicata prezentare 
făcută de Ciorănescu (2001), s.v. moş. Totul este acceptabil acolo până se ajunge 
la comentariul etimologic, din care ar fi de citat următoarele: „Origine suspectă. 
Prezenţa cuvîntului în toate dialectele, uzul său general [...] şi compunerea cu 
strä- (v. strămoș), care nu apare decît în elemente tradiționale, arată sigur [?] că- 
i vorba de un cuvînt. latin. Este probabil annosus “încărcat de ani”. După 
Cioränescu, de la presupusul cuvânt-sursä latinesc s-ar fi ajuns, printr-o (extrem 
de putin credibilă) serie de schimbări, la , “nos > moş”. Este evident cá 
Cioránescu nu a reusit sá se desprindä de obsesia latinizantilor de a demonstra cá 
aspectele pe care se bazeazá identitatea limbii románe trebuie sá proviná toate 
din latină. Dar, în privinţa lui mos, cu toate cá s-a declarat Sigur" ' de explicația 
prin latină, Ciorănescu a trebuit să menţioneze în final (op.cit.): „in general este 
considerat drept cuvänt autohton [..:], identic cu alb. mosé “värstä’” (dupä cum 
afirmaserá ponant predecesori, precum Miklosich, Hasdeu, Philippide, Pascu 
etc.). | | 

In legäturä cu argumentul strämos de mai sus, Cioränescu are dreptate când | 
consideră că prefixul rom. .strá- (< lat. extra-) este specific unor „elemente 
traditionale” (= latinisme, dupä Cioränescu si altii), in aceastä privintä putänd fi 
 invocati termeni precum strábate, străbun sau străvechi. Dar oare, pentru â face 

o comparaţie, soliditatea unor termeni germanici ca drink şi like din engleză i nu 

este demonstrată şi de capacitatea lor de a „absorbi” afixe preluate din 
 frantuzisme şi latinisme, ajungându-se, astfel, la derivate precum drinkable şi 
dislike, de uz general în engleza de azi? Putem fi siguri (chiar numai pe baza 
` argumentelor din acest articol) cá moş a avut forța de atracție necesară pentru a- 
şi alipi un prefix latin, mai ales dacă avem în vedere că un termen precum 
străbun (de substanță integral latină) a fost repede simţit, de cei mai timpurii 
vorbitori de română, ca sinonim al autohtonismului în discuţie. Pentru o 
întoarcere la susmentionatii diriguitori ai satelor româneşti de demult, să 
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observăm cá cei desemnați prin latinismul bătrân îşi revendicau descendența din 
înaintaşi desemnați nu prin alt latinism, ci tocmai prin termenul de substrat moş. 
lată cum prezintă R. Rosetti factorii pe care se baza continuitatea proprietăţii 
asupra pământului în satul moldovenesc: „Autorul comun, care stăpânise satul 
. întreg, se numea moşul. Dacă acest moş avuse mai multi copii, care stăpânise 
sau avuse dreptul să stăpânească în acel sat, ei se numeau bărrânr”!0. 

Cele prezentate până aici sunt, cred, mai mult decât suficiente pentru a 
demonstra că (deşi nu poate să provină din lat. annosus, cum credea Ciorănescu) 
"apelativul românesc moş ni se înfăţişează ca o adevărată marcă a identității 
româneşti. Dar, dupá cum afirmam deja undeva mai sus, printre elementele de 
care depinde direct identitatea limbii române nu sunt doar apelative (precum 
latinismele jude si lege, sau autohtonismele brad si mos), ci si afixe. Consider cá 
printre acele afixe trebuie inclus si un „nedreptätit” sufix, de care va fi vorba in 
continuare. | 

¢ Puţine. afixe româneşti au “fost interpretate pana acum mai contradictoriu 
decât rom. -ău/-eu. Să observăm, pentru început, sursele externe şi/sau 
dezvoltările interne indicate de Jordan sub câteva nume româneşti incluse in 
DNFR: (1) Cherbălău - „cf. ung. körbel “fitil” (-äu este un sufix de origine 
. maghiarä)”!!; (2) Sascău - „tema este aceeaşi cu numele următor [Sascu], iar -ău 
poate proveni dintr-un slav. -ov sau ung. -ó (cf. ung. szász ‘sas’)”!?; (3) Brinzeu 
(var. Brînzău) - „acelaşi cu Brinzei [< brânză] (la început, Brínzeiu, care a 
pierdut apoi pe -i, ca fiiu > fiu)" [explicaţie complicată şi inutilă]; (4) Prunäu: 
„Prund [< prună], cu suf. -ău (sau cu suf. bg. -ov)” [există şi vreun bg. *prunu 
7]; (5) Bäläu: „băl ‘balan’, cu suf. augmentativ -ău, cf. şi bg. Balov”; (6) 
Ghimpáu: „ghimp(e), cu suf. augmentativ -ãu”!3; (7) Gurău: »gurd, cu suf. 
augmentativ -au; cf. si bg. Gurov"; (8) Hirjäu: „hirj, căsuță mică in ogradä, cu 


|^ R, Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii in Moldova, 1907 (I, p. 166 — citat in Jordan 1963: 
184). Ce gäsim in citatul respectiv este o pereche de tipul autohtonism/latinism, anume mos/bäträn 
(cu evidentá prioritate, chiar cronologicä, a autoritátii desemnate de primul termen). Pentru 
exemple similare, se poate consulta Dumisträcel 1995, unde sunt analizate perechi precum 
| näpärcä/viperä şi mire/ginere. — 

n: Din DNFR nu aflăm dacă acel apelativ maghiar va fi intrat in vreun subdialect românesc, sau 
dacă vreun nume de familie *Kórbéló a fost atestat la maghiarii ardeleni. 

-12 Nu am cunoştinţă de vreo trecere regulată slav. /ov/ > rom. /ău/; iar în ceea ce ern relatia 
dintre /o:/ maghiar si /áu/ románesc, este de observat, de exemplu, cá etnonimul (monosilabic, cu 
diftong) taut ‘slovac’ (cf. oiconimul Täufi) are o formá mai veche decát cea a corespondentului 
magh. 7öt(h), în care se vede o vocală lungă apărută prin monoftongarea unui diftong mai vechi, 
nu invers. (Dupá cum am arátat altundeva, acel etnonim referitor la slovacii istorici se trage dintr-o 
străveche temă europeană feut-, cu sensurile “mulțime, popor, tara’ — v. Poruciuc 1997: 169-170.) 
13 Voi observa aici cá (desi Jordan îl prezintă pe -ău ca augmentativ), in materialul românesc 

prezentat de Coteanu et al. 1985 sufixul respectiv nu este de gäsit nici in subcapitolul Sufixe 
augmentative (p. 191-193), nici in Clasificarea semantică (p. 190-191), unde sunt menționate 
sufixe româneşti care formează „nume de agent”, „nume de instrumente”, „nume de plante” etc. 
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suf. -au”; (9) Măcălău: „(a) mácáli ‘a mácái', cu suf. peiorativ -ău” [în cazul 
ultimelor trei exemple, Iordan nu mai indicá vreo origine stráiná pentru -du, care 
este prezentat ca sufix productiv in terenul limbii române]; (10) i în sfârşit, un 
nume explicat într-un mod cu totul surprinzător in DNFR, Täpau: „bg. Tsapov 
(tema este rom. fap)” [nu cred cá un antroponim románesc, a cárui sursá este 
apelativul rom. fap, un foarte probabil autohtonism (cf. alb. cjap), ar avea nevoie 
de vreo explicatie prin bulgarä]. Parantezele pätrate de mai sus.(si douá din 
notele de mai jos) nu sunt neapärat menite a critica DNFR, ci a scoate in evidentä 
dificultăţile ivite in interpretarea etimologică a numelor româneşti cu -ău. Acele 
dificultăți rezidă, cred, mai ales în varietatea, originilor arătate de apelative 
româneşti cu sufixul -ău/-eu (acele origini mergând . de la substrat la surse 
moderne, după cum vor demonstra exemple, date mai jos în acest articol). 

Ca un fapt remarcabil, chiar filologul maghiar Tamás (al cărui dicționar, din 
1966, exagerează în numărul de surse maghiare indicate pentru cuvinte 
româneşti)!“ critică o nejustificată aplicare a etichetei de maghiarism unui 
apelativ românesc sufixat cu -ău. Este vorba de ceahlău “vultur bärbos’ (tradus 
ca „Lämmergeier”, în Tamas 1966: 120). Tamás se. indoieste, justificat, cá 
ceahláu poate proveni dintr-un magh. csaholó *Játrátor' („klăffend”), după cum 
sustinuse Puşcariu, urmat de Dráganu. Voi traduce în continuare din Tamás 
(op.cit.): „Această încercare de interpretare, va putea fi acceptată numai atunci 

„când magh. csaholó va fi atestat şi ca nume de pasăre. Până atunci, acest nume 
de pasăre [ceahlau] trebuie inclus printre cuvintele . [româneşti]. de. origine 
necunoscutá (cf. Tiktin, 320)". Vom vedea mai jos cá, desi, dupá o viziune mai 
veche, chiar. sufixul -du ar impune ideea unei origini maghiare pentru ceahlau 
(indirect $i pentru Ceahláu), tocmai acel sufix poate înlesni. încadrarea 
apelativului respectiv printre cuvintele româneşti de mare vechime. _ 

Am abordat deja sufixul -ău/-eu, ca element de substrat al limbii r române, în 
Poruciuc 1992: 19, din care voi cita următorul pasaj: 

După constatarea lui Kretschemer, preluată constructiv de Nilsson (1983: 26, 
43), existà o diferentä fundamentalá între, pe de o parte, nume precum Atreus, 
. Neleus, Oeneus, Peleus, Perseus, purtate de intemeietorii unor. dinastii 
legendare, şi, pe de altă parte, numele eroilor din generaţiile mai apropiate 
nouă, precum Agamemnon, Diomedes, Meleager, Menelaos [...].. Nilsson 
acorda o atentie deosebitä sufixului -eus, omniprezent in seria arhaicá de nume 
“scurte greu explicabile prin greacă şi prin indoeuropeaná in general. Credem cá 
sufixul respectiv are o importanță majoră şi pentru domeniul (pre-)românesc: 
~ cunoscutul rom. -du,-eu (accentuat, ca si gr. -eus) a dovedit o productivitate 


14 Printre altele, Tamas favorizează propuneri etimologice precum cele care ar indica (nejustificat) 
origini maghiare pentru rom. dudău, dulău sau resteu. 

15 Tamás se întreabă apoi, ironic: „Să se fi perpetuat oare în română un nume de pasăre Mum de 
maghiarä?” Oricum, semantic ‚vorbind, a vulturului bărbos ca „vultur látrátor" nu are 
noimä. 
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| exceptionalá atát in apelative, de tipul dudau, dulău, jujău, lingău, mincau 
(unele obscure etimologic, altele transparente), cât şi în nenumărate antropo- s i 
toponime (Bacău, Bräseu, Durău, Gurău, Suteu, Tarcău). Dacă, apropier 
dintre (pre-)gr. -eus şi rom. -ău/-eu pare neplauzibilä [...], se mai poate C 
. menționa cá -eus apare. şi-în antroponime indubitabil tracice, ca mitologicela z 
| Apevc[.. .] şi Oogpeug, sau Doleus, Dorpaneus, Ilpovoaeuc. 1 m 
La exemplele din final ag adáuga acum si hidronimul antic Movoaiod = 
Movpéog, din care provine, fără îndoială, actualul Buzău (dupa cum se indica s 
în corpusul tracic: Dečev 1957). 18 z 
După cum reiese deja din seria de antroponime antice menționate în citatull = > 
de mai sus, sufixul (pre-)antic din care cred cá provine rom. -du/-eu apárea in 
antroponime arhaice, tracice si grecesti, acestea apartinand unui tip bine atestat 
încă din inscripţiile miceniene (in linear B). In dicționarul de antroponime 
miceniene Landau 1958 sunt incluse, printre altele: A-pe-te-u, Da-re-u, De-ke- 
se-u, Do-ro-me-u, I-ne-u (cf. rom. Ineu), I-te-u (cf. rom. Iteu), Ka-ke-u, Ko-te-u 
(cf. rom. Cotáu), Me-re-u (cf. rom. mereu, Mereu), O-ne-u, O-pe-te-re-u, Pe-te- 
u (cf. rom. Peteu), Po-te-u, Qe-te-re-u, Qe-te-se-u, Sa-ke-re-u, Ta-re-u (cf. trac. 
 Tereus, rom. Tărău), U-re-u (cf. rom. „uleu, variantă a lui ulei” sau „variantă a 
lui uliu” — după DNFR, s.v. Uleu) etc. Desigur, unele dintre propunerile mele de 
comparaţie între antroponime miceniene sufixate cu -eu şi anumite cuvinte 
româneşti (antroponime, toponime, apelative) se pot dovedi greşite (mai ales 
având în vedere relativitätile transcrierii linearului B). Dar asemenea posibile 
paralele sunt mult mai numeroase decât cele indicate în parantezele de mai sus, 
în primul rând pentru că antroponimele miceniene în -eu sunt atestate într-un 
“număr apreciabil (cca. 80 atestări, după Landau 1958: 240). 


| Sufixul substratic: -eus nu apare insá in greacá doar in antroponime obscure, 
ci $i intr-o intreagá serie de apelative, de genul lui Bpaßevg ‘arbitru la jocuri’, 
despre care dicționarul Chantraine (s.v.) ne spune: ,,Le sens originel fait penser 
qu'il s'agirait d'un terme d'une langue indigène, emprunté par les envahisseurs 
grecs. Aucune des etymologies indo-européennes qui ont été tentées n'est 
vraisemblable [...]". Iar acel cuvánt de substrat din greaca se incadreazá intr-o 
intreagá serie cu acelagi sufix, din care voi mai mentiona: aÂpiteug ‘morar’, 
_Bañaveus “băiaş', Baoileuc (micen. ga-si-re-u) “înalt demnitar”, Pageus 
“vopsitor de panzeturi’, KEOTPEUS “specie de peste’. Acestora li se een unele 
precum dypeüg ‘vänätor’si íspeúç ‘preot’, care au teme interpretabile ca 
indoeuropene, asemenea cuvinte demonstrand cá sufixul in discutie a rámas 
productiv si dupá indoeuropenizarea populatiei ancestrale a lumii egeene. De 
fapt, mai mult decát egeene, dacá tinem cont de existenta unei serii de cuvinte 
latine in -eus (neaccentuat). Si 

În general (după cum reiese din dicționarul Ernout-Meillet), termenii latini 
în -eus au fost considerați ca reprezentând preluări din etruscă (cf. „les mots en - 
eus d'origine etrusque” — Chantraine, s.v. culleus). Dintre acei termeni, foarte 


Ss 
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_ Interesanti pentru discuţia de fata ar fi cei care au ajuns şi în română: caseus (> 
rom. cas), cuneus (> rom. cui); puteus (> rom. puț), probabil şi balteus (> ar. 

. baltu?). Am menţionat mai sus că, spre deosebire de -eus din greacă, cel din 

“latină era neaccentuat (mai precis, apárea in cuvinte cu accent ,,etruscoid”, fixat 
pe prima silabä). Acea lipsă de accent explică şi de ce româna n-a păstrat nimic 

din lat. -eus. Credibil ar fi să reconstruim, de exemplu, evoluții. precum:. 
câseu(m) > *cásiu > câşu > cas, sau puteu(m) > *putiu > püfu > put. Aşadar, 

româna nu a păstrat vreun sufix -eu din latină, deşi, în daco- şi aromână, găsim 
destule cuvinte cu sufixul -ău/-eu, mereu accentuat. Insist asupra aspectului din 
“urmă, deoarece el este legat de o (probabil foarte veche) normă a transferului 

accentului pe sufix, rămasă în funcție atât în română, cât si în albaneză — vezi 
rom biicur > bucurós.si alb. búkur > bukurósh. (Pone transferul similar, nu la 
fel de regulat, din nds veche, vezi dypa quss vânat” > Re 
“vânätor”.)  — 


Dacă latina nu poate fi sursă a rom. -ău/-eu, rămâne de pie de unde ar 
putea proveni acel sufix, deosebit de important, având in vedere că (după 
 numárátori proprii) am constatat existenţa a: (1) peste 70 de apelative româneşti 
(vechi şi/sau regionale) in -ău şi -eu, înregistrate în DEX; (2) peste 250 nume de 
familie româneşti in -ău si -eu, înregistrate de Iordan in DNFR; (3) peste 180 
nume de localităţi actuale romänesti in -du, -eu (si -ou), inregistrate in 
Nomenclatura postala 1983, plus 14 in Republica Moldova (consemnate de 
Eremia et al. 1996)/6. În ce priveste apelativele avute in vedere aici, multe dintre . 
ele sunt date în dicționare ca având etimologii necunoscute sau neclare. Vezi, de 
exemplu (în DEX, sau Ciorănescu 2001): curcubeu; făcău („roată de moară cu 
fus vertical”); flăcău; fulău („pierde-varä”); hărău („specie de uliu”); hârtău 
(„bucată lungă de pământ”); macadău („bărbat mare la trup şi cam prost”); 
trăscău („rachiu tare"); tuleu („tulpină”);: vindereu (specie de şoim”). Mai 
mult, aromâna are şi ea termeni Bonn cei care urmeazä (extrasi din Papahagi 
1974): băsilău (var. vasile) „rege” [vezi, mai sus, substratismul Baoılevg, din 
greaca veche!]; braganéu „coacäz” (< brágand ‘coacäzä’)!’; carabeu 
,Clocánitoare"; gäbjeu wep” [cf. dr. a gäbji?], ip gle „excrement! Un 


16 Este adevărat că foarte multe nume de localităţi in -au/-eu se află în Ardeal (peste 20 numai in 
judetul Bihor!), iar multe dintre acelea (precum Apateu, Iosifalău sau Tofaläu) reprezintă, intr- 

"adevăr, romänizäri ale unor denumiri maghiare. Nu se poate spune însă acelaşi lucru despre Buzău, 

. Hârlău, sau Ticäu, nici despre cele 14 oiconime în -äu din R. Moldova. 

.. V În comun cu dacoromâna, aromâna are şi coacăză — cf. alb. kokézé. Statutul de autohtonism al 
„acestui termen, ca şi al sinonimului său, ar. brâgană, se susține şi în perspectiva „Cuvinte si 

“lucruri”. Am in vedere că, în evul mediu Vesk cu Tao Caii, coacăzele sud-est europene au ajuns să fie 
cunoscute ca „stafide de Corint” (cf. aigli currant *coacázá', bazat pe o iid i a lui Corauntz 
“Corint” din franceza normandă). 

„1% Unele dintre acele cuvinte din aromână au fost interpretate ca substratisme paleobalcanice î în 

Poruciuc 1997. 


DOUA AUTOHTONISME DEFINITORII ALE IDENTITATII ROMÁNESTI 101 


exemplu precum ar. băsilău (ca posibil împrumut din greaca veche) ridică 
destule probleme (de ce nu s-a schimbat vechea consoană grecească /b/ în /v/, ca 
în medio- şi neo-greacä; şi de ce n-a trecut /l/ intervocalic în /r/, ca în majoritatea 
cuvintelor moştenite de română din latină?). Dar şi băsilău şi alte exemple date 

"mai sus dovedesc existența unui sufix -ău/-eu şi în aromână, unde nu cred cá s-ar 
găsi cineva să-l considere maghiar sau slav, cum a fost considerat (în 
conformitate cu o "daas ST Eh bine fixatá) sufixul AU in variantä 
dacoromänä. ity 

Se poate spune cá rom. -ău/-eu a împins filologii spre solutii gresite si 
datorită faptului cá el apare si în multe cuvinte româneşti evident bazate pe 

împrumuturi mai recente. De exemplu, în dacoromână avem (după DEX): călău 
(„bărbat însărcinat cu executarea osánditilor la moarte [...] — Din tig. kalo 
‘negru’”), căpău („copoi — Din magh. kopó”), feredéu („baie, cadă pentru 
îmbăiat; local public pentru făcut baie [...] — Din magh. dial. feredö (lit. 
fürdóy"?, derbedeu („om fără căpătâi [...] — Din tc. derbeder”), dar si buféu 
(„răbufnire subită [...] de febră, puls accelerat, palpitatii, enervare [...] - Din fr. 
bouffée”), şi chiar tumbáráu (v. tomberon, „recipient [...] montat pe o osie cu 
„două roti, care se foloseşte la transportarea pe distante mici a materialelor de 
constructie, a gunoaielor etc. [...] — Dupä fr. tombereau”). Putem observa cá, 
printre apelativele dacorománe de mai sus, existä si douä clarificate (cu totul 
credibil) prin maghiará. Sursa respectivä nu se poate insá propune pentru vreunul 
dintre următoarele apelative aromâne, bazate si ele pe împrumuturi (după 
Papahagi 1974): amirău (var. amiră) „impärat” < gr. auıpdg < tc. amir „şef, 
. commandant”); culeu (pl. culei) „cärnat” < alb. kolé; tärhänäu (var. tirhina, 
pentru care Papahagi dă „cf. dr. trahana”)?!. În asemenea cazuri nu este vorba de 
autohtonisme, sau măcar de cuvinte din surse necunoscute, ci doar de combinaţii 
între un străvechi sufix (rămas „în teren”) şi elemente recent adoptate. 

După exemplele de mai sus, concluzia nu poate fi decât că, departe de a fi 
un sufix preluat din limbi ale vecinilor istorici ai românilor, sufixul -ău/-eu are 
rădăcini paleobalcanice (vezi Buzău mai sus). După cum indică şi 
corespondentul său din greaca veche, -ău/-eu este legat şi de un vechi sistem de 
accentuare a sufixelor (implicând si transfer de pe temă pe sufix), sistem care a 


De fapt, fürdó, cu vocală finală lungă (trebuie să mentionez că dicționarele noastre neglijează de 
multe ori marcajele care fac distinctiile 6/6 şi ü/ din corespondentele, sau sursele master e ale 
unor cuvinte románesti). 

2 Cuvinte precum ar. amirá (un masculin terminat in d ratati şi Valle (dat mai sus, ca 
sinonim al lui băsilău) ne arată monoftongarea unui diftong final prin cäderea elementului 
semivocalic de tip /w/. Acest fenomen ar explica de ce aromäna a rămas cu mai puține cuvinte 
sufixate cu -ău/-eu decât dacoromána. Reducere sufixului substratic -eu este vizibilă si in alb. kolé 

*cárnat', cel dat de Papahagi ca sursă a ar. culeu (cf. lat. culleus “burduf” ?). 

21 Cf. Ciorănescu, S.V. trahana (,frecátei, on de supä din aluat nedospit") <te. (per.) „terhane, 
tarhane”. j 


102 uk ‚ADRIAN PORUCIUC 


rämas caracteristic romänei si albanezei.-Faptul cä si dacoromäna si aromána 
contin apelative cu -ău/-eu, care nu sunt substratisme (cum sunt, foarte probabil, 
dr. häräu?? şi ar. braganeu), ci evidente dezvoltări de la împrumuturi din alte 
limbi, arată tocmai că sufixul în discuţie a rămas productiv şi după trecerea lui 
din idiomuri de substrat în limbi balcanice istorice. Acel sufix nu à: supravieţuit 
pur şi simplu în cuvinte de substrat care au avut norocul să fie perpetuate, ci, cu ` 
ajutorul lui, au fost „echivalate”, într-o manieră popular-etimologică (vezi mai 
ales tumbărău!), diverse parti finale din cuvinte împrumutate, printre care se află 
maghiarisme terminate (in original) în -ó şi -ő şi frantuzisme terminate în -ée, - 
eau, sau —et. Este vorba, în cazul lui -dw-eu, de o rezistență şi o fortä de 
absorbţie comparabile celor. „pe care le-am evidenţiat în cazul. autohtonismului 
mos. | 

Oricare ar mai fi îmbunătățirile de amănunt care se Bot fad demonstratiei de 
mai sus, cel putin un aspect este cát se poate de clar: aga cum latina (ca limbă 
indoeuropeanä) „n-ar mai fi ceea ce este" färä elementele ei de substrat 
mediteranean (cf. Pisani, citat in Poruciuc 2002: 88), tot asa romána nu ar avea 
personalitatea ei distinctá fárá elementele de substrat paleobalcanic pe care le-a 
pástrat pânä azi. Ca o ultimá referire directă la statutul celor două elemente de 
limbă română analizate aici, ţin să precizez că destul de greu ne-am putea 
imagina „câmpul stilistic” românesc fără mos, moaşă, moşie, moştenire, Mosi, 
Moş Crăciun, Mog. Ene şi Moş azi, sau fără curcubeu, isi flácáu, 
Ceahläu, Ticäu si Chisinäu. 
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Two autochthonisms sustaining the Romanian identity: Rom. moş (cf. 
Alb. moshë) and the suffix -du/-eu ES Gk. -évc, Lat. a 


This article demonstrates that the two ects in ma title eal not inherited 
from Latin, are among the defining peculiarities of Romanian as a distinct Romanic 
language. This author adopts a diachronical approach in order to point out, first, the 
respectable age and the the impressive. family (including quite a number of both 
appellatives . and proper. names) of Rom. mos ‘old man, uncle, ancestor’; that 
autochthonism corresponds to, but cannot possibly represent a borrowing of Alb. moshé 
. age". (a word whose position in Albanian is far less important than that of moş in 
Romanian). Then, the second part of the article aims to reveal the palaeo-Balkan roots of 
an exceptional Romanian suffix, -áu/-eu, which has so far been wrongly interpreted as 
coming from either Hungarian, or Slavic. The following facts prove that -äu/-eu comes 
from pre-Roman times: it corresponds to a well-known substratal suffix of Greek, -evc 
- (Mycen. -eu), also contained by names attested as Thracian (Areus, Orpheus, Tereus, 
-. etc.); it occurs in both Daco-Romanian and Macedo-Romanian appellatives of unknown 
origin (e.g. Dr. harau ‘kite’, resteu ‘yoke-bolt’, or Mr. braganeu ‘curr ant’,. carabeu 
‘woodpecker ), as well as in quite a number of obscure Romanian proper-names (many 
of which — e.g. Cotäu, Ineu, Iteu, Peteu, Tărău — strikingly resemble Mycenaean and 
Thracian names); it cannot derive from Lat. -eus (of most probable Etruscan origin), 
since the latter, unlike its Greek and Romanian correspondents, was without a stress, and 
that made it disappear totally in Romanian words inherited from Vulgar Latin, such as 
cas, cui, puț (cf. caseus, cuneus, puteus, respectively)., The whole article is, more 
generally, meant to sustain the idea that, just as the particularity of French is sustained 
by Latin elements, as well as.by well-assimilated Germanic elements, the identity of 
-` Romanian is made not only of the (undeniably important) Latin heritage, but also of 
: elements coming from other sources, among which the palaeo-Balkan substratum is of 
utmost dis 


Legislatie si disputà lingvisticä in Estonia si 


Republica Moldova. Studiu comparativ 
PS Solomon 


byg REENA de structură — en sociale si economice —, aläturi de 
handicapul tehnologic fatä de Occident au constituit motorul x a condus 
Uniunea Sovieticá pe drumul esecului final, atunci controversele nationale, in 
general, si cele lingvistice, in special, au fost catalizatorul ce a ,,netezit” mersul 
spre deznodämäntul din august 1991. În cele mai multe republici sovietice, mai 
ales in cele.din partea europeanä, miscärile reformatoare au avut la origine 
cercuri culturale, oficiale sau mai putini oficiale, care, incá din anii '70, s-au 
constituit intr-o opozitie deschisá fata de politica etno-lingvisticá a autoritátilor 
sovietice. Cátre sfärsitul penultimei decade a secolului trecut, anul de referintá 
rämänänd, desigur, 1989, in majoritatea republicilor au fost adoptate noi legi si 
reglementäri privind functionarea limbilor. Acestea vor influenfa intr-o másurá 
considerabilá si evolutiile politice ulterioare. | je d 

Ín aceastä interventie ne propunem sá abordäm, intr-o manierá sintetică, 
două modele de reglementare în spaţiul post-sovietic a raporturilor dintre limba 
populaţiei titulare — adică a aceleia care a dat numele statului — şi alte limbi 
vorbite, in special limba rusă. Este vorba de monolingvismul national si 
bilingvismul nafional-rus. Pentru demersul nostru sunt semnificative cazurile a 
„două foste republici sovietice — Estonia şi Republica Moldova —, state cu o 
istorie şi probleme asemănătoare, dar care au gestionat în mod diferit disputele 
lingvistice. Vom încerca să vedem care dintre aceste scenarii pot răspunde mai 
bine la două dintre provocările ce îşi aşteaptă încă răspunsul: 1) satisfacerea 
nevoilor culturale şi politice ale minorităţii ruse (rusofone) din „vecinătatea 
imediată” — inovaţia terminologică aparține diplomaţiei ruse —; 2) stabilirea unor 
. canale. durabile: de comunicare între diversele grupuri lingvistice, integrarea 
minorității în „societatea gazdă” şi, în consecință, realizarea unei cât mai solide 
coeziuni sociale. Pentru cea dintâi perspectivă am fi putut apela, cu siguranță, şi 
la exemplul Letoniei sau al Lituaniei, în timp ce în locul Republicii Moldova s-ar 
fi putut situa Bielorusia sau, într-o măsură mai mică, Ucraina. 

. 1. Monolingvismul national. Cazul Estoniei - 

După 1989, alături de celelalte două state baltice — Letonia şi Lituania -, 
Estonia s-a remarcat prin promovarea unui monolingvism oficial national actif; 
cu scopul declarat de a lichida consecintele a jumátate de secol de rusificare. 
Estonia s-a numärat printre putinele republici sovietice in care miscarea 
reformatodre, cu o puternicá laturá nationalä, a produs mutatii politice si 
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economice consistente si de duratá pe linia modernizárii rapide si a integrärii 
europene. Încä in decembrie 1988, Sovietul Suprem al RSSE a decis să atribuie 
limbii estoniene statutul de limbă de stat. După proclamarea Independenţei (20 
august 1991), au urmat noi modificări ale legislaţiei, amendamente care trebuiau 
să conducă la consolidarea importanței acesteia. Modificarea definitivă a 
raportului de forță dintre limba estoniană şi cea rusă avea să-şi găsească . 
consacrarea în „Legea despre funcționarea limbilor”, adoptată în februarie 1995. 
Limba estoniană devenea atunci, în mod oficial, Singura folosită în administraţie, 
în timp ce alte limbi, inclusiv rusa, trebuiau : să se mulțumească cu un rol mai 
degrabă secundar. ` mS; 

Politica lingvisticä a autoritätilor estoniene după proclamarea id deea 
. a fost parte a unei- strategii de revenire la situaţia etno- “lingvistică de până la 
:1940. Printre deciziile importante care au grăbit afirmarea caracterului national 
al noului stat; declarat succesor de jure a Republicii Estoniene din perioada 
interbelică, s-a numărat reactivarea, la 26 februarie 1992, a Legii despre 
cetățenie, din 1922. Astfel, obţinerea cetățeniei acestei tari era condiționată, 
alături de competențele lingvistice, de locul naşterii sau naturalizare, persoanele 
care au intrat pe teritoriul Estoniei după invazia Armatei Roşii (iunie 1940) 
urmând să solicite cetăţenia în mod individual. La adoptarea prin referendum a 
noii Constituţii (3 iulie 1992) şi la alegerile în primul parlament post-sovietic 
aveau să participe doar persoanele care au primit la acea dată cetăţenia estoniană. 

„Noile reglementări lingvistice au avut impact important şi asupra structurii 

socio-economice a populaţiei rusofone din Estonia. -După închiderea 
întreprinderilor de subordonare unională (mari unităţi industriale care ţineau de 
ministerele centrale de la Moscova si produceau, în mare parte, mărfuri pentru 
unităţi din afara Estoniei), foarte multi dintre vorbitorii de limbă rusă nu au reuşit 
„să-şi găsească imediat un loc de muncă pe măsura pregătirii profesionale, mai 
ales din cauza slabei cunoasteri a limbii de stat. Rezultatul acestor evoluţii a fost 
apariţia unor diferente sociale majore între populaţia vorbitoare de limbă 
'estonianä şi rusofoni. Astfel, salariul mediu al etnicilor ruşi din Estonia era acum 
câţiva ani de două ori mai mic decât cel al nativilor estonieni. Alături de 
problemele lingvistice; o anume agitaţie in’ mediul populaţiei ruse a fost 
“provocată şi de situaţia juridică a acesteia. În anul 2000, mai putin de 30% dintre 
etnicii ruşi erau cetățeni estonieni, PESE E WEE lar aproape 30% aveau 
cetăţenia rusă. | | 

24 Bilingvismul es en Cazul Republicii Moldova 

În cadrul transformărilor. lingvistice din Republica Moldova de până 18 
mijlocul anilor '90 pot fi desprinse două etape distincte: 1) faza revendicativá, 
inspiratá de intelectualitatea románofoná, incepánd cu anul 1987, prin care s-a 
urmärit anularea statutului de minoritate a populatiei titulare si spargerea 
monopolului cvasi-total al limbii ruse in viata politica, economica, socialá si 
| Culturală din RSSM. Această etapă s-a încheiat cu adoptarea cadrului legislativ 
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ce reglementa statutul limbii. románe (moldovenesti) si a unor limbi ale 
minoritátilor, in special rusa si gágáuza; 2) perioada de penetrare a limbii románe 
in institutiile statului, trecerea rapidá la alfabetul latin, lárgirea sferei de folosire 
a limbii de stat in sistemul educational si viata economicá, armonizarea 
programelor scolare cu cele din Románia etc. Aceastá etapá a fost marcatá de 
trecerea temporará de la moldovenismul sovietic la románismul cultural. 

- Începând cu mijlocul anilor '90 a devenit însă tot mai evidentă tendinţa noii 
elite politice moldoveneşti, provenită în mare parte din fosta nomenclatură de 
partid, de a se îndepărta de principiile mişcării naționale, principii formulate la 
cumpăna dintre ultimele două decenii ale secolului. Acest lucru trebuie explicat, 
nu în ultimul rând, prin dorința liderilor politici moldoveni de a-şi conserva 
poziţiile obținute în anii „revoluţiei naționale”, o garanţie în plus în acest sens 
fiind câştigarea sprijinului politic al minorităţilor naţionale — ai căror membri au 
fost naturalizati in corpore prin Legea despre cetăţenie — şi al segmentului 
nostalgic al populaţiei moldoveneşti. Pe de altă parte, strategiile etno-culturale, 
inclusiv cele lingvistice, au constituit o parte importantă în politica de reaşezare 
a Republicii Moldova în sfera de influență a Rusiei. Încă de la sfârşitul anului 
1991 şi începutul celui următor, mass-media apropiate cercurilor politice pro- 
ruse a legat recesiunea economică şi degradarea nivelului de trai al populaţiei de 
aplicarea noii legislații lingvistice şi apropierea de România. 

Această perspectivă va deveni, ulterior, unul dintre pilonii discursului a 
două forte politice care se identifică cel mai mult cu promovarea 
moldovenismului cultural şi politic: Partidul Democrat Agrar şi Partidul 
Comuniştilor din Republica Moldova (PCRM). Deloc întâmplător, la scurt timp 
după ce aveau să câştige alegerile parlamentare (1994, respectiv 2001), aceste 
partide au încercat să modifice curriculum şcolar, prin înlocuirea limbii şi istoriei 
românilor cu limba moldovenească şi istoria Moldovei. 

oA 2001-2002, la fel ca. şi în.1995-1996, tentativa de modificare a fragilului 
echilibru lingvistic in favoarea limbii ruse (de exemplu: incercárile de ridicare a 
limbii ruse la rangul de limba de stat, amánarea testárii cunostintelor de limba 
romana pentru functionarii publici si conducätorii unitátilor economice de stat, 
tolerarea abaterilor de la legea privind funcţionarea limbilor etc.), care, şi in 
cadrul juridic actual, continuă să domine mai multe domenii ale vieţii publice, în 
special în sfera economică şi în mass-media, a condus la două prelungite Crize 
politice, crize dezamorsate fie de părăsirea taberei agrariene de către Mircea 
Snegur, fie, mai recent, de intervenţia unor instituţii politice europene. 

3. Câteva considerații finale 

După destrămarea URSS, cca. 25 de MENU. de etnici rugi din fostele 
republici unionale au format cea mai importantá minoritatea etnicá din Europa 
de Est si Asia Mijlocie. Mutatiile de ordin social, nevoia de a se adapta la 
condiţii noi de viață, sentimentul de apartenenţă la o enclavă ruptă de restul 
propriului grup etnic, nostalgia pentru un stat centralizat şi puternic, toate acestea 
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formeazä principalele bariere in calea normalizärii situatiei, ele constituind si 
motivele care stimuleazä orientarea spre Rusia, in calitatea acesteia de 
succesoare a „centrului“. Din aceastá perspectivá, transformarea populatiei 
rusofone intr-o masá de manevrá a fortelor care s-au opus procesului de disolutie 
a Uniunii Sovietice si, ulterior, a diplomatiei de la Kremlin este usor de inteles. 
Nu mai putin adevărat este însă şi faptul că dorința eiae: de a tine sub 
control valurile de imigranti dinspre fostele „republici surori” au şi o motivare 
economică şi socială imediată. În acest moment, Rusia nu este pregătită să . 
asimileze un număr prea mare de nou-veniti, chiar dacá in viitor acestia ar putea 
fi o sursă importantă pentru refacerea echilibrului demografic.: ` 


Pentru a convinge majoritatea etnicilor ruşi din fostele republici sovietice să 
nu- si paraseasca locurile de trai, i pici rusă apelează, alături de măsuri 
a cetățeniei ruse), la presiuni mam autoritätilor din noile state independente, 
cerándu-le sá creeze conditii pentru implicarea activá a rugilor de aici in viata 
economicá si politicá. Una dintre posibilitäti este, potrivit ] multor analisti rugi, 
,institutionalizarea bilingvismul national-rus“. 


. - Aplicarea consecventă a acestei strategii a condus la renunțarea de către o 
parte din fostele republici sovietice la unele prevederi ale legislatiilor lingvistice 
adoptate în timpul „revoluțiilor nationale" din 1989-1991. Un exemplu deseori 
citat în acest sens îl constituie Republica Moldova. De cealaltă parte se situează 
fostele republici sovietice care au promovat cu insistență creşterea rolului 
limbilor naţionale, preferând dor EN ofi Er unui uu eig eleg de 
inspirafie sovietica. 


Rezultatele abordärilor one ale aceleiasi probleme sunt, la peste zece ani 
de la destrámarea URSS, evidente. In Estonia, de pildá, a crescut 'vertiginos 
numärul rusilor care stäpänesc limba populatiei titulare. Astfel, pe parcursul a 
doar patru ani (1989-1993), ponderea acestora avea sá creascá de la 13,7% la 
38%. O dată cu ameliorarea condiţiilor de viaţă şi deschiderea „perspectivei 
europene”, în mediul comunității rusofone din această țară se produc şi mutații 
importante de ordin identitar, inclusiv prin creşterea loialității fata de statul 
estonian. Pe altă parte, acolo unde practica lingvistică a rămas sau a revenit la 
practicile din epoca sovietică, cunoaşterea limbii populaţiei titulare nu este 
considerată obligatorie pentru activitatea profesională sau contactele cotidiene, 
fapt care împiedică integrarea minorităţilor î în societatea gazdă si poate constitui 
punctul de pornire al unor noi conflicte. Sondaje recente au arátat, de pildá, cá 
mai putin de jumätate dintre etnicii moldoveni (románi) si doar un numár mic de 
ucraineni $i rugi — cetáteni ai ai Republicii she PRE pozitiv independenta 
acestui Stat. 
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Gesetzgebung und Sprachkonflikt i in Estland und in der Republik 
Moldau. Ein Vergleich 


Der Verfasser befasst sich am Beispiel E Estlands und der Republik Moldau mit zwei 
Lósungsmodellen von Sprachkonflikten — nationaler (estnischer) Einsprachigkeit und 
national (rumünisch)-russischer Zweisprachigkeit — auf dem Gebiet der ehemaligen 
Sowjetunion. Die zwei zentralen Fragen der Studie sind: 1) Welcher dieser zwei 
 Lósungsansützen berücksichtigen die  politisch-kulturellen Erwartungen der 
russischsprachigen Bevölkerung besser?; 2) Inwieweit können jeder der zwei Modellen 
eine bessere Kommunikation zwischen den verschiedenen Spr ae ermöglichen 
bzw. eine bessere soziale Kohäsion hervorrufen? 

Die Durchsetzung des nationalen Monolinguismus hat in den letzten Jahren in 
Estland zur einer schnellen Steigerung der Zahl der russischsprachigen Bevölkerung 
die die Staatsprache frei beherrschen und eine volle Integration in die mcd 
Gesellschaft verfolgen. Diese Entwicklung würde auch von der „europäische 
Perspektive” Estlands wesentlich beschleunigt, wobei: die kulturellen Interesse der 
Russischsprachigen nicht immer berücksichtigt worden waren. Auf der anderen Seite hat 
die Sprachpolitik der moldauischen Regierung (national-russischer Bilinguismus) zur 
einer gewissen Zersplitterung der moldauischen Gesellschaft auf Basis der zwei 
wichtigsten Sprachgruppen (der le achigen und Russischsprachigen) 
Ens 


 Aspecte ale situatiei sociolingvistice a 
arománilor din Albania 


pc. Turculet 


“In perioada 10 Se — 20 martie 1996 am avut posibilitatea de a face 
douá cercetári dialectale complementare la arománii din Albania: 

— prima avea in vedere testarea situatiei actuale a dialectului cu ajutorul unui 
„chestionar de 150 - 200 de cuvinte uzuale şi enunturi scurte, pe care cátiva (intre 
2 si 10) subiecti din Tirana, Selenita (Selenica), Corcea. (Korça), Fieri, Cavaia 
(Kavaja), Elbasan, Sipsca (Shipska) si Disnita (Dishnica) au fost gen sa le 
traducä din albaneză în aromână; .- x 

— cea de a doua urmärea stabilirea unor diferente dialectale intre zonele 
arománesti relativ compacte din sud-estul si sud-vestul, Albaniei cu ajutorul unui 
chestionar de circa 1500 de întrebări la c care au ráspuns cáte un subiect din 
Selenita si Corcea. hd 

In paralel, am inregistrat texte + atât de la PEUT chestionafi cát si de 
la alti vorbitori arománi din localitätile vizitate. | 

~ In cele ce urmează ne vom referi la unele aspecte ale situatiei sociolingvistice 
actuale a arománilor din Albania: aşezarea şi numărul acestora, diferențieri în cadrul 
dialectului, bilingvismul aromân-albanez, activitatea asociației culturale a 
arománilor, atitudinea vorbitorilor fatá de idio-mul matern: problema statutului 
acestui idiom şi a utilizării sale în şcoală. 

1. Aromänii vietuiesc i in partea centralá si sudicá a odii mai ales la sud de 
râul Shkumbin, în zona albanezilor tosci (Toskeria). La nord de Shkumbin se află 
aromâni în oraşele Tirana, Cavaia, Durrés, Elbasan şi în unele sate, ca Shénkoll (în 
sud-estul districtului Tirana), Rrogozhine, Gresa/Greasa (Rreth-Greth). Colec/ 
tivitäti relativ compacte de aromâni se află în sud-estul Albaniei, în districtele 
‘Corcea, Pogradet, şi în vest, la tármul Adriaticei, in cámpia Muzachia (Myzeqeja) 
"cu extensiuni pe văile râurilor Shkumbin, Seman, Ossum ŞI Vjosë, între Durres — 
Vlora/Valona şi Elbasan — - Berat (cu centre ca Lusnia (Lushnja), Fieri, Selenita). 
. Sate cu o populatie arománeascá mai numeroasá se aflá si mai la sud, pe litoral (in 
districtul Saranda) sau în zona centralá a granitei cu Grecia (in districtele Delvina, 
| Gjirokastra, Permeti’, Kolonja), unde î însă nu am dui. sä Hes 


! [n acest "st AR se aflä localitatea eus d: la al cárei nume 1g ah denumirea farserofi. 
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Ín recensámintele si documentele oficiale albaneze?, aromânii sunt ca şi 
inexistenti: la recensământul din 1989 numai 20 de persoane au fost înscrise ca 
„vlahi”. Despre discriminarea națională a aromânilor în timpul regimului lui 
Enver Hogea, informatoarea Sofie Cristache din Elbasan spunea: „Ma dziteai cá 
eş-rumăn, u s-o-afla sigurimea, ti bâga” (= închideau); iar fiul ei adăuga cu 
privire la recensăminte: „Cum vra li trátea; ma dziteai ca ştii limba aromăn, a! 
şchiptar.” 

Aromânii din Albania sunt menţionaţi î în unele enciclopedii străine. Grande 
Diccionario Enciclopedico (ediţia a Il-a, Torino, 1967) indică, pe baza 
recensămintelor; din 1955 si 1959, un număr de 4200 si, respectiv, 10.000 de 
aromâni. J.T. Winnfrieth citează, după alte două enciclopedii, cifrele de 35.000 
(S. Horak, East European National Minorites, Colorado, 1985) si 50.000 de 
vlahi (J. Petlifer, The Blue Guide to Albania, Londra, 1994). Ín Enciclopedia 
statelor lumii (Bucuresti, 1989) se preiau datele oficiale albaneze, dupä care 97% 
din populatia Albaniei c ar fi de nationalitate albanezä. Ca minoritäti nationale 

ps eue germană 1 mai nouá a Albaniei? se afirmă că „aromânii şi țiganii, 

apreciaţi a fi câte 10.000 în perioada dintre cele două războaie mondiale, nu sunt 
trecuți ca minorităţi în statisticile albaneze. Ei par să fi fost asimilați in mare 
parte.” 
. Istoricul englez T. J. Winnfrith‘ consemneazä pe harta ala tiviti după 
indicațiile a doi informatori (din Tirana si Elbasan) 162 de localități (dintre care 
75 neinregistrate de cercetătorii anteriori) în care trăiesc (si) „vlahi”. După 
aprecierile lui T.J. Winnfrieth, în oraşe trăiesc circa 100.000 de vlahi si tot pe 
atátia la sate. Multi dintre ei nu mai vorbesc aromána, desi se considera aromani, 
pe de altă parte, multi vorbesc aromäna, dar se considera albanezi.. Pentru 
istoricul englez, cuvântul wah are două semnificaţii: 1. „unul care vorbeşte de 
obicei vlaha” şi 2. „unul care se simte vlah”. Pentru circa 50.000 de persoane s-ar 
potrivi ambele sensuri. 

Dacă cercetătorii sunt, în general, de acord asupra zonelor mai mult sau mai 
putin compacte locuite de aromäni’, datele in legáturá cu numárul localitätilor si 
al arománilor diferá destul de mult de la un cercetátor la altul, dupá cum se poate 


?^Un număr de cca. 60.000 aromâni menţionează, după „surse oficiale albaneze”, Birgiil Demirtaş- 
Coskun, The Vlachs. A Forgotten Minority in the Balkans, London, 2001 (apud Thede Kahl, The 
Ethnicity of Aromanians after 1990: the Identity of a Minority that Behaves like'a Majority,in 
„Ethnologia Balkanica", vol. 6 (2002), p. 156). 

3 Peter Bartl, Albanien. Vom Mittelalter bis zur Gegenwart Regensburg 1995, p. 14. 

ATI Winnfrieth, Shattered Eagles. Balcans Fragments, London; 1995 (cap. The Vlacs in Albania). 
* Mai puțin reprezentat, cu excepția hărții prezentate de T.J. Winnfrieth, este sud-vestul Albaniei, 

mai ales zona de litoral, unde mai mulți autori consemnau altădată doar „călive” ale färserotilor. 
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vedea din tabelul urmátor, in care am trecut numai unii autori care s-au ocupat de 
arománii din Albaniaf: | | 


Autori n [Nr localităților d : Nr. vorbitorilor 


60.000/65.000 ` 


S. Puşcariu d 65.000 pav 
É 50.000/200.000 


In sursele cercetate de noi sunt mentionate peste 350 de localitäti de pe 
teritoriul Albaniei in care tráiesc/tráiau un numár mai mare sau mai mic de 
aromâni. Aog dirum € g u ie TA 

Íncercánd sä aproximäm numärul arománilor din Albania cu ajutorul 
subiectilor nostri si al unor reprezentanti ai filialelor asociatiei arománilor, am 
obtinut urmátoarele date: Tirana: 1500, Berat: 1500, Durres: 800 —1000, Cavaia: 
. 1200, Selenita: 4000, Elbasan: 700, districtul Corcea: 40.000, filiala Saranda: 
4000; in total: 65.900. Tinánd seama de faptul cá aceste cifre sunt rotunjite, dar 
. $i cá, pentru unele zone cu populaţie arománeascá nu avem date, putem aprecia 


$ Gustav Weigand, Die Aromunen, Ethnographisch — philologisch — historische Untersuchungen 
über das Volk der sogenannten Makedo-Romanen oder Zinzarea, Erster Band; Leipzig, 1895; Con- 
stantin N. Burileanu, De la Romänii din Albania, Bucuresti, 1906; Const. Noe, Les Roumains 
Koutzo-Valaques. Les populations macédoniennes et la crise balkanique, avec une carte 
etnographique en couleurs, Bucarest, 1913; L.T. Boga, Románii din Macedonia, Epir, Tesalia, 
Albania, Bulgaria si Serbia (Note etnografice si statistice), Bucuresti, 1923; Theodor Capidan, 
Färserofii. Studiu lingvistic asupra aromânilor din Albania, in „Dacoromania”, VI (1929 — 1930), 
Partea I, p. 1-210; Idem, Românii nomazi. Studiu din viața Românilor din sudul Peninsulei Balca- 
nice, în „Dacoromania”, IV (1024 — 1926), Partea I. Studii, Cluj, 1927, p. 183-352; Idem, Mace- 
doromânii. Etnografie, istorie, limbă, Bucureşti, 1942; Sextil Puşcariu, Limba română, I. Privire 
generală, Bucuretti, 1940, 21976: harta 19; Nicolae Saramandu, Harta graiurilor aromâne şi 
meglenoromâne din Peninsula Balcanică, în SCL, XXXIX (1988), nr. 3, p. 225-245; T. J. Winnfri- 
eth, op. cit. . ; oh Ww DU | + 
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cá existá in Albania cel putin 100. ree de aromani care poseda activ sau pasiv 
dialectul matern”. 

| În comparaţie cu datele mai vechi, se poate observa o stagnare sau chiar o 
diminuare a aromânilor în unele oraşe mai mari: Tirana: 1200 (C. Burileanu) - 
4800 (C. Noe) — 1500 (Th. Capidan) — 1500/2000 (în prezent); Berat: 9000 (G. 
Weigand) — 3600 (C. Burileanu) - 6300 (C. Noe) — 1000/1500; Durrés: 1600 (C. 
Burileanu) - 5600 (C. Noe) — peste 1000 (Th. Capidan) — 1000; Cavaia: 1200 (C. 
Burileanu) - 3060 (C. Noe) — 900 (Th. Capidan) — 1000/1200; Corcea: 3200 (C. 
Burileanu) — 5700 (C. Noe) — peste 4000 (Th. Capidan) — 2000. Exista insá si 
situația opusă. O creştere importantă prezintă Selenita, care dintr-un. sat cu 515 
aromâni (C. Noe) a devenit un mic Oraş cu circa 8000 de locuitori, dintre care 
jumătate aromâni. După datele informatorilor noştri, în districtul Corcea aromânii 
reprezintă 20% din totalul populației, deci peste 40.000 de persoane, cifră dublă 
- față de cea dată de C. Noe: 21.140 (în localități din Albania). În multe sate din 
acest district se află numai aromâni (Sipsca/Shipska) sau aceştia au o pondere 
importantă: Disnita, Lesnita (Leshnica), Lănga (Lénga), Nicea (Niça), Mboria 
(Mborja), Drenova, Bobostita (Boboshtica), Bitcuchi (Vithkug) s. a. 

. 2. Cei mai multi arománi din Albania isi spun ei înşişi raman, ramén, ramen; 
prima silaba poate fi si ro-, ru- sau cu nuanţe vocalice intermediare: o, u, o, îi, e, 
vocala accentuată poate fi 6: rumâni, poate avea un timbru intermediar între d si f 
(a); între e si d: e, e/ă; ă/e, poate deveni nazală, iar r poate fi rulat mai puternic; la 
Elbasan am notat şi o rostire în care À isi pierde nazalitatea (care trece asupra 
vocalei precedente), sau ocluzia: rămă $, ; rämgg, rüméy. Urmărind intentionat sá 
distinga între „(daco)român” şi „aromän”, unii subiecti foloseau termenii romăn şi 
rămăn, primul fiind utilizat, de altfel, şi cu ambele sensuri. La unii informatori (din 
Tirana, Corcea, Elbasan) am auzit şi forme cu a- protetic: armän, aroman, aromen, 
aromónd (fem: sg.), care se răspândesc în prezent si ca forme oficiale. În 
denumirea asociației lor: Armánl'i di(t) Albania (scrisă cu diferite grafii), termenul 
rămăń a fost evitat, probabil din cauza apropierii prea mari de „români”, dar şi din 
solidaritate cu aromânii din alte tari; o filială din Corcea a adoptat şi termenul 
albanez oficial vlah, numindu-se „(Shogata) Vllaho-réméné". 

Denumirea färseröt; fárgeróf (si cu vocalele â - i) este cunoscută, dar nu se 
foloseste in mod obisnuit. Din cercetárile lui G. Weigand, P. Papahagi, Th. 
Capidan, N. Saramandu se ştie cá färserotii reprezintă numai o ramură a 
aromanilor din Albania’, aláturi de altele: grämostenii, moscopolenii, 
muzáchearii. Particularitäti considerate ca fiind specifice färserotilor, cum sunt: r 
apical-alveolar cu mai multe vibrații sg posterior uvular (p) sau Wu 


7 Aceeaşi cifră aproximativă pentru aromânii din Albania este indicată şi de Thede Kahl (2002, p. 

156). După unii subiecți, numărul aromânilor din Albania s-ar ridica la cca. 200.000. Printre 
“subiecții noştri au fost si doi informatori folosiți de T.J. Winnfrieth: Nasha Dhamaj şi Misto 

Shunda (unul din cei doi autori ai listelor care au stat la baza hărții întocmite de istoricul englez). 
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(apropiat de fricativa velară y, dar şi cu vibrații ale välului şi uvulei), r < rl şi alte 
grupuri formate din r + consoană, à > ¢ (frecvent nazal) am întâlnit la subiecti 
din Selenita, Cavaia, dar $i din Tirana (originari, mai ales, de pe coasta de vest), 
Elbasan, Disnita. 

Diferentieri de grai am notat mai ales intre urmaşii Fo ST din 
Muzachia, Elbasan, Disnita si intre urmasii moscopolenilor din Corcea sau 
- subiecţii din Tirana originari din zona Corcea — Moscopolea - Bitcuchi, aceste 

deosebiri fiind observate uşor chiar de vorbitori: ésti di Curcdui, nu grésti ca 
mini spune Nikola Seferi (originar din Selenita, dar locuind în Tirana) despre un 
alt subiect. Intre cei doi informatori principali din Selenita si Corcea existá multe 
deosebiri fonetice si lexicale, pe + care ne ax e să le. prezentăm . într-o 
cercetare specială”. | 
Impresia generalá este cá vorbirea arománilgf mai ales a celor His orase, a 
fost supusä unui proces de nivelare, prin disparitia unora dintre träsäturile 
specifice färserotilor; pe de altá parte, moscopolenii pierd unele particularitäti 
arhaice care îi disting de färseroti. Rostiri alternative, ca: rau~ rau ~ pau; cáni 
~ keni; hicru ~ ticru ~ cru; nelu ~ neu’ (= miel); feati ~ feti; seárá ~ sérá; 
 párínfl'i ~ părinţi; ficorlu ~ ficoru pot coexista. la acelaşi vorbitor. Trăsături 
- initial diatopice sunt tot mai mult interpretate .ca diferentieri pe sexe si/sau 
generatii (de exemplu, femeile in várstá pástreazá mai bine alofonele particulare 
ale lui r) sau ca diferențieri socio-culturale, de ex., între „orăşenii” din Corcea si 
locuitorii satelor invecinate sau intre raman di lócu (adicá bästinasi) si rámá di 
munti sau cacatin, ultimii fiind păstorii care au. rămas. (semi)nomazi până la 
colectivizare, numiţi astfel chiar de färserotii din Selenita ai căror inpintagi s-au 
stabilizat cu câteva decenii mai înainte. 

3. După amintirile unor subiecţi, spre mijlocul iat trecut erau încă în 
sate aromâni (mai ales femei), „ti nu ştia schip (= albaneza), stia vetám 
rămăneşti” (Athina Dulaku). Un bărbat tânăr din Elbasan îşi aminteşte că bunicul 
său le interzicea copiilor să vorbească albaneza acasă: „Papu-a nost, căn vineam 
„acasă, nu ne-alăsa z-gram şchip: «Ai! Sä-n-gres cu limba mea!>”. 

..- Toti vorbitorii aromâni pe care i-am cunoscut sunt bilingvi sau multilingv 
Pe lângă albaneză, unii vorbesc (puţin) greaca (dintre cei care au stat un timp mai 


Ho. 


8 Termenul este folosit si ca termen generic pentru arománii din Albania. Farseroti se aflä si in 
Grecia (in Epir, Etolia Acarnaia, Tesalia) şi in R. Macedonia. Particularități „fărşeroteşti” au fost 
consemnate de Aromunischer Sprachatlas. Atlasul lingvistic aromân (AliA) de W.. Dahmen /J. 
Kramer: I (Redaktion: J. Kramer), Hamburg, 1985; II (Redaktion: R. Schlósser), Veitshóchheim 
bei Würzburg, 1994, mai ales in Epir si in douá puncte invecinate din Pind. 

? Diferentieri lingvistice se observá si intre cele sapte puncte din Albania anchetate de Petru 
Neiescu: Mic atlas al dialectului aromán din Albania si din fosta Republica Iugoslava Macedonia, 
Bucuresti, 1997: k 

10 O excepție parțială este mama informatorului uer Gusho, care stie : numai putin albaneza si 
preferă categoric să vorbească rämänegte. - 
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indelungat in Grecia, la lucru sau la rude) sau italiana. Cei care au facut studii in 
România sau în fosta Uniune Sovietică cunosc limba română literară, respectiv 
rusa. | | 

© Bilingvismul aromán-albanez este natural (consecintá a convietuirii cu 
albanezii, a cásátoriilor mixte) si social (colectiv); albaneza este insusitä in mod 
voluntar de cátre aromäni, dar si impusá de stat ca limba oficialà. Din 
perspectivá sociolingvisticä, avem a face cu un „bilingvism cu diglosie"!!, in care 
aromäna este varietatea „joasä” (low variety), nestandardizatä, utilizatä in 
familie, în conversaţia curentă si in literatura populară!?, iar albaneza este 
varietatea ,,inalta” (high variety), utilizatá in toate situatiile de vorbire, in primul 
rând, in cele cu caracter formal. Din repartitia functiilor socio-culturale, rezultá 
caracterul asimetric al bilingvismului şi direcționarea sa unilaterală. Insusirea 
dialectului aromán nu este necesará nici mácar pentru arománi, in timp ce 
bilingvismul albanez-aromán este individual, are o pondere redusá si se 
limitează, de regulă, la însuşirea pasivă a aromânei!?. 

“Familiile de sorginte aromână din oraşe mai mari, ca Tirana, Elbasan, 
Cavaia, Corcea (situaţia este asemănătoare si in Ta localități, in special în oraşe) 
se pot împărți în trei categorii! 

1) ambii părinţi sunt aromâni, în familie se vorbeşte aromâneşte, chiar copiii 
si tinerii cunosc (cel putin înţeleg) dialectul. Faptul că în aceeaşi casă (chiar într- 
un apartament) locuieşte familia „mare” (bunici, părinți, copii) este un factor 
care contribuie la menţinerea dialectului, prin învăţarea acestuia de către copii ca 
„limbă maternă”; 

2) în familiile mixte", cu VATI dintre párinti aromän, iar celälalt albanez (de 
religie musulmaná, 'ortodoxä sau catolică"), se vorbeşte, de regulă, albaneza, 
arománii fiind cei care renuntä la autoritatea traditionalä a barbatului in 
impunerea „limbii familiale”: 

3) in unele familii mai există doar amintirea faptului că părinții (sau unul 
dintre părinți) sau u (stră)bunicii au fost aromâni. 


"J. A, Fishman, Bilingualism with and without diglossia; diglossia with and without bilingualism, 
in ,,The Journal of Social Issues”, 23 (1967), p. 29 — 38; cf., mai nou, Suzanne Romaine, 
Bilingualism, Oxford, 1989, p. 31 s.u. 

?]n ultimii ani a început să se publice în Albania rie cultä in dialectul aromán. 

13 Nu am avut prilejul de a confirma afirmaţia lui Vangjel Shundi: „în Tirana are musilmani că ştiu 
limba aromână cama bine di noi armáni". 

'4 În fostul stat „ateist” Albania, religia nu este încă o piedică majoră pentru căsătorie sau o sursă de 
conflict în familiile mixte. Porecla báctári dată albanezilor musulmani nu are, de obicei, sens peio- 
rativ, fiind denumirea sectei la care aparţin aceştia (alb. Bektashi(zmit)), sectă caracterizată printr-o 
largă toleranță religioasă. În 1996 începea să se facă simțită influența lumii arabe prin ajutorul 
acordat la refacerea moscheelor distruse sau degradate în timpul regimului comunist. 
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- În filiala din Tirana a asociaţiei aromânilor erau înscrise in 1996 peste 500 
de familii, dar dupa părerea membrilor consiliului de conducere in oraş ar fi mult 
mai multi aromâni care nu îndrăznesc nici în prezent să-şi declare naționalitatea. 

Cei mai multi vorbitori aromâni pe care i-am cunoscut in Tirana sunt veniti 

‘(ei înşişi sau părinţii lor) din zonele cu populatie arománeascá prezentate mai 
sus, in special din sud-estul sau din sud-vestul Albaniei. Numai cátiva subiecti 
afirmá cá familia lor (de exemplu, Shundi) este de peste. douá secole i in Tirana. Ín 
Corcea existá familii cu o traditie veche, dar si multe familii venite relativ recent 
din satele invecinate. | | 
. Uni subiecţii din Tirana aveau en la traducerea in aromänä a 
cuvintelor sau propozitiilor din chestionarul redus: ei nu-si puteau aminti un 
"anume cuvânt („am agärsit “am uitat”, nu pot s-aduc la minti”) sau reluau 
cuväntul albanez, mai mult sau mai putin adaptat fonetic si morfologic. Ei se 
scuzau, in asemenea cazuri, prin faptul cä de la päräsirea locului natal (in urmä 
cu 20, 30 sau chiar 50 de ani) nu mai vorbesc aromäneste decät in ocaziile (la 
unii foarte rare) când isi vizitează rudele rămase acolo. La subiecţii care nu mai 
au rude in locurile natale, relatia cu limba materná este doar afectiva: „Limba ali 
tatá s-ali dadá esti mult buná; atea limbá n-ari criscutá" (Athina Dulaku, 68 de 
. ani, căsătorită cu un albanez, născută în Moscopolea, de unde a plecat la vársta 
de 17 ani). | 

Utilizarea limbii materne si chiar n uh de cunoastere a acesteia de cätre 
arománii din familiile mixte depinde de contactele acestora cu pärintii si cu 
rudele din locurile natale: de exemplu, Jani Gusho, unul dintre bunii cunoscátori 
ai dialectului aromän din Tirana, originar din Fieri, vorbeste aromäneste cu 
mama sa, care locuieste la el si care nu stie bine albaneza. 

“În satele şi oraşele mai mici, cu populație aromânească compactă. sau 
dominantă, aromâna este utilizată nu numai ca „limbaj familial”, ci şi ca „limba 
uzuală” a satului sau a unui cartier urban (cum este zona. de platou din Selenita, 
dominată de turla bisericii). Acest statut al dialectului pare a fi periclitat într-un 
viitor previzibil numai în cazul dezagregării comunității tradiționale. Aromâna 
este utilizată curent chiar în familiile mixte, în care am observat, la Selenita, mai 
multe situaţii: soția albaneză învață aromâna, care devine prima limbă familială; 
soţul albanez învață limba soţiei atunci când este integrat 1 în familia (gospodăria) 

părinților acesteia; soţul albanez este plecat î în cea mai mare parte a timpului la 

lucru, iar copiii preşcolari vorbesc mai ales cu mama (si cu bunicii). Chiar când 
părinții vorbesc între ei albaneza, copiii învaţă, adesea, aromâna de la bunicii cu 
care îşi petrec cea mai mare parte a timpului (dacă ambii părinți en sau/si 
de la alti copii aromäni. bei 

In situatii publice, aromänii i vorbesc albaneza. La un Simpozion al filialei 
asociaţiei aromânilor din Corcea, desfăşurat în prezența. unor oficiali albanezi, 
dar şi a ambasadorului român, s-a vorbit numai în albaneză. T. J. Winnfrith nota, 
de asemenea, cá, „in ciuda atmosferei de mare entuziasm national”, jure. de 
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cuvánt la adunarea din 1992 a arománilor din Lushnja au fost in albanezä. La 
prima conferintá nationalá a asociatiei arománilor, „cuväntul de deschidere" 
(zborlu ali dischideri) a fost in aromänä, dar raportul in albaneza. 

Albaneza este vorbitä si in situatii informale, in prezenta unor persoane care 
nu cunosc dialectul. Cand intr-un cere de aromäni se aflá câtiva albanezi, chiar 
 unul singur, limba de conversatie devine albaneza. La petrecerea cu care s-à 
incheiat simpozionul din Corcea, s-au format grupuri care vorbeau arománeste, 
dar conversatia inceta/reincepea in albanezá la interventia in aceasta limba a unui 
outsider. In locuri publice (pe stradä, in piatä, in autobuz etc. ), arománii vorbesc 
intre ei, de regulá, in albanezá, pentru a nu atrage atentia sau susceptibilitatea 
albanezilor. In autobuzul care circula pe ruta Tirana — Selenita, am auzit de mai 
multe ori vorbindu-se, in grupuri, arománeste, iar, o data, pasageri albanezi 
comentánd: „Ol, cioban, cioban”! În locuri publice, aromânii vorbesc în dialect 
mai ales când nu vor să fie intelesi de alţii; expresia care declanşează schimbarea 
codului (code switching) este gre ca noi! — 

Ín prezent, influenta limbii albaneze asupra arománei se manifesta printr-un 
numár mult mai mare de. imprumuturi si calcuri fatá de starea observatá de 
Theodor Capidan cu sapte decenii in urmä. In vorbirea arománilor pátrund 
cuvinte si expresii albaneze uzuale, chiar dacá unele din ele au corespondente 
aromänesti, de exemplu: vetăm ‘numai’, ose ‘sau’ in loc de mas, ica; prasamu, 
pärsämu (< alb. pér shémbull ‘de exemplu"). Vorbitorii care stápánesc mai bine 
dialectul incearcá sá separe cuvintele arománesti de corespondentele lor 
albaneze: „fsat este arbinesti, rámánii dzic hoară "; „tomatä dzic arbinesii, noi 
dztem cumulórá", ” dar recunosc cá folosesc, in paralel, sinonime albaneze: „unii 
dzic la pap crude ghius, ca arbinesii”; „ztem curdud si rip, ma rip dzic ma mult 
arbinesii” şi că multe cuvinte uzuale sunt luate din albaneză: „cil(i)men “copii”, 
doraf ‘ciung’ sant zboarä albaneze”. Chiar salutul obişnuit: Cum eşti? Esti 
ghini? este calchiat dupä alb. Si je? Je mire? x at dui 

Modelul albanez afecteazá si nivelul Bixuriatic4l: de exemplu, re 
nehotárát este utilizat, uneori, cu forma unicá un (cf. alb. né pentru masculin si 
feminin), sistemul verbal s-a simplificat, fiind utilizate curent doar formele cu 
corespondent în albanezä. | 

Lexicul dialectului, bogat şi variat în domeniile ocupatiilor şi obiceiurilor 
tradiționale, cum ar fi păstoritul, prelucrarea laptelui şi a lânii, transportul cu cai şi 
catâri, se dovedeşte sărac pentru viața modernă. Termenii legaţi de viaţa urbană şi 
de specificul ei sunt preluaţi din albaneză, ceea ce provoacă vorbitorilor 
sentimentul că idiomul matern este învechit, sărac, impropriu pentru civilizația şi 
cultura modernă. Mulţi adolescenţi şi tineri, mai ales, şi-au însuşit atitudinea 
albanezilor şi folosesc termenii peiorativi ciobani şi ciobancea cu privire la 
aromâni şi idiomul lor. Chiar dacă ştiu aromâna, ei refuză s-o vorbească in 
prezenţa unor persoane străine. Solicitată de părinți să vorbească „rämäneste”, 
prezenta mea, o adolescentä din Corcea le-a replicat, in albanezá, cá ei nu-i Se 
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ciobancea. Fiind primele generaţii care şi-au însuşit limba albaneză standard, ei 
sunt mândri de acest fapt şi considera albaneza ca limba lor de culturăis. 

Aromânii cultivati, intelectualii, recurg in mod firesc la albaneză, atunci 
când conversaţia capătă un caracter mai „elevat”, când se discută probleme de 
politică, cultură, ştiinţă, artă, dar şi de afaceri. Cei care ştiu româna literară o 
utilizează cu aceeaşi funcţie, ca „limbă de cultura”, in siege persoane 
venite din Románia. | 

Mulţi: dintre conducătorii asociaţiei. aromâne din ana (in, 1996) nu 
vorbeau aromäna, desi o intelegeau in mare parte. Doi Soti, tineri ingineri, din 
Tirana (bärbatul era originar din Pogradet si sotia din Sipsca) declarau cá nu le 
place sá meargá la adunárile asociatiei arománilor, deoarece acolo se vorbeste 
mai ales in albanezä. - 

- In multe familii aromâne, părinţii sunt de părere cá prima limbá însuşită de 
copiii lor trebuie să fie albaneza, pentru ca aceştia să nu aibă dificultăți la 
şcoală!6, pe când aromána pot să o înveţe mai târziu. Prin această atitudine, ei 
pun sub semnul întrebării caracterul de „limbă maternă” al dialectului. . 

— . Fără însuşirea sistematicá în şcoală şi fără îmbogățirea lexicului cu termeni 
| privitori la cultura si civilizatia moderná, dialectul aromán este amenintat, in 
orasele mari, sá dispará in două — trei generatii sau sá supravieţuiască, doar ca un 
“fel de idiom ezoteric, argou, „limbă secretă”. Mulţi adolescenți 5i tineri arománi 
E atribuie deja aceastä functie. Pu a | 

4. Aromânii din Albania nu sunt recunoscuti oficial. cà minoritate nationalä. 
La un simpozion organizat de Consiliul Europei la Tirana, in martie 1996, s-a pus 
problema cá, pe lângă minoritățile greacă si macedoneană, recunoscute oficial, 
există şi alte naţionalităţi: vlahä, sârbă, romă, egipteană. Un reprezentant al 
Directiei minoritätilor din cadrul guvernului albanez a räspuns cä nu existä 
asemenea naționalități, deoarece la ultimul recensământ al populaţiei (1989) numai 
100 de persoane s-au declarat de naţionalitate sârbă şi 15/20 de naționalitate vlahă. 
Având în vedere momentul desfăşurării acestui recensământ, şi anume în perioada 
‘cand regimul comunist al lui Ramiz Alia, simtindu-si sfârşitul apropiat, îşi 
intensifica opresiunea împotriva oricăror názuinte de liberalizare şi democraţie, nu 
este surprinzător faptul că atât de puţini aromâni s-au declarat ca atare. După date 
dezvăluite mai târziu, în perioada comunistă au fost condamnaţi 166 de deținuți 
politici vlahi, dintre care 16 au fost executaţi, iar 150 au primit, în total, 2660 ani 
de închisoare. Şi în timpul confruntărilor din 1990, care au.dus la căderea 
guvernului comunist, au fost ucişi trei tineri aromâni în Scodra şi unul in Cavaia. 

Confiscarea de către regimul éomunist, în anii 1958 — 1963 a avutiei de bază a 
AR. ds (sute de mii de or capre, vaci, cai, catári) a dus la en mediului 


15 Unii subiecti afirmau cá arománii vorbesc relativ noua varietate ES DU a albanezei mai bine 
decât albanezii.: 
„16 O situaţie asemănătoare obser Beate Wild (Reisebericht Früjahr 1960, in „Balkan-Archiv” ; 
Neue Bolge: 6 (1981), p. 10) la aromânii din Grecia. ' 
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social si chiar geografic, la schimbarea profesiei: unii au rámas pástori, dar in cadrul 
cooperativelor comuniste, multi au devenit agricultori sau muncitori necalificati. Ei 
au trebuit sä se stabileascä printre albanezi, pástrándu-si numai uneori comunitatea 
lingvistică omogenă, ca în cazul satului Andon Pogi, format în anul 1963 de către 
fárgeroti care anterior locuiau în colibe (cf. J. T. Winnfrieth, op. cit., p. 61). | 
Atitudinea multor politicieni si intelectuali albanezi fatá de arománi este mai 
curánd rezervatá. Porecla ciobani este o aluzie la faptul cá multi fárseroti au fost 
pânä nu demult pástori (semi)nomazi, deci un grup social rámas la un stadiu 
oarecum primitiv de dezvoltare". Pe de altă parte, meseriagii şi negustorii 
aromäni, asezati de câteva secole in orase, sunt comparati cu „negustorii evrei”. 
Aceastá atitudine se explicá in mare másurá prin reticenta oficialitätilor albaneze 
in-a recunoaşte contribuţia însemnată a aromânilor la dezvoltarea culturii şi 
civilizaţiei albaneze. Mult mai comodă este includerea tacită a acestei contribuţii 
în tezaurul propriei culturi!$, prin asimilarea treptată a aromânilor. 
Confuzia creată şi întreţinută sistematic între cetățenie si nationalitate'”, 
frica de represalii economice, sociale şi politice sau numai de a fi dezavuati ca 
„sträini”, înrădăcinate adânc în conştiinţa aromânilor ii determina sá fie reticenti 
in a se declara altceva decat albanezi. Chiar la un recensámánt mai mult sau mai 
putin democratic, multi ar ezita sä-si declare propria nationalitate. Privit din 
exterior, poate párea curios faptul cá multi arománi nu doresc sá fie recunoscuti 
ca minoritate nationalá, deoarece se considera. egali albanezilor in privinta 
dreptului istoric asupra tinuturilor in care locuiesc. Un reprezentant al filialei din 
Tirana a asociatiei arománilor declara: ,,Noi suntem una dintre etniile cele mai 
vechi din Albania. Nu vrem sá fim minoritate, nu suntem impotriva guvernului si 
statului nostru??, O asemenea atitudine îi poate însă împiedica pe aromâni în 
dobândirea drepturilor garantate internațional ale minorităţilor naţionale. 
De natură obiectivă este dificultatea copiilor şi tinerilor bilingvi provenind 
din familii mixte de a preciza care este limba lor ,,materna”. În cele mai multe 
cazuri, aceştia decid în favoarea limbii de prestigiu. 


"În Fjalor i shqipes sé sotme (Dicţionarul albanezei actuale) al Academiei de Stiinte al R. P. Albania, 
Tirana, 1984, lexemul vllah/vlleh este definit, in mod reductionist, ca „membru al unei populatii care 
are ca limbă maternă un dialect român si care se ocupă în principal cu păstoritul”; in „limbajul 
colocvial”, cuvântul çoban este sinonim cu vllah. Termenul arumun nu figurează în dicționar, dar 
apare arumanisht „limba aromânilor, a vlahilor”, sinonim cu vilahisht şi cobanisht (cobance). 

ge În Fjalor enciklopedik shqiptar, Tirana, 1985, Theodor Kavaljoti este trecut ca „gânditor si 
filozof iluminist albanez”, autor si al unui dicționar trilingv în „greacă, slavă (in loc de aromână !) 
şi albaneză”. | 

P? Este semnificativ faptul cá lexemele albaneze shtetesi (< shtet ‘stat’) şi kombësi (< komb 
‘natiune’) sunt sinonime, însemnând atât ‘cetățenie’, cát si ‘naționalitate’. , 
? Se observa aici, atät mándria unei „etnii vechi”, care se simte egalá cu etnia majoritará, cát si 
confundarea etniei/nationalitátii cu cetäfenia. | " 
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Există însă şi aromâni care nu ezită să-şi declare naționalitatea. In actele de 
identitate ale unor aromâni din Sipsca am văzut trecută naționalitatea (kombösie) 
„rumun””, autorităţile albaneze nefäcänd diferenţă între raman şi român. 


„O dată cu liberalizarea vieţii socio-politice din Albania î începe o mişcare de 
(re)desteptare nationala a. arománilor. in martie 1991, un grup din Selenita initiaza 
organizarea unei asociatii a aromänilor, care a fost aprobatä, ca societäte cultural, 
de Ministerul Culturii la 29 octombrie 1991. In statutul asociatiei se prevede 
misiunea acesteia ,de a exprima, apära si Teprezenta drepturile culturale, 
individuale si colective ale populatiei care se declará de nationalitate arománá in 
Albania". S-au creat filiale in mai multe districte, iar la 5 aprilie 1992 a avut loc la 
Tirana prima conferință generală a societății .,,Aramanjlji di Albania”. Rezoluţia 
acestei conferințe revendică dreptul la utilizarea limbii materne în biserici şi şcoli 
(s-au cerut câte 3-4 ore pe săptămână în localităţile în care există comunități 
aromâne), în emisiuni culturale la radio şi televiziune. În martie 1993, o delegaţie a 
asociaţiei s-a întâlnit cu preşedintele țării, Sali Berisha, reafirmánd aceste cerinte si 
propunánd ca arománii sá fie trecuti in actele de identitate ca „eitizenj arbinesh - 
natsiunea aréméné (vllahé)”21 („Fräfia” nr. 3; martie 1993).. Promisiunea 
presedintelui de a rezolva aceste cerinte, pe care du E ARR", a 
. rămas însă fără consecinţe practice. 


Realizările asociaţiilor aromâne nu erau spectaculoase în primăvara anului 
1996. Se ţineau unele cursuri private de limbă română la Tirana, Berat, Lusnia, Fieri 
frecventate de elevi din ultimele clase de liceu (câteodată şi de părinţii acestora), 
mai ales cu speranța de a obține burse de studii in România. Se publicaseră un mic 
dicționar român-albanez şi un manual de limba română cu explicaţii în albaneză. S- 
„au înfiinţat ansambluri muzical-coregrafice la Tirana, Moscopole, Selenita, care au 
prezentat spectacole in mai multe orase din Albania, R. Macedonia, Romania. Din 
1992 apare „Frätia”, „mensual al aromânilor din Albania", ulterior, „organ al 
asociației culturale «Aréménji. di Albania»? cu titlul tradus. în albaneză: 
„Văllazărimi”, limbă în care este scrisă marea majoritate a articolelor. Filiala 
asociaţiei din Tirana scoate, neregulat, cu acelaşi titlu: „Frätia”, un „periodic 
informativ şi cultural", ca „supliment al revistei «Ballcan»". Aromâna este utilizată 
mai ales ca limbă a poeziei populare şi culte, a „căntiților populari arämäni”, a 
proverbelor („zboare mintimeni”). Se publică scurte glosare (cuvinte. şi expresii 
aromâne) şi lecţii de „limba aromână” cu traducere în albaneză. Au apărut şi unele 
E materiale in romána literará, scrise de autori arománi din Albania si Románia. 


Rezultate mai importante a obținut filiala din Corcea. În clădirea fostei şcoli 
de limba română înființate î în 1882 si care a functionat, cu mici intreruperi, pana 
in 1946, s-a deschis o scoala particulará pentru invátarea dialectului aromän, pe 


2 În această formulare, ca si in statutul asociatiei, apare in UE explicit nu -numai conştiinţa 
identității (alteritätii) etnice si de limbá, ci şi a unei „națiuni proprii". _ 

? Numele aromänesc al revistei, ca si cel al asociaţiei, prezintă mai multe grafi publicaţia apare 
neregulat, cu schimbarea directorilor şi a colectivelor de redacție. 
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baza unui Abetsedar armánescu tipárit de Editura Sammarina din Constanta, in 
1994. In aceeasi cládire exista un paraclis in care preotul Dumitrache Veriga 
(hirotonisit la Curtea de Arges) oficia slujba religioasă in aromână (partial si in 
albanezá). In 1996 incepuse reconstruirea bisericii ortodoxe arománe din 
Corcea?. La 23 martie 1996, filiala din Corcea a organizat un simpozion 
consacrat unor ,,artisti ai poporului albanez” de origine aromânä: primul regizor 
al Teatrului Național, Pandi Stillu, si compozitorul/dirijorul Pavllu Sholla. 

. ]mediat după înființarea asociaţiei aromânilor, unele filiale ale acesteia” au 
căpătat o orientare proelenă, legată de propaganda grecească printre aromânii din 
Albania, care susține că aromânii ar fi la origine greci romanizați şi că, în calitate 
de ortodocşi, trebuie sá fie, oricum, alături de greci. La congresul extraordinar al 
partidului grecilor din Epirul de Nord din noiembrie 1992, un adjunct al 
ministerului de' externe din Grecia declara că cei circa 300.000 de vlahi din 
Albania, împreună cu grecii, formează minoritatea greacă din Albania, de circa 
600.000 de persoane. Statul grec contribuie la renovarea bisericilor ortodoxe din 
Albania?5 şi acordă permise de muncă aromânilor şi viză de şedere în Grecia 
împreună cu familia, dacă se declară ca fiind „epiroti”. Numeroşi aromâni au trecut 
ilegal granița după căderea lui Ramiz Alia si au găsit locuri de muncă la „fratii” lor 
din Grecia. Niko Simaku, un reprezentant al direcţiei proelene, afirma clar această 
atitudine pragmatică: „Noi luăm agiutoriu di uni dă. Romania nu esti tora văr stat 
aşă multu avut, ca să aibă s-n-agiuti şi nauă. Grechia dásfeti uşa.” 

5. Aromânii cultivați din Albania poartă în prezent lungi discuții, adesea 
'contradictorii, cu privire la statutul, salvarea şi cultivarea idiomului propriu. 

. Multi vorbitori (mai ales vârstnici), care au făcut şcoala in limba română şi/ 
sau au contacte cu România, recunosc asemănările şi relaţia dintre idiomul lor si 
dacoromâna (literară). În conversaţia îngrijită, ei introduc rostiri şi cuvinte din 
limba română literară. Unii (si dintre cei care au uitat dialectul) vorbesc româna 
literară, cu un accent local mai mult sau mai putin evident. Aceştia consideră 
idiomul lor ca un dialect al limbii române, „acoperit” de româna literară, care 
este şi propria lor limbă de cultură. Această atitudine se întâlneşte şi la 
adolescentii/tinerii care studiază sau intenționează să studieze în România. 

Pe lângă această direcție prorománá si cea progreacă, menționată anterior, 
există şi. o altă orientare, care subliniază particularitatile idiomului şi tradiția 
proprie. În prezent, se răspândeşte, sub influențe venite din diferite direcții, ideea 
că aromâna ar fi o limbă, care are o mare asemănare cu româna (unii remarcă si 
asemänarea cu italiana), dar care s-ar fi format in mod independent de aceasta. 


3 Avariată grav de un cutremur, abia la un deceniu după ce Th. Capidan o admirase ca fiind ,,poate 
cea mai frumoasä bisericä-ortodoxä din Peninsula Balcanicá", vechea catedralä a fost daramata 
dupá instaurarea regimului comunist. Noua bisericä a fost terminatá de curänd. 

2 Unele filiale au devenit, de fapt, asociaţii paralele. Mulţi aromâni albanezi activează în cadrul 
unei asociaţii a „vlahilor-eleni” din Albania. 

25 Biserica din Selenita, de exemplu, a fost renovată cu ajutor grecesc. 
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Arománii din Albania ar fi autohtoni, urmasii cuceritorilor romani ai 
Macedoniei. Prin etimologie populară, numele farserofilor este pus in legáturá 
cu Pharsalla, locul unei bätälii dintre Caesar si Pompei. Aceastá párere este 
răspândită la aromânii care nu au relaţii cu România şi nici.posibilitatea de a 
raporta vorbirea lor la dacorománá. Ín raport cu albaneza, ei vád in idiomul lor o 
altă „limbă” „inferioară î insá sub raportul funcţiilor socio- -culturale. 


In privinta sanselor pe care le acorda idiomului matern, nici ultima directie 
nu este unitară. Unii ar dori ca acesta să fie cultivat şi ridicat la rangul unei limbi 
de cultură. Alţii consideră această dorință ca o utopie, pentru ei singura limbă de 
cultură posibilă fiind albaneza. Idiomul propriu trebuie să se limiteze la vorbirea 

“familială şi la literatura populară, Pentru elevi (dar şi pentru părinți acestora), 
învăţarea în şcoală a unei limbi „imperfecte” pare o sarcină insuficient motivată 
faţă de necesitatea de a învăţa limba albaneză oficială şi cel puţin încă o limbă de 
circulaţie internaţională. Această ideis convine, evident, politicii lingvistice 
actuale a statului albanez. 


‘ Din direcţiile ideologice menţionate daS două Ainii pragmatice (ale 
celor care doresc cultivarea aromänei) în privința „limbii materne” care ar trebui 
să fie utilizată în învățământ. Este un nou prilej de discuţii interminabile; care nu 
fac decât să întârzie realizarea acestui deziderat. O parte din elita aromânilor 
(reprezentată şi de conducătorii din 1996 ai filialei din Tirana) este de părere ca în 
şcoală să se predea româna literară, iar aromâna să fie cultivată prin şcoli şi cursuri 
private. Altă parte a intelectualilor aromâni doreşte ca în şcoală să fie predată 
aromâna, aşa cum se practică, de curând, în şcoala privată din Corcea. Învăţarea 
sistematică a aromânei în şcoala primară? ar salva acest idiom de la pieire si l-ar 
cultiva. în vederea. dezvoltării funcțiilor sale socio- -culturale. Aromána ar putea 
usura invátarea limbii latine sia limbilor romanice, SERA cum 1i ajuta pe cei care 
fac studii in Romania la insusirea limbii románe literare. 


Fárá a aborda problemele complicate ale ridicării dialectului aromân la 
statutul unei limbi de cultură moderne, observaţiile noastre, referitoare la o scurtă 
secvenţă a unui proces de durată şi numai la aromânii din Albania, pun în evidență 
dificultăţile actuale de natură lingvistică şi extralingvisticá ale acestei întreprinderi. 


Aspekte aN soziolinguistichen Situation der Aromunen in Albanien 


Der Verfasser qu sich — indem er ^O Daten einer MAH Sprachaufnahme 
verwendet - auf einige Aspekte der heutigen soziolinguistischen Situation der Aromunen 
in Albanien: die Siedlungen, die Sprecherzahl, die Sprachvariation, den aromunisch- 
albanesischen Bilinguismus, die Tätigkeit des aromunischen Ver bandes, die Einstellung 

der Sprecher zum eigenen Idiom, die QU der ai ae e E 


26 Guvernul albanez recunoaste dreptul aromanilor de a-si cultiva limba materná, dar sustine cá aceasta 
trebuie sä se facá in scoli private, inväfämäntul de stat neavánd mijloacele necesare pentru aceasta. 


Limba si identitate nationala. 


„Cazul României în a doua jumătate a 
secolului al XIX-lea 


Cătălin Turliuc 


Unul din pilonii în jurul căruia se construieşte identitatea națională de 
factură modernă este, fără îndoială, limba. Această asertiune este aproape 
axiomatică pentru arealul geopolitic căruia îi apartinem şi, în acelaşi timp, se 
aplică în marea majoritate a cazurilor în care tranziția de la popor la naţiune este 
identificabilă ca proces istoric finalizat. Desigur, sunt şi excepţii notabile, dar ele 
nu fac decât să întărească regula potrivit căreia, în modernitate, identitatea 
„culturală se află într-un raport relativ strâns cu cea politică. Ideea de naţiune s-a 
afirmat în conştiinţa moderna prin două reprezentări fundamentale şi, cel mai 
adesea, complementare: națiunea ca unitate şi proiect politic şi națiunea ca 
unitate culturală. Această viziune poate fi uşor identificabilă în scrierile mai 
vechi şi mai noi ale celor care au studiat fenomenul naţional cu întreaga sa suită 
de manifestări. Definirea şi interpretarea naţiunii moderne a rezultat întotdeauna 
din ecuaţia care a cuprins sensul etnic al acesteia şi sensul ei politic şi juridic. 
Din păcate, de cele mai multe ori, ideologizarea raportului stat — națiune a fost 
cea care a impietat asupra unei mai corecte înțelegeri a complexităţii 
fenomenului national şi a formelor sale de manifestare. Identitatea culturală, 
profund exprimată prin limbă, a fost şi este încă un atribut pertinent pentru 
„diversele forme de aglutinare a comunităților etnice, în timp ce identitatea 
` politică are ca plan de referință forma de organizare statală şi modul de 
institutionalizare a puterii intr-un anumit teritoriu. In sens plenar, natiunea 
moderna presupune prezenta simultaná a celor douá tipuri de identitate, care 
trebuie sä fie congruente si sincrone. Acest lucru este insá arareori documentat in 
istorie si, de aceea, prin ideologizare, discursul despre identitatea nationalä a fost 
mereu parazitat. - 

În cele ce urmeazá má voi opri asupra relatiei limbá — identitate națională i in 
cazul României celei de-a doua jumătăţi a veacului al XIX-lea, nu însă înainte de 
a face câteva precizări de ordin istoric şi conceptual, care să ilustreze situaţia pe 
care încerc să o analizez. Tensiunea creată de relaţia stat-natiune în interpretarea 
identităţii moderne poate fi astfel prezentată în cazul românesc: în limba engleză, 
termenul națiune este strâns asociat, adesea sinonim cu termenul stat, în timp ce 
în România, ca şi în alte state din zona central-est-europeană, {ari in care 
conştiinţa națională s-a format şi dezvoltat înainte de dobândirea statalității 
moderne, diferența semantică între cei doi termeni este foarte puternică. În 
Franţa, termenul i dl în special când este folosit în documente oficiale, 
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"semnifică cetățenia. În România, cetățenia şi aaribnalitatea au fost si sunt incá 
percepute ca douá lucruri diferite iar încercarea contopirii lor este privitá ca o 
violare brutalá a drepturilor omului. Dacă naționalitatea şi cetățenia ar fi fost 
echivalente la noi in.secolul al XIX-lea, multi români ar fi trebuit să fie 
considerati maghiari, austrieci, ruşi etc. Este inutil să spunem că întreaga istorie 
românească a veacului al XIX-lea a fost o luptă pentru afirmarea şi prezervarea 
identităţii nationale, că nimic nu părea mai nepotrivit patriotilor români decât 
identificarea dintre naţionalitate şi cetăţenie între graniţele existente atunci. 
Identitatea naţională românească 's-a născut aidoma altor identități naţionale, şi 
anume, pe baza unor solidaritáti. Acestea s-au realizat pe suportul unor nuclee de 
viata socială, cultural-lingvisticá şi politică având ca prim factor familia. Când 
solidaritätile organice (de jos), s-au „întâlnit” .cu cele organizate (de sus), au 
apărut premisele unui liant social, in condiţiile în care solidaritatile organizate au 
dat răspunsuri nevoilor solidaritatilor organice, le-au creat şi satisfăcut aspirații, 
le-au îndrumat şi controlat prin mecanismul statal avut la dispoziţie. Identitatea 
modernă este strâns legată de afirmarea şi dezvoltarea statului national, a unei 
limbi literare şi a unor gramatici savante forjate de intelectuali, precum şi de 
procesul de treptată secularizare a existenței umane. În a doua jumătate a 
secolului al XIX-lea, secularizarea este în plină ofensivă si preia sub control nu 
numai sfera publică, care se distanțează clar de biserică şi teologie, ci şi sfera 
vieţii private. Liantul social devine acum ideea naţională, ridicată la rang de 
valoare absolută. De aici şi dificultatea imensă de a defini naționalismul într-un 
mod acceptabil pentru toti. El a fost în diferite opinii, pe rând sau simultan, 
sepes ideologie, artefact cultural, religie modernă ş.a.m.d.; el a fost Dun" sau 
„Tău”, necesar sau inutil, progresist sau reactionar etc; _ 

Pornind de la modul in care a fost inteleasá si definitä natiunea — aceasta 
merită, fără îndoială, o discuţie aparte — recte ca rezultat al unui act de voință 
politică (națiunea civilă, cunoscutul caz francez) sau ca rezultantă etnolingvisticá 
a unei intregi desfäguräri istorice (natiunea „primordială”, organică etc., 
„specifică centrului şi estului european), cei care s-au ocupat de studiul 
naționalismului au preluat modelul şi până astăzi 'se vorbeşte despre un 
naționalism politic sau cultural. Cel care a impus această distincţie, la începutul 
secolului al XX-lea, cu cea mai mare autoritate este celebrul savant german 
Frederik Meinecke!. Potrivit acestuia, cea mai înaltă formă a naţionalismului 
consta într-o combinaţie de naționalism politic şi cultural într-un stat absolut 
suveran şi omogen cultural, Nationalstaat. | 


În ochii multor savanţi şi oameni politici din Occident, evoluţiile din zona 
central- -est-europeană au conturat aproape în exclusivitate imaginea unui 
nationalism aparte, „räu” şi violent, care macină fără contenire acest spațiu. S-a 


! F. Meinecke, Weltburgertum und Nationalstaat, Berlin, 1907, p. 10-12. 
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creat, astfel, o dihotomie care a avut la bază si a alimentat teoria potrivit căreia 
acest areal geopolitic este, din punct de vedere politic şi cultural, inferior. Cel 
mai bun exemplu în ceea ce priveşte subiectul abordat de noi îl constituie 
„dihotomia Hans Kohn”, preluată ad literam de o puzderie de istorici, sociologi, 
politologi ete., inspirați sau formati la şcoala lui. În ce constă aceasta: H. Kohn — 
influent autor al secolului trecut — sustine cá, in mod funciar, Europa a fost 
divizată de două tipuri, diametral opuse, de naționalism, unul aparținând vestului 
continentului iar celălalt centrului şi estului acestuia. Naționalismul occidental a 
ambitionat spre o societate pluralistá şi deschisă, în timp ce cel central-est- 
european a tins spre regimuri autoritare. Primul a fost produsul Iluminismului, 
„născut în generosul val de entuziasm pentru cauza umanităţii”, iar celălalt îşi 
are sorgintea în xenofobie, tintind spre scopuri „înguste, autocentrate şi 
antagoniste”. Cel dintâi a vizat prezentul cu finalitatile sale politico-nationale lar 
celálalt s-a intors spre trecut, a fost lipsit de orizont politic, a fost visceral. Ca sa 
rezumám in cáteva.cuvinte, nationalismul occidental a fost bun", umanitar, 
progresist, in timp ce cel rásáritean a fost „rău”, patologic şi caracteristic 
inapoiatilor. Ne întrebăm atunci, cum poate fi clasificat naționalismul italian, 
care a pactizat primul cu fascismul? Dar cel francez, înaintea primului război 
mondial? Dar cel irlandez, de ieri şi de azi? Sunt atâtea astfel de întrebări de pus 
încât rezultă limpede că „dihotomia Hans Kohn" nu e răspunsul serios la 
chestiune. . — hare: | esa l 

Cvasimajoritatea istoricilor români şi nu numai plasează începuturile 
. naționalismului românesc la sfârşitul secolului al XVIII-lea, fiind legat de 
activitatea románilor transilváneni in vederea emancipárii lor nationale. Eu 
consider (si voi incerca sá argumentez in acest sens) cá nationalismul románesc 
are, ca primă formă de manifestare, nativismul, manifestat in aceiasi perioada a 
sfärsitului de veac al XVIII-lea, pe fondul aceluiasi curent cultural iluminist 
despre-care se vorbeste in cazul nationalismului occidental. Nativismul a 
acționat deopotrivă in Transilvania şi în. Principate: în primul caz, împotriva 
celor veniţi mai târziu (maghiari, saşi etc.) şi percepuți ca atare, in cel de-al 
doilea, împotriva „grecilor? percepuți ca reprezentanți ai puterii suzerane. 
Redeşteptarea naţională românească are, deci, loc în context iluminist sub forma 
nativismului, manifestare prezentă până spre mijlocul veacului al XIX-lea. Să 
detaliem: identitatea națională românească s-a născut, firesc, în contrast cu a 
populațiilor cu care românii au intrat în contact, prin sublinierea vechimii şi a 
întâietăţii istorice în zonă. Un argument solid în acest sens a fost şi latinitatea 
limbii vorbite de români, care a fost contextualizată politic. Pe de altă parte, 
nativismul românesc s-a combinat indubitabil cu elemente ale gândirii politice 
moderne, raţionale, specifice epocii şi Europei. „Vehicolul” şi promotorul 


2 Prin „greci” se înțelegeau în epocă toti creştinii sud-dunăreni. 
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acestui proces a Fos elita intelectualä, redusá numeric, dar influentä si animatá 
de spirit modernizator, reformist. Iatá de ce unii au discutat „cantitatea” si nu 
„calitatea” care a stat la baza afirmării identităţii nationale románesti. Trebuie 
spus cá, in deplinátatea sensului propriu al termenului — cel putin aşa cum este el 
conturat in literatura de specialitate —, nationalismul románesc se afirmá cu 
. putere doar in a doua jumătate a secolului al XIX-lea, sub forma 
. etnonationalismului, cand el este certificat in actul politic al. guvernárii si 
administrării țării. Referindu-se la această realitate şi la dimensiunea ei culturală 
şi lingvistică, Nicolae Iorga afirma: ;,solidaritatea aceasta națională, care nu are 
un caracter material — căci nu suntem laolaltă pentru cá este pentru toti acelaşi 
regim vamal, aceeaşi administraţie, aceleaşi împrejurări de viata zi de zi, nu 
pentru acestea, ci pentru că acelaşi suflet ne insufleteste pe toti —, aceastá 
solidaritate nationalä se reazimá pe cultivarea aceleiagi literaturi, pe iubirea 
pentru aceiaşi poezie, pe cântarea aceluiaşi cântec”? Vehicolul acestei 
spiritualitáti invocate, de marele savant a fost limba. rii română a fost aceea 
în care s-au definit marile viziuni ale independenţei $i unitätii nationale depline 
in perioada pe care o analizám. Ca si intreaga societate románeascá, si limba 
cunoaste acum o serie de semnificative transformäri 1 in contextul afirmárii unei 
identitäti nationale din ce in ce mai puternice: este adoptat alfabetul latin in 
deceniul sase al secolului al XIX-lea si, treptat, cuvintele de origine. ne-latiná 
sunt inlocuite cu neologisme din limbile romanice (franceză cu precădere). O 
interesantă statistică bazată pe analiza a 17.645 de cuvinte din Dicţionarul 
etimologiei daco-romane, realizat de A. de Cihac* în deceniul opt al secolului al 
XIX-lea este elocventă: 45,55% din cuvinte aveau o origine latină şi romanică, 
34,80% erau de origine slavă, 7, 08% erau turceşti, 6,23% -greceşti, 5,81% 
unguresti, 0,51% albaneze etc. O statistică similară, realizată pe baza 
Dicţionarului limbii române din trecut şi de astăzi, publicat, în 1931, de Ioan 
Aurel Candrea, ne arată următoarele date: 53,92% cuvinte de origine latină şi 
romanică, 16,58% de origine slavă, 4,38% de origine turcă, 3,17% erau greceşti, 
3,14% ungureşti, 1,89 % germane etc. Doar analizând aceste date ne dăm seama 
cu uşurinţă de procesul amplu al creşterii substanţiale a numărului cuvintelor de 
origine latină şi romanică în defavoarea celor de altă origine, în special, slavă. 
Această evoluție — dorită de elita politică si culturală a vremii — a stat sub 
incidenţa afirmării depline a unei identități nationale puternice, care să ne 
deosebească funciar de vecinii slavi şi să ne asocieze occidentului latin. Nu 
întâmplător, în deceniul nouă al secolului al XIX-lea, B. P. Haşdeu fondează 
“societatea şi revista „Românismul”, ca expresie a unui apr Den cu 0. 
„conotație culturală ŞI Bs rige | | 


? Nicolae lorga, O lupta literară, Vol. I, Bucuresti, Editura Minerva, 1979, p. 321 - 
* A. de Cihac, Dictionnaire d ‘etymologie So at RC i Francfort, L. St Goar, vol. I— 1870, vol. II 
-= 1879. 
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Ín incheiere putem concluziona: t 

a. identitatea nationalá moderná este rezultatul unei subtile suprapuneri intre 
proiectul politic si identitatea culturalä; i 

b. nu există argumente de ordin „calitativ”, potrivit cărora să putem 
diferenţia. între identitatea naţională occidentală si cea central-räsäriteanä, 
putându-se invoca doar contextul cronotopic în analize de tip istoric; 

c. limba joacă un rol central în afirmarea unei identități naționale de tip 
modern şi, de aceea, ea a fost folosită ca un potentator constant al acesteia, 
inclusiv în cazul românesc din a doua jumătate a secolului al XIX-lea; 

. d. procesul modernizării a afectat nu numai structurile economico-sociale şi 
cele politice, ci şi limba vernaculară, „rafinată” acum şi transformată în limbă 
literară de către elită, ca urmare a unui proiect politic; | ala 

e. nativismul si etnonationalismul románesc au acordat un rol central limbii 
in procesul afirmárii identitätii nationale in toatá perioada modernä a istoriei 
Romániei. | | 


Language and Ethnic Identity. Romania's Case in the Second Half of 
d the 19-th. Century | 


The present paper deals with the relationship between national identity and 
language in the Romanian case during the second half of the 19-th century. The author 
emphasises on how the modern national identity was established and which were the 
main political and cultural ingredients of this process. A key pillar of the Romanian 
national identity was the language and the paper analyses the main transformations of 
the language during the above-mentioned period. As a general conclusion the author 
underline the political project which directed the language evolution and transformation 
in the modern times. | 


Limba romana ca factor de mentinere a 
identitätii etnice si a promovarli culturii | 
nationale 1 în 1 regiunea Cernăuţi 


Felicia Vrânceanu 


Regiunea. ask este. cea mai reprezentativă zonă sociolingvisticá 
românofonă din Ucraina, datele recensământului populației din anul 2001 
arătând că în această regiune locuiesc 114. 600 de. români şi 67.200 de 
,moldoveni". Dacä ne raportäm la datele recensământului din 1989, observăm că 
nu s-au produs modificări negative (în sensul scăderii numărului populaţiei 
românofone), ba chiar numărul celor care în 1989 s-au declarat „moldoveni” a 
scăzut cu aproximativ 20%, astfel explicându-se, într-o anumită măsură, 
creşterea numărului românilor cu aproximativ 12 %. 

| Situaţia este îmbucurătoare şi în ceea ce priveşte atitudinea populației de 
etnie română față de limba maternă. Din totalul de 151.000 de români din 
.. Ucraina, 91,7 % au considerat (în cadrul aceluiaşi recensământ) că limba lor 
maternă este româna (6,2 96 — ucraineana, 1,5% — rusa, 0,6% — alte limbi). 
Evident, situația nu este rea, mai ales dacă ne raportăm, de exemplu, la situația 
„minorității poloneze din Ucraina: din cele 144.100 de etnici polonezi, doar 12,9 
-% au considerat că limba lor maternă este poloneza, 71 % alegând ucraineana, 
15,6% — rusa, 1,7% — alte limbi. 

„Aceste date demonstrează că limba şi etnia română şi-au îmbunătăţit poziţia în 
| tabloul de ansamblu al componentei nationale din Ucraina. Sä nu uitäm cä asupra 
„vorbitorilor de limbă română au acţionat în ultimul deceniu doi factori distructivi, 
al căror efect s-ar putea să se fi resimțit în datele recensământului. Este vorba, în 
primul rând, despre vechea mentalitate — care nu a dispărut o dată cu vechiul 
. URSS — cá în spaţiul fostului imperiu comunist nu trebuie să existe decât o singură - 
naţiune, o singură limbă, o singură cultură. Pe de altă parte, după desprinderea de 
Uniunea Sovietică, Ucraina s-a aflat şi este încă într-o perioadă de căutare a 
identităţii sau, mai bine spus, într-o perioadă de „însănătoşire”; limba ucraineană — 
limba de stat — nu are încă un statut funcțional sănătos, astfel explicându-se reacția 
autorităților, care, prin tot felul de proiecte de lege, ordonanțe şi recomandări, 
“încearcă o limitare a drepturilor confirmate, de altfel, prin lege. Un exeinplu 
concludent este „Ziua limbii ucrainene”, când, în şcolile în care limba română este 
limbă de predare, toti trebuie să vorbească doar în limba ucraineană. 

Dacă, în ciuda politicii lingvistice a autorităților, limba română nu şi-a 
pierdut poziţia pe care a avut-o de-a lungul secolelor, aceasta se datorează 
faptului că populaţia din actuala regiune Cernăuţi nu a fost niciodată izolată de 
spaţiul etnocultural românesc. Limba a fost şi continuă să fie un factor de : 


LIMBA ROMANA CA FACTOR DE MENTINERE A IDENTITĂŢII ETNICE 129 


cultură, civilizație şi spiritualitate românească în această zonă. Dar oare ce se va 
întâmpla în viitor? Pentru a răspunde la această întrebare, am efectuat o anchetă 
 sociolingvisticá în rândul studenţilor de etnie română de la Facultatea de 
Filologie a Universităţii Naţionale din Cernăuţi. 


Chestionarul, care, într-o primă fază, a fost completat de 108 studenţi, a 
urmărit mai multe scopuri: i 


1. identificarea gradului de vitalitate a comunității româneşti din Ucraina şi, 
E a limbii române; 


egs wee 


de a se tacui in comunitatea vorbitorilor de limba ucraineană; 


3, identificarea gradului în care cei chestionati şi-au pästrat/isi păstrează 
identitatea lingvistică, precum şi posibile iti d ale evoluţiei ulterioare în 
această direcţie. 

Fără a dori să facem. O. keen dips intre studentii catedrei de pres 
Romana si cei ai Catedrei de Filologie Ucraineanä, nu putem sä nu observám 
diferențele in ceea ce priveşte atitudinea celor chestionati fata de viitorul limbii 
române, dar si gradul diferit de deschidere fatá de procesul de integrare in grupul 
majoritar. Astfel, desi 49% dintre acestia din urmá au declarat cá limba lor materna 
este romana, doar 27,78% doresc sä-si educe copii in limba romana, iar 48,15% 
atât in romana, cat si in ucraineaná, 7,40% fiind chiar indiferenti la limba in care 
vor fi educati copiii lor. Situatia este alta in cazul celor 54 de studenti de la Catedra 
. de Filologie Română, aici observându-se o mai puternică sustinere a limbii 
române: 81,4896 au indicat cá doresc sá-si educe copii in limba romana, in timp ce 
doar 16,67% au indicat atât limba romana, cát si limba ucraineaná. 


O- diferență se observă şi in răspunsurile oferite la întrebarea nr. 31 din 
chestionar: Dacá ai avea in viitor posibilitatea sa alegi, unde ai prefera sa 
. locuiegti? La această întrebare, 68,52% dintre studenţii de la Filologie Romana 
au indicat mediul de limbá románá si doar 14,8296 mediul in care se vorbeste atát 
romána, cát si ucraineana, in timp ce 7,4096 au indicat mediul in care se vorbeste 
rusa şi romana, iar 9,26% au ales varianta „indiferent de limbă”. La Filologie 
Ucraineaná situatia este cu totul alta, inregistrándu-se o mare varietate de opinii. 
Astfel, studentii de aici au preferat ca limba mediului in care vor locui sá fie: 
româna (11,11%), ucraineana. (3,70%), rusa (1,85%), ucraineana şi româna 
(59,27%), rusa şi româna (1,85%), ucraineana şi rusa (1,85%), altă limbă 
(3,70%). Aşadar, şi la: această întrebare numărul celor care au ales varianta 
„româna şi ucraineana” este 3,5 ori mai mare la secţia de ucraineană. Totuşi, la 
această secție există şi cel mai mare număr de indecişi: 14,82% au ales varianta 
„indiferent de limbă”, iar 9,26% nu au dat nici un răspuns. 

Interesant de analizat este punctul 14 al chestionarului: Care este limba Dvs. 
maternă? Numărul celor care au declarat că limba română este limba lor maternă 
este foarte mare: 54 (100%) la filologie română si 49 (90,74%) la filologie 
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"ucraineană. De mentionat cá doar trei sided au destatat ca limba i maternă 
„este ucraineana (5,56%), iar unul (1,85%) — limba rusă. » 

O intrebare care vizeazá identificarea gradului in.care cei Ma şi-au 
pästrat/isi păstrează identitatea lingvistică, precum $i posibile previziuni ale 
„evoluţiei ulterioare in aceasta direcție este întrebarea nr. 34: Ce importanţă are 
„cunoaşterea limbii române pentru activitatea socială a Dvs. în viitor? 42,59% din 
cei chestionati consideră ca fiind foarte. mare importanţa limbii române pentru 
viitoarea lor activitate socială, în timp ce 39,81% consideră că această importanță 
este mare. Deşi nici unul dintre cei chestionati nu a ales räspunsul „nici O 
importantá", iar varianta de räspuns „micä” a fost aleasá de numai 6,494 dintre 
studenti, ingrijoreazá procentul de 14,8196 al celor care nu au stiut sá räspundä la 
'aceastá intrebare. Este greu de înteles de ce 16 dintre cei 108 respondenti au ales 
aceasta variantá de răspuns, ținând cont de faptul că toti sunt studenti ai Facultății 
de Litere, 8 dintre ei chiar in cadrul Catedrei de Filologie Románá. Este de 
 presupus cá implicarea acestora in viitoarea activitate de mentinere sau de 
imbunatatire a statutului limbii románe in Ucraina este pusá sub semnul intrebärii. 

În continuare vom analiza o serie de întrebări referitoare la comportamentul 
lingvistic actual al studentilor ce au luat parte la anchetá: in familie, cu prietenii, in 
instituția de învățământ superior ale cărei cursuri le urmează, în utilizarea de carte 
"(beletristică şi ştiinţifică), presă, emisiuni de radio şi televiziune. Este evidentă: o 
repartizare a functionalitátii limbii române, cei chestionati utilizând de multe ori 
limbi diferite în relaţiile cu membrii familiei (un criteriu de distinctie fiind de 
multe ori vârsta), cu prietenii. De exemplu, la întrebarea În ce limbă vorbifi cu 
mama?, situaţia se prezintă astfel: din totalul de 108 studenți, 94 (87, 03%) au ales 
varianta „în română”, 4 (3,70%) —*,,in ucraineană”, 2 (1,85%) — she rusă”, 4 
(3,7094) — „în română şi ucraineană” 4 (3,70 %) — „în română şi rusă”. Situaţia nu 
"este cu mult schimbată în cazul întrebării În ce limbă vorbeşti cu tata?: 92 
(85, 18%) — „în română”, 3 (2,77%) — „în ucraineană”, 1 (0,99%) — „în rusă”, 1 
(0,99%) — în română şi ucraineană, 4 (3,70%) — în română si rusă. La aceste cifre 
se adaugă şi 4 anchete (3,70%) fără răspuns la această întrebare. Situaţia este 
aproximativ aceeaşi în ceea ce priveşte relaţiile cu fraţii şi surorile (85,18% dintre 
acestea desfăşurându-se în romana), dar se schimbă în ceea ce priveşte limba 
„utilizată în convorbirile cu bunicii, în sensul că limba rusă este numită de către un 
singur student (0,99%) şi atunci în varianta „în română şi rusă”. Là întrebarea În ce 
limbă vorbiti (ati vorbit) cu bunicii?, la Filologie Ucraineană numărul celor care au 
„ales varianta „în română şi în ucraineană” este de cinci ori mai mare decât la secția 
de Filologie Română, respectiv 11,11% fata de 1,85%. 

Analiza rezultatelor a urmărit şi identificarea factorilor care ienen 
mai mult identitatea lingvisticá: scoala, familia, mass-media etc. Datele confirmă 
încă o dată realitatea cunoscută: familia si scoala (biserica nu a fost inclusă in 
anchetă, dar în regiunea Cernăuți ea reprezintă un factor important) sunt 
principalii factori care contribuie la păstrarea identității lingvistice a celor 
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 chestioriati. Este imbucurátor faptul cá familia si şcoala sunt nişte constante, dar 
nemultumeste gradul redus de importantá pe care il are mass-media de limba 
romana. Concludente in acest sens sunt ráspunsurile la intrebarea nr. 34: In ce 
limba citifi ziare/reviste? Dintre studentii de la Filologie Ucraineaná, 3,7076 
citesc in limba romana; 48,15% — in romana si ucraineaná, 1,85% — in romana si 
rusá, 14,82% — in rusá si ucraineanä, 3,70% — in alta limba, 14,82% — indiferent 
de limbá. La Filologie Románá situatia se prezintá astfel: 24,0796 — in románá, 
1,8596 — in ucraineaná, 27,7896 — in romana si ucraineaná, 20,3796 — in romana si 
rusá, 11,11% — in alta limba, 14,82 % — indiferent de limba. | 
Explicatia acestei situatii o constituie faptul cá publicatiile locale nu 
oferă tinerilor informaţiile care îi interesează, ei apelând la publicaţii de limba 
ucraineană sau rusă. Situaţia este aproape identică şi în cazul răspunsurilor date 
la întrebarea nr. 23: Care este limba în care se difuzează programele radio/TV 
preferate?. La Filologie Română situația este următoarea: româna — 18 
(33,33%), ucraineana — 1 (1,85%), rusa — 8 (14,82%), româna şi ucraineana — 7 
(12,97%), româna şi rusa — 8(21,82%), în altă limbă — 2 (3,70%), indiferent de 
limbă — 10 (18,51%), în timp ce la Filologie Ucraineană avem: română — 4 
(7,40%), ucraineana — 4 (7,40%), rusa — 6 (11,11%), româna şi ucraineana — 19 
(35,20%), româna şi rusa — 3 (5,56%), rusa şi ucraineana — 11 (20,37%), în altă 
limbă — 2 (3,70%), indiferent de limbă — 5 (9,26%). | 
Rezultatele anchetei demonstrează că funcţiile sociale ale limbii române nu 
sunt în nici un caz restrânse, aceasta fiind utilizată majoritar în domeniile de 
activitate la care s-a făcut referire în chestionar. Ceea ce îngrijorează însă este 
atitudinea tinerei generaţii față de viitorul statut al limbii române în regiunea 
Cernăuţi. Deşi procentul .celor care, prin răspunsurile date la întrebările din 
partea finală a chestionarului, s-au dovedit a fi interesaţi de soarta limbii române 
este foarte mare, îngrijorează procentajul mare al indecişilor şi al celor 
indiferenți față de această problemă. Populaţia românofonă din regiunea 
Cernăuţi trebuie să aibă în permanenţă strânse legături cu spațiul etnocultural 
románesc, limba romana fiind cel mai puternic factor de cultura, civilizatie si 
spiritualitate románeascá in aceasta zona. | 


"La langue roumaine dans le district Cernauti; ses raports avec 
l'identité ethnique et la culture roumaine 


Entre 1991 — 2003 le statut de la langue roumaine comme langue minoritaire en 
Ukraine permet l'identification de deux aspects: un aspect positif (s'impose le glottonim 
«langue roumaine») et-un aspect négatif (l'attitude que les jeunes manifestent pour le 
développement de la langue roumaine). Pour créer une image compléte sur la situation 
réele de la langue roumaine dans le district Cernauti (Ukraine), nous avons présenté 
quelques données statistiques. 


Unitatea i in diversitate a limbii románe la 
| nivel de varietate diatopicà 


Aliona Zgardan-Crudu 


Limbajul prezintá, in general, douá dimensiuni (alteritatea gi creativitatea), 
care sunt unificate prin două universalii ale lui: omogenitatea si varietatea!. 
Alteritatea coreleazá cu omogenitatea, iar varietatea coreleazá cu creativitatea. Si 
in cazul idiomurilor concrete — limbá, dialect, subdialect, grai, Koiné — aceste 
douá dimensiuni sunt unificate prin omogenitate si varietate. 

Omogenitatea unui idiom se realizeaza prin utilizarea in vorbire, in procesul 
comunicării, a unor anumite unități lingvistice, care sunt selectate in dependență de 
mediul în care are loc această comunicare, de nivelul participanţilor la ea şi de 
intenţiile vorbitorilor. Acest fapt asigură realizarea funcţiilor de bază ale limbii, în 
primul rând a celei de comunicare, si exclude eventualitatea unor impedimente i in 
Sg comunicării. | TU 

“Varietatea ester generatä de „dimensiunea universalä a creativităţii” Or, 
orice act de comunicare presupune şi introducerea inovatiilor de către locutor. 
Aceste inovaţii, infiltrându-se în sistemul lexico-semantic al unei limbi, devin, 
cu timpul, elemente funcţionale omogene ale lexicului, ca şi toate celelalte 
elemente ale limbii. În ceea ce priveşte unitatea, ca revers al varietäfii, o unitate 
lingvisticá „absolutä nu existá", se. poate vorbi insá despre o ,,unitate in 
diversitate" in limbá, cáci „unitatea este întotdeauna relativă”. Ín consens cu 
aceste asertiuni, şi limba română este o unitate in diversitate, intrucát ea prezintá 
si „deosebiri generate de pozitia geograficä, de varietatea socialä si de momentul 
vorbirii”, in sensul cá acelaşi om poate prezenta. diverse modalitäti de vorbire/ 
re cu particularitäti specifice zonei sale geografice, gradului säu de 
| instruire, in funcţie de starea sa într-un anumit moment al vorbirii“. 

Spre deosebire de unitatea relativă a unei limbi, varietatea este firească, 
gratie faptului că limba este realizată de către fiecare individ vorbitor în parte, de 
fiecare dată într-un mod original. 

„Unitatea unei limbi se menţine prin omogenitatea ŞI prin continuitatea ei, 
real zidi în diacronie şi atestate în sincronie. Unitatea limbii române rezultă din 


! Eugen Coşeriu, Competența lingvistică, în Prelegeri şi conferinţe, supliment al publicaţiei „Anuar 
de lingvistică şi istorie literară”, tom le LE A, Lingvisticä, PSE 1994, p. 38. 

? [bidem, p. 38. 
3 Eugen Coseriu, Unitatea limbii române — ua si criterii, in vol. Limba română şi varietățile ei 
locale, Bucuresti, 1995, p. 17.: 

^ Matilda GAREN Varietatea limbii románe, in vol. Limba románá si ivaketatile: ei 
locale, Bucuresti, 1995, p. 21. 
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existenta si evolutia diacronicä a subsistemelor ei fonematic, morfematic, 
lexematic, orientate spre constituirea unui sistem functional unitar, plus 
competență în procesul comunicării in orice secțiune cronologică, luată izolat. 

Este bine cunoscut faptul că omogenitätile se nasc, contrar varietätilor, 
gratie alteritätii: „[...] nu trebuie să uităm, zicea Sextil Puşcariu, cá limba 
împlineşte un rol social, care şi el ne sileşte să rămânem, când vorbim, în 
marginile tradiţiei, să intrebuintám cuvintele, formele şi rostirea pe care le-ar 
întrebuința interlocutorul nostru dacă ne-ar vorbi. Astfel se creează la o naţiune o 
mentalitate comună care face ca multe din expresiile figurate cu care fiecare din 
noi imbogátim — în măsură mai mare sau mai mică — acest patrimoniu, sá fie usor 
intelese si bucuros adoptate de conationali. Asa se naste, cu timpul, din inovatiile 
primite de colectivitate si din materialul lingvistic interpretat din nou, suma 
aceea de particularitäti, care alcätuiesc structura interná a unei limbi si care, la 
rándul ei, măreşte coeziunea între membrii aceleiaşi națiuni”. În ceea ce priveşte 
alteritatea, trebuie să ţinem cont de faptul că limba este a tuturor, deci vorbim 
pentru a fi intelesi. 


Se ştie, omogenitätile sunt de mai multe tipuri, în dependenţă de sfera în care 
se realizează: omogenitäfi in sens diatopic, numite dialecte, omogenitäfi in sens 
socio-cultural, diastratice, numite nivele de limbă, şi omogenitáfi în sens diafazic, 
numite stiluri: de limba’. Omogenitátile diastratice presupun existenta unui 
ansamblu de diferente socio-culturale, prezente in interiorul unui grup social. De 
aici rezultá cá limba insereazá mai multe variante sociale, numite sociolecte. 
Acestea constituie obiectul de studiu al sociolingvisticii. Pe plan diatopic, 
sociolectului i-ar corespunde dialectul. Omogenitätile diafazice implica 
stratificarea functional- stilisticá a vocabularului unei limbi, delimitarea domeniilor 
de utilizare a unitátilor de limba. Omogenitátile i in sens diatopic sunt determinate 
de varietatea lingvisticá generatá de o serie de factori de ordin teritorial. Este 
vorba, in acest caz, despre variantele geografice ale unei limbi, care constituie 
obiectul dialectologiei. Asadar, limba prezintá si o omogenitate determinatá de 
existenta, in interiorul ei, a dialectelor, care fi conferä statutul de unitate in 
diversitate. Acest statut se realizeazá prin interferenta a doi factori: pe de o parte, 
factorul diversitate, rezultat din exitenta mai multor omogenitäti, enumerate mai 
Sus, precum. si a creativitätii, iar pe de altá parte, factorul unitate, rezultat din 
existența alteritätii si a competențelor lingvistice, de care dau dovadă vorbitorii 
limbii románe atunci cánd realizeazá o comunicare, indiferent de varietatea 
limbajului — diatopicä, diafazicá sau diastraticä. Existenţa diversităţii în interiorul 
unei limbi, în general, şi în interiorul limbii române, în particular, se racordează la 
existența diversităţii în natură, diversitate la nivel de indivizi, de obiecte, de 


* Sextil Puşcariu, Limba română. Privire generală Vol. I, Bucuresti, 1940. 
“Eugen Coseriu, Unitatea limbii române — planuri si criterii, în „Limba Romana”, 5-6/1994, p. 9. 
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fenomene etc., iar existența unităţii vine în susținerea ideii de coeziune la nivel de 
popor, coeziune care se produce și prin lipsa impedimentelor de factură lingvistică, 
în procesul comunicării, materializată prin alteritate şi anumite competente 
lingvistice. Sistemul lingvistic este determinat din punct de vedere istoric şi 
aparține unei comunități determinate, care s-a format în istorie. Competența este 
ceea ce numim limbă şi se prezintă în mod diferit i în diferite comunităţi lingvistice. 
Avem competență elocutionalä, ceea ce înseamnă a sti să vorbeşti î în general, nu 
într-o limbă anumită, competență idiomatică — a şti o limbă, şi competență 
expresivă — a şti să vorbeşti în situații determinate, despre anumite lucruri, cu 
anumite persoane’. În ceea ce priveşte competența elocutionalá, ea nu poate servi 
drept suport in sustinerea ideii de unitate in diversitate a unei limbi. Or, considerám 
cá ea este, mai degrabä, un fenomen fiziologic sau biologic, la nivel de abilitate in 
cazul unui individ sánátos fizic $i mintal. Competenta expresiva si competenta 
idiomaticá corelează însă cu conceptul de alteritate si de unitate, de coeziune 
atunci cánd vizám limba ca pe un fenomen care implicá solidaritate, comuniune, 
activitate. Competenta idiomaticá presupune cunoasterea unei limbi in general ŞI 
„utilizarea ei în comunicare, înlăturându-se, în felul acesta, eventualitatea existenţei 
„unei bariere în comunicare, cauzată de necunoasterea unei limbi anumite. Fiecare 
vorbitor de o anumită limbă posedă, implicit, competență idiomatică prin faptul că 
ştie să vorbească această limbă, să. elaboreze un mesaj în această limbă. 
Competența expresivă este în consens cu aşa-numitele roluri sociale ale 
„personalităţii. Or, după cum am mai spus, vorbim, de fiecare dată, pe înțelesul 
„fiecărui interlocutor — în dependență de circumstanțe, de scopul comunicării, de 
intenția pe care o punem la baza acestei comunicări. Deci, atunci când comunicăm 
„vom rămâne în limitele tradiţiei despre care vorbea S. Puşcariu, pentru a fi intelesi, 
„pentru a asigura realizarea funcţiilor limbii în comunicare, pentru a evita 
| impedimentele conditionate de neglijarea alteritátii — prin infáptuirea si a unei 
. expresivitáti, căci fiecare dintre noi reproducem limba, atunci cánd o actualizim in 
. vorbire, imbogátind-o cu partea noastrá de inedit, de individualitate, pe care o 
adáugám la traditie. Evident, partea de cunoscut, de traditie este mai mare decât 
„partea de noutate, de inefabil pe care o aduce fiecare dintre noi. | 


La nivel de varietate diatopicá, dacoromána este constituitä, dupá cum bine 
„ştim cu toții, din cele cinci subdialecte, care si ele, la-rändul lor, „prezintă mai 
multe graiuri, caracterizate prin particularitäti fonetice, lexicale, gramaticale 
(morfologice, sintactice). Existenta varietätii nu poate fi contestatä, la fel cum nu 
poate fi contestată nici existența unităţii. Varietatea se atestă la o elementară 
„confruntare a faptelor de limbă, luate la nivel de sistem, mai ales fonetic si 
lexical. Unitatea este incontestabilă şi are drept argument viabil faptul că fiecare 


? Eugen Coşeriu, Competenfa lingvisticä, in Prelegeri si conferinfe, supliment al publicatiei ,Anuar 
„de lingvistică şi istorie literară”, tom XXXIII, seria A, Lingvistică, Iaşi, 1994, p. 33. 
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dintre noi avem competență idiomaticá, adică ne înţelegem atunci când 
comunicăm, indiferent de faptul dacă vorbim cu anumite particularități (fonetice, 
lexicale gramaticale), specifice unui 'anumit idiom (subdialect, grai) sau fără 
aceste particularități. Deşi depăşită, ieşită din vogă ideea, îmi asum riscul să 
estimez, întru susținerea celor comunicate în acest context, faptul că nu ne dis 
pericolul sa ajungem sa nu ne intelegem vreodata. 

Despre unitatea lingvisticá si raportul ei cu istoria nationalá, E. Coseriu 
estima următoarele: „Fără îndoială, putem deosebi trei tipuri de unităţi: 

1.0 unitate pur linvisticä, o unitate de limbă; 

2. o unitate naţională care nu este numai unitate de limbă, ci implica şi o 
unitate de tradiții culturale, de obiceiuri, de datini, de istorie comuná;. 

3. o unitate politicá, adică unitatea unui stat.”#. 

În continuare, se afirmă că baza şi expresia unității naționale este unitatea 
lingvistică, iar unitatea naţională este baza şi expresia unității politice. Deci, în 
stabilirea oportunităţilor în definirea unei națiuni se ajunge la concluzia că 
factorul constitutiv al naţiunii şi al statului este limba. 


Considerăm că unitatea limbii române nu poate fi estompată. Varietatea, cu 
sensul de diversitate, este folosită, în unele cazuri, in scopuri speculative, pentru 
a ilustra ideea de diversitate a idiomurilor românești, atunci când se încearcă a se 
demonstra că există deosebire la nivel de tradiție, de limbă. Este important să se 
ştie că nu se poate vorbi în nici un caz despre varietate dacă problema nu se 
abordează în sistem — varietatea există ca un aspect al unității si diversității 
limbii şi unitatea este un aspect al varietätii şi diversității atunci cand se vorbeşte 
despre o limbă în general si despre limba română în special. 


L'unité dans la diversité de la langue roumaine au niveau de la variété 
diatopique 


La langue présente deux dimensions — l'altérité et la créativité unifiées par ses deux 
universaux: 1 "homogénéité et la variété. L'homogénéité de la langue roumaine, comme 
celle des autres langues, se réalise sous différents aspects: à sens diatopique, à sens 
socioculturel, à sens diaphasique. La variété du langage dérive du fait qu'il est réalisé par 
chaque individu, par chaque parlant séparément; ceux-ci enrichissent le vocabulaire avec 
de nouveaux mots, sens, expressions etc. L'homogénéité à sens diatopique suppose 
l'existence de plusieurs dialectes, sousdialectes, patois au sein d'une langue. Dans ce cas, 
le roumain présente, au niveau de la variété diatopique, une grande unité dans la diversité, 
par l'existence des idiomes qui lui sont subordonnés. Son unité est soutenue par la 
possession du compétences idiomatiques de ses rae aR et par l'existence de l’alterite. 


* Eugen Coseriu, Unitate lingvisticä — unitate er in Prelegeri si conferințe, supliment al 
publicatiei „Anuar d de et aide $i istorie literară”, tom XXXIII, seria A, Lingvisticà, lași, 1994, 


p. 182. 


Rumáni la Coresi: | 
1.'dacoromàni'; 2. 'romani filipeni” 


„Petru Zugun 


- Este meritul lui George Giuglea! de a fi remarcat că, într-un verset din textul 
Apostolului (1563, după. Bianu-Hodos, Bibliografie românească veche, 1903 — 
spune el —, de fapt, 15662) lui Coresi — citat după ediţia de facsimile a lui Ion 
Bianu, TNR apostolesc, Bucuresti, 1930, p. 76 —, in Faptele, XVI, 19-20, 
acesta face, aşa cum indică titlul articolului, cea dintâi apropiere între romani si 
rumâni, mai precis între romani şi rumâni „Cetăţeni ai Imperiului Roman din 
- „primul veac al erei creştine”, când apostolii învățăturilor lui lisus Hristos din 
primele trei generaţii erau în călătorii misionare. Pasajul citat din G. Ti 
continánd si contextul biblic din Coresi, este urmátorul: 

a) »Coresi zice «cá noi rumáni sántemu». Este deci prima legäturä ce se face 
la noi intre ideea de roman gi cea de rumän” (op: cit., p.235);" 

in afara constatarii citate, George Giuglea face si urmátoarele observatii: 

D „Cei ce îl duseră pe Apostolul Pavel înaintea autorităților erau cetățeni 
romani din colonia Filippi, în Macedonia, unde se petrece faptul povestit în 
rândurile citate (loc. cit.), aceste rânduri din textul coresian fiind următoarele: 
«Prinseră Pavelu şi Sila, trăgându-i la târg, cătră judeate. Şi-i duseră ei la 
-voivozi, zisera:. aceşti oameni ' zimintescu cetatea noastră [...]. Şi spunu 
năravurele ce nu ne se cade noao a le priimi si. a le face [cá noi] rumáni 
sántemu»" (op. cit., p. 234); Br | 

; c) „În textul slav se spune romanilor rimleaninu, numire imprumutata si | de 
. cronicari, ca si de scriitorii si traducátorii nostri vechi bisericesti. Ín Codicele 
. Voronefean, de asemenea, se zice pretutindeni rämleni. In textul grecesc avem 

; pwualoıs ovo1y, iar în cel latin Romanis existentibus" (op. cit., p. 235); 

d) „Dacă ne lăsăm la voia interpretărilor, putem spune că n-ar fi aici decât o 
traducere întâmplătoare, iar nu o vagă credință despre originea noastră romană. 
- De socotim apropierea numai ca o traducere, întâmplătoare, atunci aceasta nu s-a 
putut face decât în cazul că diaconul. Coresi, ori colaboratorii lui, la copiere, 
traducere şi tipărire, au avut naintea ochilor şi un text latin. Numai î în astfel de 
izvor D eiiis Bas] numele de romani si numai pornind de la acesta ar fi putut 


1 În articolul Coresi rie cea dintâi apropiere între „romani ” şi „rumâni ' BOR, LIII, 1935, nr. 5- 
6, p. 226-228; articolul a fost republicat in volumul Fapte de limbă: mărturii despre trecutul 
românesc. Studii de istoria limbii, etimologie, toponimie, Bucuresti, - Editura Stiintificá si 
Enciclopedicá, 1988, p. 234-236, volum după care citam. _ 
2 A se vedea Crestomafia limbii románe vechi, volumul I (1521- -1639), coordonator Alexandru 
Mareş, E: Editura Lie LE Romane, 1994, p. 84. 
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tälmacii şi tipografii să-l gloseze cu rumâni, căci forma slavă ca şi cea grecească 
e prea departe de cea românească” (op. cit., p. 235); 

- e) (înainte de citarea a două pasaje din Cronica lui Mihail Moxa, care încep, 
la cronicar, capitolul De începutul rámleanilor: „Să începem a scrie de acum 
tăria şi puterea rumânilor, de unde s-au început”, iar, după relatarea întemeierii 
Râmului, Moxa concluzionează: „Deci câţi es de acolea, ei se chiamă rumâni”, 
apud Giuglea, după Cuvente den betrani, I, 354-355): „Trebuie să mai amintim 
aici că şi Mihail Moxa, în Cronica sa (1620), procedează la fel”; 

f) „Se vede clar că la Moxa, ca şi la Coresi, este o confundare, o identificare 
a romanilor cu rumânii, provocată cel puţin de asemănarea izbitoare a numelor, 
dacă nu de cunostinti istorice ori de alte elemente” (op. cit., p. 235); 

g) (înainte de citarea a două contexte din Dosoftei, Vieyile sfinților: 
„Fericitul Agathanghel rumän era de rudá" si in „dzälele Împäratului Marin, 
rumán de neamul sáu", op. cit., p. 235-236.): „Identificarea romanilor cu románii 
o mai gásim la o fatá bisericeascá, la invátatul Dosoftei al Moldovei. Acesta stia 
si latineste si avea, desigur, ca si Ureche si Miron Costin, cunostinte de romani si 
de originea noastrá romaná" (op. cit., p. 236); se mai precizeazä cá, la Dosoftei, 
„pe margine se adaugă şi numirea curentă, slavă [slavonă] râmlean”, precum şi 

precizarea că „legătura între romani şi rumâni la el [Dosoftei] nu mai poste fi 
intámplátoare, ci deplin constienta” (op. cit.); 

h) „Dar si Coresi, ca si preotii romani din Brasov, colaboratorii lui, au putut 
avea o idee, oricát de vagá, despre romani si despre limba latiná, prin contactul 
cu scoala si cultura sagilor" (op. cit., p. 236); 

i) „Astfel, prima. atestare, prima licárire a ideei despre romanitatea noastra 
trebuie socotitá de aci inainte ca venind din Ardeal, prin cartea bisericeasca de la 
1563 [1566], chiar dacă ar fi să reducem problema numai la o spontana glosare a 
traducátorului sau a tipografului, provocatá de marea asemánare intre «romanus» 
şi «rumán»" (op. cit.); 

uu „În ce piveşte cealaltă lature a chestiunii, dacá s-au festi si texte latine la 
tipárirea in Bragov a cártilor religioase cunoscute, aceasta cere o amánuntitá 
cercetare filologicä. 

Deocamdatá semnalez aici faptul care, in sensurile arátate mal sus, este 
destul de sugestiv." (op. cit.). 

Am citat aproape in intregime — nu textul compact, ci structurat pe idei — 
articolul lui G. Giuglea, acest fapt fiind impus de observatiile pe care le facem in 
continuare, menite sá impuná alte interpretári ale textului coresian citat si, 
partial, ale celorlalte texte citate de invátatul clujean si sá invoce bibliografia 
recentá referitoare la constientizarea originii esentiale a comunităţii etnice 
româneşti, luată în întregimea ei. 

1. Observațiile lui G. Giuglea de la a) şi b) sunt corecte, cele două contexte 
coresiene citate din Apostol referindu-se la înlocuirea prin termenul rumân a 
termenilor slavoni rimleaninu (rimleanu şi oameni de Rim), utilizate în toate 
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celelalte contexte coresiene din Apostol, in numár de cinci, dupá constatarea 
noasträ, utilizári neluate in seamá de George Giuglea (primul context) si la locul 
si timpul despre care se face relatarea din Faptele Apostolilor, si anume, colonia 
romaná Filippi (azi Filippos, in nord-estul Greciei), in anul I al erei crestine (al 
doilea context). Deoarece aceste precizări sunt însă uitate de George Giuglea, 
. sau, cel putin, necorelate cu observaţiile din următoarele alineate ale articolului 
său, vom face noi aceste corelări. 


Ne aflăm la jumătatea secolului I din primul mileniu — mai exact în anul 
5] —, când apostolii Pavel şi Sila (făcând parte din a doua generaţie de misionari 
und si-au inceput periplul misionar, in a doua lor cälätorie, prin cetáti si 
provincii ale Imperiului Roman, venind din Asia Micá (unde Pavel intreprinsese 
prima sa cälätorie misionarä) la Filippi, el creştinând prima dată în Europa in 
aceasta colonie romana, asa cum se deduce din Faptele Apostolilor, crestinärile 
ulterioare fiind la Salonic, Derbent, Atena şi altele. Colonie romană — colonia 
constituind, cum se ştie, cel mai înalt grad în ierarhia citadină romană — de la 
jumătatea secolului anterior, Filippi făcea parte din Macedonia, a cărei cucerire 
militară începuse din anul 148 î.H., deci cu-200 de ani înaintea venirii lui Pavel 
în acele locuri şi cu peste 250 de ani înaintea Daciei, fapt care justifică afirmația 
lui N. Iorga, după care „bazele WE. pe care o vorbim sunt puse in «Balcani», 
wu inainte de cucerirea lui Traian” 


La Filippi limba familiară era. en in timp ce limba oficialä era latina, 
locuitorii coloniei mándrindu-se cu titlul de roman, iar oficialitátile — precum 
şeful închisorii in care Pavel si Sila fuseseră intemnitati ilegal (fara judecata), 
crestinat si el ulterior — trebuiau să utilizeze necondiționat latina, mai ales în 
cadrul serviciului administrativ. Născut între 15 î. H. şi 5 d.H. în cetatea Cilicia, 
declarată romană în anul 101 1 LES deci cu aproximativ un secol inaintea nasterii 
sale, Pavel era cetäfean roman de jure, in textul coresian el ‚spunändu-si 
rimleaninu, ca si alte personaje care erau cetáteni ai Imperiului Roman sau 
numai ravneau la obtinerea cetäteniei romane. Rumdni isi spun la Coresi 
cetátenii din Filippi, care, ca „romani”, refuzau imixtiunea celor doi apostoli 
crestini, considerati de ei, din necunoastere, neromani, in practici uzuale precum 
divinatia, astfel cá exorcizarea si, apoi, crestinarea, realizate de Pavel, a slujnicii 
utilizate de stápánii ei ca prezicátoare, pentru câstig material, nu putea fi 
acceptatä de ei. Asadar, termenul de rumáni ii desemneazá la Coresi pe locuitorii 
„cetății romane şi romanizate Filippi, nu pe creştinii din nordul Dunării, cărora 
acelaşi Coresi li se adresa în epilogurile cărţilor sale, cărți din care în DLR este 
selectat, numai din prefața Psaltirii, citatul „Mai toate limbile au. cuvântul lui 
Dumnezeu în limbă, numai noi rumânii n-avem”, citat în care apare termenul 

rumán cu sensul de ‘dacoromân’. Deşi ediția. lui Bianu a apárut in 1930, jar 


à Istoria românilor, vol. I, partea a S Sigiliul Romei, Bucuresti, 1936, PAR? a 
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semnalarea lui G. Giuglea dateazá din 1935, in DLR (1975), la articolul rumán 
nu este retinut sensul din textul Apostolului, sensul care va trebui sä apará insä si 
in DLR, intr-o viitoare editie. 

Discutänd in termeni etnolingvistici termenul de rumân, cu sensul din 
Apostol, trebuie precizat cá el desemnează o anumită comunitate locală de 
râmleanini, sinonim total cu filipean, alte etnonime din acelaşi text fiind grecii 
(p. 79, r. 12 ş.a.), corintenii (p. 85, r. 4 s.a.), jidovii (p. 79, r. 14 ş.a.) ș.a., toti 
coresponti ai etnonimelor rumán 'roman filipean' si rimleaninu. Considerám 
importantá glosarea pe care o propunem pentru etnonimul rumán din Lucrul 
Apostolesc al lui Coresi. pet ec ie | 

2. Rămânând la aceleaşi două contexte coresiene citate de George Giuglea, 
avansăm şi calificarea de semnificativă pentru acest etnonim, întrucât 
considerăm cá la întrebarea „De ce Coresi nu utilizează termenul rimleaninu si 
pentru cetățenii din Filippi, nu numai pentru ceilalți cetăţeni declaraţi astfel, 
“precum Pavel, la rândul sáu rimleaninu?", răspundem invocând posibilitatea 
cunoaşterii de către el, şi în mediul lui cultural, a existenţei şi a altei comunități 
de rumâni decât aceea căreia i se adresa în epilogurile sale, şi anume, 
comunitatea română (în sensul cel mai larg al termenului) din sudul Dunării, din 
vremea sa, deci comunitatea de macedoromâni sau de aromâni/vlahi, enclavă 
romanică în mediul lingvistic elin, în care apostolii Pavel şi Sila înregistraseră, 
cu un mileniu şi jumătate înainte, primele rezultate pozitive în misiunea lor de 
creştinare în Europa. Îi putem atribui, aşadar, lui Coresi şi mediului său cultural 
conştiinţa unei omogenitäti lingvistice româneşti, dezvoltată din cucerirea 
romană şi conservată peste timp, Coresi fiind, astfel — prin faptul utilizării 
conştiente, nu întâmplătoare (cum consideră George Giuglea, vezi d) supra, şi 
apoi si alti exegeti) — precursor al susținătorilor, integrali sau partiali, ai 
autohtoniei arománilor in zona nord-esticá a Greciei contemporane“, in general, 
si in tärile balcanice din epoca moderna. Oricum, Giuglea se dovedeste a fi 
explicit indecis in explicarea utilizärii congtiente a termenului rumän in Lucrul 
Apostolesc (vezi citatele de la i) si 1)), insá concluzia noastrá referitoare la 
utilizarea constientä a acestui adevärat hapax legomenon semantic in Apostol si 
de către Coresi? poate fi susținută gi de utilizarea in acelaşi Apostol coresian a 
termenului Roma’, explicit latin şi italian de origine. Sustinem această concluzie 
şi prin invocarea datelor sigure la care au ajuns unii exegeti ai lui Coresi, care s- 


^ A se vedea, recent, Matilda Caragiu Marioteanu, Dodecalog, în Dicţionar aromân (macedo- 
vlah). Diaro, A-D, Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1997, p. 439, 443, 450 şi 451. 

5 Deci nu numai de către Moxa şi Dosoftei, vezi e), f) şi g), supra. 

6 A se vedea articolul nostru „Rim” şi „Roma” la Coresi, „Cronica”, 1996, nr. 5-6, care răspunde 
pozitiv la întrebarea lui G. Giuglea de la h) şi î), supra. 
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au referit la complexitatea mediului intelectual brasovean, alcätuit din ortodocsi, 
reformati, unitarieni si catolici, români, sasi, secui, maghiari si de alte etnii, 
astfel cá nu mai trebuie sá desconsiderám, cum s-a făcut adesea, cumulul de © 
cunostinte enciclopedice pe care il aveau traducätorii si chiar. tipografii de 
„meserie ai vremii”. Originea sud-dunáreaná a strämosilor (bunicilor) lui Coresi 
fiind o certitudie, aceasta putea fi nu numai greceascä, ci si aromäneascä, 
consecinta fiind cunoasterea, miraculoasä aproape, de cätre el a limbii romäne, 
astfel cá si datele etnolingvistice pe care el si mediul lui le aveau pot explica 
utilizarea specificá a etnonimului rumán, in care trebuie sä vedem un etnonim 
EIS esae n nu doua o omonime, cum s-ar REUS crede. 


| | Raman chez Coresi: 
1. ‘Daco-Roumains’; 2. ‘Romains de Filippi | 


Dans les épilogues écrits pour les e qu'il a doen AR Coresi . utilise 
l'ethnonyme ,,ruman” au sens connu de ‘Daco-Roumain’, mais, dans un passage de 
„l Apâtre” (1566), le sens du méme mot est ‘Romain de Filippi’. 


7 O prezentare obiectiva si echilibratä a lui Coresi, însoțită de o amplă bibliografie, a fost realizată 
de C[onstantin] T[eodorovici], în Dicționarul literaturii române de la qug pana la 1900 
Bucuresti, Editura —— Romane, 1979. 


II. Aspecte ale dinamicii lingvistice 
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Anglicisme recente in terminologia 
„medicală românească. 


Rodica Albu 
1. Precizări preliminare ! | | 

Într-un articol din 1978 cu privire la neologismele de provenienţă engleză din 
limba română, Theodor Hristea comenta asupra inutilitäti si inadecvării multora 
dintre acestea, printre exemple numărându-se antacid, gastritis şi neurita, care nu 
păreau să prezinte nici un avantaj „în raport cu mai vechile antiacid, gastrita si 
nevritä”. Acelasi autor nota insä in finalul articolului respectiv: „Spre deosebire de 
faptele amintite mai sus, alte neologisme (tot de origine anglo-americană) sunt 
mult mai bine atestate şi au şanse clare de a rămâne în limbă.” Articolul avea în 
vedere mai ales anglicisme răspândite prin intermediul presei cotidiene si a 
publicisticii, în general. Pe noi ne interesează cu precădere soarta anglicismelor din 
domenii semantice restrânse, care definesc limbajele speciale şi care au sau nu 
şanse de a se fixă în terminologia românească, comunicarea de fata limitându-se la 
un corpus selectiv din câteva subdomenii ale medicinei. [ 

Însăşi definiţia conceptului de „terminologie” (a unui anumit domeniu) 
diferă în funcție de unghiul de vedere a celui care operează cu acest concept: 
pentru lingvişti, terminologia reprezintă o parte a vocabularului definită de 
domeniu şi de intrebuintarea pragmatică; pentru specialiştii dintr-un anumit 
domeniu, ea este reflectarea formală a organizării conceptuale a domeniului şi, 
desigur, un mediu necesar de exprimare şi de comunicare profesională; pentru 
utilizatori — directi sau intermediari — este un set de unităţi utile în comunicarea 
practică ce se impun prin economie lingvistică, precizie şi adecvare; în sfârşit, 
pentru cei ce răspund de planificarea lingvistică, ca este o zonă a limbii ce 
necesită intervenţie controlată pentru a-i confirma utilitatea şi pentru a-i asigura 
continuitatea ca mijloc de exprimare în condiţiile dinamicii actuale. 


Ne vom concentra, în cele ce urmează, asupra unui set de anglicisme intrate 
recent în limbajul medical românesc?, încercând să estimám (in)utilitatea 


! Sá remarcám si cá terminologia/terminografia ca meserie implicá compilare, descriere, procesare 
si creare de termeni si este descriptivä, in timp ce standardizarea este, prin definiţie, prescriptiva. 

2 Într-un domeniu specializat, cel medical în cazul de fata, întâlnim unități lexicale generale, 
unităţi lexicale speciale, aflate la granița dintre limba comună şi cea specializată, precum şi unităţi 
lexicale specifice, numite unități terminologice sau termeni. Denumirea termen este curent folosită 
în teoria şi practica terminologică drept un sinonim pentru unitate terminologică şi include termeni 
simpli (ca abces, bronșită) şi termeni complecşi (chirurgie laparoscopică, tomografie axială 
computerizată), fiecare termen desemnând un singur concept. Intereseazá însă şi expresiile 
terminologice, care reprezintă colocatii specifice domeniului. E 
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acestora atât prin raportare. la TW internationale de. standardizare a 
terminologiei, cát si prin raportare empiricá la nevoile, de ordin profesional, dar 
$i psihosocial, ale utilizatorilor intervievati. 

Regulile generale pentru formarea termenilor (conform ISO) sunt: (a) 
concizia (un termen trebuie sá fie concis; dacä este prea lung, se va scurta pentru 
economie lingvistică); (b) acuratețea lingvistică (un termen trebuie să se poată - 
plia pe convențiile morfologice, ortografice şi fonetice ale limbii în care este 
introdus); (c) motivația (un termen trebuie, pe cât posibil, să: reflecte 
caracteristicile conceptului pe care îl reprezintă); (d) monoseinia (ideal este ca 
fiecárui concept sá-i corespundá un singur termen, iar fiecare termen sá fie alocat 
unui singur concept din domeniul avut in vedere); (e) capacitatea de a produce 
` derivate (un termen trebuie să poată produce derivate). In ce măsură aceste 
reguli se reflectă în opţiunile terminologice ale medicilor? 

- Constatăm că, în domeniul medical, terminologia este folosită în mod direct 
de către medici (care sunt utilizatori direcţi). în relația medic-medic sau medic- 
cadru medical mediu sau într-un proces .de intermediere, de către medici- 
profesori în procesul didactic, precum și de către terminologi, traducători, autori 
de glosare sau de către autorii unor materiale de ştiinţă popularizată (medici, dar 
şi ziarişti sau cititori cu experiență). Avem în vedere, în prezentarea de fata, atât 
utilizarea terminologiei in mod direct, cat si in procesul didactic. 

2. Obiective  . 

Ne propunem. sä discutäm sansa de standardizare a unor termeni icali 
din limba engleză pe care i-am identificat în discursul médical actual, dar si 

functia acestora in situatii de comunicare. Ne bazäm pe un corpus in continuä 
crestere, selectat din note de curs, bibliografie, buletine” de analize medicale şi, 
de asemenea, în urma observării unor situaţii de comunicare: ca evenimente 
ştiinţifice, prezentări, în programele TV şi în presa scrisă, dialog medic-cadru 
medical mediu, dialog medic- student, interviu-chestionar. Urmärim: (1) 
frecventa si, implicit, gradul de fixare a acestor termeni in diferite tipuri de 
discurs medical, oral sau scris, in utilizare directä sau in situatii de intermediere“; 
(2) problemele de adaptare ortograficä, foneticä si morfologicä; (3) utilitatea sau 
inutilitatea termenilor vizati; (4) gäsirea unei explicatii psihologice sau sociale 
pentru folosirea lor, precum şi. M ais ai Consecitifelor pragmatice în 
“contextul de comunicare. E 


3 Rezultă, în consecință, un set de varietăți numite de E. Coșeriu diafazice, iar de Gregory (1967) 
diatipice, care reprezintă reflectarea în limbă a caracteristicilor recurente de folosire situationalä a 
limbii de către utilizator. Opțiunile acestuia sunt în funcție de: domeniul discursului — tehnic sau 


- nu, modul discursului (mediul de propagare) — oral, scris şi relația cu interlocutorul — personală 


(discurs formal sau informal) sau funcțională (de exemplu, discurs didactic sau nedidactic). 

^ Situatiile de intermediere apar în procesul didactic (medici adresându-se studenților), in 
elaborarea unor glosare şi dicționare de specialitate, în comunicarea cu cadrele medicale medii si 
‚In comunicarea cu pacienții si implică selecția din eventuale serii sinonimice a acelor unitáti 
lexicale adecvate functional situatiei de comunicare. 
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3. Prezentarea si analiza selectivá a corpusului 

Ín cele ce urmeazá, vom selecta un numär limitat de termeni, cu precádere 
din subdomeniile explorärii functionale si a analizei de laborator, a 
gastroenterologiei si a gastroenterologiei chirurgicale. Vom cita surse scrise, dar 
si fragmente de discutii intre autoarea acestei comunicári (A.R.) si trei medici, 
A.S., N.Z. şi LT. | i : 

3.1. Ín subdomeniile analizelor de laborator si explorárilor functionale, 
observăm. întrebuintarea universalizatá, in urma introducerii aparaturii moderne 
de efectuare a analizelor, a numeroşi termeni, dintre care menționăm 
prescurtările pentru tipurile de lipoproteine: LDL (eng. low-density lipoprotein), 
HDL (eng. high-density lipoprotein), LDL (eng. low-density lipoprotein), VLDL 
(eng. very low density lipoprotein), VHDL (eng. very high density lipoprotein). 
Acelasi principiu al reducerii unitátilor terminologice la initialele cuvintelor 
componente se regáseste si in RBC (eng. red bloood cell, dar si erythrocite, red 
blood corpuscle, red cell, red corpuscle; rom. pl. eritrocite, globule roşii), WBC 
(eng. leucocite; rom. pl. leucocite, globule albe), LYM (eng. lymphocite; rom. pl. 
limfocite). Când se face electrocardiograma (,EKG-u/"), se vorbeşte de aVR 
(eng. Right), pron. [a ve er] sau [a ve re] intr-un context ca: „in aVR observám 
‘unde q” si, în mod similar, de aVL (eng. Left), (pron. [a ve el]) si aVF(eng. Foot), 
(pron. [a ve ef]) (R.A:. „Ce înseamnă aV?" AS: „Augmentation Volt" IT, NZ: 
„Nu stiu.”). : | 

Sistemul paracrin difuz este denumit A.P. U.D., scris şi APUD (eng. „amine 
precursor uptake and decarboxilation” — Gherasim 1999; „amino-protein uptake 
-decarboxilation” — A.S.; sin. „sistem paracrin difuz” — AS, IT). Ín acelasi mod 
sunt etichetate si secrețiile acestui sistem, de exemplu, ACTH (eng. 
adrenocorticotropic hormone), adicá adrenocorticotropina (Harrison 2003: 
2167) si VIP (eng. vasoactive intestinal peptide). Uneori, termenii sunt hibrizi si 
acest lucru se reflectä in abrevieri. Se vorbeste, de exemplu, de testul pentru 
„imunoreactivitatea tripsin-like (ITL)" (Harrison 2003: 1915), unde /TL este un 
-asemenea produs hibrid. | | 

Termenul 4.PU.D, omonim cu binecunoscutul latinism apud, nu apare 
numai in jargonul medical oral, ci si in tratatele de specialitate, ca, de altfel, si 
ceilalti termeni mentionati. Iatá cáteva contexte edificatoare: 

Sistemul paracrin difuz este cel din care se formeazá hormonii locali, 
adicá autacoizii. Tot tubul digestiv are acest sistem paracrin difuz sau 
A.PU.D. Din acest pool de substanțe aminate — proteice — prin 
decarboxilarea lor, apar hormonii locali, adicä substanfele cu acfiune locala. 

.. Un exemplu de hormon local este somatostatina/somatostatinul, secretata/ 
secretat de intestin, avánd rolul de a inhiba restul hormonilor digestivi, care 
aparțin tot sistemului A.P.U.D., pe care îi blochează: secretina (stimulează 
secreția intestinală), gastrina (stimulează secreția gastrică), colecistochinina 
(se sintetizează in duoden, dar produce contracția veziculei biliare), 
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hepatocrinina (se sintetizează in duoden şi stimulează secreția bilei în ficat). 

. Acest stomatostatin s-a pus in evidenţă si in formatiuni nervoase din sistemul 

nervos central (talamus, hipotalamus, trunchi gegebral): ca urmare, 

.denumirea de sistem paracrin Gi este oviugrifie cata. DAS, prezeniare o o! ali, 
„discurs didactic) — 


Sindromul Cushing apare Ín unde rn de ACTH sau de RER ! 
eliberator de ACTH. (Gherasim 1999: 1072) . 


„20-50%: din gastrinoame. evoluează ín cadrul : DUO MEN J 
(„Multiple Endocrine Neoplazia I”).[...] Gastrinomul asociat cu sindromul 
MEN are o evolufie de obicei benignä. MEN I este o eroare a reglárii sau a 
diferenfierii crestei neurale embrionare [...] Componentele endocrine ale 
` acestei creste neurale fac parte dintr-un subsitem al celulelor. APUD. 
Celulele tumorilor neuroendocrine păstrează, toate, capacitatea de preluare 
si decarboxilare a precursorilor aminici: Amine Precursor Uptake and 
 Decarboxylation (APUD). Neoplasmele derivate din aceste celule se numesc 
«APUDoame». " (Gherasim 1999: 1062) jt 


Celulele tumorale contin granule secretorii gi isi menţin capacitatea de 
captare şi decarboxilare a precursorilor aminici: (amino precursor uptake 
and decarboxilation — APUD), un. proces esenţial pentru. producerea 
neurotransmifätorilor monoaminici, cum sunt -serotonina, dopamina. şi 
histamina. Aceastá caracteristicá a condus la denumirea de «APUDoame» 
pentru neoplasmele derivate din aceste celule a alt 7 (Harri ison 2003: 637- 
638) ! | 

Este limpede cá APUD 2 a intrat "definitiv 4 in terminologia románeascá de 
specialitate, Este concis, motivat, productiv (vezi derivatul APUDom, pl. 
| APUDoame), dar prezintă încă unele inconstante şi curiozitäti ce tin de 
y ortografie. In bibliografia de specialitate apare cu sau fără puncte după fiecare 
literă, urmat sau nu de cratimă în termenului derivat — APUD-oame sau 
APUDoame - si, in acest ultim caz, într-o inedită combinaţie de litere mari şi 
mici. Se pare însă că dificultăţile de ortografiere nu reprezintă un criteriu 
suficient pentru a împiedica standardizarea unui termen (v. criteriile ISO supra). 
Aceleasi probleme apar, de altfel, si pentru specialistii si terminologii anglofoni. 
| Observám, in citatele de mai sus, $i alte anglicisme. Pool, folosit pentru 

‘localizare, sugerează o cantitate mare sau întreaga cantitate a unui material 
„prezent in corp, de exemplu, „pool-ul de glucozä” sau „pool-ul celular” (A.S., 
.. LT.. pron. [pul] sau [pol]). Celelalte - ACTH si MEN - se incadreazá in lunga 
serie a prescurtárilor ce reflectá ordinea cuvintelor din limba engleza in cadrul 
"grupului nominal, chiar daca fiecare cuvant in parte provine. din acelasi fond 
- comun greco-latin. 


* Toate sublinierile ne apartin (R.A.). T 
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Din notele bazate pe discursul oral, selectám urmátoarele exemple: rate 
(sinonim ritmi — acesta din urmă pierde teren), de exemplu, ,rate-ul de 
stimulare", urmat de o autocorectare explicativä: ,frecventa, ritmul de 
stimulare") (A.S., discurs oral, didactic); Sleep apnea (A.S. discurs oral, „apnee 
din timpul somnului") size, -de exemplu, ,,size-ul undei”; spike „vârf de undă”; 
spike-potential (sin. overshoot, potenţial de vârf), maximul obţinut după 
excitarea unui nerv; threshold (sin. prag), de exemplu, „threshold-ul de 
stimulare” sau chiar „threshold-ul of stimulation” (A.S., discurs oral, didactic. 
Merită reprodus, din motive sociolingvistice, şi următorul dialog: R.A: „il 
folosiți şi când vă adresati cadrelor medicale medii?” AS: „Nu, dar colegii ştiu, 
iar studenții trebuie să stie."). b^ 

3.2 Din subdomeniile gastroenterologie si chirurgie, cu precädere 
gastroenterologie chirurgicalá, selectám starvare (Gherasim 1999: 889), folosit 
ca sinonim cu iz de termen de specialitate pentru infometare, precum si 
mentionarea, in paranteze de aceasta data, a terminologiei internationale curente: 
„Suntul portcav transjugular ‘intrahepatic (TIPS)” (Gherasim 1999: 938); 
„constipatia prin obstructia de ieșire („outlet obstruction")" (Gherasim 1999: 
558). | 

Notám hibridizarea terminologiei, reflectatá in sigle, probabil in functie de 
vechimea termenilor. Astfel, spre deosebire de cazurile de mai sus, care 
pástreazá ordinea din englezá a cuvintelor din grupul nominal, in urmátoarele 
‘sigle indicate in paranteze ordinea initialelor reflectă un standard terminologic 
románesc deja consacrat: „Hipertensiunea portală (HTP)" (Gherasim 1999: 
:917); „peritonita bacterianá spontaná (PBS)" (Gherasim 1999: 939) 
3: Din subdomeniul chirurgie, incluzând gastroenterologia chirurgicală, 
selectám binecunoscutul by-pass, cu sinonimul sunt (eng. bypass, shunts, 
Năstase 2002), însoțit, în contextul următor, de alte două anglicisme: „Variante 
chirurgicale in chirurgia de by-pass: end to side si end to end." (relatat de N.Z.; 
comunicare oralá, utilizator direct — congres de gastroenterologie chirurgicalä). 

Din aceeasi sursá citám si urmátoarea mostra de limbaj hibrid, anglo-roman: 
„Gastrobinding-ul este gold-standardul chirurgical pentru stomac la pacientii 
obezi" (relatat de NZ; comunicare oralä, utilizator direct — congres de 
gastroenterologie chirurgicalä). sm 

4. Observatii finale | 

Termenii pe care i-am selectat pentru lucrarea de fatá au intrat recent in 
“limbajul medical românesc — cu excepția termenului by-pass, înregistrat deja în 
Marcu 1978 — si se află în stadii diferite de acomodare lingvistică. In variantele 
scrise constatăm, ca şi în multe alte domenii, abundența, justificabilă prin 


6 Merriam-Webster 1996: by/pass — surgically-established shunt; shunt — a passage by which a 
bodily fluid (as blood) is diverted from one channel, circulatory path, or part to another. 
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concizie, a abrevierilor şi, în legătură cu acestea, amalgamarea literelor mari si 

mici (aVR, APUDoame), ezitări în privinţa folosirii cratimei în cazul unor forme 
„derivate (APUD-oame sau APUDoame), dar si prezenţa cratimei în cazul celor 
mai multe dintre ; formele articulate (pool-ul, rate-ul, gastrobinding-ul, dar 
goldstandardul). În limbajul oral, majoritatea . abrevierilor sunt. perfect 
-acomodate la pronuntia romaneasca’, fie ca initialisme?, fie ca acronime?. Existá 
însă multe variante şi chiar ezitări în cazul aceluiaşi vorbitor, în pronunția 
termenilor neprescurtati, în funcţie de gradul de cunoaştere a limbii engleze de 
către utilizator, dar şi de adaptarea la auditor. Observăm, de asemenea, chiar în 
zona terminologiei recente, inconsecventa în privința opțiunii pentru o variantă 
românească, una englezească sau chiar una franceză. Se spune, de pildă, HIV, ca 
în engleză (eng. human immunodeficiency virus), dar SIDA (intrat din franceză! 
şi explicat ca „sindrom de imunodeficientá câştigată” în Gherasim 1999: 393 sau 
„dobândită”) şi nu AIDS (eng. acquired immunodefficiency syndrome). Ín mod 
„asemănător, se vorbeşte de ACE (antigenul carcinoembrionic) şi nu de CEA 
(carcinoembryonic antigen) (Gherasim 1999: au tot aga cum in geneticá se 
spune ADN si nu DNA. 


O seamá de termeni au apárut in urma cercetărilor. de dată Bees recentă, 
care au focalizat interesul comunităţii ştiinţifice medicale internationale, ca în 
cazul celor legate de sistemul paracrin difuz (APUD) sau ca urmare a 
standardizării internationale a terminologiei, datorită progresului tehnologic 
recent şi diseminării aparaturii şi tehnologiilor de laborator, introduse azi şi pe 

“piața românească (LDL, aVR, RBC). Alţii au pătruns în urma „contaminării” prin 
studiul bibliografiei în limba engleză şi prin participare la manifestări ştiinţifice 
internaţionale şi, în legătură cu aceasta, par a fi uneori introduşi atât în limbajul 
Scris, cât şi în cel oral, pentru marcarea apartenenței la o elită profesională şi la o 
comunitate internaţională (gastrobinding). Introducerea lor, fie măcar $i între 
paranteze, în tratate sau în discursul didactic are şi o motivaţie pedagogică şi 
pragmatică, vizându-se educarea tinerei. generații pentru a: se integra — şi 

terminologic — în comunitatea profesională globală (toate exemplele menţionate, 
dar şi multe altele, ca pacemaker, turnover, sleep apnea). | 


În. fine; în anumite contexte de comunicare, în funcţie de. participanți, | 
anglicismele par să reprezinte un mod de marcare a solidarității cu interlocutorul 
(gold-standard, sugerând un ,,noi stim ce inseamna aceasta”, unde ge 


7 Preferinta merge spre plasarea anterioară a sunetului [e] i in pronuntia unor consoane, de exemplu, 
R este pronuntat ca [er]. Un contraexemplu este n [re me ne], unde se Yr de la termenul 
_ Tománesc rezonanță magnetică nucleară. — 
-.* Abrevieri in care se pronunță, pe rând, numele literelor care le compun, ca LDH, aVR. 
r? Pr UE pronunțate ca un singur cuvânt, de exemplu, APUD. 

0 „Syndrome d'immuno-défficience acquise" (Le Robert dictionnaire d 'aujourd "hui, 2000) sau 
inei immuno-défficitaire acquis" (Le petit Larousse, 1993). j 
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pronume de solidaritate indică apartenența la grupul medicilor sau, cum a fost în 
cazul discuţiilor pe care le-am avut cu medicii, la grupul ştiutorilor de engleză) 
sau a distanţei față de acesta („noi aşa spunem, chiar dacă voi nu ştiţi” — de 
exemplu, cu referire la menopauză, „problema imaginii de sine, se/f-esteem, cum 
se spune”, la TVRI, 23 mai 2003). Această observaţie nu priveşte, după cum 
ilustrează şi exemplele, numai nucleul „hard” al terminologiei de specialitate, ci 
şi partea care ţine de lexicul comun „educat”. | 

Uneori, prezenta anglicismului nu ni se pare acceptabilá decát, cel mult, ca 
informatie prezentá intre paranteze in discursul didactic, pentru cá nu se poate 
justifica prin concizie si prin acuratete lingvisticá si nici prin motivatie. Un 
exemplu din aceastá serie nedoritá este aparitia in limbajul medicilor románi a 
unui termen ca threshold (si a unor sintagme tip pidgin, ca ,,threshold-ul de 
stimulare" si chiar ,,threshold-ul of stimulation"), pentru care románescul prag 
este un echivalent perfect. . itn | 

“Dintre termenii discutati, abrevierile pot fi considerate ca definitiv intrate in 
terminologia medicalá románeascá, dar cu frecvente diferite de intrebuintare. 
Dacá unele apar in mod curent pe buletinele cu rezultatele analizelor de 
laborator, altele par sá rämänä doar mentionate intre paranteze in tratatele de 
specialitate. Chiar si cele dintâi sunt mai mult recunoscute vizual decát 
pronuntate. Cát despre celelalte anglicisme din limbajul medical románesc 
actual, semnificatia prezentei lor depinde mult de contextul de comunicare, in 
care devin indici sociolingvistici ai solidaritätii sau distantei, ai apartenentei la 
un grup social sau la o comunitate de discurs. Nu in ultimul rand, prezenta lor 
tine si de o psihopedagogie globalistä, care obliga la initierea neofitului in 
misterele unui cod ce transcende, ca si in numeroase alte domenii ale stiintei si 
tehnologiei, limbile nationale. 
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| Recent English erating Romanian Medical PRT es A 


The pr esent paper is based on ‘the investigation of recent samples of Romanian 
medical discourse, written and oral, formal and informal, which evidence the increasing 
presence of full terms, as well as of many initialisms and acronyms that preserve their 
English form, whether or not the basic source for term formation is the traditional Greek 
and. Latin stock. The use of English. medical terms may come out of professional 
necessity and the need for linguistic conciseness (e.g., APUD, HDL, LDL, ACTH, by- 
pass), but it also reflects a number of social options and attitudes, such as integration 
within a professional community, a social community or a community of discourse; the 

„need to identify with a global, English-based, rather.than a national, Romanian-based, 
speech community; and solida: “ity with, or distance from, the inter. locutor (e.g., size, rate, 
thr eshold, DAT toa 


Concepte ale modelului etnometodologic in 
analiza conversationala, cu aplicatie a 
limba română 


Luminiţa Mirela Cărăuşu 


. Etnometodologia este o orientare în sociologia americană, al cărei fondator 

a fost, în anii '50, H. Garfinkel’. În opinia etnometodologilor, ordinea socială 
„nu este determinată de norme şi reguli impuse din afară, cărora membrii unei 
comunităţi trebuie sá li se conformeze, ci este creată din interior; organizarea, 
coordonarea şi înțelegerea activităţilor cotidiene se bazează pe principiile 
bunului simț”. Cei care au propus modelul etnometodologic de analiză a 
conversatiei? susțin ideea că există un sistem implicit de organizare a 
conversatiel, acest sistem având două componente: una vizează structura 
intervențiilor dintr-o conversaţie, iar cealaltă regulile accesului la cuvânt. 

Articolul de fata îşi propune să ia în discuţie trei concepte de bază ale 
modelului etnometodologic î in analiza conversationalä, si. anume, perechile de 
. adiacenfä, corecturile şi presecvenfele. 

1. Perechile de adiacenta 

Interventiile conversationale pot apartine unui anumit act de vorbire, dar pot 
cuprinde si alte acte de vorbire. Daca se urmäresc actele de vorbire in conversatie, 
se observă că acestea „nu ocurează izolat: multe dintre ele au conexiuni cu alte acte 
de vorbire”. Este vorba despre secvențe „în doi membri”, care formează un 
schimb conversational de replici. În analiza conversatiei, aceste perechi sunt 
numite perechi de adiacentá (adjacency pairs; paar sequenzen). Aceste secvenţe 
au caracter dialogic şi se înscriu sub semnul obligativitäfii. Astfel, „se poate 
considera ca o indatorire socială faptul că o întrebare va primi un răspuns". Daca 
nu se întâmplă aşa, trebuie impuse sancțiuni: | 
| „Zoe: Ce-ai facut, Ghitä? Ai fost la Catavencu? 

Pristanda: Am fost, coană Joitico ..." (Caragiale, Teatru, p. 86). 

Secventele „în doi membri" (perechile de adiacentä) se pot. observa foarte 
bine in cadrul diverselor secvente ale actelor de vorbire, ca de exemplu: 


! H. Garfinkel, Rebum on ethnomethodology; in J.J. Gumperz, D.H. Hymes, b wis E in 


Sociolinguistics, New York, 1972. 
2 Liliana Jonescu Ruxändoiu, Conversaţia. Structuri si. pre “Bucureşti, Editura All 


Educational, 1999, p. 43 [= Ionescu, Conversafia]. 

3 Vezi H.'Sacks, E. Schegloff, G. Jefferson, A simple systematics for the organization of turn- 
taking in conversation, in „Language”, 50, 1974, p. 696- 75b. 

4 J, Meibauer, Pragmatik. Eine Einführung, Tübingen, 1999, p. 133 [= Meibauer, a 

5 Ibidem, p. 134. 
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1) salut/räspuns la salut: _ | 

„Fifina (care a intrat numaidecât după rui trece amba intre ei la mijloc, 
inainte de a ajunge unul la altul; cátrá Peruzeanu, făcându-i o reverenta gingase): 
Buna dimineata, domnule. 

Peruzeanu (contrariat, aparte): Hina! Nu anoint | 
. (Stäpänindu-se, tare) Bună dimineaţa, doamna.” (Caragiale, Teatru, p. 262); 
2) intrebare/ráspuns: | | 

_ „Tipätescu: Ei? ... s-a pus patruzeci $1 patru de steaguri? 

Pristanda (cu tărie): S-a pus, coane Fănică, s-a pus ... Poate unul-douá să le 
fi dat vântul j Jos ... da’ s-a pus... " (Caragiale, Teatru, p. 71); | 
^. „Trahanache: Fănică a ieşit? 

“Pristanda: Leh nu, coane Zahario, vine re Gy momental e “tele - A! 
iată conul Fănică.” (Caragiale, Teatru, p. 75); _ 

 »Tipátescu (apare in fund cu un fecior): Unde e Ghiţă? 
| ESC ie L-am cautat in tot tárgul, coane d e i nu e. (Caragiale, Teatru, 
 DMefandche: co! (Càtre Tipátesau). à aflat? 
Tipătescu: Ştie tot!” (Caragiale, Teatru, p. 86); 
„Zoe: Unde e? Unde poate să fie Caţavencu? `. | | 
. Tipátescu: Nu stiu: a fugit, a murit, a intrat in gi dens ' (Caragiale, Teatru, 
p. 125); i | 

3) ofertä/acceptare/respingere: 

- „Tipätescu: Să-mi afli ce scrisoare e aia si de cine e vorba. - 

Pristanda: Ascult, coane Fănică.” (Caragiale, Teatru, p. 73); 

.»Tipätescu: Dacă s-ar putea să punem mâna pe firul ăsta — nu x est cá mi-e 
teamă de intrigile proaste ale lui Caţavencu — dar n-ar fi rău să-l dezarmam cu 
desăvârşire, ş-apoi să-l lucrăm pe onorabilul! 

_ Pristanda: Curat să-l lucrăm!” (Caragiale, Teatru, p. 74) 

4) repros/dezvinovatire: 

„Pristanda (mähnit): Imi pare rau! tocmai « coana Joitica, tocmai i dumneei, 
care. de! ... să ne aşteptăm de la dumneei la o protectie ... 
| Tipátescu: Apoi; ea n-a zis-o cu räutate, a zis-o de glumä. Nu she si nenea 
Zaharia şi ea cá eşti omul nostru ...” (Caragiale, Teatru, p. 71); l 

„Tipătescu (râzând): Le-ai mai numărat o dată pe toate astea si aduni rău . 

Pristanda: Doamne păzeşte, coane Fănică, să tráiti, patruzeci si i in 
cap... patruzeci si patru... Cum zic, unul- -douá, poate vântul... ori cine stie..." 
(Caragiale, Teatru, p. 72). 

Actele de vorbire cu legături de vecinătate reprezintă „un seta structural 
frecvent al conversatiilor, avându-se in vedere, mai ales, faptul cá fazele sau 
etapele de deschidere $i incheiere : a discutiilor au marca perechilor de adiacentá ". 


$ Ibidem, p. 135. 
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2. Corecturile 

Nicăieri nu s-a manifestat mai clar puterea analitică a studiului 
conversational, ca in cazul cercetárii corecturilor. Acestea reprezintă „un caz de 
utilizare defectivă a limbii, caz ce nu aparține obiectului lingvisticii”. Din acest 
motiv, analiza conversatiei „are relevanță atât EA ag te cat $i structuralä, 
în privința fenomenelor de corectare”? 

După E. Schegloff, G. Jefferson şi iH. Sacks?, există trei fază ale organizării 
corecturii, şi anume: | 

1) Reparandum (R) = parte a asertiei pe baza căreia ia nastere corectura; 

2) Inifierea corecturii (IC) ^ mijloace lingvistice cu ajutorul cárora este 
indicatá necesitatea corecturii; | 

3) Realizarea corecturii (RC) = parte a asertici care înlocuieşte 
Reparandum-ul. . | | 

' In analiza conversationalá, se face distinctie intre corecturile vorbitorului 
(la ceea ce tocmai a afirmat) („Selbstreparaturen”) si corecturile receptorului (la 
ceea ce tocmai a auzit) („Fremdreparaturen”)”. Un exemplu in care apare o 
corectura a vorbitorului la propriile spuse ni-l oferă teatrul lui Caragiale: 

„Cațavencu: Da, vom lupta contra guvernului! 

Cetăţeanul (târât de curent): Da! vom lupta contra (sughitánd şi schimbând 
tonul) ... adică nu ... Eu nu lupt contra guvernului!” (Caragiale, Teatru, p. 106). 

Vorbitorul, in acest caz proverbialul cetățean turmentat din O scrisoare 
pierdută, a vrut, iniţial, să afirme că va lupta contra guvernului, dar, mai apoi, şi-a 
schimbat asertia, inițiind o corecturä. 

Prin corectura receptorului, se înţelege „modalitatea prin care arte 
corectează vorbitorul”!0. Urmärim, in continuare, într-un exemplu excerptat din 
teatrul lui Caragiale, maniera în care receptorul inițiază corectura la cele spuse 
de către vorbitor şi tot el o realizează: 

„Dandanache: Eu la masă o să stau ori lângă d-ta, ori lângă consoarta d-tale... 

 Tipátescu: Care consoarta mea? 

Dandanache: Doamna. 

Zoe (aparte): A! idiot! 

Tipătescu (impacientat): Pardon, domnule Dandanache, doamna e soţia d-lui 
prezident al Comitetului, domnul care v-a adus aici (subliniază silabic), domnul 
Zaharia Trahanache, doamna Zoe Zaharia Trahanache... eu sunt Stefan 


? Ibidem, p. 140. | 

* E. Schegloff, G. Jefferson, H. Sacks, The preference for self-correction in the organization of 
repair in conversation, in „Language”, 53, 1977, p. 361-382 [= Schegloff, Jefferson, Sacks, 
Preference]. 

? Meibauer, Pragmatik, p. 140. 

10 Ibidem, p. 142. 
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Tipátescu, prefectul județului .. . cu doamna sunt numai erg (Caragiale, 
Teatru, p. 130). | 
Avându-se in vedere persoana cáreia 1i apartine initiativa corecturii, se poate 
face distinctie între o asa-numitä  inifiere. proprie : a corecturii 
(„Selbstinitiierung”) si. o  aga-zisá inițiere străină . corecturii 
 G;Fremdinitiierung")!!. Astfel, după en Sacks si. Jefferson! existá mai 
multe tipuri de corecturi: — 
a) initierea proprie a corecturii de cätre ge vorbitorul initiazá 
corectura si vorbitorul insusi o realizeazá; A 
- b) iniţierea proprie a corecturii de către AR vorbitorul îi cere 
receptorului sa facá o corecturá si acesta (receptorul) o face; | 
c) iniţierea străină a corecturii de către vorbitor: receptorul 4i cere 
vorbitorului sá facá o corecturá si vorbitorul insusi o realizeazá; | 
d) iniţierea străină a corecturii. de către receptor: , receptorul sei 
corectura si receptorul o realizeazä. aÇ À 
‘In general, există tendinta ca vorbitorul să iniţieze gi să facă corecturi, 
acestea fiind, evident, în strânsă legătură cu aspecte ale politetii („face saving"). 
Ca indicatori pentru iniţierea proprie a corecturii, există anumite expresii, ca 
sau, deci, în ceea ce priveşte, nu, eu cred, dar gi întreruperi, întinderi ale 
sunetelor si pauze. Ca indicatori ai iniţierii străine a unei corecturi, sunt utilizate 
particule, precum hm, vá rog, apoi diverse întrebări şi repair ale Reparandum- 
ului'?, | i | | 
Observând. în totalitatea ape AMD se poate constata că receptorul şi 
vorbitorul conlucrează activ în conversaţie, peni a se înţelege reciproc. 
TET Presecvente 
Presecventä este Ae. os care desemnează. „atât un anumit En de 
interventie: aceea care prefigureaza un mod specific de actiune (deci un tip 
specific de act verbal), cát si secventa din care face parte aceasta interventie"!^. 
Termenul presecventa reprezinta ,un anumit fel de contributie la conversatie 
si un anumit fel de secventä care contine o asemenea contributie (presecventá tip 
contribuţie si presecventä tip secventi)" 5. Se observa, spre exemplu, cá 0 
chemare contine o contributie care include motini pentru apelul respectiv, ca în 
exemplul (2): | | 
. (2) K: Mamá 
M: Da, dragă 


-U Ibidem, p. 142. - 

12 Schegloff, Jefferson, Sacks, ces p. 362. 

13 Meïbauer, Pragmatik, p. 142. 

^ Tonescu, Conversafia, p. 55. 

15 St.C. Levinson, Pragmatik, Tübingen, 1994, p. 343 [= Levinson, Pragmatik]. 
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K: Vreau o cârpä/sä curát geamurile (J. M. Atkinson, P. Drew, Order in 
Court, London, 1979, p. 46) [= Atkinson, Drew, Order]. _ 

Datoritá faptului cá motivele pentru lansarea unui apel sunt numeroase, 
apelurile sunt, in general, presecvente tip contributie, majoritatea acestora 
prefiguránd actiunea specificá pe care o preced. 

“Structura unor intervenții „este transparentă pentru tipul de act verbal pe 
care intenţionează să-l realizeze ulterior emițătorul”, asemenea intervenţii având 
rolul „de a verifica disponibilitátile receptorului pentru actul intentionat, 
deschizând secvenţe conectate într-un mod specific cu cele de baza”"®. 

Presecventele reprezintá pentru initiatorul conversatiei „un mod strategic de 
a evita un act de solicitare si de a declanşa o ofertă de cooperare din partea 
interlocutorului", functia strategicá a unor presecvente, legatá de ,,atenuarea 
socului unui anunt cu continut neplácut pentru interlocutor", reflectánd, de 
asemenea, „o atitudine cooperativă”!7. În acest sens, am ales câteva pasaje din 
teatrul lui Caragiale, pasaje ce contin presecvente: 

„Tipătescu: Spune odată istoria de-aseară, că mă grăbesc. 

Pristanda: Bine ziceti, coane Fănică. [...] şi binişor ca o pisică, mă sui pe 
uluci să má pui s-ascult: auzeam şi vedeam cum v-auz şi m-auzifi, coane Fănică, 
ştiţi, ca la teatru. 

Tipătescu (interesându-se): Ei, ce? 

Pristanda: Jucaseră stos.” (Caragiale, Teatru, p. 72 ; 

„Tipätescu: Las’ cá le dau eu voturi. 

Pristanda: Da să vedeţi ce s-a-ntámplat... coane Fănică. Din vorbă-n vorbă, 
Caţavencu zice: ...” (Caragiale, Teatru, p. 73); 

Prin Nm ET presecventelor se realizeazá, adesea, legátura dintre discursul 
initial si discursul de bazá al conversatiei. Presecventele sunt, deci, „nu numai o 
strategie cooperativă, ci şi un factor al coeziunii structurale a conversatiei"!*: 

„Tipätescu: Eu sunt un om cáruia-i place să joace pe faţă ... Să-mi dai voie 
sá-fi spui ceva... Ia, poftim, ia poftim, má rog. 

Catavencu: Stimabile domn, d-tale iti place sä joci pe fatá, primesc. 

Tipätescu: Asa [...] Astfel dar, onorabile domn, d-ta — prin ce mijloace nu-mi 
pasă! — posedezi o scrisoare a mea, care poate compromite onoarea unei 
familii...” (Caragiale, Teatru, p. 99). 

În cadrul presecventelor, există presolicitäri, preoferte, preanunfuri, 
preinvitafii, preincheieri etc. Preîncheieri, adesea realizate ca Okay, sunt 
recunoscute ca „initiative de incheiere potentiale, altfel, fara ele, incheierile 
interventiilor comunicationale neputând fi identificate””’. 


16 Tonescu, Conversafia, p. 55. 
17 Ibidem, p. 61. 

!5 Ibidem, jp. 62. 

19 Levinson, Pragmatik, p. 343. 
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Alte modalitäti clare, evidente, de presecventä tip contributie sunt, printre 
altele, preinvitafiile, ca urmátoarele: | m 
(3) „A: Ce faci? 
- B: Nimic, E | pa „Da Dr 

A: Vrei ceva de báut?" (Atkinson, Drew, Order, p?253)amu ! 

O presecventá tip contributie „nu este o contributie oarecare, care ocureazá 
înaintea oricărei alte contribuţii (majoritatea contribuţiilor la conversaţie au 
această caracteristică); ea este o contribuţie care are un loc specific într-un 
anumit fel de secvenţă cu caracteristici distinctive"? Plecând de la o astfel de 
caracterizare a presecventelor tip contribuţie, Levinson găseşte şi alte feluri de 
presecvente, cum ar fi, de exemplu, prerugämintile, ca de exemplu: 

(4) „A: Aveţi ciocolată fierbinte? | | 

A: Puteti sá-mi dati ciocolatä fierbinte cu friscä? 

B: Sigur" (M. Merritt, On questions following questions (in service 
encounters), in „Language in Society”, 5.3, 1976, p. 337). 

In acelasi mod, fiind asemänätoare cu presecventele anterioare, pot fi 
recunoscute si prestabilirile unor întâlniri: ee 

(5) „A: Mmm / ce faci astäzi ? 

B:Mmm/pái/lucrez. — ut | 

A: Imm / de ce / mmm / ai vrea să treci pe la mine dupáaceea? | 

B: Nu pot // cred cá nu.” (Levinson, Pragmatik, p. 345). . | 

O clasä interesantá de presecvente este reprezentatä de preanunturi sau 
preinformari. Ele „servesc la cästigarea accesului la o contributie comunicativa 
extinsă”?!; | pM | | ji MS 

(6) „A: Oh, ghici ce s-a intämplat? 

B: Ce? Von as A, 4 

„A: Profesorul Deelis a intrat si a pus o altă carte în ordinea impusă de el.” (A. 
Terasaki, Pre-announcement Sequences in Conversation, Social Science Working 
Paper, 99, School of Social Science, University of California, 1976, pg. 36). 

Concluzii . E s i 

Articolul de față face referiri la trei concepte de bază ale modelului 
etnometodologic in analiza conversationalä, cu aplicatie la piesele de teatru ale 

‘lui LL. Caragiale. Dacá corecturile reprezintä un caz de utilizare defectivä a 
limbii, iar perechile de adiacenfä sunt secvenfe ,,in doi membri", care formeazá 
un schimb conversational de replici, conceptul de presecvenfä acoperá realitatea 


20 Ibidem, p. 344. 
?! Ibidem, p. 345. 
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pragmatica reprezentata de un anumit fel de contributie la conversatie si de un 
anumit fel de secventá, care contine o asemenea contributie (presecvente rp 
COD M ŞI presecvente tip secvenţă). 


Izvoare 
I. B: Caine, Teatru, Timisoara, Editura Facla, 1983. 
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Konzepte des ethnomethodologischen Modells in der 
stg nee MEN Auswendung auf die rumanische Sprache 


Es handelt 1 in. dieser Arbeit, um drei Rape der. Pragmatik: 
- "Nachbarschaftspaare ", “Repar atur" und “Präsequenzen”. 

Wir wenden uns einer lokalen Lenkungsorganisation im Gesprách zu, nàmlich 2 
"Nachbarschaftspaaren" — den sozusagen gepaarten Ausserungen, für die e 
Antwort, Gruss-Gruss, Angebot-Annahme, Entschuldigung-Herunterspielung (z. B 
„macht nichts “ etc. 

"Repar atur-initiation im nüchsten Bein "ag" lädt zur Korrektur des vor igen Beitrags 
im nächsten Beitrag ein. Ein Gebiet, wo die Práferenzstrukturierung routinemássig 

innerhalb der Beitragsgrenzen und darüber hinaus funktioniert, ist die Organisation der 
"Reparatur". Hier sind zwei Unterscheidungen wichtig: erstens die "selbstinitiierte " 
gegenüber “fremdinitiierter " Reparatur — d. h. unaufgeforderte Korrektur durch einen 
Sprecher gegenüber Korrektur nach Auffforderung; zweitens Selbstkorrektur, d. h. 
Korrektur, die der Sprecher der problematischen oder zu korrigierenden Einheit 
vornimmt, gegenüber “Fremdkorrektur”, die durch eine andere Partei vorgenommen 
wird...‘ g | PR à | 
|. Der Terminus Prüsequenz wird in systematischer Weise ambig verwendet, und zwar 
für eine gewisse Art Redebeitrag und eine gewisse Art Sequenz, die einen solchen Beitrag 
enthält. Wir haben z. B. bemerkt, dass ein Aufruf einem Beitrag vor ausgeht, der einen 
- Grund für den Aufruf enthält. Die meisten Präsequenzen sollen jedoch die spezifische 
Handlungsart práfigurieren, der sie vorangehen. 


Terminologia calculatoarelor si 7 SN | 
achizitiei lexicale în publicatiile románesti 
de informatica din perioada 1990-2000 


George Ceausu 


1. Triada lexic - text - discurs si trecerea de la o semanticá lexicalä la 
una discursivá 

Lexicul genereazá in Bland realitatii „dicţionarul 4E primitive”: Nu toate 
categoriile lexicale trebuie definite termen cu termen: articolul, pronumele 
personal si numeralul se sistematizeazá la nivelul intregului lexic iar prepozitia si 
conjunctia joacä.rolul de sincategoreme (termeni de legatura), nu de categoreme 
(termeni cu sens autonom). Pragmatica lingvisticá ia in consideratie prezenta 
enuntului la nivel de text si a enuntárii la nivelul discursului. Cu triada lexic - 
text - discurs se pot capta atát disponibilitätile semiotice, cu sensuri (accepti) 
explicitate in lexic, cát gi modalitátile codificate de comunicare si semnificare 
(discursul). Cele trei laturi ale triadei sus-amintite reprezintá stadii. diferite ale 
codificării în limbaj. 

Dacă lexicul nu ne-ar oferi doar un Note de disponibilititi semiotice, : ar 
trebui să introducem supozitii suplimentare iar aceste noi supozitii ne-ar aduce in 
preajma limbajelor ezoterice (oculte), ceea ce depăşeşte cadrul lucrării de fata. 
Presupunem că în spatele limbajui se află o descriere ecuationalá de tip 
extensional (prin obiecte) sau intensional (prin BIPRISISN); 

termen = descriere termen; 

„descriere termen = ( e, ..., e boys 

descriere termen = prop, ..., prop. | | 

' descrierea dându-se: sub o formă extensionalá . TS elemente) sau 
intensionalá (ca un:inventar de proprietáti ale termenului). Lexicul este explicitat 
si accesul la el este democratic, marea majoritate a termenilor avind mai multe 
acceptii. Cu toate cá trebuie sá facem fatá, incá din dictionar, »pletorei lexicale” 
pentru anumiti termeni, o serie de sensuri suplimentare ale termenilor provin din 
angrenarea lor in text si in discurs si nu din omisiunea din dictionar, pe 

considerente de doctriná, a acceptiilor nou-create in practica semnificärii si a 
comunicärii. De altfel, descrierea specificatä mai sus este imperfectá, din cauzá 
cá, la confruntarea cu realitatea, mai ales in diacronie, pot apărea: noi şi noi 
elemente care să poată purta acelaşi nume; de asemenea, noi şi noi sensuri ale 
aceluiaşi termen, cu alte cuvinte, numerele n şi m pot fi oricât de mari, chiar pot 
tinde spre infinit. Le vom considera în sincronie, fixate la un număr (deocamdată 
restrâns) de elemente şi proprietăţi. Acceptiile lexicale trebuie atent indexate 
(datoritá polisemiei care dominä fondul de cuvinte frecvente i in limba), in ciuda 
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faptului cá dictionarele au devenit un instrument greoi, incapabil de a tine pasul 
'cu diversitatea denotatiilor din textul $i discursul actualizat. Cum spunea undeva 
Paul Ricoeur, polisemia este un fenomen care salveazä lexicul de la proliferarea 
infinitá a termenilor; cáci altfel, in goana consemnärii bogätiei faptelor din 
„bazinul ontologic” (teritoriu fără început si fără sfârşit), nu ne-am opri 
“niciodată. 

“Pentru descrierea acceptiilor unor termeni, se DAVRA, desigur, relația 

d > D, 

d fiind definitul iar D, definitorul. Structura definitorului - la o 
sintaxä simplificatá fatá de cea operationalä la nivelul unui text obisnuit, 
existánd posibilitatea de a folosi o relatie de descompunere a acestuia in trei 
parti: „atac” (parte de inceput); determinare si precizare: 

„termen definit =, atac” determinare precizare. 

Reamintim că, pentru sistemele de reprezentare curente din lingvistica 
computationalá, X-bar-teoria satisface necesităţile de formalizare în interiorul 
propoziției analizabile (sentence) şi a grupurilor nominal, verbal, adjectival şi 
propozitional!. Este remarcabil faptul că definitorii unui termen respectă o - 
sintaxă simplificată. Cu alte c cuvinte, X-bar-teori ia se poate extinde la nivelul 

definitorilor.. 
; Ín continuare, vom da UP. sensul unei secvente extinse de limbaj si 
subordonate unei cerinţe de ordin psihic, spiritual sau metodologic. Deci, acesta 
este sensul tehnic pe baza căruia vom opera în lucrare. În sensul cel mai larg, 
discursul este, pentru noi, transpozitia modernă a „logosului” (de aici provine 
sintagma „discurs ştiinţific”). În mod curent, vom utiliza sensul restrâns. Nu ne 
îndepărtăm, astfel, prea mult de accepţia acordată în diversele sinteze sau de 
şcoala operationalist-pragmaticä americanä. Incercäm, astfel, sä ne situäm la 
intersectia celor patru mari spiritualitäti occidentale (englezä, francezá, germanä, 
` nord-americană) si să transgresăm nationalismele metodologice. Multiplele 
acceptii dau ,,discursului” o aurá de sensuri datoritá cáreia el devine tot atat de 
confuz ca si termenul de „logos”, dar, poate, tot atät de eficient. Preocupárile 
diverselor scoli semiotice scot in evidentá faptul cá nu trebuie ratate 
semnificatiile psiho- si sociologice ale ideii discursive — fara a face din aceasta o 
obsesie. Filosofi postmoderni, de talia unui Michel Foucault, au decelat discursul 
in sisteme directive care subintind domenii intinse — cultural, ideologic, 
lingvistic si social —, care ajung sá alcátuiascá pentru el un gen de substrat. 
Psihologic vorbind, distin 3 inseamná regásirea puterii si fortei peste substratul 
deja mentionat, desemnarea unor modalitati sistemice de functionare, reflectänd 
Si sustinánd aceastá putere si rezultatele ei. „Pentru sociologi, discursurile sunt 


: Peter Sells, An Introduction to Government - Binding Theory, Generalised - Phrase Structure 
Grammar and Lexical Functional Grammar Lectures on Contemporary Syntactic Theory, 
Stanford University, 1985, cap. al II-lea si al III-lea. 
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-sisteme specializate- de cunoaştere. susținând practici guvernate de supoziti | 
comune si care fungtioneazi pentru a deschide posibilităţi şi căi în gândire, 
vorbire şi acțiune.” 

25 Dinamica achiziţiei lexicale în mern! informatie pe „piaţa 
editorială românească 

: În afară de mai vechiul Dicţionar de informatică, apărut D “Editura i 
Stiintificä si Enciclopedicá, Bucuresti, in anul 1981, am asistat, dupa 1990, la 
aparitia pe piata editorialà románeascá a noi Brennan precum: Brian 
Pfaffenger, Judy Petersen,. Dicţionar explicativ de calculatoare, Bucuresti, 
Editura Teora, 1996; Marcel-Tudor Ban et alii, Dictionar explicativ de 
calculatoare (englez-romän si román-englez), Bucuresti, Editura Tehnicá, 1994; 
P. Margolin, Dictionar de calculatoare personale, Bucuresti, Editura Nemira, 
1997; Pfaffenberger, Brian; Wall, David, Dicfionar calculatoare & Internet, 
Bucuresti, Editura Teora, 1997. În interventia de mai jos, vom nota primul 
dicționar consemnat mai sus prin D] iar cel de-al doilea, prin D2, considerându- 
le semnificative in contextul pieţei | editoriale. Sistematizarea lexicului 
calculatoarelor se poate face în jurul câtorva „cuiburi conceptuale”. invocate în 
DI: adaptoare. si magistrale, aplicatii, inteligentá artificialä, baze de date, 
comunicatii, tehnoredactare, discuri si stocare secundará, adaptoare pentru 
afisare si monitoare, fisiere si formate de fisiere, fonturi si tipografie, graficá, 
tastaturi, mouse si alte echipamente de intrare, MacIntosh, masurari, memorie, 
microprocesoare, Microsoft Windows, multimedia, retele, comunicatii on-line, 
sisteme de operare si utilitare, porturi si interfete, imprimante, programare, 
_limbaje de programare, calcul tabelar, sisteme si producätori de sisteme, interfata 
cu utilizatorul si sistemele de ferestre, prelucrarea textelor. 

- Un serios tratament asupra istoricului achizitiei de terminologie filosoficä i in 
limba romana ne pune in gardá asupra riscurilor acomodärii, fondului lexical 
‚romänesc cu terminologia filosoficá intr-un eon cultural de acum un veac. 
„Actualmente, achiziţia de noi termeni se face rapid i iar dicționarele tipárite (cu o 
sperantá de aparitie ce vizeazá uneori intervalul unui deceniu) nu mai tin pasul 
cu efectele revolutiei tehnico- -stiintifice si ale „revoluției . in cunoaştere” 
(knowledge revolution). Româna insá este o limbá suficient de plasticá in 
adaptarea terminologiei stiintifice internationale, cu toate cá imprumutul din 
engleza tehnicá ridicä probleme mai mari decát imprumutul din alte limbile 
romanice. În »cuplajul de sens” între englezá si románá se pot consemna multi 
prieteni veritabili, cum ar fi: asynchronous, atom, alternative, attribute; 
(auto)code, band, block, buttons, disk — iar lista se poate extinde si asupra 
termenilor incepánd cu urmátoarele litere ale alfabetului. „Prietenii falsi ne 


? Kenneth McLeish, Key Ideas in Human Thought, London, Mot Publ. Ltd., 1993, p. 207. 
* Joan Oprea, Terminologia filosoficá româneasă modernă. Studiu asupra qt de a 
Bucuresti Editura Stiintificá, 1996. 7 
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deranjează însă cel mai mult, şi există deja preocupări serioase în privința 
delimitárii, chiar în lexicul general, a „prietenilor adevăraţi” de cei „falşi” în 
cuplajul de limbi engleză-română, iar dicționarul lui Edith Iarovici şi al Rodicăi 
Mihăilă este o dovadă în acest sens’. 

Controversa terminologică afectează chiar noţiunea de computer, scrisă de 
Tatiana Slama-Cazacu compiuter şi promovată in cadrul Grupului Román de 
Lingvistică Aplicată şi al unor publicaţii literare în această formi. Fără îndoială, 
româna şi engleza au adoptat principii ortografice opuse (prima, principiul 
fonetic, cea de-a doua, principiul morfologic), însă păstrarea scrupulozitätii 
transcrierii fonetice asupra mai multor termeni ar conduce la o muncă 
suplimentară într-un domeniu in care producţia ştiinţifică surclaseazä 
dinamismul activităţii de traducere. În literatură se foloseşte tot mai mult 
computer, cu derivatul a computeriza. Pentru alti termeni principiul fonetic a 
functionat cu usurinfä (meniu pentru transcrierea lui menu, de exemplu). 

„Există câteva edituri româneşti care au publicat cu predilecție informatică şi, 
astfel, au contribuit la întărirea terminologiei în domeniu: Teora (din Bucureşti), 
Microinformatica (Cluj-Napoca), Editura Tehnică (Bucureşti). Sistemele de 
operare MS-DOS (cu ultima versiune 6.22) şi Windows 95 (ajuns la Windows 
2000) îşi sistematizeazá gestiunea zonei informaţionale în jurul a câtorva 
termeni: file, director, path, driver. Dacă există ezitarea între formele fişier şi 
dosar, cu succesul clar al primeia (pentru file), pentru directory situaţia este ceva 
mai complicată, deoarece catalog mai concurează termenul mai plastic director 
(pl. directoare). Driver-ul se consemnează ca atare în mai toate sursele, cel mai 
adesea fără preocuparea de a face delimitarea între efectele grafice (normal şi 
italic), semn cá jargonul informatic apelează la îmbogățirea lingvistică imediată 
din considerente strict pragmatice. La fel se întâmplă cu mouse şi trackball — ca 
să ne raportăm doar la două instrumente manuale pentru introducerea datelor. 
Oricum, mouse este preferabil fata de soricel (termen cam ghidus, invocând prea 
uşor contextul zoologic). La fel s-a petrecut, în rețelele globale, cu site-ul, cu 
toate că, existând în română „sit arheologic”, am Aga! spune „sit informatic”, 
omitând precizärile de specialitate. . 

Termenul englez icon din teoria sistemului de operare Windows 2000 a 
cunoscut, de asemenea, varii forme de traducere: de la iconifd$ şi primejdiosul 
icoană (apărut î în D2), până la pictogramă, termen impus de ultimele apariţii de 
la Teora si de dicţionare (D/). Considerăm însă cá icon (cu pluralul iconi) ar fi 
cea mai potrivită formă, permițând utilizatorilor sistemului Windows accesul la 


4 Edith Iarovici, Rodica Mihăilă, Dicţionar englez-román, Bucureşti, Editura Niculescu, 1997. 

5 Tatiana Slama-Cazacu, Compiuterul şi omul, „România literară”, an 34, nr. 9 / 7-13 octombrie 
2001. 

$ Florica Moldoveanu, Gabriel Hera, Programarea aplicațiilor Windows Bucureşti, Editura Teora, 
24093, p.119: 
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cel putin trei limbaje de instructiuni: verbal, iconic si simbolic. Primul limbaj se 
constituie prin actionarea succesivá a optiunilor de pe meniurile lingvistice; cel 
de-al doilea, prin apelul la iconii de pe fundal sau de pe barele orizontale; cel de- 
al treilea, prin compunere de la tastatură (ctr! + z pentru sfârşitul de fişier, de 
exemplu). Din acelaşi domeniu, scurtáturá pentru shortcut a trecut î în mult mai 
elegantul cheie: directă, consemnat în dicţionare (DJ). Mai rămân însă o serie de 
termeni în litigiu: buffer xul consemnat in D2 ca atare, devine in DI zonă- 
` tampon. 

. Hermeneutica si ‚ontelogia calculatoarelor sunt opo culturale. care au 
pătruns pe piaţa editorială românească” şi s-au infiltrat rapid, în programele 
simpozioanelor ştiinţifice şi în comentariul filosofic románesc*. Ontologia 
calculatoarelor tratează formele efective ale existenţei (timp, spațiu, cauzalitate, 
finalitate etc.) de pe poziţiile sistemelor de operare — acestor programe 
universale cu care este dotat echipamentul — jar hermenetica ordinatoarelor are in 
vedere hipertextul, web-ul si alte acceptii extinse ale noțiunii de text pe 
calculator. E un semn cä, pátrunzánd i in viata noastrá, calculatoarele ne modificá 
perceptia asupra lumii, fortánd noi interogatii asupra lexicului, textului gi a 
posibilitátilor noastre de a construi. baze de cunostinte (computerizate sau nu). 
De la câteva considerente asupra descriptiei lexicale, terminologia 
calculatoarelor. se poate ocupa de lucruri prescriptive şi normative pentru o 
întreagă comunitate de utilizatori, lucruri care trebuie impuse, în primul rând, în 
didactica informaticii. 


La terminologie des OT m et la dinamique de l'acquisition 
roris dans les publications roumaines d'informatique entre 1990- 
| idw . 2000 


` Dans une première partie UE notre contribution, nous étudions B passage d'une 
sémantique lexicale à une sémantique discursive, pour le traitement automatiques des 
définitions et des descriptions lexicales. Dans la deuxième partie, nous passons en revue 
les dictionnaires d'informatiques et les problémes igginclosiques parus dans l' espace 
éditoriel specialisé dans la dernière décade. 


? George G. Constandache, Stefan Tráugan-Matu, Her. isa Mi ontologia calculatoarelor; 
Bucureşti, Editura Tehnică, 2001. 

.* George Ceausu, Excurs ín ontologia calculatoarelor „Cronica”, XXXVII, 1517 / mai 2001, p. 
26. Aya 


O modalitate paradoxala de manifestare a 
„apartenenţei etnoculturale: modificarea 
«discursului repetat» 


Stelian Dumistrácel 


0. Comunicarea de fatá reprezintá rezumatul unei párti din studiul 
monografic (in pregatire pentru tipar) ce are ca obiect modificarea enuntului 
apartinánd «discursului repetat» in diferite registre ale exprimárii orale gi in 
scris. De aceea, recurgem, aici, doar la un minimum de trimiteri bibliografice si 
de exemple, subsumate (e drept, intr-un cadru mai larg) temei de fatä, din textul 
— Scopul nostru este acela de a schita problematica generalá a 
«destructurárii» discursului repetat din perspectiva universaliilor limbajului si a 
retoricii generale, cu referire specială la „quadripartita ratio". Rezultatele conduc 
spre ideea cá, in ciuda distorsiunilor al cáror obiect il constituie enuntul canonic 
reprezentând traditia spiritualitatii nationale si universale, „desprinderea” de 
acestea este doar una de suprafatá; dialogul peste timp, de revendicare a unei 
anumite identități, rămâne o trăsătură de fond. 

0.1. Contestarea, ca atitudine creatoare in literatura şi in artele plastice, ce a 
caracterizat secolul al XX-lea, s-a reflectat şi în discursul jurnalistic. Una dintre 
manifestările uşor de perceput a fost chiar rezerva stilistică fata de invocarea 
dictoanelor, mai întâi latinesti, a textelor aparținând discursului religios, a 
idiotismelor sau a „cuvintelor: celebre” lansate de personalități ale vieţii 
culturale, literar-artistice sau ştiinţifice, respectiv, atribuite acestora. Dar 
„ruptura” este departe de a fi definitivă, căci enunturi de tipul celor pe care le 
vom cita, preluate in forma „canonică”, dar mai ales modificate, aşadar 
„actualizate” spre a conferi o altă (nouă) valoare contextului, continuă să 

 agrementeze (si) discursul jurnalistic contemporan românesc. 

0.2. Obiectul investigaţiei noastre îl constituie toate tipurile de. enunturi 
enumerate mai sus, considerate de Eugeniu Coseriu sub numele de ,,discurs 
repetat" („wiederholte Rede" — in continuare, DR); conceptul este definit drept 

„tot ceea ce in vorbirea unei comunitäti se repetä intr-o forma mai mult sau mai 
putin identicá de discurs deja facut sau combinare mai mult sau mai putin fixa, 
ca fragment, lung sau scurt, a «ceea ce s-a spus deja»". Printre speciile 
mentionate de autor se aflá citatele (,,ca repetare a unor fragmente de texte — 

. literare sau altele — cunoscute ca atare”), proverbele, locutiunile fixe, formulele 
de comparație şi diferite alte expresii (Coşeriu 2000: 258-259). Trebuie adusă, de 
asemenea, precizarea că, din perspectiva construirii textului, astfel de 
„prefabricate de vorbire” („vorgefertigte Redeabschnitte") sunt inserate în 
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enuntul ce constituie produsul „tehnicii libere a discursului", rezultatul fiind 
comparabil cu un tablou realizat prin ,,colaj” (ibidem). Aceasta este, de fapt, o 
altá modalitate de manifestare a intertextualitätii, dar spatiul nu ne permite sá 
insistám asupra similitudinilor si diferentelor de interpretare. 
1. Recurgerea la autoritatea intelepciunii „de imprumut” si la efectele de 
expresivitate condensate in ,,enunturile aparținând discursului repetat" (in 
continuare EDR) trebuie raportatá la functiile „suplimentare” ale limbajului in 
textul jurnalistic. Renuntánd la precizári de principiu, atribuim utilizarea acestor 
formule funcţiei fa ti c e. Pe baza EDR, emițătorul intenţionează. să stabilească 
un contact aparte cu receptorul (cititor), şi anume, situarea pe o bază comună de 
experiență idiomatică, realizată prin elemente de expresivitate si de afect. Ținând 
seama, chiar în mod empiric, de tipologia cititorului (care, din perspectiva teoriei 
receptării, poate fi de la „pasiv” până la »Cooperant", cu nuanțele. ,model” si 
ideal", de formaţie „enciclopedicä” — Umberto Eco), jurnalistul îşi atrage 
destinatarul pe terenul autorităţii spuselor marilor nume ale civilizaţiei sau al 
formulelor „înţelepciunii populare”, pe care uneori nu se sfieşte să le citeze chiar 
ca atare, după o modă ce a fost în vogă până în secolul al XIX-lea. 
Se impun, apoi, două observaţii. Frecvent, se apelează la titluri! (în special 
„de opere literare), profitându-se de recunoaşterea mai facilă a modelului, datorită 
în primul rând instrucției şcolare, consideraţie ce poate fi translată şi asupra 


citatelor, „de autor”, din operele literare sau din librete ale operelor muzicale (în  . 


ultimul caz, pe baza „memoriei culturale”). În ceea ce priveşte dictoanele, 
titlurile, citatele si. sloganurile din alte limbi, se practică atât. citarea 
(„parafrazarea”) enuntului lor în original, cát $i în traducere. Bm c 
2.0. Procedeul are ca principal efect stabilirea unui contact favorabil (prin 
mijloace de „captatio benevolentiae"), pentru a se ajunge la actul de manipulare, 
prin mijloace de seductie si de incitare (concepte pe larg analizate: in 
monografiile semnate de Slama-Cazacu 1999, 2000, passim). ~. io 

2.1. Urmeazä o selectie de exemple din presä (cotidiene, periodice literare) 
si din emisiuni ale audiovizualului? din ultimii ani. Precizäm faptul cä in marea 
majoritate a cazurilor este vorba de titluri de articole (si subtitluri din corpul 
, acestora); pentru alte situații, se fac menţiuni speciale. 1 T 

- (Id) ,,Cand doi se ceartä, al treilea cästigä” (E, 25.01.03, 2); „Colac peste 
Pupăză, numele scriitorilor mai este. şi pocit în fel şi chip...” (tx = text; id., 


14.01.03, 15) ; „...inseamnä cá nu vede pădurea din cauza copacilor” (tx.; RL, 
51-52/2002, 2) şi „...isi dau arama pe fata” (tx; ibidem); . ` | 


! Pentru aparitia „tropilor” in titlurile articolelor informative” din ziare, cf. observatiile lui Gunter 
Reus, in ,«Zum Tanze freigegeben». Fiktion im seriósen Journalismus — ein. illegitimes 
Verfahren"; http://www.ijk.hmt-hannover.de/institut/personal/prof/vortrag_muenster_reus.doc. 

? La care trimitem prin sigle explicate in Appendix (a); vezi si lista. abrevierilor pentru numele 
tipurilor generale de DR (b). . we: "n 
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- (FI) „Mäine anu’ se-nnoieste” (titlu de pagina; E, 31.12.02, 7); 

- (Dc) „Non decet..." (lat.; „nu se cuvine”; început de frază, RL, 39/2001, 17); 

- (TI) ,,Sfanta mare nerusinare” (titlul unui roman al lui G.M. Zamfirescu; 
RL, 6/2003, 30); ,,Unde fugim de-acasă?” (titlul unui volum al lui Marin 
Sorescu; Z, 21.10.02, 6); „In cáutarea timpului pierdut” (dupa Proust, À la 
recherche du temps perdu; RL, 38/2002, 15); „Portret al artistului în tinereţe” 
(dupá Joyce, 4 Portrait of the Artist as a Young Man; id., 43/2001, 11); 
„Universitätile mele" (dupa Gorki, Moi universitety; id., 13/2003, 13); PS: 
si pace” (dupä Tolstoi, Voina i mir; Z, 24.01.03, 6); 

. - (Ct) „Privitor ca la te-a-tru” (despărţirea în silabe subliniază accentuarea; 
vers din Glossa lui Eminescu; RL, 19/1999, 19); „A fi sau a nu fi” (titlul unei 
cronici sportive; ,,to be or no to be”, inceputul primului vers din monologul lui 
Henia din piesa cu acelaşi nume, actul III, scena 1; Z, 4.04.03, 1B); 

- (Cv) „şi totuşi se învârte” (traducere curentă a mărturisirii de credință a lui 
Galilei, „E pur si muove"; Z, 14.01.03, 8B). . 
„O privire sumară asupra enunturilor aite ne impune urmätoarea 
fee ue liminará: din punctul de vedere al structurii textului, convocarea 
acestor ,citate" ca titluri serveşte, conform criteriilor de analiză din perspectivă 
retorică, drept «exordium», dar, prin inversarea ordinii componentelor 
alocutiunii, şi drept «peroratio». 

2.2. Finalitatea de intermediar pentru o anumită atitudine scontată la 
receptor, în vederea. identificării emotive, de tipul «empatie», spre atragerea 
acestuia pe terenul experienţei idiomatice comune, este uşor de atribuit în cazul 
utilizării sumplelor evocäri ale traditiei culturale, autohtone sau universale: 
„Mäine anu’ se-nnoieste” (FI); „Unde fugim de-acasă?” ori „In căutarea timpului 
pierdut” (Tl) Acţiunea de seducere a receptorului este transparenta in 
majoritatea celorlalte cazuri, dintre care comentám un singur exemplu. Scriitorul 
si profesorul universitar Nicolae Balotá il contrazice subtil pe Maxim Gorki care, 
“sarcastic, numea ,,universitati” experienţele dure ale unei vieți picaresti, pe cánd 
Balota isi intituleazá la fel rememorarea studentiei si a carierei de profesor, la 
publicarea discursului de ráspuns cu ocazia conferirii titlului de , doctor honoris 
causa" al Universitátii din Cluj. Existá insá si o anumitä zoná tangentá cu 
“scriitorul rus: tineretea literatului roman, emul al lui Blaga, a fost marcatá si de 
 detentii in inchisorile comuniste. În sfârsit, sesizám usor intentia de a influenta 
prin incitare atunci cánd sunt preluate idiotisme sau titluri formulate (si care 
functioneazá) ca adevárate sloganuri: ,,isi dau arama pe fata” ori „Sfänta mare 
nerusinare” (in cel de al doilea caz este caracterizat comportamentul unui 
manager, cu un statut disputat, din lumea sportului). Ä 

2.3. Se impune si o altä observatie cu caracter de orientare generalä: 
plasarea, pe:o scalä „empatie” — „seductie” — — „incitare”, a EDR prezentate in 
continuare (in special in cazurile de adäugare, substituire $1 permutar e) tine de 
lexicul contextului forjat prin modificärile operate, in relatie stränsä cu textul 
propriu-zis al tratării temei. 
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3.0. Tendinţa de a „parafraza” si de a „actualiza” EDR poate fi raportată, 
diacronic si sincronic, la cáteva aspecte. Pentru publicist, î in sensul cel mai larg al 
cuvântului, constatăm „oboseala” de a cita, aşadar respingerea creditării 
didacticiste a preceptelor (convocate sub formă de paligauts raportat”), dar Si a 
simplelor formule uzuale devenite clisee?. _ 
. Dar asemenea reacţii, de evaluare stilistică, sunt, de fapt, manifestări ale 
universaliilor limbajului, alteritatea şi creativitatea. Modificările pe care le suferă 
EDR în vorbire şi, de aici, în stilul publicistic, pot fi grupate după cele patru 
„ «figuri de construcție» semnalate drept «solecisme». de Quintilian, in Institutio 

oratoria (1.5, 39-41): detractio (suprimarea), adiectio (adáugarea), immutatio 
(substituirea) si transmutatio (permutarea). Universalitatea acestor ,,scheme" de 
variatie formalá in construirea unui (oricárui) mesaj este doveditá de faptul cá, 
„pornind de la constatarea prezenţei lor la nivelul sintaxei părților de vorbire şi al 
topicii, obiectul atenţiei lui Quintilian, cele patru figuri de construcție au putut fi 
eficient proiectate în analiza modificării structurilor narative, în remarcabila 
lucrare Retorica generală, una de neoretorică, a celor. şase esteticieni ae la Liege 
care au semnat cu supranumele „Le groupe p^. | 

De altfel, chiar aceastá lucrare ne-a provocat demersul anuntat ín 
introducere, ca o necesará legáturá din perspectiva golului exegetic dintre nivelul 
analizei gramaticale, al sintaxei propozitiei si a frazei, si cel al textului narativ. 
“Considerând vorbirea drept un teren de verificare a universalitátii formelor 
mentale ce guverneazá „destructurarea” discursului, propunem un domeniu nou 
de interes i in abordarea acestei temei generale, de neoretoricá. | 

In textul jurnalistic, EDR este convocat frecvent cu „destructurarea” 
formulei initiale, canonice, de la ipostaza de aluzie (prin AERO si, uneori, prin 
adiectio), pänä la aceea de contestatie (in special prin immutatio şi transmutatio). 
Pentru a confirma (mácar) o impresie generalá a celor cárora ne adresám, 
revendicati cu statutul de cititori de presä ce au remarcat deja astfel de 
„parafrazäri”, vom selecta un numär (infim, prin raportare la bogätia aparitiei in 
mass-media si a bazei de date de care dispunem) de exemple, grupänd 
„materialul, mai întâi, după „figurile de construcție” pe care le-am anunţat (si 
asupra specificului cărora vom reveni). În cadrul acestora, vom distinge între 
„cele trei registre atitudinale, iar pentru ilustrarea acestora vom oferi exemple din 
„cel putin două tipuri de EDR. | 
3.1. DETRACTIO _ 


În urma evaluärii ansamblului din baza de doo constituitá in extrase din 
presá si din emisiuni ale audiovizualului i în cursul ultimilor zece ani, putem face 


* Atitudini comentate, de exemplu, la sfárgitul Brus al XIX- lea, de Rémy de. Gourmont, 
Esthétique de la langue francaise, sau Gustave Flaubert, Dictionnaire des idées reçues. ` 

* Rhétorique générale, Paris, Larousse, 1970; in textul de faţă trimitem la traducerea în limba 
română, din 1974. i 
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observaţia că, spre deosebire de secolul al XIX-lea, la suprimarea EDR se 
recurge astăzi mai puţin frecvent (în comparaţie cu adăugarea, dar, mai ales, cu 
substituirea), pe ultimul loc, din acest punct de vedere, aflându-se permutarea, o 
figură de construcţie de mare virtuozitate. Faptul are o explicaţie uşor de 
acceptat din perspectiva manipulării. Reducerea unei parti din corpul unității 
frazeologice (întregul fiind, aşadar, numai evocat) reprezintă o tehnică ce-l 
solicită pe cititor / ascultător la un oarecare efort de colaborare, lăsându-i, 
totodată, posibilitatea unei (eventuale) opțiuni proprii, sau scăpându-l, pur si 
simplu, de sub control. De aceea, în textul jurnalistic şi în discursul public, 
formulárile cu suprimarea unei secvenţe a EDR ilustrează în primul rând funcția 
fatică a limbajului şi vom putea constata că reducerea textului se aplică mai des 
idiotismelor de diferite tipuri (parimii, locuţiuni expresive). 
3.1.1. Empatie - 

- (Id) „Vorba dulce” (RL, 16/1999), fata de ,, ~ mult RU 5 „Dar din dar” 
(id. 32/1999, 7), faţă de ,, ~ se face rar/rai"; „Mai bine mai târziu...” (id., 41/ 
1999, 22), fatá de ;, — decát RUN di „Gaz pe foc” (denumirea unei formaţii 
muzicale) , fata de ,, a turna ~ “; . 

- (FI) „Tinerețe fara atât țeli (RL, 24/2002, 23), fata de » ~ $i viata fara 
(de) moarte"; 

- (Ct) a baies pe care lumea...” (id., 5/2002; 22), prima parte a unui vers 
din poezia Scrisoarea III a lui Eminescu, ce continuă prin ,,... nu, putea să-i mai 
incapä”; „Par delicatesse...”,- (id., 29/1998, 18), prima parte a unui vers din 
poemul dune, de la plus hau Tour, a lui Rimbaud, care continua prin ,,...j'ai 
perdu ma vie”. 

. 3.1.2. Seducție l 

- (Id) ,,F&-te frate cu dracul” (id., 16/ 1999). fatä de ,, ~ până treci puntea”; 
ciuda vehementei lexicului, am plasat acest exemplu la „seductie”, ținând seama 
de tandi ironic al textului; »Ca tiganul la mal” (Z, 3.06.02, 1B), fata de ,, a se 
ineca — *5 

- (Th) „Amnesty National” (cu. omisiunea ‘formantului „Inter-“ (RL, ianuarie 
2001)... 

31. 3. Incitare . | | | 

- (Id) „Lui Vasile [Radu] i i-a venit mintea de pe urmă” (M, 15.12.99, 1), fata 
de [lui N, premier al guvernului României] „i-a venit mintea românului /cea/ de 
pe urmă”; „Arama pe fata” (RL, 28/2001, 12-13), fata de contextul integral, citat 
mai sus, § 2.1, sub [Id]. 

= Strategia de comunicare respectatá in cazul suprimárii este pastrarea unui 
«context minim de relevantá» (CMR), pentru a-i oferi receptorului (eventuala) 
posibilitate de a reconstitui ansamblul EDR, chiar atunci cánd, din formula 
canonicá, se prezintá doar cáteva cuvinte, ca in cazul „Pomul si sacul” (Z, 
3.06.02, 2B), care evocá proverbul ,,La pomul láudat sá nu te duci cu sacul / 
mare/”. Contextul de relevanţă este asigurat şi în situația in care, după suprimare, 
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se pástreazá doar unul din termenii unei formulári canonice „bimembre”, sau 
unul dintre termenii unei structuri de opoziție: „Bränza e pe bani" (E, 13.09.02, 
6), ce evocă proverbul „Frate /ca/ frate, dar ~“ (vezi şi mai sus, „Vorba dulce", 
„Dar din dar”, „Mai bine mai târziu”, „Tinerețe fără bătrâneţe”, „Fă-te frate cu 
dracul”). Această tehnică are ca efect de contrast-posibilitatea forjării ad-hoc-a 
unor construcții bimembre imaginate, uneori, ca rezultate ale combinării a două 
EDR (cf. § 3.2.4.).. | M A: | Ä 
3.2. ADIECTIO . p | | 
Deşi în cazul adăugării la forma canonică a EDR se pot recunoaste douá 
tipuri principale ([a] completarea de „particularizare” a EDR, cu ante- sau 
postpunerea „adaosului”, si [b] intervenţia. în corpul propriu-zis al acestuia, 
asadar interpunerea prin dislocare), in cele ce urmează vom simplifica 
expunerea, renuntánd la o subclasificare a exemplelor. În general, completarea 
EDR urmäreste performanta pe terenul cerintelor de bazá ale textului jurnalistic, 
sintetizate prin aşa-zisa regulă a celor ,,5 W”. În unele cazuri, prin adăugare se 
obțin efecte de substituire” ($ 3.2.3.) Pentru recunoaşterea. registrului 
„empatie”, hotărâtoare este (aşa cum am precizat mai sus, $ 2) tonalitatea 
contextului de autor rezultat, dar, mai ales, cea a ansamblului discursului. Ca şi 
în cazul $ 3.1.2 şi 3.1.3, pe aceeaşi bază operám, apoi, clasificarea exemplelor în 
cazuri de „seductie” sau „incitare”. . vu 
3.2.1. Empatie. iita e Joy nt oa | | 
„= (Id) „La Helsinki, l-am prins de un picior pe Dumnezeu" (M, 11.12.99, 1, 
cu variatia liberá a ordinii cuvintelor, de tip permutare); | ni kim. 
- (Fl) „Are mersul legánatu' fiindcă este iarăşi beatu’” (Z, 24.05.03, 8B); 
- (TI) „1001 de nopți în 66 de zile” (RL, 19/1999); Rd 
. - (Ct) „Ionuț Lupescu mai are un singur dor: ...” (E, 18.02.03, 11); ` 
`- (Th) „Opera Somnia", titlul unui volum al poetului serban Foartá (S- a fost 
adaugat, autoironic, celui de al doilea cuvant din formula tehnicá latineascá 
insemnánd ‘intreaga opera’; autorul a putut avea in vedere insá si verbul latinesc 
somnio). i ar 3 | ee ang | | 
. 3.2.2. Seductie | | 
- (d) „Regele Iordaniei umblă cu ocaua lui Cuza” (M, 3.06.99, 10; „a umbla 
cu ocaua lui...”, aluzie la intransigenta unui domnitor român); - 
_. 7 CIL) „O:scrisoare electorală pierdută” (AC, 38/1999, 9); _ 
- (Ct) „A fi sau a nu fi în NATO” (M, 29.12.01, 8); cf. şi „A fi sau a nu fi pe 
lista lui Nicolae Manolescu” (RL, 42/2001, 11); se face referire la prezenta 
anumitor scriitori într-un tratat de istoria literaturii române al autorului citat; 
- (Cv) „Bizoon politikon” (AC, titlu de pagină; Bi- a fost adăugat la primul 
cuvânt din celebra definiţie pe care a dat-o Aristotel omului). Pee Ma 
3.2.3. Incitare _ Rite Nro u | 
- (Id) „Recolta de grâu se va duce pe apa sämbetei?” (Ad, 6.08.97, 5);. 
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- (TI) „Bilanţul slábiciunilor" (ProTv, titlu citat la „Revista presei”, 
22! 12. 01); 

- (Ct) „Viitor de dinozaur tara noastra are” (AC, 2/2001, 17; versul dintr-o 
poezie a lui D. Bolintineanu este „Viitor de aur...”); 

- (Th) ,,Partidul Hunic" (M, 4.03.02, 6; transformarea adjectivului unic in 
hunic, cu efect de substituire, ca şi in exemplul de sub /TI/); 

-- (SI) „Arbeit macht FRAIERI”(pentru germ. FREI ‘liber’, pronunţat „frai”; 
AC, titlu de pagina; cf. rom. argotic fraieri *creduli, naivi’); pentru cunoscátorii 
superficiali ai limbii germane, se speculează posibilitatea dublei analize 
sintactice: păstrând „Arbeit” ca subiect, interpretarea este “munca te prosteşte”; 
apreciind pronunția (neliterară) fraieri drept formă de plural articulat [pentru 
fraierii], interpretarea poate fi ‘munca fac / prestează/ proştii”. 

3.2.4. Într-o variantă aparte de „adăugare”, de virtuozitate, ce atrage atenția 
asupra prevalării funcţiei „poetice” sau „expresive” asupra faticului, consemnăm 
combinarea a două EDR, ca pandant tehnic al reducerii construcțiilor bimembre. 
Rezultă formulări care. aparțin celor trei registre ilustrate în paragrafele 
precedente; cuvântul care, în exemplele ce urmează, se află între €— —, aparține 
atât primului, cât şi celui de al doilea enunț (situație care permite şi o 
reprezentare grafică sub forma a două cercuri secante?): . 

- (Id + Th) „La spartul <- târgului > de carte” (RL, 49/2001, 17); „(a veni) 
la spartul târgului” şi „târg de carte"; 

- (Id + TI) „Colac peste <- pupăza > din tei” P, 29.08.01); 

- (Id + Dc) „De-a + dura — lex” (Z, 1.07.02, 9); cf. „(a se da) de-a dura"; 
ultimele douá cuvinte reprezintá inceputul dictonului latinesc (in mau 
completä) „dura lex, sed 1 

- (F1 + Id) ,,Cine iubeşte si €— lasă — vânătăi” (AC, 38/2001, 13); 

- (Th + TI) „Olimpiada « Albă > ca zăpada” (E, 9.02.02, 7); numele 
„poetic” al plimpi E iarnă este combinat cu titlul celebrei poveşti a lui H.C. 

Andersen; 

- (Rgf+ Id) „Cere si ti se va < da — peste bot" (AC, 13/2002, 12); primul 
enunt este unul din sfaturile cuprinse in „Predica de pe Munte" a lui Iisus 
Hristos; in vorbirea familiará, cel de al doilea enunt inseamná ‘a | bate, a plesni 
peste gura’ (pe cineva obraznic, lacom). 

Prin figura de constructie numita adiectio, asa cum s-a putut constata, ca $i 
prin immutatio si transmutatio, de care ne ocupám in continuare, se limiteazä 
sensibil „colaborarea” cu receptorul, avansándu-se in directia manipulárii, cáci 
particularizarea si nz rezultate ale adăugării nu înseamnă doar o „aplicatie” 


5C£. articolul nostru întitulat Intersectári, in „Revista română”, IX, 2003, nr. 2, mai, p. 7. | 
6 Am trimis mai rar la EDR apartinánd discursului religios, de a cáror „destructurare” ne-am ocupat 
anterior in articolele Biblia si Nobel (M, 11.12.99, 6), respectiv, De toate zilele? (Z, 3. 09.02, 6). 
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la obiect sau o detaliere oarecare a enuntului canonic, ci reprezintá si sugerarea 
sau chiar impunerea unei atitudini față de referent. - | | 

3.3. IMMUTATIO . | : | 

 Substituirea este figura de construcţie cu cea mai mare frecvență în textul 
jurnalistic actual. Explicaţia, în diacronie, constă în funcționarea aceleiaşi forme . 
mentale în vorbire, cu rezultate ce au devenit, la rândul lor, noi forme canonice, . 
prin substituiri reflectându-se variația „diatopicä”, „diastraticä” şi „diafazicä” a 
limbii (Coseriu 2000: 263-269). Din perspectiva variatiei diafazice (sau stilistice), 
in conventia de comunicare din discursul jurnalistic funcționează strategia anulării 
regulii de identitate, de congruentá a enuntului (Coseriu), ca efect pozitiv al 
alteritatii. Modificarea EDR prin substituire reflectă mai pregnant decât alte figuri 
de construcţie intenţia de manipulare.. Prin proiecția acestui tip, de „colaj-2” 
(introducerea unui / unor cuvânt / cuvinte deosebit(e) de forma canonică a EDR) în 
„colaj-1” (EDR în textul realizat prin tehnica liberă a vorbirii), receptarea este 
dirijată, adesea agresiv, spre acceptarea punctului de vedere al emitátorului (astfel 
„se explică, de exemplu, practicarea predilectă a substituirii în textul publicitar, un 

limbaj paralel față de comunicarea propriu-zisă, aşadar şi un domeniu special de 

investigaţie, asupra căruia nu ne-am oprit aici). | Pia TAN 

Accesibilitatea realizării tehnice (în raport cu ,,permutarea”, în primul rând) 
înlesneşte nu doar frecvenţa, în textul jurnalistic, a enunturilor cuprinzând 
substituiri (unele tipuri analizate amănunţit anterior; cf. Dumistrăcel 20012: 64 — 
71), ci şi efectul de substituire prin „adăugare” (cf. $ 3.2.3.), practicarea dublei şi 
multiplei substituiri, respectiv, coroborarea tehnicii în discuţie cu aceea a altor 
figuri de construcție, din care rezultă varii „combinatii”, aşa-numitele figuri 
„cameleonice” (Grupul p 1974, 131). | | | ich 

3.3.1. Empatie UE : E: ! 

- (Id) „...preferäm sä ne uitám ca motanul in calendar...” (tx, Z, 17.01.03, 
SB) ws, TOM n | ped ignem dae A à V; c 
- (TI) „Panacee den bäträni” (AC, 1/2003, 13); titlul unei antologii de texte 
vechi a lingvistului B.P. Hasdeu este Cuvente den betrani (cu ortografia epocii); 
„Viaţa ca moft” (RL, 4/2002, 15); titlul, binecunoscut, al lui Marin Preda este 
“Viaţa ca o pradă; „În căutarea moralului pierdut” (Z, 25.10.02, 1B, pe teme de 
sport); pentru zimp, din traducerea românească a titlului romanului lui Proust 
citat şi mai sus ($ 2); cf. şi „În căutarea timpului găsi” (Z, 18.02.03, 6); 

7 (Ct) „Românul s-a născut mim" (RL, 6/2003, 3); enunţul, dintr-un text al 
lui Vasile Alecsandri, este ,, ~ poet”; „Dacă voi nu mă vreţi, eu vă w w w” (AC, 
38/2002, 18, pe teme de Internet); în nuvela Alexandru Lăpuşneanu, a lui C. - 
Negruzzi, „~ , eu vá vreau”; „Avem si noi buchinistii nostri” (Zf, 6.08.02, 2); 
replica, din piesa O scrisoare pierdută, a lui Caragiale, este ,, ~ falitii Er: 
„Berea-i frate cu románul" (enunt publicitar, 2002); bere pentru codru: „codru-i 
frate cu românul”, de alurä populară, dar cunoscut după versul din Doina lui 
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Pd „Codrul - frate cu românul - / De săcure se tot pleacă - / şi izvoarele îi 
seacă”; 

-(SI) Aè enfants de Roumanie!” (Z, 7.02.03, 1B, pe teme de sport), cu 
substituire in primul vers din „La Marseillaise": „~ de la Patrie”. 

3.3.2. Seductie 

- (Id) „(X a plecat din tara) fücánd-o pe maladul in päpusoi” (RL, 33/2001, 2); 
 malad|e], din franceză, înlocuieşte rom. mort / porc; „a face pe mortul / porcul în 
pápusoi"; „Baronii la baroni trag” (Z, 24.01.03, 8); baron (cu sensul argotic actual, 
“cavaler de industrie”) înlocuieşte termenul ban: „banii la bani trag”; 

- (FI) „Aseară ţi-am luat hazna” (RL, 26/1999); hazna înlocuieşte, într-un 
vers dintr-un cântec popular, cuvântul basma; 

- (TI) „Viaţa ca monedă de schimb” (E, 28.10.02, 1); o variaţie pe enunţul 
titlului mai sus citat, al cărții lui Preda; „Mult zgomot pentru un secretar de stat" 
(C, 3.02.03, prezentat la revista presei de la Real tv); secretar de stat înlocuieşte 
cuvântul nimic din titlul traducerii în ro m ip a cunoscutei piese a lui 
Shakespeare; 

- (Ct) „Mult e me şi fibroasă limba cea de lemn” (titlu de rubrică, in AC); 
versul, dintr-o poezie a lui G. Sion, cuprinde cuvântul frumoasă şi determinarea 
ce-o vorbim; 

- (SI) „Nihil sine literatura” (RL, 11/2001, 17), cu substituire în deviza 
Casei regale române, ,, ~ Deo”; 

- (Th) ,,Persona non gratii” (titlu de articol prezentat la revista presei de la 
Pro tv, 22.08.01, cu referire la incapacitatea justiţiei de a-l pedepsi cu închisoarea 
pe un lider sindical instigator la rebeliune); — gratii este substituit lat. grata 

“agreabil, plăcut”, din sintagma aa non ~ “. 

E 3.3. Incitare ` | 

- (Id) „NATO frântă” (E,.12.02.03, 4; în legătură cu apariţia unei „fisuri” in 
respectiva organizaţie); sigla apare pentru rom. ,,na-ti-o (frântă)”, frecvent folosită 
cu urmarea „că ţi-am dres-o”; „La Belgrad a înviat capra vecinului” (AC, 40/2000, 
1); enuntul „contrazice” formula (caracterizänd egoismul, meschinäria) „sä moarä 
si capra vecinului"; cu substituire, printr-un termen savant, dar in registrul formulei 
canonice, in titlul eseului, de filozofie pe teme comportamentale, semnat de 
Tatiana Slama-Cazacu, „Recviem pentru capra vecinului” (RL 38/2002), asupra 
cáruia insistám si pentru cá am avut surpriza sä-l regäsim, identic, pentru o cronicä 
asupra meciurilor unei etape din campionatul italian de fotbal (o coincidentä?, sau 
o „selectie” a „titlierului” de la un cotidian din Iasi? (frecvent citat aici, Z / 

14.04.03, 2B/, care cultivă titlurile „colorate” stilistic); 

- (Fl) „Semne rele anul are" (Z, 15.01.03, 2B); „la mai toarn-un păhărel / să 
ne integrăm niţel!” (AC, 41/2001, 24; tema integrării României în structurile 
europene); în versul dintr-un cântec „de pahar”: „să ne veselim”; 

- (TI) „Unde ne sunt profitorii?” (E, 24.12.02, 7); in titlul unui poem al lui 
Alexandru Vlahuţă, „ ~ visátorii"; „Maidanul cu proşti” (RL, 19/1993); in titlul 
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romanului lui G.M. Zamfirescu: „~ dragoste”; „Cine eşti dumneata, domnule 
Barbu? (Z, 16.01.03, 1B; întrebare retorică adresată unui personaj, cu statut 
controversat, din janie sportului); substituire in traducerea titlului unui film de 
reconstituire a vietii spionului german, in slujba U.R.S.S, Sorge; 

- (Ct) ,,.. animale puţine, după buget” (C, 28/2000, 22); le 
evidentiate east prin italice înlocuiesc. formula „renumeratie [formă gresitä, 
pentru remunerafie] mică”, dintr-o replică din piesa O scrisoare pierdută, a lui 
Caragiale; „Poliţişti pe care gradul nu voia să-i mai încapă” (AC, 49/1999, 17); 
în textul unui vers din Scrisoarea III, a lui Eminescu, evocat într-o manieră 
generală, sunt înlocuite substantivele împărați, lumea si forma verbală putea; 

- (Cv) Substituiri în enuntul a trei dictoane latinești, a căror paternitate este 
recunoscuta: ,,Minte bolnavă în corp sănătos” (RL, 38/1999, 24): „mens sana in 
corpore sano" (Iuvenal); „Darurile au fost aruncate” (AC, 38/2002, 19): „alea 
iacta est” (Cezar); „Dărâmare humanum est” (ge 41/2002, 9): „errare humanum 
est” (Cicero, după Euripide). 17 & | 

3.3.4. In cazurile in care forma canonicä este minutios horreurs prin 
duble substituiri in construcţii bimembre ori. simetrice (ca si atunci când se 
combină două EDR, cf. $ 2.3.4.) putem vorbi de preponderenta functiei 
»poetice" sau ,,estetice”. De altfel, faticul cedeazä, in astfel de formulári, si in 
favoarea conativului, de vreme ce dubla sau multipla substituire se produce, 
frecvent, in textul unor parimii (sau in sloganuri). . Exemplele următoare 
ilustrează toate registrele de manipulare avute în vedere şi până. acum: „Când 
PC-ul nu-i acasă, joacă mouse-ul pe masă” (RL, 44/2002, 13); termenii, 

„englezeşti, din domeniul calculatorului înlocuiesc cuvintele pisică [lectura pi-si- 
ul, dacă adăugăm și un c, induce recunoaşterea substantivului pisicul] şi soareci; 
„Modele trec, demodatii rămân” (Ad.l, 9.10.01, 3); substituiri în textul altei 
„Zicători: „Hof să fii, ghinion să ai" (M, 30.11.99, 6); „Schimb Cotrocenii din 
mână contra Nobel de pe gard” (RL, 40/1998, 2), parafrazare generală a textului 
zicătorii „nu da vrabia din mână pe.cioara de pe gard” [Cotroceni, numele 
sediului preşedinţiei României]; „Pugilişti din toată lumea, unificati-vä!” (M.Gl, 
„14.01.03, 15), substituiri in. sloganul Internaționalei Comuniste, titlu la 
comentariul privind proiectul de unificare a «centurilor WBA si WBC» la box; 
„După război, multi politicieni se-adună” (titrare a unei părţi din emisiunea 
„Ultima ediţie”, Rom. 1, 13.04.03, ora 13; referirea este la întâlnirea de la Sankt 
Petersburg a liderilor Putin - Chirac - Schröder, la încheierea campaniei militare | 
americane în Irak); substituiri în textul zicätorii „după război, multi viteji se 
arată”. În sfârşit, evocarea, pe ton mai relaxat, a unui context din „Tatăl nostru”: 
„Toamna noastră cea de toate oHpele (RIS 40/1999, 8), cu dublä substituire, 
pentru pâine si zile. Ä 
3.4. TRANSMUTATIO 
. Permutarea unor termeni din EDR sau a unor secvenţe ale acestora (de tipul 
construcţie bimembră) este mai rar întâlnită atât în ceea ce priveşte variantele 
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retinute in inventarul limbii, dupa ce au functionat in vorbire, cát si (dupa baza 
noastra de date) ca exercitiu stilistic, in textul jurnalistic. Explicatia poate fi gasita 
in faptul cá producerea textelor dupa schema acestei figuri de constructie comportá 
un efort sporit din partea emitátorului (comparabil cu acela impus, de exemplu, de 
formulele de ,,virtuozitate” pe care le-am prezentat in § 3.2.4. si 3.3.4.). Pe de alta 
parte, procedeul este unul care, de fapt, poate sá deturneze atentia cititorului 
„pasiv” de la mesaj, diminuand influentarea, pe fondul efectelor de fatic si de 
expresivitate. Exemplele pe care le prezentăm ilustrează aceste consideraţii. 
. 3.4.1. Empatie 

- (Id) „«Conventia...» se agaţă... ca paiul de înecat” (tx, AC, 32/2000, 1); 
forma canonicä a idiotismului: „a se agäta ca inecatul de pai”; „[politicianul X] a 
avut zile negre si nopfi albe" (tx, Rom.1, 23.09.00, ora 20); pentru caracterizarea 
incordarii, a stresului, se preiau, din vorbire, sintagme ce inverseazá cromatica 
diurnului si a nocturnului: ,a-i face cuiva zile negre" ‘a-i provoca cuiva 
necazuri” şi „a avea nopţi albe” ‘a nu /putea/ dormi’; | | 

- (Dc) „Cänd muzele vorbesc, armele tac" (Rom. 1, 30.01.03, titlul pärtii de 
prezentare a activitátilor artistice ale unei unitäti Militare), forma canonică 
latineascá: ,inter arma silent musae". 

3.42. 'Seductie - 

- (Id) [si cu substituire de termeni:] „Comisionul mare doboarä firma mica” 
(publicitate din domeniul bancar); se porneste de la zicátoarea „buturuga mica 
răstoarnă carul mare"; „mergem la război înainte, si la plácinte En (tx, AC, 
13/2002, 8). 

3.4.3. Incitare . 

- (TI) ane criticii impure"; se constatá si lard de tip substituire, a 
E (impur, AC, 38/2002, 14; dezvăluirea motivelor, considerate 
neoneste, ale unor cronici literare): după titlul lui Kant, Critica rațiunii pure; ,.... 
in timpul acesta, [patriarhul] Teoctist merge in Paradis, aláturi de clasa 
muncitoare” (AC, 13/2002, 16); titlul filmului italian La classe operaio va in 
Paradiso (1972, regia Elio Petri, cu Gian Maria Volonte) a fost tradus in 
románeste prin Clasa muncitoare merge in Par adis; 

- (Rg) „Putini am fost, multi am rámas" (formula sarcasticá vizand 
impostura in prezentarea istoriei Partidului Comunist Roman, cu putini membri 
reali in ilegalitate, cu multi oportunisti după impunerea la putere); se porneşte de 
la un text ce poate fi identificat la proorocul Ieremia (42, 1 -2), despre trecerea 
timpului, al cărui rezumat este , multi am fost, puţini am rämas!”. 

4.0. Schitá a unui studiu de caz. Calificativul mioritic in discursul public si 
în textul jurnalistic actual: efecte de «terorism lingvistic». 
441: Cuprins în sintagma „spaţiul mioritic”, creație a filozofului şi poetului 
Lucian Blaga, adjectivul mioritic (în continuare, M) cunoaşte un destin stilistic 
paradoxal. Valorile conotatiilor rezultate prin substituirea substantivului spațiu 
cu diverse alte lexeme se situează între acceptarea rezultată din considerarea 
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filozofică a conceptului căruia íi. ȘeLVSsle+ ca denominatie si, respectiv, 
respingerea agresivá a acestuia. 

4.2. „Solidaritatea” se ehe in discursul exegezei gi al eseisticii 
contemporane prin asocierea adjectivului cu termeni din familia ideaticä a 
substantivului din sintagma de bazá: temá, lume, nuntä M, plai, sat, grai, 
univers, fenomen M (în paragraful de față renuntám la trimiteri). După acest 
nivel, urmează cel al influentärii receptorului în direcția respingerii viziunii 
blagiene, având ca rezultat contestarea şi „defăimarea” a însuşi calificativului. 
Mimând o atitudine de superioritate permisivă, unii publicişti plasează chiar 
sintagme din cele formate cu substantivele deja citate în contexte derizorii, 
plusând însă histrionic în aceeaşi direcţie, prin asocieri cum ar fi cal, bizon, 
măgar, consumator ; fotbal, ciobänas (1), respectiv, ritm M. ` 
|. 43. Deşi manipularea 1 incepe de la acest nivel, al scontării unei oarecare 
empatii, mai ales in textul jurnalistic de comentariu social si politic Se preia 
contestarea conceptului, care a inceput cándva chiar prin respingerea termenului 
mioritic (C. Brăiloiu, Dan Botta). Atmosfera stilistică contemporană în acest caz - 
a fost iniţiată de Emil Cioran (românii — „popor mioritic”), a cărui manifestare de 
malitie a făcut o adevărată şcoală, in care s-au plasat, de regulă, publicişti dornici 
să | Gi (chiar, sau mai ales, in afara cunoasterii esentei lucrurilor). . 

‚4.4. Seductia prin discursul jurnalistic recurge la asocieri depreciative de tipul 
A lozof, criteriu, Balcani M, respectiv, revistä M, pentru ca.incitarea sá agraveze 
tabloul prin calificarea de mioritic(@) a unor referenti din cele mai variate domenii: 
apocalipsă, blestem, conştiinţă, delăsare, fetițe * prostituate”, justiție, neant, poliție, 
preşedinte, Republică (numită şi Mioritia!), resemnare, sovietizare etc., cu o 
frecvenţă uluitoare (nu este evitat nici trivialul: şi orgasmul poate fi M). 

4.5. Determinând astfel de substantive (exemplele. sunt mult mai 
numeroase), mioritic înseamnă de la ‘ naiv, credul, prost” până la “înapoiat, 
indolent, leneş, neputincios, grosolan, murdar, perfid, corupt, hot, depravat’. Prin 
toate aceste asocieri, adjectivului mioritic i se conferá semnificatia generalá de 
“românesc, roman’, definind o entitate socio- si etnopsihologicä cäreia 
| emitätorul s-ar pärea cá nu-i poate apartine. 


4.6. Cuväntul a coborät, de fapt, la nivelul de simplá emisie sonorä de 
semnalizare, de recunoastere, între ei, a membrilor unui grup ce exercitá in 
discursul jurnalistic un gen de terorism lingvistic, ca o culme a manipulärii prin 
incitare. Respingerea de plano si in necunostintá de cauzá a terminologiei 
simbolice blagiene a devenit un adevárat snobism; fenomenul reprezintă o 
„ contraperformantá lingvistică, comparabilă doar cu acea concentrare semantică 
şi stilistică ce se întâlneşte în limbajul infantil, cu termeni simbol generalizatori 
(de tipul exclamatiei „caca!”), la opusul receptärii «granulatiei semantice» din 
„perspectiva căreia consideră a polisemia informaticienii. 
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4.7. Aşadar, in cazurile de „terorism lingvistic”, se denunță însăşi o 
apartenență etnoculturală, fapt ce poate fi raportat la alte diferite modalităţi de 
manifestare a globalizării în discursul public şi în textul jurnalistic”. 

5. Concluzii tranzitorii - 


5.1. Atragerea, prin tehnica de „colaj”, a EDR în textul jurnalistic ilustrează 

importanţa funcţiei fatice ca una ce caracterizează (şi chiar individualizează) 
stilul publicistic cu statutul de stil functional". Dar recurgerea la enunturile de 
acest tip nu serveşte doar finalitatii de contact cu receptorul, ci reprezintă, 
frecvent, un mijloc de influențare a acestuia, servind şi funcțiilor care îl pun în : 
relaţie pe emiţător cu receptorul, cea emotivă şi cea conativă. În ultimă instanță, 
utilizarea EDR atrage atenția asupra formei mesajului, reflectând preocuparea 
pentru expresivitate. Rolul funcţiei fatice este dovedit de utilizarea curentă a 
EDR în titluri (ca exordium sau peroratio, cu anticipare); altfel, rezumarea 
conținutului discursului prin titlu poate rămâne la nivelul mijloacelor funcției 
referentiale. Intenţia obţinerii unei reacţii din partea receptorului (aşadar 
manipularea acestuia) este ilustrată de faptul cá enunturile în discuție reflectă 
diferite registre ale influentärii, de la provocarea simplei empatii, la seducţie şi 
incitare. Influentarea este pusă în evidență si de o marcată recunoaştere sui- 
generis, de principiu, a prestigiului „invätäturii”, prin parimii (zicători, proverbe 
şi dictoane de diferite proveniente). ' | 

‚5.2. Pentru a aprecia gradul de influențare a receptorului, de la-„empatie” la 

incitare", se impun considerate, din perspectiva emitátorului, selectia unui 
anumit EDR, optiunea jurnalistului in ceea ce priveste materialul lexical prin 
care intervine in actualizarea EDR si ponderea CMR pástrat, aspecte ce trebuie 
raportate la tonalitatea stilistică generală a textului; efectul scontat, din 
„perspectiva receptorului, tine de tipologia acestuia ca lector", pe scala 
“ cuprinzând gradatiile între „pasiv” şi „cooperant ideal”. De altfel, în analiza 
(sumară) a exemplelor oferite în textul de fata, am avut si noi în vedere diferite 
categorii de cititori, explicitând sau nu modificările aduse în discursul jurnalistic 
formulelor cânonice ale EDR. 

5.3. Modificarea textului EDR reflectă preocuparea de a nu se crea impresia 
unei „îndoctrinări” simpliste a „consumatorului” de mass-media, prin preluarea 
formulelor canonice ca „discurs raportat”; tendința se manifestă prin recurgerea 
la modificarea textului iniţial. „Deturnarea” în discuţie este uşor acceptată de 
receptor datorită funcţionării aceluiaşi mental în vorbirea expresivă guvernată de 
afect şi de emoție, îmbrăcând frecvent registrul si tonalitatea ludicului. Astfel de 
modificări au fost constatate în evoluția a numeroase idiotisme din fondul 


7 Cf. Stelian Dumisträcel, Textul jurnalistic: un teren experimental de ambiguitate, în Ofelia Ichim, 
Florin-Teodor Olariu (eds.), Identitatea limbii şi literaturii române în perspectiva globalizării, laşi, 
Editura „Trinitas”, 2002, p. 135-150. 


"Li NAT 20 STELIAN, DUMISTRÁCEL 


traditional al dacorománei (Dumistrácel 20011, passim). Pe de altă parte, 
„devierile” in discutie au caracter de universalii ale limbajului si se inscriu intr-o 
tipologie ce a fost stabilită încă de Quintilian. Aşadar, modificarea (inspirată sau 
de nivel „kitsch”) a EDR nu este o descoperire a jurnaliştilor, iar, pe de altă parte, 
jurnaliştii români, în discursuri difuzate pe variate canale ale mass-media 
. (respectiv, în periodice de profiluri diferite) nu se află, din acest punct de vedere, 
într-o situație specială. Câteva repere: în Retorica. gene} ‘ala, a Grupului u, se 
gäseste un paragraf ce se ocupá de „metataxe” in titlurile din presa francezä (III, 
5); cochetánd cu surprinderea, Gabriel García Márquez protesta fata de frecventa - 
parafrazare în presă a titlului (într-adevăr provocator) al romanului. său Crónica 
de una muerte anunciada, punându-și întrebarea „Oare nu sunt în stare! ziariştii 
„să-şi inventeze propriile titluri?” (cf. RL, 5/1999, 23); în sfârşit, un exemplu de 
„stringentă actualitate: pe canalul tv american „Fox News”, discuţia dintr-o 
emisiune pe tema unei eventuale intervenţii americane în Siria, după campania 
din Irak, a fost titrată „Syri-ous [pentru serious]. Situation?” (20.04.03, ora 3,15; 
titlul general: „Future War?"). Am citat mai sus ($ 1) şi o observaţie a lui Gunter 
Reus, profesor de jurnalism la Universitatea din Hanovra (R.F. Germania), 
subsumatä problemei ficfiunii in jurnalismul ,,serios”. 


5.4. Se poate observa atracţia deosebită pe care o exercită asupra titlului 
jurnalistic románesc actual anumite EDR din zona paremiologiei, unele aparent 
banale (,,apa trece, pietrele rámán"), altele socante (,,a arunca pisica moartá in 
curtea vecinului”), cu numeroase variaţii ce instaurează relaţii anormale” între 
componentele . (vechii) forme canonice, după schema -tuturor figurilor de 
construcție, a discursului religios (de. exemplu, începutul versetului „Pâinea 
noastră cea de toate zilele”, din „Rugăciunea. domnească”), sau reprezentând 
preluarea unor titluri de opere literare (în special dacă au fost ecranizate). Din 
această categorie, semnalăm atât titluri inspirat formulate (cum este cel mai Sus 
citat al lui Márquez, sau Cui i-e frică de Virginia Woolf?, titlul unei piese de 
teatru a lui Edward Albee), dar şi unele cu relativ puţină încărcătură emotivă, 
însă cu o deosebită relevanţă a mesajului; de exemplu, titlul filmului Lista lui 

„Schindler, după cartea lui Thomas Keneally, Arca lui Schindler, la rándu-i cu o 
substituire î în sintagma arca (salvatoare a) lui Noe. . 
„5.5. Citarea unor EDR provenind din anumite ideni (zona culturii şi a 
bcletsigtid universale si nationale, religia, paremiologia si folclorul etc.) dovedeste 
cá, in pofida tentatiei (uneori aproape obsesive) de a inova, discursul jurnalistic este, 
chiar în această formă distorsionată, expresia unei adevărate «culture loyalty». In 
particular, în pofida actualizării EDR reprezentând sursele autohtone (în special 
parimiile), discursul jurnalistic românesc este si reflexul unei incontestabile 
«language loyalty». Dintre scriitorii români, cei mai prizati în textul jurnalistic 
contemporan, cu trimitere la titluri şi / sau citate din operă, sunt I.L. Caragiale, M. 
Eminescu si, într-o situaţie specială, prezentată mai sus, Lucian Blaga. . 
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a. Sigle pentru diferite canale mass-media 
(pentru cotidiene se indica data, urmatá de pagina; pentru hebdomadare, numärul, 
anul si pagina; pentru emisiuni ale audiovizualului, data si ora) 

AC = „Academia Catavencu" 

Ad=,,Adevarul” 

Ad.l = „Adevărul literar şi artistic” 

C = „Capital” 

E = „Evenimentul zilei” 

M = „Monitorul” (Iasi) 

'M.GI = „Monitorul de Galati” 

RL = „România literară” 

Z = „Ziarul de laşi” 

Zf — „Ziarul financiar" 
‚Pro tv = canal de televiziune cu acest nume 

Real tv = canalul de televiziune „Realitatea tv” 

Rom. 1 = canalul de televiziune „România iD 


“b. Lista abrevierilor pentru tipuri de EDR 
(Ct) = citat din opere . 
(Cv) = cuvinte ,, celebre” 
(Dc) = dicton 
(Fl) = text folcloric - 
(Id) = idiotism (locutiune expresivă, expresie idiomaticá, parimie) 
(Th) = formulá tehnicá 
(TI) = titlu de operá 
(Rg) = discurs religios 
(SI) = slogan > 
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Une modalité paradoxale de la manifestation d'appartenance ethno- 
culturelle: Ja modification du | «discours répété» 


Dans le texte journalistique, notamment dans le titre des articles on remarque la 
présence massive des énoncés qui appartiennent au «discours répété», présentant une 
grande diversité (ess locutions expressives, des sentences, des idiotismes, des maximes, 
„des propos célèbres”, des titres de certaines œuvres littéraires ou musicales ou bien des 
citations proprement-dites , d'auteurs" etc.). Cette tendance est illustr ‘ative pour 
l'intention de l'émetteur de faciliter le contact avec le destinataire moyennant une 
expérience linguistique commune. Mais de cette manifestation de la fonction «fatique» 
du langage, on glisse souvent vers les effects des fonctions «émotive» et «connative», 
dans l'intention de UU E le lecteur, en parcourant les phases . x empathie” A 
» Seduction" et , incitation”. 
Du point de vue strictement ,, „technique PI! l'é énoncé appartenant au discoürs répété, 
auquel on attribue le statut d'«architexte», est actualisé en conformité avec l'une des 
„figures de construction" résumées dans la formule de Quintilian quadripartita ratio, 
par detractio, adiectio, immutatio et transmutatio. La mutation s'explique par la 
capacité qu'ont ces ,,régles” de refléter les manifestations des universaux du langage. 
Malgré le désir d', innover", presqu'obsessif chez les journalistes, le recours à 
l'énoncé appartenant au discours répété (quoique comprenant des ,distorsions " 
s'avère étre, fi nalement, l'expression de la culture loyalty et de la Tage loyalty. 


Mentinerea identitatii prin limba: 
instrumente si resurse lingvistice in format 
| electronic 


Gabriela Haja 


Cercetările în planul prelucrării limbajului natural si a limbii vorbite, al 
tehnologiei limbajului în genere, sunt de maximă importanță în contextul 
exploziei informaţionale contemporane, în cadrul căreia Internetul funcţionează 
ca un mijloc cu posibilităţi încă insuficient exploatate de noi. De aceea, 
implicarea specialiştilor români din domenii devenite complementare — 
informatica si lingvistica — este fireascä. 

Ín anul 2001 s-au creat si circumstantele acestei colaborári, atunci cánd a 
fost infiintatá, la Academia Romana, Comisia de Informatizare pentru Limba 
Románá (CILR), cu scopul declarat al apárárii identitätii, a individualitätii si a 
particularitätilor limbii romäne, prin sustinerea studiilor lingvistice dintr-o 
perspectivä informationalá. Incä inainte de aceastä data, a fost semnalatá, la 
intalniri si discutii care au avut loc in Bucuresti, Iasi si Chisinau, necesitatea 
creärii unui Consortiu care sá realizeze un cadru propice comunicárii dintre 
specialiştii lingvisti şi informaticieni. Graţie unei finantári asigurate printr-un 
proiect national, intitulat „Societatea Informațională — Societatea Cunoasterii”, 
s-a realizat un sit electronic dedicat Consortiului de Informatizare pentru Limba 
Română (http//consilr.info.uaic.ro). Principiile şi obiectivele acestui Consortiu 
au fost prezentate de Dan Cristea în comunicarea Resurse lingvistice româneşti 
şi tehnologii informatice aplicate limbii románe!, la una dintre secțiunile 
Simpozionului International Jdentitatea limbii şi literaturii române ín 
„perspectiva globalizării, organizat de Institutul de Filologie Română „A. 
Philippide” şi Asociaţia pentru Literatura Română şi Cultura Poporului Român 
„Astra” — Despártámántul „Mihail Kogălniceanu”, la Iaşi, in 2002. 

Potrivit acestor principii şi obiective, cercetători din domeniul informaticii 
de la Facultatea de Informatică a Universităţii „Alexandru loan Cuza” şi de la 
Institutul de Cercetări pentru Inteligență Artificială al Academiei Române din 
Bucureşti, împreună cu lingvisti de la Institutul de Filologie Română „A. 
“Philippide” din Iaşi, s-au implicat în proiecte naţionale şi internaționale, care 
contribuie la realizarea de resurse, instrumente şi tehnologii de prelucrare a 
limbii române, în toată complexitatea acesteia. 


! Dan Cristea, Dan Tufis, Resurse lingvistice româneşti şi tehnologii informatice aplicate limbii 
române, in Ofelia Ichim, Florin-Teodor Olariu (eds.), Identitatea limbii şi literaturii române in 
perspectiva globalizării, laşi, Editura „Trinitas”, 2002, p. 193-210. 
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Unul dintre aceste proiecte, care poate asigura o importantá cale de ikegrare 
a limbii române în circuitul giobal al comunicării informatizate, este BalkaNet?. 
“Un alt proiect, în. care sunt implicate Academia: Română, prin trei dintre 
“institutele sale (Institutul de Informatică Teoreticä si Institutul de Filologie 
Română „A. Philippide” din Iaşi şi Institutul de Cercetări pentru Inteligență 
„Artificială din Bucureşti) şi Universitatea ieşeană, prin Facultatea de 
Informatică, este cel intitulat Tehnologii lingvistice pentru Web semantic, care îşi 
propune să realizeze, pe de o parte, corpusuri adnotate şi, pe de altă parte, 
tehnologii pentru realizarea unui Web semantic pentru limba románá. În esentä, 
acesta va functiona ca instrument indispensabil traducerilor automate. 


S-au fäcut pana acum eforturi in acest sens, dar, datorită insuficienfei 
resurselor, rezultatele sunt modestes. | 


Este evident cá participarea lingvistilor la realizarea acestor resurse (baze de 
date) este esentialá $i salutarä. Proiectul amintit mai sus, Tehnologii lingvistice 
pentru Web semantic, lansat in acest an, sub. programul-cadru INFOSOC, are 
drept principal scop ameliorarea situatiei actuale. Obiectivele detaliate ale 
proiectului nostru sunt realizarea de corpusuri de texte adnotate, de standarde 
textuale si de instrumente de prelucrare a limbii. 


- Adnotarea textelor (scrise şi vorbite) se va face la mai | multe tena 
fonetic, morfo-sintactic, la nivelul grupurilor nominale, la nivel sintactic 
 (specificándu-se atât structurile sintactice, cât şi relaţiile dintre ele, aşa numitele 

tree-banks), la nivel semantic (bănci propozitionale, prop-banks, care presupun 
“specificarea structurilor de tip predicat-argument, cu identificarea statutului — 
„opțional sau obligatoriu — şi a rolului fiecărui argument: agent, beneficiar, loc, 
mod etc.), la nivelul „formal”, al segmentării (propoziţii în cadrul frazelor, 
unităţi de discurs), la nivelul relaţiilor anaforice: coreferinta (echivalente 
referentiale), referinte de tip „parte-întreg, obiect-proprietate, posesor-obiect 
posedat etc. , explicite sau implicite, la nivelul sensului cuvintelor (nivel care 


„2 Vezi in acest sens: Dan Tufis, BalkaNet - tezaur lingvistic multilingv pentru limbile din Balcani, 
in op. cit., p. 177-192 si Dan Tufis, Dan Cristea, RO-BALKANET - ontologie lexicalizată, în 
context multilingv, pentru limba română în volumul Societatea : Informațională — Societatea 
- Cunoasterii, Bucureşti, Academia Română, Secţia de eh si Tehnologia Informatiei, Institutul 
„de Cercetări pentru Inteligența Artificialä, 2003, p. 137-164. - 
3 Există în Internet masini de tradus, dintre care amintim câteva: Softchim Translator, Millenium 
Computers, Edison Translator şi cele realizate de InterTran, care face următoarea precizare: 
„InterTran pentru perechile română — engleză funcționează ceva mai bine decât pentru română — 
[celelalte limbi). Traducerile sunt de slabă calitate (chiar şi pentru română — engleză), translatorul 
fiind în curs de dezvoltare pentru limba română şi alte limbi din țările în curs de dezvoltare. 
Actualmente nu există translatoare on-line profesionale, gen SysTran, care să includă limba 
` română. InterTran-ul are interfaţa on-line, dar translatorul pentru română are baza de date extrem 
de mică” (s.n.) (http: webenterprise.hast. -gk/php/rotrans.php). . 
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- implică chestiuni de dezambiguizare semantică’) şi la nivelul structurilor de 
discurs (de exemplu, structura relațiilor retorice). 


Aceste corpusuri pot fi adnotate semi-automat: pe baza unui model de 
analiză/adnotare realizat de specialistul lingvist, se pot genera adnotări automate, 
a căror corectitudine trebuie, fireşte, verificată. Adnotarea automată este 
facilitată de existenţa în format electronic a unor dicționare precum Dicţionarul 
explicativ al limbii române (DEX), realizat de Institutul de Lingvistică „Iorgu 
Iordan” din Bucureşti, şi Dicţionarul de sinonime al limbii române (DSR), 
redactat de Luiza şi Mircea Seche. La acest nivel intră în funcţiune standardele 
textuale, care facilitează adnotarea elementară automată. 

Pentru prelucrarea inteligentä/informatizatä a limbajului sunt necesare 
instrumente. Acestea sunt componente sofware, a căror caracteristică este 
independentă de limbă, iar aplicarea lor la limba română este dependentă de 
folosirea resurselor lingvistice specifice, româneşti. Domeniul instrumentelor 
aparţine informaticienilor, dar buna lor funcţionare nu poate fi realizată decât cu 
ajutorul asistenţei specialiştilor lingvisti. . | 

Realizarea acestor elemente implică, desigur, eforturi considerabile. Dar 
odată puse în practică rezultatele cercetărilor de acest tip, problema amenințării 
identităţii lingvistice şi implicit culturale a unei națiuni nu se mai pune, de vreme 
ce comunicarea vorbitorului de limbă română, prin Internet, cu orice vorbitor, 
indiferent de limba lui maternă, devine astfel posibilă. 


The preservation of identity through language: instruments and 
linguistic resources in electronic format 


In the context of new informational communities and of globalization, it appears 
very clear that it is necessary to create different types of instruments for the Romanian 
(spoken and written) language. The collaboration between specialists in these two fields 
- linguistics and computer science — is very important in order to accomplish this task. 
BalkaNet and Linguistic Technologies are two of the results of this collaboration. The 

former is an international project and its aim is to create a lexical ontology for the 
Balcanic languages which could be related to EuroWordNet. The Romanian Academy, by 
three of its institutes (the Institute of Theoretical Computer Science, the “A. Philippide” 
Institute of Romanian Philology, Iasi and the Research Institute for Artificial 
Intelligence, Bucharest), and the “ALI. Cuza“ University of lasi achieve the latter. Its 
main goal is to create a large database for computerized translations. If these goals are 
fulfilled, the problem of the threat of the globalization against linguistic and cultural 
identity becomes irrelevant. 


* Rezultate si solutii foarte interesante in domeniul dezambiguizárii semantice prezintá Dan Tufis, 
in articolul Dezambiguizarea automata a cuvintelor din corpusuri paralele, folosind echivalenţii 
de traducere, din volumul Societatea Informațională Societatea Cunoasterij ed. cit., p. 235-268. 


. Aspecte ale creativităţii lexlonldi in 
_terminologia filosofica actuala 


Eugen Munteanu 


1. Câteva disocieri ordii 


În acceptia semanticii functionale dezvoltate de mérite Coseriu, 
terminologiile stiintifice si tehnice nu apartin nivelului sistemic al limbii si, prin 
urmare, ele nu pot fi clasificate si discutate dupá aceleasi criterii precum 
BOI alele obişnuite” . Toate terminologiile pagina] unei limbi istorice date 


ege, w,” 


Deşi recunoaşte că lie: intre ceea ce este pur designativ Crcrminologie si 
restul vocabularului este adesea dificil de trasat, Coseriu aratá cá, din punct de 
vedere al descrierii sistemului lingvistic, „există un vocabular structurat 
lingvistic si un vocabular ‘nomenclatoric’ si terminologic”. ‘Studiul 
terminologiilor este important, pe de o parte prin faptul cá un termen tehnic 
poate deveni un element lexical din vocabularul comun, interesand prin urmare 
dimensiunea diacronic-etimologicá a limbii, si, pe de alta parte, prin faptul ‘ca 
aparitia de noi termeni tehnici poate opera modificári in modul de structurare a 
enunturilor, interesánd aşadar lingvistica textului. - 


In cele ce urmeazá imi propun sa verific aceste principii luând 3 in 1 discutie 
cáteva texte cu caracter general-filosofic publicate i in ultimii ani in limba romana. 
Alcätuitä mai mult.sau mai putin arbitrar, in functie de lecturile curente, lista 
„textelor din care am excerptat materialul comentat cuprinde atät traduceri, cát si 
productii priginale.. Intentia mea a fost de a sesiza, defini si gretapliBeoy in cadrele 


p Eugenio Coseriu, Einfü ihrung i in die strukturelle RUE des Woi tschatzes, Tübingen 1970, 
p: 10. 

? Ibidem, p. 13. i 

*. Termenul „filosofic” trebuie înțeles in sensul ca mai. larg posibil. Conţinutul unora din textele 
studiate poate fi calificat drept teologic, al altora drept eseistic etc. Siglele întrebuințate sunt 
următoarele: AB = Alain Besancon, Confuzia limbilor, trad. rom. de Mona Anohi şi Sorin Antohi, 
București, Humanitas, 1992; AG = André Glucksmann, Prostia, trad. rom. Delia şi Eugen Vasiliu, 
Bucureşti, Humanitas, 1992; BHL = Bernard-Henri Levy, Barbaria cu chip uman, trad. rom. Irina 
‚Bädescu, Bucuresti, Humanitas, 1992; DS = Dumitru Stäniloae, Chipul nemuritor al lui 
„Dumnezeu, Craiova, 1987; FF = Florin Faifer, Semnele lui Hermes, Bucuresti, Minerva, 1993; GD 
. = Gilbert Durand, Structurile antropologice ale imaginarului, trad. rom. Marcel Aderca, Bucuresti, 
Univers, 1977; HRP-C = H.-R. Patapievici, Cerul văzut prin lentilă, Bucureşti, Nemira, 1995; 
HRP-Z = H.-R. Patapievici, ‘Zbor în bătaia săgeţii, Bucuresti, Humanitas, 1995; HRP-OR = H.-R. 
Patapievici, Omul recent, Bucuresti, Humanitas, 2001; JFR = Jean-François Revel, Cunoasterea 
inutilä, trad. rom. Dan C. Mihäilescu, Bucuresti, Humanitas, 1993; LS = Lev Sestov, Revelatiile 
morții, trad. rom. Smaranda Cosmin, Iasi, Institutul European, 1993; NB = Nicolai Berdiaev, 

Sensul | creației, trad. rom. Anca Oroveanu, București, Humanitas, 1992. 
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oferite de dinamica actualá a terminologiei filosofice románesti, tipurile de 
mecanisme lingvistice care se manifestă în procesul creativităţii lexicale. Prin 
creativitate lexicală înțeleg fenomenul lingvistic de producere de noi termeni, 
inexistenti în uzul terminologic sau in lexicul comun de până la momentul 
excerptării materialului, în limitele permise de sistemele fonologic şi morfologic 
ale unei limbi date şi în condiţii determinate întotdeauna de nevoi de desemnare 
concrete. Având în general un caracter spontan, asemenea nevoi de desemnare apar 
în procesul producerii de texte. Prin urmare, creativitatea lexicală, cel putin în 
domeniul terminologiei filosofice, funcționează exclusiv la nivelul textului, adică 
al producerii concrete de acte de vorbire”. 

O altă specificare pe care o cred necesară se referă la faptul că fenomenul 
creativitätii lexicale în domeniul terminologiei filosofice se petrece, de cele mai 
multe ori, într-un cadru interlingvistic’. Fie cá este vorba despre traduceri 
propriu-zise, fie de: texte originale, în domeniul filosofiei, aşa-numita 
„comunitate conceptuală europeană” (Werner Betz) — care constă în convergente 
şi paralelisme în privința modului de lexicalizare a conceptelor de cultură în 
limbile europene — este mai activă ca în orice alt domeniu. Prin medierea unei 
limbi de cultură majoră (germană, engleză, franceză etc.) sau, mai rar, prin 
cunoaşterea directă, limbile greacă şi latină au constituit şi continuă să constituie 
pentru gânditorii români sursele principale pentru inovaţii lexical-terminologice. 


PT = Petre Ţuţea, Omul. Tratat de antropologie creştină, vol. I, Iaşi, Timpul, 1992; RAG = 
Rosario Assunto, Scrieri despre artă, vol. L, Filosofia grădinii si filosofia in grădină, trad. rom. 
Olga Mărculescu, Bucureşti, Meridiane, 1988; RAO = Rosario Assunto, Scrieri despre artă, vol. 
III, Oraşul lui Amfion şi oraşul lui Prometeu, trad. rom. Stefan Nicolae, Bucureşti, Meridiane, 
1988; SA = Sorin Antohi, Utopica. Studii asupra imaginarului social, Bucuresti, Editura 
Ştiinţifică, 1991; SA = Stefan Afloroaei, Ipostaze ale rațiunii negative, Bucureşti, Editura 
Ştiinţifică, 1991; SL = Ştefan Lupaşcu, Experiența microfizică şi gindirea umană, Bucureşti, 
„Editura Ştiinţifică, 1992; TP = Toma Pavel, Mirajul lingvistic, trad. rom Mioara Tapalagă, 
Bucuresti, Univers, 1993; VL = Vladimir Lossky, Teologia mistică a bisericii de răsărit, trad. 
rom. Vasile Ráducá, Bucureşti, Anastasia, 1992; VS = Vladimir Soloviov, 7rei dialoguri despre 
_ sfîrşitul istoriei universale, trad rom. Dana Cojocaru, Bucuresti, Humanitas, 1992; WD = Wilhelm 
Dancă, Fascinafia sacrului, de la Mircea Eliade la papa Ioan Paul al II-lea, laşi, Sapientia, 2002. 
4 Avându-şi sursa în conceptul humboldtian al limbajului ca „energie creatoare” (enérgeia = 
Tătigkeit), actualizat în lingvistica secolului al XX-lea în special de către şcolile germană şi 
italiană, sintagma creativitate lexicală este in general acceptată ca desemnare generică a 
procesului de producere de noi lexeme, semnificaţii sau relații semantice într-o limbă istorică dată. 
O bună monografie asupra acestei problematici este lucrarea publicată de Louis Guilbert sub titlul 
La créativité lexicale, Larousse, Paris, 1975, de unde reținem următoarea definiție: „L’aspect le 
plus directement perceptible et le moin discutable de changement linguistique est, en effet, la 
naissance de relations lexicales nouvelles entre des signifiants et des signifiés en référence à des 
choses, à des créations, à des pensées nouvelles". | 
5 În aceastá perspectivä interlingvisticä, E. Coseriu a studiat diverse forme de interferență 
lingvistică la persoane cu educație superioară” (cu referiri ample la interferența româno-germană 
la S. Puşcariu şi româno-italiană la G. Călinescu), în articolul Sprachliche Interferenz bei 
Hochgebildeten, în , Festschrift für Werner Betz", Tübingen, s.a., p. 78-100. 
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Pe lângă materialul morfematic. propriu-zis şi pe lângă substanţa semantică 
lexiconul filosofic greco-latin furnizează utilizatorilor limbilor moderne $i modele 
concrete de lexicalizare. Pe acest fundament, traducerile de texte filosofice dintr-o 
limbă europeană in alta sunt relativ uşor. de efectuat,. căci existenta unui 
„nomenclator filosofic" comun asigurä transferul terminologic fara prea multa 
„pierdere de substantá" semanticá. Chiar si atunci cind intr-o. limbá europeaná 
oarecare nu există încă un anumit termen care există însă in una sau alta din celelalte 
limbi europene moderne, în latină sau în greacă, reproducerea acestuia în limba 
respectivă se realizează relativ uşor. Vechii radicali greceşti sau latineşti, prezenți 
deja în uz şi productivi, alături de o mare parte a elementelor derivative, în limbile 
moderne, sunt supuşi unei modelări şi remodelări permanente, aşa încât, practic, nu 
există nici un nou text filosofic autentic, scris într-o limbă europeană modernă, care 
să nu conţină zeci de termeni filosofici noi, necunoscuţi, neatestati în texte si, în 
consecință, neinregistrati în dicționare până la momentul respectiv, preluaţi din 
rezervorul lexico-seamntic greco-latinf. De multe ori, autorul. însuşi nu 
conştientizează caracterul de noutate al termenului pe care I-a creat, dar perceperea 
şi interpretarea semnificației noului termen nu pune probleme nici specialistului, 
nici persoanelor cu instrucţie superioară în general, care dețin, cel putin, intuitiv, 
‘mecanismul de producere de noi termeni- 


Cea mai mare parte din termenii nou creați rămân în textul care i-a produs, 
unii dintre ei sunt însă adoptați de alti specialişti si pot deveni norme lexicale ale 
stilului filosofic”. Urmărirea acestui proces de adaptare si generalizare în uz 
necesită ani sau poate decenii de urmărire atentă a dinamicii scrierilor filosofice si 
nu constituie un obiectiv al cercetării de față. În acest context, mă voi mulțumi să 
inregistrez si să clasific termenii pe care i-am înregistrat, explicând si modul lor de 
formare. Departe de a fi exhaustivă, cercetarea mea reține din texte exemple 
ilustrând unul sau altul din precedeele de producere de noi termeni pe care am 
reuşit să le disting. Am încercat să ofer o tipologie cât mai exactă a acestor termeni, 
dar sunt conştient că limitele dintre diferitele clase au rămas uneori destul de 
imprecis trasate, materialul lingvistic fiind de altfel el î însuşi adesea inclasabil. 

. 2. Procedee frastice | | 

| Spre deosebire de vechea română literară, în care Si ie compunerii 
morfo-lexicale era foarte productiv, ca urmare a transpunerii literale, cu material 


$ Despre funcţia modelatoare a limbii latine savante asupra limbilor europene moderne cf. A. 
Meillet, Esquise d'une histoire de la langue latine, Paris, 1931, p. 283: , Derrière toutes les langues 
de civilisation du monde moderne on sent le mode latin, souvent dans des emprunts évidents et, à 
défaut d'emprunts avouées, d’une manière également certaine sous des cocus où se 
reconnaît le modèle latin.” 

? E. Coseriu, Sprachliche Interferenz.. ., p. 92, constată faptul cá „sehr oft betrifft die zm M 
bei Hochgebildeten nicht das Sprachsystem (System von Möglichkeiten), sondern nur die 
7 ion (die Ebene der traditionellen Realisierung des Systems). je 
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morfematic románesc a unor unitäti lexicale compuse din textele slavone sau 
grecesti dupá care se traducea, in conditiile in care neologizarea (adicá transferul 
“simultan al formei şi conţinutului unui termen aloglot) deţinea o zonă relativ 
restrânsă de aplicabilitate, româna literară modernă se caracterizează printr-o 
practicare redusă a compunerii lexicale ca mijloc de creare de noi unități 
lexematice. Consider că această caracteristică are o determinare de tip pragmatic, 
extra-gramatical, întrucât sistemul morfologic al limbii române nu se opune în 
nici un fel practicării compunerii lexicale. Tinind deci de domeniul percepției 
normative, intrebuintarea unor procedee frastice în textele contemporane cu 
“conţinut filosofic poate fi apreciată, atunci când nu este determinată de dorința 
de precizie a utilizatorului, drept o opţiune stilistică a acestuia. 

2.1. Îmbinări sintactice libere 

“În textele examinate am reperat doar îmbinări de cuvinte cu valoare 
nominală; unitățile de acest tip se prezintă ca îmbinări frastice libere, cu valoare 
categorialà globală de substantiv sau adjectiv. Alăturarea elementelor 
componente (marcată prin cratimă) are ca finalitate realizarea unor unități 
lexematice în cadrul căreia semnificaţia lexicală a fiecărui element rămâne uşor 
de recunoscut ca atare. Se realizează însă asocierea acestor semnificaţii lexicale 
în cadrul unei unice semnificații categoriale, ceea ce are ca efect individualizarea 
în context a unui nou concept, perceput ca unitar. Acest procedeu frastic este 
“comun tuturor limbilor romanice; de altfel, majoritatea creațiilor lexicale de 
acest tip sunt obținute în textele româneşti prin imitarea (traducerea) unor 
formaţiuni similare din alte limbi. 

Să exemplificám această clasă prin câteva sintagme cu valoare 
substantivală: islamo-progresist (AB 60), aparatele-fictiune (AG 138), 
iubire-maşină (AG 130), artistul-teurg (NB 231), dumnezeire-neant (VL 93), 
sau adjectivală: setea încordat-orgiastică (NB 178), fundamentarea 
critic-gnoseologicá (NB 119), natura originar-liberá a omului (NB 104), in 
ordine obiectiv-obiectualä (NB 114), adevärul evanghelic-franciscan (NB 238), 
 necesitate organic-geneticá (NB 193), mod de viaja utilitar-ránduit (NB 234), 
tipul epileptoid-senzorial (GD 340), proces cauzalistic-final (RAG 22), caracter 

.. reductiv-fenomenlogic (PT 53), nofiune ... plotiniano- -calitativa si inspiratie 
mistico-palingeneticà (RAG 121), retrogradare naturalistico-mecanicistä 
(RAG 138), concepfü animalic-utile (PT 41),  ierarhizind 
intr 'ebütor-axiologic (PT 42), expresii util-orientatoare (PT 50), poezie 
antico-testamentarä (RAG 34), dramä agro-lunara (GD 371), captivitatea 
somatico-orficá CT 87)  spiritual-fantezist (FF 132),  ínfafisare 


* Am tratat pe larg si din perspective multiple problema calcurilor lexicale in vechea románá 
literará, cu aplicatii la texteie biblice, in lucrarea Studii de lexicologie biblică, laşi, Editura 


Universităţii, 1995, p. 153 şi urm. 
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spectacular-terifiantä (FF pina habitudinile) i ins hag ale 
inteligenței (HRP-OR 47). ILS | ini 

„Am reperat unele cazuri în care procedeul îmbinării bene este intrebuintat 
cu conotații ironico-sarcastice: stängo-stängism (BHL 22), metafizico- 
teologico-cosmolo-tämpitologia lui Jupán Panglos (AG 108). O marcä stilisticä 
puternic arhaizantá se remarcá la unele construcţii aglutinate din punct de vedere 
'grafic: subiectul atoatevorbitor (SA 156) sau vechitestamentar (PT 83). Ín texte 
de facturá teologicá sunt reactualizate uneori procedee si elemente de compunere 
„lexicală intrate in repertoriul morfematic traditional incá din epoca veche.a 
románei literare, cum ar fi secventa atot- in constructe precum mila 
atotgeneroasä (DS 188), UPER cător @s 131), atotintelegere creştină (PT 
107). 

„2.2. Unităţi frastice compuse din elemente lexicale semi-morfematizate 
‘In dinamica. vocabularului intelectual al românei. literare moderne, si cu 
precádere 1 in cea a terminologiei filosofice, se înregistrează un număr apreciabil 
de radicali lexicali, în marea lor majoritate de origine grecească sau latină. Aceşti 
radicali îşi. menţin relativ stabil conturul semantic primar, etimologic, dar sunt 
1 utilizati pentru crearea de numeroase cuvinte compuse, care se organizeazá in 
"veritabile serii terminologic-paradigmatice deschise oricäror. noi. structuri 
similare. Prin statutul lor functional, asemenea. radicali se comportă ca nişte 
semi-morfeme. Iatá cîteva asemenea structuri semi-derivative, impreuná cu 
elementele lexicale « create pe baza lornet 
| -agon- (— gr. yov “luptă; infruntare’ y scenariu agonologic (SA 265); 

-antrop- (e gr. à fvOpurmoc Na nu existä _antroponomie, gestiune a 
septelului uman (BHL 37); 

| -centr- ( lat. centrum . “centru ? hristocentri Ic (LV 93), viziune 
teocentri icd, cosmocentr icä, sociocentricá şi antropocentri ica (TL. passim), 
culturi justifi cate etnocentric (HRP- OR 301); | 

-cosm- (< gr. "KSopoc . “univers, lume” y cosmocrator (RAO 19); 

_ „erat- ( gr. kpérog “forță, putere’): cosmocrator (RAO 19), a gándit 
fiziocratic (PT 101), haosul ochlocratic (Pi 36), se trece de la ideocratie la 
idiocratie (AGP 42), genealogie monocraticä (SA 54), logocratic (SA 247), 
visul tanatocr atic (BHL 114); . 

-cton- (— gr. kre(vo ‘a ucide' ): eroi saur octoni (GD 118); 

-fan- (— gr. daivw ‘a străluci; a face să aparä’): ratiofanic (SA PU 
apoteoza logofanică (SA 169), acest ultim mare log gofant (SA 16), antinomia .. 
oricărei onto-teo-logofanii (SA 163); 


9 În cele ce urmează semnul < trebuie citit „provine la origine din...” şi indică deci etimonul 
primar al unui cuvânt, al unui radical sau al unei forme, făcându-se abstracţie de eventualele treceri 
prin alte limbi, spre deosebire de semnul <, care indică etimonul direct. 
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-fil- (e gr. prâzu * ‘a iubi”): xenofil si xenofilie (ŞA jt catedrofilii fiori 
(V. Ierunca, in HTP-C 9); 

-for- (— gr. dépw ‘a purta”): a fi sau a nu fì purtător de valoare, axiofor 
(HRP-Z 59); derivatele sale luminofore (HRP-OR 37), cf. si NB 176: barbatul 
luminofor; 

-gon-: (< gr yiyvouot ‘a da naştere”), blogsnig) antr ppogonia, 
psihogonia, sociogonia (PT 86), drama ontogonicá (SA 55); 

-graf- (< gr. as a scrie’): vechea hierografie (SA 23), logograf (SA 
SA El | 

-latr- (= gr. TER servitute, robie” JE metodolatr u (SA 69), papolatrie 
(AB 45}; 

-logic ( cf. gr. A6yoc “cuvânt; doctrină, ştiinţă”): conferă sens religios, 
staurologic (WD 264)", hristologic si hristologie (NB 88), o estompare a 
mariologiei (AB 84), scenariu agonologic (SA 265); argumentul personologic 
(DS 47); neputánd fi gándit reflexologic (PT 18), reflexologie (PT 41), 
kremlinologie (AGP 20), caracter pnevmatologic (VL A văd rare, 
hristologie, pnevmatologie (VL 205); 

-logo- (— gr. Aóyog “cuvânt; doctrină, ştiinţă”): logocentrism (TP 83), 
logofant (SA. 18), logogrifa hegelianä (SA 182), logograf (SA passim), natura 
logocraticä (SA 247), apoteoza log e (SA 169); 

-matri- (< cf. gr. uárep ‘mama’ si lat. mater ‘idem’): societăți … 
caracterizate de matrilocratie (HRP-Z 274); 

-miso- (< cf. gr. uioéw ‘a uri’): misodromia (FF 16); 

-morf- ( gr. nopții ‘forma’): glishromorf (GD, passim), monştri 
teriomorfi (GD 128), predestinata parca teriomorfiei (SA 210), teriomorfismul 
a putut fi aflat ca loc al miraculosului (SA 164), rezultat catamorf (GD 140), 
imagini nictomorfe (GD 148), simboluri claustromorfe (GD 293), structuri 
schizomorfe (GD 222), pseüdomorfoze ale politicului (HRP-OR 211); 

-nom- (— gr. vönog ‘lege; norma’): nu există antroponomie, gestiune a 
septelului uman (BHL 37); | | 

| -onto- (< cf. gr. dv “fiintä’): dramă ontogonicä (SA 55); onto-dramaturg 
(ŞA 64); > a ae 

-polis (€ gr. nóAig ‘cetate’): macropolis, megalopolis (RAO 17), 
 Platonopolis (RAO 55); 

-semio- (— gr. onueîov ‘semn’): semio-narativ (TP 126), semio-lingvistic 
(TP 121); 


10 Într-o notă de subsol, autorul ne oferă următoarea glosá explicativă: „Cuvânt compus din 
«stauros», care înseamnă cruce, şi din «logica» (lat.), care înseamnă logică. «Staurologic», despre 
ceva în legătură cu rostul, motivaţia suferinței divine”. De fapt, sufixoidul -/ogic a ajuns în limbile 
de cultură moderne aproape golit de sensul primar, având doar semnificația instrumentală “care se 
referă la...”. + 
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| -sof- ( gr. coóía Aa ): curentul pansofic SA 192), ET? 
. (AB 18); 

-tanato- (— gr »O varo *moarte"): visul tanatocratic (BHL 114). 

Dacă, de regulă, radicalii greceşti menţionaţi mai sus se combină cu 
elemente de aceeaşi origine (ontogonic, pansofic, pnevmatologic, schizomor, fi 
etc.), nu rare sunt cazurile in care al doilea element al structurii compuse aparține _ 
lexicului românesc comun (catedrofil, luminofor, reflexologic etc.) sau este un 
nume propriu cunoscut, (hr. istofor, mariologie etc.). Intrebarea dacă aceşti 
termeni sunt creaţii spontane ale autorilor români sau transpuneri din alte limbi 
. (mai ales în cazul traducerilor) este, din punct de vedere pragmatic, lipsită de 
relevanță, întrucât analiza semantică implicită, care efectuată atât în procesul 
producerii lor, cât şi în cel al ED de cätre cititorul potential, piscine 
aceleasi caracteristici. : 

A3. Descompuneri cu famine emfatică a unor structuri lexicale 

preexistente i 

| Termeni comuni ai iezi LTE quss m med acceptaţi de multă 
vreme în lexiconul stilului filosofico- ştiinţific (care sunt ca origine si ca structură 
morfematică împrumuturi. neologice. latino-romanice, calcuri de expresie sau 
semicalcuri lexicale). apar in texte ‚marcati prin mijloace grafice specifice 
. (cratima şi/sau paranteza), cu. elementele componente despărțite (in, cazul 
| compuselor) sau cu radicalul separat de prefix sau sufix (în cazul LT AS 
Finalitatea acestui fel de a proceda constä intr-un fel de „reimprospätare” 

perceptiei semantice originare, prin sublinierea valorilor semantice fie ile 
morfemelor derivative, fie ale radicalului sau, in cazul compuselor, ale unuia sau 
ale mai multora dintre elementele componente. Acest procedeu, care poate fi 
considerat deopotrivă si. un element. de inventar retoric, pune în relief 
preexistenta latentá a unui orizont etimologic originar in subtextul unui anumit 
mod de a practica filosofia, cel fenomenologic. Mai trebuie adáugat cá aceste 
descompuneri cu valoare stilisticá emfaticá sunt posibile şi practicate şi în alte 
limbi europene moderne, căci elementele lexicale supuse descompunerii au în 
general o circulaţie general-europeană, întrucât etimonul primar se află în greacă 
sau în latină. Iată câteva exemple de acest tip: ea pre-există puterii (BHL 38), în 
miezul pro-eminentei lui (BHL 23), co-eternă cu. puterea (BHL 38); 
dis-seminarea logosului (ŞA 163), (de-)figurarea în fundamentele ei raționale 
(SA 78), dexteritate tehno-logică (SA 62), enunturi fi zio-logice (ŞA 25), zone 
ex-centrice (FF 75), deşertul alb al in-expresivitätii (FF 132), mecanism de .. 

in-validare (HRP-OR 107), conectare extra-temporală (HRP-OR 51), 
intelectualul autentic este im-postorul prin excelenţă Rc. -OR 25007 a devenit 
simplă a-temporalitate (HRP-OR 198). ` 

Un efect similar se obtine prin descompunerea graficá a unor unitati lexicale 
care, desi la origine sunt creatii lexicale interne, forjate dupá modele greco- -latine 
sau romanice, detin o idis S „autohtonizantä” particularä, datoratä aspectului 
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lor morfematic si, uneori, şi vechimii lor in uzul literar: pedeapsa in-chipuirii 
(re-prezentarii a ceea ce singurá este prezenta reală ) (SA 171), altul ajunge .. 
pre-vázut (SA 189), mijlocirea ... este pre-supusă (SA 197), loc-tiitorul asl 
al cr. estinismului (BHL 160), se in-druma si el (FF 125). 

- In unele texte, această „etimologizare emfaticä” o intälnim aplicatä si unor 
termeni grecesti preluati ca atare de discursul filosofic elaborat in limba romani. 
Alaturi de optiuni emfatice cum sunt grafiile etimologizante precum discursul 
theoretic (SA 93), de sugestia etimologiei primare a unui termen ca in secventa 
catalog (kata-logos) (SA. 247) sau de glose implicite precum simpla hiperbolà 
(aruncare peste) (SA passim), la acelasi autor intälnim $i o descompunere 
„etimolögicä” nejustificatä $1, deci, neadecvatä: ale-theia (SA 127). Aceastä 
segmentare este arbitrará cäci, pe de o parte radicalul cuvántului grecesc 
Grea “adevăr” nu este Oedc “zeu”, iar secvenţa ale- nu are nici o acoperire în 
paradigmele derivationale ale limbii- greceşti. Adevărata devenire etimologică a 
gr. Andeıa, după cum se poate constata prin consultarea dictionarelor 
etimologice ale limbii grecesti (pe care si Heidegger si-a fundamentat discursul 
său asupra logosului) este următoarea: subst. àÀrj0eia. “adevăr! derivă de la adj, 
gr. dAndng, literal ‘non-ascuns’ (prefixul ad G(v)- + Aadeiv ‘a ascunde”; 
pentru radicalul Ao0- cu semnificatia genericá ‘a ascunde' cf. si lat. /ateo ‘a 
ascunde’)", O expresivitate specială produce in contextul starea lumii şi prezența 
lui Dumnezeu ne-ar fi co-date'? trimiterea echivocä pe de o parte la participiul 
neatestat codat al unui potenţial verb românesc *a coda = a codifica şi, pe de altă 
parte, la interpretarea co- (sufix echivalent cu gr. ouv» lat. cum-, germ . mit-, 
toate cu semnificaţia “asociere”) + participiul de la verbul a da. - 

„2.4. Unităţi frastice complexe, cărora li se atribuie o semnificație 
unitară . | 

Prin einer grafico-simbolice (unirea prin cratimä a elementelor 
componente), unii autori de texte filosofice conferä in mod intentionat un sens 
denotativ unitar unei secvente sintagmatice prezentate ca un ansamblu cu o 
semnificatie categorialä unitará si cu o functionalitate nominalä. Modelul 
potential al acestui procedeu il reprezintá, de regulá, structuri lexicale din limbile 
greacă sau germană si, partial, din limba latină, limbi in care posibilitatea de a 
„nominaliza” prin sufixe specifice orice alt element lexical, la fel ca şi 
compunerea lexicală, „sunt procedee dinamice şi productive î în comparaţie cu 


41, ,° 


posibilita limbilor romanice. 


" Nefericit mi se pare si icai] trialog, creat de autorul citat prin analogie cu dialog, in cadrul 
Secventei trialogul devine dialog (SA 193), deoarece se bazeazá pe o analizá etimologicá eronatä: 
gr. ótáAoyoc vine de la verbul étaéyopau, la rândul sáu un derivat de la verbul Aéyw, cu sufixul 
polifunctional 51a-, care nu are nici o legătură cu numeralul 500 ‘doi’! 

12 Virgil Ierunca, Cuvánt inainte la HRP-C 8. 


190 i". (5472, EUGEN MUNTEANU | 


- Din punctul de vedere al realizării relaţiilor interne între membrii 
constituenți ai acestor construcţii, am identificat în texte următoarele două clase: 
a) sintagme | cu structura determinat + . determinant(e), de tipul 
modul-de-a-fi-însuşi (ŞA 159, cf. germ. Selbstheit), modul-de-a-fi-alt-ceva (SA 
156), modul-de-a-fi-eu (SA 159, cf. germ. Ichheit), haosul fără-de-formei 
(BHL, cf. gr. dbopuia), istoria acestei aduceri-la-unitate (HRP- OR 58), stare- 
primită-şi-uitată (HRP- OR 163), b) structuri. realizate prin simpla. alăturare 
paratactică de unităţi diverse: pierderea funcţiei eu-aici-acum (GD 230) şi c) 
segmente de propoziţii sau propoziţii întregi prezentate ca unități semantice: 
omul  care-a-văzul-fi ctiuni (FF 207), expertul-bun-la-tot- ce-implicä-decizü- 
sociale-si-politice (HRP-OR 219), înseamnă a deveni-constient-cä-esti-modern 
(HRP-OR, 52), dreptatea-ca-extirpar e-a-inegalitätit (HRP-OR 173). 

“Structuri nominale prin aspectul semantic şi prin funcțiunea sintactică, 
îmbinările de acest tip primesc uneori, ca mărci formale ale substantivizării, 
articolul definit: mai-mult-decát-oragul (RAO 18), ca-si-cum-ul (SA 140, cf. 
germ. das Als-ob), nemijlocirea in-sinelui (SA 130), sau determinanti deictici: 
acel nu-inca (RAG 73), transfor marea acelui in-sine in pentru-sine (SA 133). 

| Caun procedeu intrebuintat rar si doar in conditii speciale, intrucát nu apare 
„decât foarte rar in traditia scrisului românesc (vezi, de exemplu, structuri precum 
feldeintä sau cítinjá, calchiate dupá lat. qualitas si quantitas, in Divanul lui 
Cantemir) si se situeazá, in consecinta, la limita libertatilor ingáduite de sistemul 
morfematic románesc, remarcám procesul de aglutinare a elementelor 
componente ale unei sintagme si de prezentare a acestei structuri ca un derivat cu 
semnificatie categorialá substantivalä, realizatá de obicei prin sufixul -ime. 
Exemplul prin care ilustrez acest tip de creatie lexicalá il gásim in scrierile 
Párintelui Stániloaie: deofiintimea cu alti oameni (DS 138). Preferand sa 
reproducă spectrul semantic al gr. duoovota, termen cu o circumscriere precisă 
in dogmatica crestinä, prin subst deofiintime, in locul optiunilor alternative 
eventuale *homousia. sau *faptul-de-a-avea-aceeagi-esenfá (fiinţă), creatorul 
acestui termen a avut in vedere corelatia cu deja existenta sintagmá adjectivalá 
de'o ființă (< gr. Óónooóo01oc), institutionalizatá în tradiţia românească prin 
textul Crezului (cel de o fiinţă cu Tatäl), pe care a considerat-o destul de centralä 
in lexiconul teologic incät si poatá fi usor substantivizatä. Acelasi autor (DS 
passim) s-a lovit de dificultatea de a lexicaliza î in limba románá conceptul de 
“natură umană (a lui Hristos)”, cf. gr. &vrpumnóTnc, lat. humanitas; dat fiind cá 
eventualele forme omenie si umanitate sunt deja acceptate în lexicul comun cu 

„un contur semantic şi o funcţie designativä clar precizate; aşa încât, pornind de la 
radicalul românesc ‘om, cáruia i-a ataşat sufixul abstractizant -itate, a creat 
termenul specializat omenitate (a lui lisus. Hristos), încă neintrat în „uzul 
terminologic curent. 
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3. Substantivizäri contextuale ale altor elemente lexicale 


După cum se cunoaşte, sistemul morfologic. românesc acceptă cu mare 
dificultate substantivizarea prin articulare a unor pronume, adverbe, prepozitii 
sau conjunctii altfel decât în meta-limbajul gramaticienilor. Rarele excepţii de 
creaţii lexicale de acest tip, precum subst. aproapele, creat în secolele al XVI-lea 
— al XVII-lea în procesul traducerilor biblice, prin imitarea gr. 6 TAnofov şi a 
slavon. HCKPANA si BAH?KAHA şi preluat ulterior din stilul bisericesc si la alte - 
paliere stilistice ale românei comune’, sau substantivul departele, creat de 
Lucian Blaga pentru a desemna'o categorie filosofică inventată de el, au fost 
justificate, după cum se poate constata, de scopuri clar determinate, într-o fază 
primară, de necesități textuale. Aceloraşi finalitäti intratextuale le pot fi atribuie 
şi unele creaţii lexicale recente. de acest tip.. Dacă facem abstracţie de 
substantivizarea formei lungi de acuzativ a pronumelui reflexiv de persoana a 
treia, al cărei rezultat s-a instituit deja ca o normă lexicală relativ stabilă a stilului 
filosofic românesc (abisul inepuizabil al sinei mele, DS 38), din texte filosofice 
mai recente am reţinut secvenţe precum: o nemecanizare … a omului si a 
läuntrului său (RAG 83), caută să fie celălaltul unei realități (SA 175) sau 
chiar, la limita permisă de criteriul estetic, expresia mult celälaltul (SA 176)". 

.. Sunt de părere cá mecanismul mental care conduce la realizarea unor astfel 
de substantivizári prin. articolul definit implicá o analizá intrinsecá, fie ea 
constientizata sau nu, a situatiei din limbi ,,filosofice” prin excelenta, precum 
greaca şi germana, limbi in care articolul definit antepus (6, Ñ, TÒ şi, respectiv, 
der, die, das) este acceptat cu mare usurintä ca marcá a nominalizárii unor 
adverbe sau pronume. | | 

Mult mai curentä este insä substantivizarea unui adjectiv sau a unui 
participiu, cu ajutorul va e definit, pentru obtinerea semnificatiei 
categoriale ‘nomen substantivum". Câteva exemple: va prevala asupra 
actualizantului (HRP-Z 276), ca ín acea poezie medievalá ..., combinatoriul ei 
in mine nu mă împiedică să fiu fericit (HRP-Z 128), deschisul prin care politicul 
se manifesta la antici (HRP-OR 53), discontinuul lui Lucrețiu ( SL 66), o 
părăsire a naturalului şi a externului (RAG 162), inglobantul general creşte o 
datá cu viafa (HRP-Z 19), Baudelaire ... cunoscuse iremisibilul (HRP-Z 112), 
imaginea microscopicului (SL 76), viziune profetica a nemaiauzitului (TP 174), 
neprevăzutul si surprinzätorul din acel nu-inca (RAG 73), rebeliune din partea 
refulatului (SA 144), purtătoarea ... stihiinicului în sexualitate (NB 181) si 
chiar, la plural: pentru toate polarele receptive (HRP-OR 47). 


3 Pentru detalii, vezi articolul meu Un fenomen de transfer semantic: lexicalizarea ín limba 
română literară veche a conceptului biblic „aproapele”, în „Limba romana”, XLI (1991), nr. 1-2 

p. 51-56. | 

14 În cazul ultimului exemplu, ee oferä, in parantezä, si modelul latinesc de la care a pornit: 
aliud valde. 
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4. Împrumuturi lexicale directe 


Stilul filosofic este relativ mai penetrabil la împrumuturi lexicale directe în 
comparaţie cu alte stiluri. Posedând un spectru semantic uşor analizabil, întrucât 
desemnează clase de obiecte anterior determinate prin cunoaşterea obiectivă, 
desemnate de asemenea anterior într-o limbă istorică dată, termenii filosofici se 
„pot uşor împrumuta; transfera si ,naturaliza" ca atare în. „nomenclatorul 
filosofic” al altor limbi. Întrucât terminologiile „rămân, în principiu, în afara 
descrierii şi a istoriei limbilor ca sisteme semantice”!5, acest transfer se poate 
repeta in mod nelimitat, finalitatea discursului fiind de fiecare dată cea care îl 
reclamă şi îl condiţionează. Se pot distinge două clase de împrumuturi textuale 
directe: transferul ca atare, neinsotit de modificarea formei din limba-sursá, şi un 
transfer căruia i se asociază adaptarea rege si o că la Due limbii 
imprumutatoare!®, 

4.1. Xenisme sau împrumuturi contextuale neadaptate | | 

Forma primarä si elementarä a transferului lexical integral implicá 
mentinerea intactá a formei originare a termenului preluat din altă limbă, ceea ce 
conferă unităţilor lexicale de acest tip caracerul de xenisme!”, Justificarea 
intrebuintarii lor trebuie cäutatä nu in necesitäti de desemnare strigente, ci in 
zona opţiunilor stilistice individuale, întrucât ele 1 igi au un echivalent perfect, 
preexistent in lexiconul filosofic románesc si specializat pentru desemnarea 
respectivei secvenţe de realitate sau a respectivului concept. Această justificare 
de ordin stilistic constă în principal în intenția autorului de a evidenția limba în 
care s-a exprimat mai întâi conceptul respectiv sau limba în care acest concept 
este lexicalizat mai eficient. În această opţiune este de asemenea implicată o 
atitudine de natură emfatică, exprimată în discurs prin selecția unor forme care 
să sugereze prin ele însele un orizont al originarului. | 


15 Eugenio Coseriu, Op. cit., p. 12. 
, 16 Dictionarele care mi- au stat la indemänä pentru verificarea circulatiei mms a formei lor 
corecte, a sensurilor etc., au fost urmátoarele: A. Bailly, Dictionnaire grec-francais2, Paris, 1963 
(=BAILLY), Florica Dimitrescu, Dictionar de cuvinte recente’, Bucuresti, 1997 (= Cuv. REC.), 
Hjalmar Frisk, Griechisches Etymologisches Wörterbuch’, 2 vol., Heidelberg, 1991 (= FRISK), 
Larousse de la langue française. Lexis, Paris, 1979 (-LAROUSSE), Émile Legrand, Nouveau 
dictionnaire grec moderne-français, Paris, 1909 (= LEGRAND), Henry. George Liddell/ Robert 
Scott, 4 Greek-English Lexicon, Oxford, 1996 (= LIDDEL-SCOTT), Florin Marcu, Noul dicționar de 
neologisme, Bucuresti, 1997 (=NDN), J. F. Niermeyer, Mediae Latinitatis lexicon minus, Leiden/ 
New York/ Kóln, 1993 (=NIERMEYER), The New Penguin English Dictionary, 2001 (=PENGUIN), 
L. Quicherat/ A. Daveluy, Dictionnaire latin-francais, Paris, 1867 (-QUICHERAT). 
. V Preiau accepțiunea cea mai largă a conceptului de xenism (numit initial si peregi dnism), propusá 
intre altii de un G. Matoré, Le néologisme: naissance et difussion, in „Le Fraçais Moderne”, XX 
(1952), p. 88: „un cuvânt străin întrebuințat o dată sau de mai multe ori.”. O definite mai nuantatä . 
propune Louis Guilbert, op. cit., p. 92: „Le terme étranger est introduit dans le corps d'une phrase 
française en référence à un signifié propre à la langue étrangère”. 
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Din limba greacä sunt selectati astfel si transliterati in forma originará 
termeni filosofici de regulá foarte cunoscuti ca radicali ai unor serii derivative 
sau ca elemente de compunere in multe din limbile de culturá moderne. Ca 
-urmare, semnificaţia lor este considerată ca fiind transparentă pentru destinatari 
textului. Cáteva exemple: felos socotit salvator (SA 260), acel to heteron al lui 
Plotin (SA 200), pathos-ul nemijlocirii (SA, 158), vestita epoché (SA 51), 
politia elina! (VS 128), este anamnesis pentru Platon (LS 76), nous-ul (VL 
15), deosebire între usia şi ipostas (VL 81), în termeni de theoria? (SA 212), 
este kerygma unui viitor (HRP-OR 51)%. 


Semnalez si cáteva xenisme de origine greceascá mai rar intrebuintate dar 
transparente din punct de vedere semantic prin continutul elementelor 
componente din structura lor morfematicá, precum isotheos, după gr. io68eoc 
“asemenea cu zeii”: isi atinge diferența scandaloasă ca isothéos (SA 230)". 


Unele transpuneri cu caracter de xenism din limba greacă sunt opace din 
punct de vedere semantic, ele fiind nişte hapax legomena chiar in limba de 
origine. ‘ Acesta este cazul unității lexicale nephelokokkygeia (gr. 
vebeAokokrkuyla < vedéAn ‘nor’, KôkkUE- “cuc”), preluat de autorul român 
contemporan dintr-un memorial de călătorie redactat pe la sfârşitul sec. al 
XIX-lea de Nicolae Iorga: nephelokokkygeia mea artistică (FF 154); cuvântul 
grecesc este el însuşi o creaţie ironico-umoristică a lui Aristofan şi desemnează 
în comedia Norii o cetate construită de cuci în nori. 


Alte limbi care servesc drept surse pentru transferul de xenisme sunt 
latina”: medium-ului televizual (JFR 316), Logosul numit Verbum (RAO 65), 
cogito-u/ (SL 88), structura unei radicale edificatio (SA 121)#, punerea in 
chestiune a realitáfii realissime (SA 52), germana: din Ungrund, din Bezná (NB 


18 Mai corectá ar fi fost transliterarea politeia. 
„19 Mai corectă ar fi fost transliterarea theoreia. 
." La p. 194 a aceleiaşi lucrări, Horia-Roman Patapievici scrie- uet kerigma religioasá a 
spiritului modern, fapt care creeazá o inconsecventá de transliterare, căci gr. Ký pone. “proclamaţie 
(solemnă)! se  ortografiază i în greceşte cuv (=y)! 
"21 Accentul marcat in text pe penultima silabă (în loc de antepenultima, cum ar fi fost corect!) pur 
sa fi fost preluat de autorul roman din francezä, cáci in context este mentionat Derrida. . 
2 H.-R. Patapievici asociază uneori latinisme si grecisme care desemnează in fond acelaşi lucru, 
intr-un fel de entuziasm stilistic erudit, ca in contextul polis-ul si agora, cetatea si forum-ul. 
Aceluiasi „eruditism” stilistic ii apartine la autorul mentionat intrebuinfarea unor clisee 
terminologice din latina savantä. Asa este, de exemplu, adverbul lat. qua ‘in mäsura in care; in 
calitate de’, actualizat excesiv, uneori de câteva ori pe aceeaşi pagină: burghezia qua clasă, 
. muncitori ... qua muncitori (HRP-OR 145), unui timp care, qua timp (HRP-OR, 191) cultura qua 
bun public (HRP-OR 249), cultura ... qua literatură (HRP-OR 256), să te confirmi qua erudit şi te 
depäsesti, qua creator (HRP-OR 258). Un alt exemplu de latinism cu funcţie stilistică similară: 
Omul modern este naturaliter protestant (HRP-OR 101). 
23 Ortografierea corectă este aedificatio! 
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. 146), Ungrund-ul primordial (SA. 103), als-ob-ul kantian (PT 79), a tuturor 
obiectelor iiberhaupt cu putință (HRP-OR 16), treptata cădere î în Untermensch 
(HRP-Z268), engleza: revival-ul subiectivismului (SA 176), istorie cu 
background legendar (FF 196) sau franceza: savoir-ul magnificului sistem (SA 
231), ecartul nostru fata de politica lui laissez-faire (HRP-OR 157), un 
thuriferar precum Dumitru Popescu putea vorbi de 7 fi i d ” său de 
predilecție (HRP-Z 90)*. | 


AD Împrumuturi lexicale adaptate la sistemul fonologic şi la cel 
morfologic românesc | 
Dată fiind cunoscuta pb RS a românei literare moderne pentru 
neologizare, frecvente sunt în textele cu caracter filosofic cazurile când avem 
de-a face cu un împrumut neologistic propriu-zis, în sensul unui transfer lexical 
complex, care afectează deopotrivă şi forma şi conţinutul modelului din limba 
sursă. Diferenţa faţă de xenisme a acestei categorii de lexeme constă în faptul că 
ele suferă un proces de acomodare sau adaptare la sistemul fonologic si 
morfologic románesc, incadrändu-se in clase de flexiune existente. Douä 
exemple: fizica pe care ne-o várau ín chip tembel ín cap apedeutii, cf. gr. 
âmaiSeurog “fără instrucție, fără educaţie; ignorant" (HRP-Z 150) şi interesul 
pentru amorul pedic, cf. gr. noc “copil” (HRP-Z 150). De menţionat totuşi că în 
cele mai multe cazuri semnificaţia acestor creaţii lexicale nu corespunde perfect 
semnificației lexicale și/sau categoriale din greacă, ci doar semnificației unui 
radical generic. lată câteva exemple de acest tip: adiaforia, indiferența ca 
inaptitudine, cf. gr. dd.adopia “indiferență” (SA 27), un gen de eupraxie a 
termenilor, cf. gr. £ónpa&ía “comportament corect” (SA 145), tendinfa utopiei 
spre eupsihie, cf. gr. £óyi&(a “bună stare sufletească”, enstaza se repetă ín 12 
oct., cu un alt psalm, cf. gr. Evotaoız “acţiunea de a se transpune într-o stare’ 
(HRP-Z 249), (SA 176), sinergia, conlucrarea oamenilor cu Dumnezeu , cf. gr. 
cuvepyía “cooperare” (VL 216), căutarea teoreziei pierdute, cf. gr. *Oe6peoig 
(RAO 81), kenoza, cf. gr. xevworg “golire (a lui Dumnezeu de propria 
divinitate) (VL 176), epectazele omului, cf. gr. ENEKTĂOIG “extensie” (DS 59), 
genul andric, genul metandric, cf. gr. ävôpix6s ‘care tine de sau care se referá 
la bărbat” (CD 128), oraşul numit anadiomen, cf. gr. &vaôÜouou ‘a se ridica (din 
apa)’ si adj. gr. &vaStoutvn, epitet traditional al zeiţei Afrodita (RAO 45), un 
timp anabazic, cf. gr. dvápaoic “acţiunea de a urca’ (SA 195), joc eideic, cf. gr. 
eldéa şi Elöog “aparență; chip, forma’ (PT 107), simbolurile diairetice, cf. gr. 
ÖLALPETIKÖG ‘care se referă la o divizare’ (GD 196), atributul chinocefal, cf. gr. 
eos ARE ‘care are ecap de câine’ (GD 251), era RA … CA a 


24 Pe längä modelul zs mai pe pef fr. thuriféraire *persoaná care poartä tämäia la altar’, p. ext. 
‘lingusitor’, autorul putea avea în minte si adj. lat. thur ifer, cu acelasi sens. 
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cf. gr. Emi “înainte”, kara (Onu “a aseza' (GD 217), cse MENGE a: 
teandric, cf. gr. cóc * zeu” , åvýp “bărbat” (PT, passim). 
` Alteori, creaţia lexicală se produce pe terenul uneia dintre limbile moderne 
de cultură (intrebuintándu-se material morfo- lexical greco- -latin sau material 
propriu limbilor respective) si este apoi preluatá ca atare si adaptatä sistemului 
morfologic románesc de cátre autorul(-traductor) román. Cáteva exemple de 
acest tip, avánd ca sursá limbile francezá: un logos al adeveririi si falsifierii, cf. 
fr. falsifier (SA 89), soliloc, cf. fr. soliloque (PT 12), frangleza, cf. fr. franglais 
(BHL 40), jocul specular al dubitafiei fără limite, cf. fr. spéculaire (SA 54), să 
prevină asupra subreptiunilor transcendentale, cf. fr. subreption (SA 184), a 
reuşit să inghitä alocutorul, adică pe celălalt, cf. fr: alocuteur (SA 193), 
resortisantii străini, cf. fr. ressortissant (JFR 82), tiermondisti, cf. fr. 
tiermondiste (JFR 104), în viitorul septenat Franţa va avea ... un socialist ca 
presedinte, cf. fr. septennat (JFR 132), ecartul nostru fafa de politica lui 
 laissez-faire, cf. fr. écart (HRP-OR 157), pomefii saianti, cf. fr. saillant (< vb. 
saillir ‘a ridica spre exterior’? (HRP-Z 81), primul caz este al retalierii: acțiunii îi 
urmeazá reactiunea (HRP-Z 104) si ciclul interminabil al retalierii Karmei, cf. 
fr. retaille “operaţia de refasonare a unei pietre preţioase” (HRP-Z 143), istoria .. 
in mod empiric eluzivä, cf. fr. élusif ‘care eludeazá in mod intentionat’ (HRP-Z 
118), exemple poate cam etricate, cf. fr. etriqué ‘limitat, meschin’ (HRP-Z 60), 
germaná: realpolitician si realpoliticianist, cf. germ. Realpolitik si Realpolitiker 
(BHL 45), englezä: imi erau in mod obvios adresate (HRP-Z 147, cf. ibidem, p. 
. 76, 112, 133, 275, 295), cf. engl. obvious ‘evident to the senses or understanding” 
(PENGUIN, s.v.), istoria ... in mod empiric ... deceptiva (HRP-Z 118), cf. engl. 
deceptive ‘tending’ or having the power to deceive; misleading’ (PENGUIN, s. v.) 
sau latină: verva senescentä a cámpulungeanului, cf. lat senescens "care 
imbatraneste’ (FF 87), poezia docenta si gel cf. lat. docens ‘care 
instuieste’ şi sapiens “înțelept” (RAG 95). è 
„ Fervoarea creativ-lexicalé poate friza uneori cote aproape neverosimile, ca 
omenesti alga de La Rochefoucauld (HRP-Z 86). Pentru „Hdenderen 
contextului cititorului i se cere o eruditie cu totul specioasá, cáci cine mai are 
astázi suficiente cunostinte de medicinä sau de alchimie medievalá pentru a 
recunoaste etimonul primar, expresia latineascá (medievalä!) bilis atra ‘fiere 
neagră”? Întrucât din LAROUSSE, s: v., primim informaţia că în franceză sunt 
înregistrate doar subst. (învechit şi een atrabile *bile noire qui passait pour 
causer la mélancholie’ si adj. atrabilaire ‘se dit d'une humeur désagréable", 
rezultá cá autorul roman a creat un verb románesc ie, de la un ... adjectiv rar 
frantuzesc! 
La acelasi autor (Horia-Roman Patapievici) care pare să frecventeze în 
original texte scolastice, am identificat câteva unităţi lexicale preluate direct din 
repertoriul terminologic latin târziu-medieval: geniul haecceitätii e in nări 
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(HRP-C 157), cf. lat. med. haecceitas (< pron. rel. haec ‘acesta’ + suf. -ifas) , cf. 
şi limitat de ceitatea haecceitätii (HRP-Z 36), prin intermdiul comensuratiei 
(termenul ii apartine lui Toma d'Aquino — commesuratio) calculului (HRP-Z 
127), univocitatea ființei la Duns Scot si echivocatia ei al Toma d'Aquino 
(HRP-C 380), cf. lat. aequivocatio “faptul de a fi echivoc” la Boethius, imperiul 
irezolut al prostiei agresive (HRP-Z 74), cf. lat. irresolutus ‘de nezdruncinat’. - 

Alte patru creatii lexicale cu bazá latiná reclamá si ele o discutie mai 
detaliatä. Este vorba mai intäi de un verb a exfunda, „prezent in text ca infinitiv 
lung si ca participiu, in contextele urmätoare: mecanism de exfundare .. . pe care 
I-a impus modernitatea (HRP-OR 107), raționamente situate în exfundare 
(HRP-OR 163) si temporalitatea ... a distrus .. . destaurat ... şi exfundat natura 
(HRP-OR). Singurul model posibil este lat. med. exfundare ‘enlever un 
bien-fonds au proprietaire’ (NIERMEYER, S. v.), preluat de autorul román direct 
din latinä sau, mai probabil, prin intermediul unui text francez : sau englez. O cale 
similarä pare sä fi urmat subst. advenire, din contextul mecanismul advenirii 
moder mirati (HRP-OR 34), cf. lat. med. advenire * passer par voie d’ héritage à 
qq'un’ (NIERMEYER, s.v). Adjectivul deliterios (sentimentul iremediabil si 
deliterios al mediocritajii vieţii mele - HRP-Z 20), reluat ibidem, p. 115 şi 262, 
ca si in HRP-C 58, pare in schimb o creatie spontaná a autorului de la vb. lat. 
delitescere “a. se ascunde”, căci în dicţionare nu sunt înregistrate, din seria 
derivativă a respectivului verb, decât subst. delitescenfá şi adj. delitescent (cf. 
NDN, LAROUSSE etc.). În fine, întrebuințat cu valoare adverbială, în contextele 
subreptice, toate au pregătit conţinuturi ale epocii (HRP-Z 84) şi subr. eptice, 
alimentam aceasta contabilitate a apocalipsei cu.imagini. (HRP-Z 254), lexemul 
subliniat reflectá semnificatia centralä a adj. lat subrepticius ‘clandestin’, 
preluată probabil prin intermediul fr. subreptice (cf. LAROUSSE, s. v.). 
Intermediarul francez este sigur in alte cazuri, cum ar fi urmätoarele: 
sensibilitatea fata de apolog (HRP-Z 16), cf. fr. apologue “istorioară cu caracter 
moralizator” (< gr. &móAoyog ‘idem’), există ceva strălucitor si imar cesibil i in 
iubire (HRP-Z 200), cf. fr. immarcesible (< lat. immarcesibilis ‘care nu poate 
putrezi’), metafora ... cea mai perdurabilă a timpurilor noi (HRP- OR 97), cf. fr. 
perdurable (< lat. perdurabilis “care durează fără întrerupere”). _ 

Un alt tip. de procedeu lexical-creativ implicá aportul de elemente 
morfo-lexicale simultan din latina $i din greaca. Ín traducerea románeascá a 
„unei cărţi de filosofia artei a criticului italian Rossario Assunto apare ca 
imprumut adj. parietetic, preluat probabil direct din limba italianá a originalului 
impreuná cu subst. parieteticitate. Elementele componente sunt in mod evident 
lat. par ‘egal’ si sufixoidul -tetic (< gr. -Oerixóg < v(Onpi ‘a pune?); o dată 
forjat, adjectivul a putut constitui cu ugurintá baza de formare a substantivului 
corespondent, cu ajutorul sufixului substantival foarte productiv -itas. Aceste 
creaţii lexicale au sensul “care este pus pe acelaşi plan’ si, respectiv, “faptul de a 
fi pus pe acelasi plan’, asa cum apare de altfel in contextele raportul parietetic 
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intre arta si filosofie (RAG 141) si, respectiv, Schelling ... a afirmat suprematia 
artei, apoi parieteticitatea fata de ştiinţă (RAG 95). : | 
Limita între creatiile lexicale spontane (surprinse in momentul producerii lor 
într-un text: dat) si termeni savanti (filosofici) intrati deja in uz, majoritatea 
împrumuturi livresti din latină, greacă, franceză, engleză, germană, italiană etc., 
este dificil de trasat, singurul criteriu de obiectivizare a experienței cercetătorului 
fiind înregistrarea respectivilor termeni în dicționarele speciale. În cazul limbii 
române, confruntarea cu lucrări lexicografice precum Cuv. REC. sau NDN relevá 
existența în uz a unor termeni care pot fi ,,re-descoperiti” spontan de autorii 
„cercetaţi. In mod frecvent, aportul creativ constă in întrebuințare figurată sau în 
transfer din domenii colaterale (drept, medicină, matematică, geologie, 
meteorologie etc.) în cel filosofic. Dintr-o mulțime practic deschisă de asemenea 
termeni înregistrați deja in dicţionare dar rar intrebuintati, să ne mulțumim să 
„cităm, cu titlu de exemplu, o scurtă serie, din textele unui singur autor, este drept, 
foarte productiv din punct de vedere „terminologic”: religie abhorată de filosofi 
(HRP-OR 96), împărați abnormi (HRP-C 60), un mecanism atins de claudicatie 
(HRP-C 79), ancilar față de sensul originar (HRP-OR 268), singura formă de 
existenfá conceptibilä (HRP-OR 66), aceste fosile sunt ... concretiuni prin naturá 
(BHL 45), severitätilor .conscrise ale. profunzimii de academie (HRP-C 57), 
 regalitate impetuoasa şi nobili coruscanti (HRP-C 117), fameni debonari si cheflii 
- (HRP-C 190), s-a instalat printr-un deicid (HRP-OR 96), doi ani de derelictiune 
(HRP-Z 58), devolutia parlamentului scofian (HRP-OR 338), puterea disruptiva a 
modernitätii (HRP-OR), ectoplasma spiritului lui Ceausescu (HRP-C 86), 
adevărul şi elatiunea estetică continuă să hrănească (HRP-OR), nu este o simplă 
însemnare, ci este o exergă (HRP-Z 59), aveam faconda ingenuă a neofitilor 
(HRP-Z 79), insoteam incontinent orice faptă cu reprezentarea ei în cuvint 
(HRP-Z 15), poziția modernă este ... intenabilä (HRP-OR 105), s-a născut prin 
intercesiunea statului capitalist (HRP-C 151), trupul este iremisibil spulberat 
(HRP-Z 113), să supraviețuiască astfel liofilizat în stare embrionară (JFR 79), 
adevăr şi om nu mai sunt miscibile (HRP-OR 27), noua oicumenä (HRP-C 57), | 
omotetia care îşi reproduce identicul (HRP-C 353), extindere omotetică a 
principiului (HRP-C 351), un pestiferat de „progresistii” epocii sale (HRP-OR — 
170), viser. irs ep sa UE “haosul (HRP-Z zn pr odigalitatea 
` decât un vag psitacism (HRP-Z 71), valoarea este strict putativa (HRP- OR 78), 
 detaliul postiş (HRP-OR 278), renitenta mea instinctiva (HRP-Z 262), primele 
receptacole ale divinitafii sunt redevabile unui model de zeu celest (HRP-Z 274), 
ratiocineaza doct despre neant (HRP-C 24), ceea ce a rămas este ... atins de 
 sicitate (HRP-Z 243), o glumă stercorală (HRP-Z 77), frumusețea terebrantá a 
 acelor locuri (HRP-Z 137), uberitatea inclinatiilor (HRP-C 40), cf. si uberitatea 
băşcăliei (HRP-C 142)^. 


25 Forma corectă ar trebui să fie ubertate, după lat. ubertas “fertilitate, abundență”. 
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Mai trebuie specificat, in incheierea acestui paragraf, cá in procesul de 
creatie lexicalá, atát de dinamic in textele filosofice, se manifestá si o puternicá 
dimensiune  metalingvisticá. Frecvent se întâlnesc in texte insertii 
metalingvistice sub forma unor glose explicative implicite sau explicite, marcate 
sau nu de indici gramaticali sau grafici specializaţi. Iată câteva asemenea 
exemple de. contexte in care termenul nou introdus este explicat prin diverse 
glose, implicite sau explicite: nousul (gândirea intuitivă unită totdeauna cu 
„obiectul sáu) (V. Răducă, în Introducerea la VL 15), sinergia, conlucrarea 
„oamenilor cu Dumnezeu (VL 216), adiaforia, indiferenţă ca inaptitudine ori 
lipsă a diferenţei (SA 27), virtuțile făuritorului de cuvinte, ale onomaturgului 
(SA 68), din Urgrund, din Beznă se naşte lumina (NB 146), adjectivul apare ... 
ca epicatetet, adică aşezat în fața substanţei (GD 217), oraşul numit anadiomen, 
sintagmă urmată intr-o.notä a traducătorului prin explicația răsărit din apă 
(RAO 45), rezultat al kenozei (k&vwoıg) dumnezeiesti (VL 176), noțiunea de 
"de-dugmanizare" (Entfeindung) (W Totok, în „22”, IV, nr. 42/1993, p. 14), 
Verneinung ca denegatie ín limbaj (SA 145), nepătimirea (amdOe1a) (VL 233), 
un netemei lipsit de calitäti (ein qualitätsloser Ungrund) (SA. 193). Aceastá 
afirmare textuală a funcției metalingvistice poate fi considerată o trăsătură 
particulară a limbajului filosofic. Specialiştii familiarizați cu lectura vechilor 
traduceri româneşti de texte cu conținut sapiential, patristic, filosofic sau 
teologic cunosc faptul că practica glosării termenilor noi, presupuşi a fi 
necunoscuți de către cititorii potenţiali, era foarte larg räspänditä?®, 

4.3. Creaţii analogice cu material morfematic aloglot 

Vom include în această clasă unități lexicale recente, care nu au un 
corespondent cu acelaşi radical, preexistent în uzul normativ al textelor 
filosofice româneşti şi capabil să servească ca element generator al unei, serii 
paradigmatice. Acest radical dobândit prin transfer (de regulă din greacă sau 
latină, direct sau mediat prin altă limbă modernă, în principal franceză, engleză 
sau germană) suferă un proces de „morfologizare”, adică de adaptare la structura 
gramaticală a limbii române, cu ajutorul unor morfeme specifice. Mai trebuie 
specificat faptul că, din punct de vedere semantic, rareori este actualizat vreunul 
din sensurile concrete, constituite istoric şi atestate în texte greceşti sau latineşti 
clasice. Ca termeni filosofici moderni, aceste creaţii lexicale se întemeiază pe 
semnificaţia generică a unui radical, de obicei cu o bogată paradigmă în limba 
sursă, şi care poate fi recunoscut în alti termeni compuşi sau derivati din limbile 
moderne. De exemplu, elementul morfo-lexical logo- («— gr., A6yos) este 
combinat frecvent cu alte asemenea elemente, pentru crearea de semnificatii noi; 
atát compusii ca atare, cát si semnificatia lor precisá, nu au existat in vocabularul 


* [n volumul Studii de lexicologie biblică, citat mai sus, am reținut câteva exemple în acest sens 
din traducerea românească a Mărturisirii ortodoxe, tipărită de Radu Greceanu la Buzău, în anul 
1691. | 
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limbii grecesti, dar unitatea lexicalá nou creatä aratä ca si cum ar fi existat, 
autorul modern aplicánd cu alte cuvinte mecanismul derivativ grecesc, insusit de 
regulá in mod intuitiv, cu ajutorul unor structuri deja existente si organizate in 
paradigme lexicale in una sau mai multe limbi europene moderne. Se obtin astfel 
termeni filosofici noi, precum logolatru ‘care adoră logosul’, prin analogie cu 
rom. idolatru (SA 17), logocratic ‘care se referá la puterea logosului', prin 
analogie cu rom. democratic (SA 15), logograf ‘care descrie logosul’, prin 
analogie cu rom. lexicograf sau doxograf (SA 17). 
Alteori, analistul creator de noi termeni poate gási in fondul mai vechi al 
vocabularului románesc un termen imprumut din greacä (sau neogreacä) si 
procedeazä la un fel de „resemantizare” a acestuia, prin actualizarea sensurilor 
orginare ale etimonului grecesc. Această opțiune este evidenţiată de regulă prin 
marci grafice, ca în cazul secventelor logothetul Europei moderne (SA 68) şi 
actul ei logothetic (SA 83); unde litera grecească @ este transliteratá prin 
grafemul complex cu conotaţii savante th, pentru a semnaliza cá autorul textului 
are in vedere un sens presupus originar (‘cel care instituie logosul’) al cuvántului 
care in limba romana mai fusese imprumutat o data, dar cu alt sens si in forma 
adaptatä logofät. O valoare simbolicá similará se adaugá prin utilizarea cratimei, 
care indicä intentia autorului de a sublinia limita intre elementele componente si, 
prin aceasta, caracterul special al termenului: avea sa nee Mn 
logo-pathie (SA 17). | 
La rándul sáu, elementul morfematic -thetic (cf. ad. gr. QeTik6g ‘care se 
poate pune’ < vb. r(Ospt ‘a pune?) este utilizat fie ca atare, cu valoare categorialä 
de adjectiv: indoiala poate fi theticä (SA 62), fie ca element de compunere, 
“precum în exemplele de mai sus, sau ca în următoarea secvență : este însuşi 
agonothetul lumii (ŞA 77). În acest ultim caz, poate fi vorba, alături sau dincolo 
de mecanismul pe care l-am descris, şi de cunoaşterea corespondentului grecesc 
dywvoßerng ‘(in Grecia antică) organizator sau preşedinte al jocurilor publice”; 
oricum, sensul atribuit în discurs creaţiei lexicale agonothet este total diferit în 
textul românesc față de cel atestat istoric în vechea cultură grecească. 
Interesantă mi se pare forjarea termenului logoturg, (SA 68) căci, alături de 


mecanismul analogic obişnuit — autorul român utilizează în context şi subst. 


onomatur: 8, preluat de la Platon, care in dialogul Cratylos il numeste 
óvoparroópyoc pe „fäuritorul de cuvinte” —, a cărui funcţionare este facilitată de 
existența unei serii lexicale româneşti care include unităţi precum dramaturg, 
demiurg, chirurg etc., remarcăm aici şi efectul acțiunii unui principiu estetic: 
forma „normalä” ar fi Feii să fie *logurg sau, eventual, *logosurg. Din ratiuni 
eufonice, a fost menţinut -t- din onomaturg şi dramaturg, ca şi când elementul 
morfo-lexical grecesc -oupyog (< épyov “acţiune; lucrare”) ar avea structura 
*-toupyog! Acelaşi radical lexical grecesc îl regăsim în secvenţa feurgia este o 
făptuire universală (NB 230), unde avem de-a face cu un împrumut al gr. 
Ozoupyía “faptă divină; miracol”, împrumut direct sau mediat prin fr. théourgie, 
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ca si in compusul artistul-teurg (NB 213), cf. gr. Peoupyé : care savarseste acte 
magice sau divine’. Aceeasi serie paradigmaticá include si adj. teurgic din fraza : 
ultima dominație a omului. asupra naturii va fi teurgică (NB 222). Tot în sfera 
teologică, să mai menționăm si producerea perechii teantropie (s.f. \teantropic 
(adj.), după gr. BeovOpumog ‘om-dumnezeu’, termen întrebuințat. în greaca 
ecleziastică pentru a desemna unul din zii Jui lisus Hristos: religia 
teantropiei (NB 95), revelația teantropică (NB 136). . Fa 

În sfârşit, în această categorie largă de creaţii lexicale la alcătuirea cărora, în 
scopul realizării unor noi determinări lexical- semantice în limba română, se 
întrebuinţează substanța semantică şi. materialul morfematic al unor unități 
lexicale greceşti, putem include şi termenul ucronie, interesant şi pentru faptul 
că, deşi forjându-l după acelaşi model probabil, trei autori diferiți par să îi 
atribuie în context semnificaţii diferite. În SA 162, unde prin ucronie se 
desemnează o specie literară analoagă ufopiei, găsim informaţia că cel care a 
utilizat acest termen pare să fi fost filosoful francez Charles Renouvier 
(1815-1903), care a publicat in 1876 tratatul Uchronie (L’ Utopie dans 
l'Histoire). Modelul analogic este in acest caz foarte transparent, fiind de altfel 
invocat expres in cadrul expunerii; este vorba despre subst. utopia, termen creat 
in limba latina, dar cu material morfematic grecesc (ouj ‘nu’, TÓTOG , ‘loc’) de 
cätre umanistul englez Thomas Morus; prin analogie, ucronia (fr. uchronie) ar 
semnifica aşadar ‘ceva care nu există in timp’ (où ‘nu’, Xpóvoc *timp' ) Si, prin 
extensiune semanticá, numele unei specii literare cu acest continut. O situatie 
contextualá asemánátoare gásim la alt autor, si anume in SA 26, unde termenul 
în cauză este cuprins într-o sintagmă nepredicativă, cu valoarea unui titlu: utopie 
şi uchronie. La acelaşi autor, dacă nu avem de a face cu o inconsecventä, în 
contextul îşi face loc regretul, cäinta ... cát si ucronia (ŞA 131), renunţarea la 
marca grafematică emfatică pare să indice şi o percepție semantică diferită: de 
data aceasta ucronie apare învestit în context cu funcţia de a desemna o stare de 
spirit. În fine, un al treilea autor actualizează sensul etimologic originar al 
termenului: În timp ce prima cădere trimitea la utopie, a doua cădere a suscitat 
remediile ucroniei (HRP-C 340)". | 

În textele din care am excerptat material exemplificatiy, frin latină apare 
mai rar ca sursă directă pentru material morfo-lexical, în comparaţie cu limba 
greacă. Câteva exemple pot fi totuşi citate. Adj. unigen (cf. lat. unigenitus si gr. 
Lovoyevrc), din sintagma fi ul său unigen (NB 102) este un neologism chemat 
să desemneze acelaşi concept care în tradiția stilului bisericesc român a fost 
„desemnat prin sintagmele singur nascut si unul náscut, create prin calchiere dupá 
modelele gr. Hovoyevrig: si slavon. EAHOPOAHNA i incá din secolele al XVI-lea — 


? După modelul utopiei, la H.-R Patapievici găsim două referiri la distopia lui Aldous Huxley 
(HRP-OR 129) si, respectiv, distopia lui Orwell (HRP-C 357); avem de a face cu o formatiune în 
care se actualizează semnificația. ‘ rău, nociv; dificil’ a prefixului grecesc Svo-. = 
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al XVII-lea, o datá cu primele traduceri in románá ale Simbolului credintei, si 
pästrate si astázi in uz, in virtutea caracterului conservator al stilului bisericesc. 
Un al doilea exemplu este subst. omnitudine, in sintagma un mijloc de a se 
elibera de sub puterea omnitudinii (LS 42, cf. si 40 si 87). Termenul, care pare 
un derivat „normal” de la adj. omnis cu sufixul substantival -itudo, dupá modelul 
unel serii foarte bogate : (multitudo, solitudo etc.), nu este inregistrat in 
“dicționarele latinești curente. El pare să fi fost creat in epoca modernă, pentru a 
„desemna un concept diferit de cele denumite prin lexemele cuprinse in seria 
sinonimicá totalitate, integr alitate etc. 

Pe una si aceeasi paginä (HRP- OR 72) se vorbeste despre problema 
nullibista si argumentul nullibist, mentionándu-se în acelaşi timp şi sintagma 
latineascá nullibi esse “a nu fi nicăieri”, ca „etimon” al unei formatiuni care poate 
fi calificatá drept creatie ad hoc. Mai but de la radicalul respectiv, cu ajutorul 
semnificatiei instrumentale a sufixului -ism, este creat un nou abstract: 
nullibismul ca rezultat (HRP-OR 118). Pronumele de identitate latinesc ipse 
constituie si el baza de formare a unor derivati nominali care par sá apartiná 
.jargonului teologico-filosofic scolastic, dar care nu sunt înregistraţi ín 
dicționarele curente: M-am dezbărat de suferința ipsatorie a distanței (HRP-Z 
75, cf. HPR-C 35, 341 şi HPR-OR 325). Repetitivul, ipsativul devin atributele a 
„ceea ce mai poate fi considerat ca valid (HRP-OR 79), ipsatiunea vicioasă a 
lipsei de auto-temei (HRP-Z 152). În unele din dicționarele curente (LAROUSSE, 
NDN) este înregistrat doar subst. ipseité — ipseitate, fapt care ne îndreptățește să 
presupunem cá ipsatoriu, ipsativ si ipsafiune sunt creaţii spontane ale autorului 
român. O creaţie lexicală spontană găsim în fraza francezii, italienii ... britanicii 
Cunosc fenomenul egregării dialectale (HRP-C 121), în care subst. egregare a 
fost obţinut prin analogie cu deja existentul agregare, prin prefixul cu valoare 
instrumentală contrară. 

5. Procedee derivative 

Fixat în liniile sale fundamentale pe la ate m secolului al XIX- T prin 
adoptarea şi adaptarea în uzul literar al principalelor afixe savante din latină şi 
„greacă, active şi în alte limbi europene moderne (-ifate, -ic, -bil etc.)?, sistemul 
' derivational românesc modern, fundamentat pe serii paradigmatice bogate, este 
foarte productiv, permițând obținerea cu uşurinţă de noi termeni filosofici, 
ponindu-se fie de la radicali deja existenți în lexiconul filosofic, fie de la radicali 
noi. Nuantele semantice nou lexicalizate Le mai ales sfera categorialä sau 
- cea instrumentală. 


28 În text, greşeală de tipar: ipratorie! 
2 Vezi loan Oprea, Terminologia filozofică românească modernă Bucuresti, 1996, cap. XI, 
Constituirea sistemelor derivafionale p. 282 şi urm. 
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S.l. Unitáti lexicale obtinute prin modificare derivativá din nume 
proprii | RR m AC y 
Numele propri de personalitäti (politice, artistice, stiintifice etc.), cu 
desemnare univocá si clar circumscrisá, devin frecvent radicali lexicali pentru 
crearea de termeni noi, transparenti din punct de: vedere semantic, prin 
modificare semanticá operatá cu ajutorul unor sufixe specializate. Putem afirma 
că această producere spontană, in texte, de unităţi lexicale noi este, practic, 
neingräditä. Sufixele -(i)an, -ist şi -ism şi-au consolidat poziţia de factori 
instrumental-actualizatori în româna literară încă din a doua jumătate a secolului 
al XIX-lea, aşa încât toate formaţiile noi obţinute prin aceste sufixe sunt 
„acceptate cu uşurinţă de consensul normativ contemporân. Termenii noi de acest 
tip îşi preiau conținutul (,,semnificatul lexical") de la numele propriu luat ca bază 
„de derivare, iar conținutul instrumental şi cel categorial le sunt conferite de 
valorile intrinseci ale sufixelor derivative respective. De exemplu, sufixul -(7)an 
(< lat. -ian[us]), cu semnificaţia categorială primară “adjectiv? şi cu cea 
instrumentală “care ţine de...; care se referă la..." cf. lat. Vergilianus, Ovidianus, 
Pompeianus etc., produce in textele pe care le-am cercetat unitáti precum: 
 novalisian (RAG 33), burlingtonian (RAG 39), deleuzienii (BHL 3175), 
gentilian (RAG 176), heideggerian (RAG 54), kirkegaaardian (RAG 58), 
 leibnizian şi lullian (RAG 125), lisenkian (JFR 302), plotinian si platonian? 
(RAG 207), pyrronian (PT 65), sadian (AGP 146), schellingian (RAG 135). 
Dupä cum se poate constata, caracterul de creatii contextuale al acestor unitati 
este marcat si prin ortografierea numelui propriu de la baza lor ca in limba-sursá 
. (deleuzian, lullian, mennaisian etc.). Alteori, ca in cazul adj. sadian, unitatea 
lexicalá cu sufixul -an a fost creatá pentru a se obtine un nou semnificat 
instrumental (‘care tine de sau care se refer la Sade’), diferit de semnificatul 
curent (“care se comportá ca Sade"), lexicalizat de adj. sadic (« fr. sadique). Se 
impune sá mentionám caracterul panromanic al acestui mecanism de creare de 
noi unitáti lexicale. i 
Un comportament similar din punct de vedere functional prezintä sufixul 
„ist (€ gr -ioT[nc], dotat cu semnificaţia categorialá “adjectiv” si cu 
 semnificatia instrumentalá *care profeseazá ideile lui...; care este adeptul lui...; 
care sustine pe...", referitoare la o persoană (cunoscutä), al cárei nume reprezintá 
baza de derivare: antikadhafisti (JFR 255), dictatura franchistá (JFR 132), 
gorbaciovist (AGP 20), heideggerismul necondiţionat (TP 170), rousseauist 
(ACP 72), elenizanfii winkelmannisti (RAG 33). Un mecanism de producere 
lexicalá general romanic remarcám si in cazul sufixului -ism (€ gr. -1ou[oc]), cu 
semnificatia categorialá *substantiv' si cu cea instrumentalá *ansamblu de idei, | 


°° Această ultimă structură lexicală, obținută în mod automat prin înserierea în paradigma NP + 
suf. -ian, contravine unei norme lexical-terminologice deja instituite: platonician (< adj. platonic + 
suf. -ian). Ea poate fi acceptată doar în calitate de normă stilistică individuală sau textuală. 
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conceptii, comportamente etc., specifice unei anumite personalitati’, asociate 
amándouá unui nume propriu: althusserism (BHL 172), dostoievskism francez 
(AB 29), mennaisismul latent (AB 16), palladianism (RAG 39). salazarism | 
(JFR 126), schellingism (AB 62), tolstoism (NB 166), 

52. Unităţi lexicale obţinute prin prefixe 

Derivarea prin prefixe este un mijloc foarte comod şi productiv în sfera 
lexicului intelectual în general şi a terminologiei filosofice în special. „Simţul 
normativ” curent acceptă aproape orice nouă creație nominală, chiar verbală sau 
adverbială, cu oricare din prefixele de origine savantă. Ceea ce se impune 
menţionat este faptul că cel mai adesea este dificil, dacă nu imposibil de distins 
când avem de a face în texte cu creații spontane şi când cu preluarea integrală a 
derivatului respectiv dintr-o limbă de contact. Cá este vorba despre o creaţie . 
spontană, pe teren românesc, putem fi siguri în cazurile în care radicalul lexical 
al derivatului este un cuvânt apartinind lexicului comun, sau prefixul este activ 
deopotrivă şi în limba comună, precum în cazurile următoare: adevărul şi făcutul 
sunt interschimbabile (HRP-OR 29), probabil după modelul fr. interchangeable; 
Fecioara Maria s-a inomenit cu suflet intelegätor (DS 147). 

„Fără să fie exhaustivă, lista următoare cuprinde cele mai productive prefixe. 
Cu excepția prefixelor în-, des- şi ne-, active şi în limba comună, toate celelalte 
‘sunt de origine savantä, originare: din greacă (a-, anti-, arhi-, auto-, hiper-, 
macro-, micro-, mono-, pan-, para-, poli-, proto-, pseudo-, semi-, sin-, tauto-) 
sau latină (co-, contra-, cvasi-, de-, extra-, in-, neo-, non- omni-, pre-, re-, retro-, 
super: supra-, trans-, ultra-). 

a(n)-: acauzalitatea (PT 34), explicitarea celor numite acategoriale (SA 
237), actul întemeierii anizotr opiei spaţiale (HRP-Z 276), masa informa 
imaginală astatal (PT 36);, 1 

anti-: reverii antibergsoniene (GD 234), anticrematistica catolica (AB 
18), anti-discurs (SA 17358 antieglalitarism (JFR 78), antihristologie si 
antihristologic (NB 97), rasismul antihomosexual (JFR 280), antimetafizica 
radicalä (RAG 54), antimodernism (PT 74), antiplatonicianul Nietzsche (RAG 
60), trăsătura anti-tâmpă (AGP 113), antiumanism = 170); 

arhi-: arhi-scriere (TP 83); — 

auto-: să se autoconstrángá (AG 41), autoconstiinta (RAG 185), să se 
autodecimeze (AGP 38), voința autodeterminatoare (RAG 23), se 
autodevoreaza (VS 41), autodesávársire (PT 112), autofinalizare a prezenfei 
(RAG 198), autofundamantare si autofinalism (RAG 215), concepție … 
autonegatoare (RAG 62), ochii autogestionarului (AGP 82), autogestiunea 
fantasmelor (AGP 156), societatea se autointretine (AGP 45), 
autoïnväluitoarea vorbire a filosofiei (RAG 139), autolimitare (RAG 165), 


31 [n alt loc, AB 43, ortografiat etimologic: antichrematistica . 
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autoproducerea prostiei (AGP 120), efecte autoproduse (BHL 21), 
 autorästurnänd ... timpul (RAG 122), autoreductie (BHL 34), a se autorestitui 
Fiinfei (RAG 121), autoretrocedare vicioasá (RAG 105), autosalvare si 
autostäpänire (PT 34), autosimilaritate si autosimilare (HRP-C. 353), 
autosuficienta artei (RAG Mi ipsatiunea vicioasä a lipsei -de up femei 
(HRP-Z 152); 
co- sau con(m)-: coapartenenta (SA 176), coextensivitate (RAG 162), 
compenetrare a spiritului ín naturä (RAG 162), confratern susținuți de presă 
(JFR 254), consubstantialitate (VL 79); 
contra-: contracultura americană (ER 310), contr adistinge cuvântul 
poetic (RAG 77),. contradogmä (AB 79), contrapozitie (PT x presa.e o 
“contraputere” (JFR 262), contrasociatate (AB 21); . — 
 cvasi-: cvasiclandestin (BHL 161), determinarea = .cvasimenstr uală a 
agriculturii (GD 369), cvasisanctitate (AGP 29), cvasitotalitatea populatiei 
(AGP 180), interpretare cvasitr anscendentală si cvasitr anscendentaliile (DP 
111); 
de-: slujitori decer ebrati (BHL 112), ulmi a rues (AB di 
defamiliarizare (TP 135), demecanizare … a omului (RAG 83), livrescul .. 
denaturant (FF 182), denegatie a limbajului (SA 145), desigilare a eului ascuns 
(FF 91), desocializare barbară (BHL. 150), experianfa marii destauräri 
(HRP-OR 85), deteritorializare (BHL 119); | 
des(z)-: dezestetizare a naturii (RAG 138), un om dezindividualizat (RAG 
82), partidul politic al dezinvestirii lui Dumnezeu (HRP-OR 201), 
dezoccidentalizare (AGP 47), despätimire (DS 126); 
extra-: extrabisericesti (NB 293), esenfe extratempor. ale (RAG 48); 
in(m)-: iau impermanenta drept permanenfá (HRP-C 24), nevoia ... 
inconditionatá de adevăr (HRP-OR 86), imagine .. - inexplicativă (PT 57); 
în-: comunicare .. . indumnezeitoare (DS 161); n 
hiper-: hipermodernitatea (HRP-OR 2040, model al hiperpr ofesionalizări ii 
(HRP-OR 273); | 
macro-: armonia nd a unui univers total (BHL 55): 
mega-: megageometricul (PT 107); | 
meta-: operafie meta-matematicá (TP 126); 
micro-: microecuatie (AG 104), microdecizie (BHL 55) n micr. os det 
(SL 85), dualismul microfizic (SL 88); 
 mono-: explicația monocauzalá (HRP-OR 98), hr (BHL 48), 
absolutul ... ajunge monocratic (SA 142), monodimensional (PT 92), 
Pago dimensionep gk imanent (PT 56), rasa umaná este monofi leticä (HRP-C 
233); à 


32 Ortografiat si auto-similaritate (HRP-C 349). 
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ne-: formula comunicării neatributive (PT 52), neamfibolic si neparalogic 
(SA 257), undele ... curg neamplificator (PT 17), necauzalitate (SL 143), 
necognoscibilul (VL 106), colaboratori necolaboranti (JFR: 290), starea 
necosmicá a lumii (NB 262), renunfarea necreatoare (NB 171), nedeplinätate 
(DS 7), termeni ... neducätori la Adevar (PT 19), izvor neevanghelic (NB 236), 
capacitäfi neegale (VL 69), patosul neexotic (SA 171), nefilosofi (JFR 362), un 
dictionar de negándite (BHL 41), nemediabilá se aratá ... incompatibilitatea 
(RAG 113), nepäcätuire (DS 13), stazele de neputere (BHL 24), neputerea 

celor puternici (AGP 20), netemei lipsit de calități (SA 103); | 
| neo-: neolibertinii si neoanar. histii (RAG 137); 
non-: dialogul noneristic (HRP-18), nonrationalul (SA 89), avataruri ale 
.. nonrealitätii (SA 30), manieră nonseparabilà (HRP- OR 35); tempor alitäte 
non-temporaná (RAG 71); , 

omni-: omnilateral (DS 39); P: 

pan-: curentul pansofic (SA 192), pansexualismul (AGP 148); - 

para-: paranatural (PT 114); 

. poli-: policefal (BHL 480); 

pre-: preclipa declansärii crizei (HRP-Z 153), IRE dabinipter ea din 
primordii a gándirii (PT 16}, ee, co (NB 242), prepredicatia intuitiei 
(PT 105); : 

. proto-: protor hören (FF 143): 

pseudo-: pseudo-autonom (PT 32),  pseudocauzalitatea (PT. 113), 
pseudo-constiinta (AGP 102), pseudodogmele si pseudoegalitate (PT 114), 
relatarea (pseudo)emfatica (FF 213), pseudo-enunt (SA 282), pseudognozä 
(AB 36), pseudoinveselirea (PT 33), pseudo-mistere (PT 75), pseudomonahal 
(AB 36), pseudomorfoza sistemului (HRP-OR 164), pseudoopozitie (PT 77), 
pseudopolaritate (SA 85), pseudopur (PT 65), BEER (Pair 32); 
pseudoreligios (PT 39); 

re-: ideea recircularitatii (RAO 37); 

retro-: retrocesiunea utilitarista (RAG 216); Suvihtele retro-pr ofetice ale 
lui René Char (HRP-OR 51); 

 semi-: declaraţii semiiacobine (AB 20); 

sin-: tonul meditatiei lui Pascal este in sintonie cu devofiunea lui (WD 
. 269); 

super-: super-creier (AGP 39); 

‚supra-: har supraadäugat (VL 159), a supracodifica dorinta (BHL 114), 
criză supraculturalä (NB 228), supradeterminare afectivă (GD 226), 
supradeterminism (GD 204), supradiscursiva ... identificare (RAG 54), 
validitate supraistoricä (RAG 122), arhetipuri supraistorice (RAO 19), sa 
 supraincarce ideologia cu puţină fervoare mistică (AB 82), 
supratemporalitatea existenței (RAG 110), epocă ... supramoralá (NB 242), 
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textul, pălit de un soi de suprareal, se Supr amodulează (FF 92), supr aspatial 
(PT 93), existenfa supratemporalá (TP 76); | 

tauto- : mitologia nu este alegoricá ci tautoegoricä (RAG 135); 

trans- Aufhebung transduce . indepartatul . sintezei: (SA 145) 
transistoricitate (RAG 53), trans-valuare (HRP-C 87); 


 ultra- ghetoul ultraconservatorismului (FR 252), ultr. adreapta ER 120), 
ultraromantic (AB 62), infinitul ... ultraspatial (RAG 54); 


5.3. Unitäti lexicale obtinute prin derivare cu sufixe 


- Casi prefixele, sufixele „savante”, de relativ multă vreme devenite material 
morfematic comun al románei moderne, sunt foarte productive, derivarea prin 
sufixe constiuind unul din mecanismele centrale ale procesului de producere de 
noi termeni filosofici. Ca $i in cazul derivatelor prin prefixare, intrucát cele mai 
multe sufixe de acest tip au un caracter interlingvstic, fiind active in multe alte 
limbi europene de culturá, este cel mai adesea dificil de distins dacá, intr-un 
context dat, ne aflám in fata unui imprumut sau a unei formatiuni spontane, pe 
terenul lexicului románesc. Cu certitudine putem afirma doar cá derivatele al 
cáror radical este un cuvánt románesc (de tipul aleluiatic, destinal, fiintial, 
treimic etc.) sunt forjate integral pe teren românesc. Iată o listă a celor mai 
productive sufixe savante, cu exemple din textele cercetate: VY 
-al: cogitational (SA 63), aparifiile destinale si istorice ale a (SA 
12), aurul excremential (GD 328), transcendenta fiintiala (DS 36); efectul 
„istorial” al acestei ierni (BHL 152), climatul penitential (AB. 25), vocaţie 
resurectionalá (GD 379), spaima reverentialä înaintea ştiinţelor exacte (RAG 
82), natura medium-ului televizual (JFR. 316), jeu Mens psihic vocational (PT 
77); 

-(i)an: agnostician nET 73); 

-ant: forța denaturantä a voinței (SA 19), elenizantii (RAG 33), lasa ín 
insignifianta materia (SA 42), cele trei dimensiuni inter, penetr ante (RAG 203), 
narațiune legitimantä (TP 204); 

-ar: opoziţie complicitară cu aceasta (SA 99), statul concor. datar (AB 27), 
beton identitar (BHL 87), explozie liber tară (BHL 38), omul societar (SA 208); 
-at: primordial e androginatul (GD 362), despotatul sintezei (SA 145); 

-atic: cántecele aleluiatice (WD 265); 

-bil: atribuabil (BHL 21), formá contemplabilà (RAG 25), indiscer nabil 
(BHL 154); individualitàfi non seriabile (RAG 20); 

-ic: antinomie aporeticá (PT 15), intelectul ar hetipic (SA. 24), etatizar ea 
bulimicá (JFR 144), utilitarismul consumistic (RAG 198), comuniune tr eimică 
(DS 22); iconomie treimică (VL 213); 

-ie: Absurdia, societatea posttotalitară (AGP 46), andr oginie (NB 191), 
câmpul ... cognitiei individuale (SA 56), palingenezia binelui (ŞA 146); 
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-ism: actualismul lui Gentile (RAG 191), metafora americanismului 
(RAG 49), animalism (PT 107), anomism (AB 87), antropologism (NB 97), 
apofatism (VL 55), asiatism (VS 91), biologismul social (JFR 208), cauzalism 
neuman (RAG 88), christism (AB 89), conditionism si fenomenism (PT 113), 
deconstructionism (TP 197), democratism (NB 263), diteism si politeism (VL 

: 107), fenomenalism (TP 69), fictionalism (PT 91), fizicalism (TP 69), 
hermafroditism (NB 191), izomorfism (GD passim), medievalismul romantic 
(RAG 33), modalism. (AB 89), ontologism (PT 72), -plezirismul triumfă 
(HRP-OR 239), progresism (RAG 60), revivalism (curent în arhitectură) 
(RAG 32), scientism (RAG 105), teocratism (PT 9), transformism (PT > 
. tier mondism (JFR 286); 

„ist: şcoala. algebr istă (SL 84), congregafie asompsionistă (AB 25), 
motivații culturaliste (GD 227), momentul metafizicii infinitiste (SA 278), 
biserica : multitudinistá (AB 22), ideologie productivistă (AGP 86), 
substantialist (BHL 21), transcendentalist (TP. 110); 
| -itate: accidentalitatea formei exterioare (RAG 162), androg e (NB 
176), in sensul unei totale coextensivitati (RAG 73), catolicitate (VL 207), 
 consubstantialitate (VL 79), farmecul ... digresivitätit (FF 219), esteticitate 
(RAG 17), exemplaritatea absolutá a ui antice (RAG 112), spațiul oglinzii îi 
deschide ... finitatea (RAG 66), spiritul poate părea să räminä in finitate (SA 
166), idealitate (RAG 185), indescriptibilitate (FF 146), incredulitate (FF 82), 
instrumentalitatea cauzalista (RAG 54), logicitate (RAG 27), metaforicitate 
(RAG 91), negativitate (SA 21 si RAG 56), picturalitate (FF 191), 
senzorialitate (GD 342), progresivitate (RAG .46), reprezentativitate (RAG 
111), secundaritate (SA 280), sobornicitate (VL 207), socialitate (BHL 31), 
sublimitate (FF 207), substantialitate (NB 139), succesivitate (RAG 34), 
sugestivitate toponimica (FF 45), tr anscendentalitate RAG 177), Agia pătate 
funcțională (GD 172), unilateralitate (DS 34); 

-itiv: precizia trufaşă şi obiectitivă a exactităţii (HTP-C 22); | 

-itudine: completitudine (NB 210), incompletitudine formală (PT 108); 

-iv: rezumativa iii ct teoretică "ES 57), ibe: sy logice 
sumative (PT 68); 

-oid: epileptoid (GD 340), intimitate feminoida (GD 306), gregaritati 
sensibloide (HRP-Z 75), obscuritatilor noastre sentimentaloide (HRP-C 15); 

-tor: prezența  anticipatoare a viitorului (RAG 206), rimele 
consträngätoare (RAG TT), energie ... indumnezeitoare (VL 183), principiul 
legitimator (SA 191), Dumnezeu Proniatorul (DS 44); 


5 Dictionarele curente ale limbii franceze nu înregistrează un eventual *plaisirisme, ceea ce 
inseamná cá nu este exclus sá avem de a face cu o creatie “romäneascä”, pe baza unui radical 
francez! 
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6. Unităţi lexicale create prin schimbarea semnificației categoriale 

„Cauza finală” a oricărei creații terminologice este necesitatea desemnării 
unui concept resimţit în mod spontan, în cadrul procesului discursiv, ca fiind 
„necesar. O varietate importantă a schimbărilor semantice determinate contextual, 
pe lângă cele de natură lexematică (compuneri lexicale, împrumuturi etc.) sau 
instrumentală (notele semantice specifice ale afixelor), o constituie fenomenul 
numit în lexicologia tradițională „schimbarea categoriei gramaticale”. Din punct 
de vedere semantic, este vorba de modificarea internă a spectrului semantic al 
unei unitáti, prin adáugirea unei note semantice categoriale (‘substantivitate’ 

‘adjectivitate’ etc.), de regula prin afixe specifice sau specializate 1 In aces scop. 
Constient sau nu, agentul unei astfel de modificäri semantice porneste de la o 
unitate lexical-terminologicá deja incadratá intr-o clasá gramaticalá. Prezint o 
sumará listá de astfel dec conversiuni semantice, realizare de regulá prin sufixe 
specifice: 

a) adjectiv — verb: cler. icalizar ea ode catolice (AB 21), conştiinţa 
unei alte realităţi: a infinitului complexificării (Aurel Leon, în „Monitorul”, Iasi, 
6 oct. 1993, p. 5), un poet mare ... a consubstantiat cu divinul (HRP-Z 122) 
utilitarismul consumului o fi nitizează (RAG 199), orice lecturä infinitizeazá 
temporalitatea (RAG 67), etapa … intelectualizárii (GD ` 216), nu cumva 
iudaizeazá (AB 86), exagerärile .. mecanizeazä realitatea (SA 172), 
mer cantilizar ea artei (RAG 197), mitopoetizare (RAG 91); premeditatà 
impunere a obiectualizárii (SA 257), fără să-l perplexeze (FF 66), iubitorul de 
artă ... cu un cuvânt care nu există, picturalizeazá (FF 223), pozitivarea totalä 
(SA 24), profanizare … a tr iunghiului creştin (SA 93), mode Tizarea 
catolicismului î inseamna ... protestantizarea lui (HRP-OR 155), „romantizarea” 
si „sentimentalizarea” (HRP-OR 276), conceptul de stiintifi icare ca adevarata 
formă a adevărului (RAG 153), el temporalizeazá existența (RAG 69), cf. 
temporalizarea obiectelor (HRP-OR 46), an citara ulteriorizare a Pci d 
(RAG 70); 

b) adjectiv > substantiv: aceidehialtidtea naturală a existenţei (RAG 
161), orice experiență cu sens .. îşi trădează anagogia (HRP-Z 18), 
convivialitatea model Ivan Ilici (BHL 49), culturalismul lui Noica supără 
(HRP-Z 129), dezirabilitatea teoriilor (HRP-OR 251), o echipolenta neincetat 
 postulatà (BHL 87), revelaţia extrovertirii (SA 48), extensivitate (RAG 72), 
falaciozitatea argumentului (HRP-OR. 176), heterodoxia unui veac íntreg (SA. 
253), heteronomie stánd sub semnul premeditárii din pr imordii (PT 108), a 
interzis  imediatetea (HRP-Z 285), . incognoscibilitate (VL 63), 
indiscernabilitatea dintre dobándit si natural (HRP-OR 163), maternalitatea 
limbii (HRP-C 28), mecanicitatea cauzalitáfii lor trecute (RAG 213), o teorie a 
Salvării formulată ín termeni de o perfectă. mundanitate (HRP-OR 168), 
 patogenie (BHL 96), propriul unei vieți incomplete este că ea nu poate fi privită 
fárà prezumtiozitate ca destin (HRP-Z 13), semnul premeditärii din primordii 
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(PT 10), reprezentabilitatea in opera de artá (RAG 162), epoca 
reproductibilitatii (RAG 167), sub specia sceleratetei (HRP-C 72), semidoctia 
*rationalistului' (HRP-OR 38), semnifi. cativitatea intelectuală a cuvintelor 
înseşi (RAG 75), mirositul cărților ... e un mod de a regăsi vechea senzorialitate 
a tiparului (HRP-Z 14), la nivelul subconstientei (HRP-OR 91), standardele de 
stiintificitate (HRP-OR 274), producerea unor transcendentalii (TR 112) 
transformabilitatea calității în cantitate (HRP-OR 81); 

€) adjectiv > alt adjectiv: împotriva tendinţelor ... ca să spunem aşa, 
cantitativistice (RAG 81), efecte ale procesualitäfii fonetice mecanic 
cauzalistice (RAG 214), Duhem a fost un continuitist (HRP-C 347), doi termeni 
separați obiectivabili (HRP-C 22), unei realităţi în intregime stiintificabila 
(RAG 73), creatorul fiind ubicuitar (PT 50); 

d) adjectiv > adverb: omul ... cunoaste cosmogonic (PT 87), divinitatea 
este rásturnatá trinitar (NB 290), istoria irumpe plurivoc (SA 131); 

e) substantiv — participiu: astfel dictionarizatä, realitatea se risipeste 
(AGP 104), moment ... elixirant al culturii (HRP-Z 151), libertatea anticilor este 
epitomizatá de spatiul unde aceasta se putea exercita (HRP-OR 52), rafiune 
gnoseologizantä (RAG 111), concepfie matematizantá (RAG 111), miscarile 
din Africa ... erau meduzate de ios a UT sovietic p OR "y fi oe ie 
stiintifizantä (RAG 95); 

f) substantiv — verb: anestesizare a omului (RAG 138), pe măsură ce 
apocalipsizam (HRP-Z 254), cancerizánd cultura (HRP-OP 287), eufemizarea 
simbolurilor terifiante (GD 132), procesul religios al gigantizării (GD 165), . 
gulliverizare (GD 174), Duhem, Crombie ... interceseazá introducerea mea in 
filosofie (HRP-Z 124), istorizarea raportului ... intre arta si filosofie (RAG 141), 
se poate indumnezei (HRP-OR 83), Fecioara Maria s-a inomenit (DS 147), 
marxizarea . catolicismului (BHL 174), matematizarea naturii (AGP 68), 
microcosmicizare (GD 344), perspectivandu-i lectura (TP 203), contrar actului 
politeizării lumii (HRP-Z 276), încurajarea instituțională a psitacizarii modelor 
(HRP-OR 273), din josul Sumerului pululezá popoare din nord (HRP-Z 302), 
rațiunea e cea care... il vertebrează (HRP-OR 140); 

g) S QU; — adjectiv: teoria conspirationistä (SA 189), 
economistica ... definiție de bunuri. culturale (RAG 199), o vitalitate genezica 
exuberantä (HRP-C 119), sunt ín mod haric ín noi (DS 166)^, mod pur 
idiosincratic (HRP-Z 131), cf: stil idiosicratic (TP 174),.cunoagtem din 
imaginal doar imaginarul (HRP-C 357), viitorul manufacturier (RAG 56), o 
fantezie masturbationalá nonstop (HRP-OR 241), bisericà multitudinista (AB 
` 85), să completez realitatea ín chip perspectivic (HRP-Z 152), elementul prolog 
al unui mit (SA 104), frumusete prototipicä (DS 50); 


** [n context, cu functie adverbialä! 


210. | . EUGEN MUNTEANU 


h) substantiv — alt substantiv: goetheitatea sta în ansamblul operei 
(HRP-Z 130), abandonarea obiectitätii (HRP-P 378), un spațiu. al ruseitätii 
(HRP-Z 288), subversionistii fug (HRP- -OR 229), suprematism al tehnicului 
. (HRP-OR 287), himerele de prost gust ale täräneitätii noastre (HRP-C 237); 

i) verb — adjectiv: spatele conştiinţei ... nu e constientizabil (HRP-Z 
282), idee gandibila (HRP-Z 280), înțelepciunea ... nu este instrumentalizabilá 
(HRP-OR 246), aluziile ... imi sunt încă recunostibile (HRP-Z 255). 


Procedand acum la o sistematizare a materialului prezentat mai sus, „punem în 
evidență mai detaliat, mecanismul de creare a unui nou complex semantic, prin 
modificare categorială. Constatăm că forjarea unui nou verb se realizeazä, 
pornindu-se de la semnificatia lexicalá centralà a unui adjectiv sau a unui 
substantiv deja existent in uz, cel mai frecvent prin aportul semantic- categorial al 
sufixelor verbale -iza-: a anestesiza (< subst. anestezie), a apocalipsiza («— subst. 
apocalipsä), a canceriza («— subst. cancer), a clericaliza («— adj. clerical), a 
eufemiza («— subst. eufemism), a finitiza («— adj. finit), a gigantiza («— subst. 
gigantic), a gulliveriza («— subst. Gulliver), a infinitiza («— adj. infinit), a inte- 
lectualiza («— adj. intelectual), a istoriza («— subst. istorie), a iudaiza («— ad). 
iudaic), a índumnezei (< subst. Dumnezeu), a marxiza («— subst. Marx), a mate- 
matiza («— subst. matematică), a mecaniza («— adj. mecanic),.a mercantiliza («— 
adj. mercantil), a microcosmiciza («— subst. microcosmos), a mitopoetiza («— adj. 
mitopoetic), a stiinfifiza ( adj. ştiinţific), a obiectualiza ( adj. obiectual), a 
picturaliza («—adj. pictural), a politeiza («— subst. politeism), a profaniza («— adj. 
profan), a psitaciza («— subst. psitacism), a protestantiza («—adj. protestant), a 
romantiza («— adj. romantic), a sentimentaliza («— adj. sentimental), a temporaliza 
(< adj. temporal), a ulterioriza («— adj. ulterior) si -ifica-: a complexifica («— adj. 
complex), a stiinfifica («— adj. ştiinţific), mai rar prin simpla încadrare într-o clasă de 
conjugare: a consubstanfia («— adj. consubstanfial), a intercesa («— subst. inter- 
cesiune), a indumnezei («— subst. Dumnezeu), a ínomeni («— subst. om), a perplexa 
( adj. perplex), a perspectiva («— subst. perspectivă), a pozitiva («— adj. pozitiv), a 
pulula (—— subst. pululatie), a vertebra («— subst. vertebra). Demná de mentionat 
este o formatie savantá creatá de Leibniz pe terenul limbii latine, pe care traducátorul 
o transpune ca atare din originalul italian: substantivul recompus de la verbul 
infinitiplica nu o data folosit de Leibniz... infinitiplicare, asadar a vietii (RAG 67). 

Activá si facilá se dovedeste in texte producerea de substantive abstracte, cu 
ajutorul unor sufixe savante, adáugate la radicali lexicali prezenti in uz, de regulá 
sub formá nominalá (substantiv sau adjectiv). Cel mai productiv se manifestá in 
texte sufixul savant -itate (lat. -itat-), a cárui semnificatie instrumentalá ‘faptul de 
a detine calitatea sau insusirea semnificatá de adjectivul corespondent' permite 
practic obținerea abstractului substantival corespunzător oricărui adjectiv. 
Conotatii savant-terminologice suplimentare se remarcă la adjective încadare deja 


35 În intenția de a lexicaliza aceeaşi semnificație instrumentală, şi anume “faptul de a fi obiect”, alt 
autor propune o formă mai putin fericită: obiecticitatea — lucrul în sine (PT 107). 
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într-o serie savantä, cum ar fi cele derivate cu sufixul -bil (< lat. -bil-), -al (< lat. 
-al-), -ic («lat -ic-) sau -iv (lat. -iv-): accidentalitate («— adj. accidental), 
convivialitate («— adj. convivial), dezirabilitate (— adj. dezirabil), extensivitate (= 
adj. extensiv), incognoscibilitate («— adj. incognoscibil), indiscernabilitate («— adj. 
indiscernabil), maternal («— adj. matern), mecanicitatea (~ adj. mecanic), 
obiectitate ^ («- subst. obiect), prezumfiozitate (— adj. prezumtios), 
reprezentabilitate («— adj. reprezentabil), reproductibilitate («— adj. reproductibil), 
semnificativitate («— adj. semnificativ) senzorialitate (= adj. senzorial), 
stünfificitate («— adj. ştiinţific), transformabilitate («— adj. transformabil), sau 
formate pe baza unor radicali rar intrebuintati in alte stiluri ale limbii románe 
literare, cum ar fi falaciozitate («— adj. falacios), sau mundanitate (— adj. 
mundan). Interesante din punct de vedere semantic sunt de asemenea si derivatele 
obtinute prin sufixele -entä (< lat. -entia): echipolenfá («— adj. echipolent), 
subconstienfä («— adj. subconstient).-ie (lat. ia, fr. -ie): anagogie (— adj. 
anagogic), heterodoxie («— adj. heterodox), heteronomie («— adj. heteronom), 
patogenie («— adj. patogen), semidoctie («— adj. semidoct), transcendentalie (— 
adj. transcendental)*, -ist: subversionist (& subst. subversiune) si -ism: 
culturalism («— adj. cultural), suprematism («— subst. supremație). O menţiune 
specialá se impune cu privire la derivate cu morfeme aloglote, a cáror origine este 
inca transparentä, fapt care actioneazá ca un factor semantic cu puternice conotatii 
savante; este cazul termenilor creati prin sufixele de origine francezä -eitate (<fr. 
-éité): färäneitate («— subst. ţăran), goetheitate («— subst. Goethe), ruseitate (— 
subst. rus) şi -ete (<fr. -esse): sceleratefe («— adj. scelerat), imediatete («— adj. 
imediat). Rare sunt creatiile terminologice obtinute printr-un proces de reducere 
semantic-lexicalá, cum sunt infinitivul lung cu valoare substantivalá extrovertire, 
obtinut de la adj. extrovertit, sau subst. primordie, dedus din adj. primordial. 
Justificate prin nevoia de nuantare semantică resimțită de speculatia filosofică 
sunt cuvintele din seria terminologicá a adjectivelor provenite din alte adjective, 
puternic marcate din punct de vedere stilistic de această „dublă sufixare”: canti- 
tativistic («— adj. cantitativ + suf. -istic), cauzalistic (— adj. cauzal + suf. -istic), 
continuitist («— adj. continuu + suf. ist), obiectivabil ( adj. obiectiv + suf. -bil), 
stünfificabil (— adj. ştiinţific + suf. -bil), ubicuitar (— adj. ubicuu + suf. -tar). : 
7. Creatii lexical-terminologice complexe 


Caracterul reductionist si simplificator al oricárei clasificäri ne-a obligat pana 
acum sa scoatem in relief doar unele dintre caracteristicile morfo-semantice ale 
termenilor filosofici recent creati, pe care i-am identificat in texte. Este acum 
momentul sá constatám cá realitatea faptelor de limba este mai complexá decát 
orice clasificare deoarece, de cele mai multe ori, aparitia unui nou termen savant 
este rezultatul convergentei actiunii unor procese morfo-semantice diferite. Exem- 
plele care urmeazá vor ilustra cáteva cazuri de combinare a unor proceduri diferite. 


* Funcționarea la forma de singular a acestui substantiv este posibilă doar in limba română, căci 
lat. transcendentalia este un neutru plural! _ 
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O primá formá de asemenea unitäti lexicale complexe din punct de vedere al 
apariţiei lor (si, implicit al structurii), rezultă din asocierea derivării şi a compunerii 
cu radicali lexicali propriu-zişi sau semi-morfematizati. Asociat cu sufixul -ifate, 
radicalul semi-morfematizat multi- produce de exemplu termeni nominali, precum 
cei din următoarele contexte: inepuizabila multiformitate a procesului (RAG 143), 
indiscernabilitatea dintre dobândit şi natural — ori multinaturalitatea (HRP-OR 
163), sau chiar un participiu: experimentam fraza multistratificată de tip Proust 
(HRP-Z 56). Materialul semantic-morfematic aparţine unor paradigme la origine 
greceşti (heterofagia apare ... ca un mecanism — SA 267); se vorbea de o 
hidroteologie, pyroteologie, astroteologie, lithoteologie — HRP-C 346) sau 
latinesti (îusnaturalism echilibrat — AB 41)”. Derivarea prin prefix în asociere cu 
convertirea categorialä ' funcţionează în contexte : precum următoarele: 
autotemporalizarea poeziei (RAG 70), istoricizatori, ca să spunem aşa, ai unei 
rafionalitäti matematizante (RAG 124), materialul necesar pentru înculturarea 

credinței (WD 273). Destul de frecvente sunt şi cazurile cînd un termen nou creat 
se prezintă ca un derivat de la un radical inexistent sau neatestat in uz, tip de 
creaţie lexicală care poate fi socotită şi rezulat al unei derivări prin dublă sufixare. 
De exemplu, substantivul istorialitate (TP 170) poate fi privit ca un derivat abs- 
tract de la un adjectiv neatestat *istorial + suf. -itate sau ca un derivat de la istorie, 
prin cumularea semnificatiilor instrumentale ale sufixelor -al şi -itate. Structuri 
-analoage sunt cele din sintagmele numai tehnicalitätile yoga te pot scápa (HRP-Z 
118, cf. ibid. 275 si 276), demonstrafie strict internalista (HRP-OR 165) si extin- 
dere a temporalitáfii ín temporaneitate (RAG 70)*8, ultimele două exemple ilus- 
tránd combinarea ce alte sufixe. O structurä terminologicá precum an- 
ti-modernizator (TP 159) ilustreazá cumularea descompunerii emfatice a prefixoi- 
dului si derivarea printr-un sufix de agent, iar altele, precum urmátoarele trei: 
stoicii au hipostaziat anumite virtufi (SA 42), hyleticá si mediumnistica (PT 67), 
“ilustrează împrumutul savant in asociere cu convertirea categorială: verbul a 
hipostazia este obținut pe baza sensului filosofic primar al gr. Ömöotaoıg ‘subs- 
tanta, realitate”, iar substantivele hyletică şi mediumnistică, obţinute prin analogie 
cu termeni curenți desemnând discipline ştiinţifice, precum aritmetică sau bota- 
nică, presupun etimoanele originare, Re gr. ÜAn ‘materie’ si lat. medium 
*mijloc; (aici) intermediar'. 


Materialul cercetat ne-a oferit si un exemplu de divir ad hoc, asociată cu 
substantivizarea prin articulare; orice gândit al vieții trebuie să devină un degândit 
al trăirii (HRP-Z 119, cf. ibid. 177). Intentiile expresiv-semantice ale autorului sau 
„contextul discursiv impun alteori asocierea prefixării cu sufixarea, rezultatul fiind 
termeni precum următorii, obținuți cu ajutorul prefixului -in si al sufixului -bil: 
sursele inchestionabile ale doctrinei şiite (SA 187), computerul era inconceptibil 


#7 Ortografierea etimologizantă reprezintă ea însăşi o marcă stilistică specifică! _ 
3 Autorul-traducätor al textului în cauză a „naturalizat” in româneşte şi adjectivul intermediar 
corespunzător: temporanul sustras nimicului(RAG 74). 
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în Evul Mediu (HRP-C 22), garantie a inconsumabilitátii lor (RAG 200). Din 
seria de procedee lexical-creative active in discursul filosofic actual fac parte si 
intrebuintarea ca adverb a unui adjectiv (participiu) nou creat (uneori simultan prin 
prefixare şi sufixare): gändifi aritmetizant (PT 35), cum poate raţiunea să lucreze 
neamfibolic si neparalogic (SA 257), ca si convertirea semanticá prin substituirea 
 referentului: face posibilä ortodoxia binelui (SA 93). Este vorba, in ultimul 
exemplu, de stabilirea unei noi relaţii de desemnare a subst. ortodoxie, care ajunge 
în context să nu se mai refere generic la ramura oriental-bizantină a creştinismului 
traditional, ci la un atribut abstract al conceptului de bine! În fine, pentru interesul 
mai mult documentar, voi înregistra şi un exemplu de derivare prin prefix de la un 
nume propriu (în cazul de față, termenul obținut deţine puternice conotaţii 
ironic-depreciative): delatori din a doua generaţie postguliană (HRP-C 159); este 
"vorba despre o trimitere la numele lui C.I. Gulian, cunoscut si prolific pipiesor 
universitar din epoca stalinistä, prototip al dogrgatetpulit marxist. i 


8. Concluzii - 


La finalul acestui excurs prin texte româneşti cu caracter filosofic, cred că se 
impune mai întâi constatarea unei intensitáti superioare a dinamicii creaţiei 
terminologice, comparabilă, ca amploare, cu cea înregistrată în a doua jumătate a 
secolului al XIX-lea, în epoca modernizării terminologiei filosofice româneşti. 
Pe lângă o accentuare a caracterului pan-european şi internaţional al majorității 
seriilor paradigmatice ale lexicului filosofic, constatăm de asemenea o 
productivitate ridicată a materialului morfematic greco- -latin (radicali şi afixe), 
„asociată adesea unei atitudini stilistice manieriste şi emfatic-retorice. Întrucât 
pare întemeiat pe sentimentul permisivitátii normative si al libertăţii creatoare 
„totale, se poate risca previziunea că procesul neologizării lexicului filosofic 
românesc actual va continua în deceniile viitoare la aceleași cote. 


Quelques aspects de la créativité lexicale dans la terminologie 
philosophique roumaine actuelle 


À partir de quelques dissociations théoriques de la lexematique coserienne, 
l'auteur se propose d'étudier la dynamique de la terminologie philosophique roumaine 
actuelle. Les exemples sont pris d'un matériau relativement riche, tiré de textes orig- 
inaux ou de traductions. Il prend en compte, explique, interpréte et classifie des unités 

lexicales qui ne figurent pas dans les dictionnaires, forgès par des moyens frastiques 
(combinaisons syntaxiques libres, syntagmes composés d'éléments semi-lexicalisés, 
décompositions à valeur emphatique de certaines structures lexicales préexistantes, syn- 
tagmes complexes présentant une signification unitaire), ou dérivatifs (à partir de noms 
propres, par l'adjonction de préfixes ou de suffixes), des emprunts lexicaux directs, des 
termes créés par une modification de leur signification catégorielle, des termes contextu- 
ellement substantivés etc. Le constat final est celui d'une dinamique superieure de la 
créativité lexicale dans des textes philosophiques roumains actuelles — comparable à 
celle que connut la deuxième moitié du XIX siècle, à l'époque de la modernisation de 
la terminologie philosophique roumaine. 


„Noi contribuţii la informatizarea editării 
atlaselor lingvistice româneşti regionale 
Florin-Teodor Olariu, Vasile Apopei, Silviu Bejinariu 


1.0. Redactarea si editarea materialului dialectal cules in cadrul anchetelor 
efectuate pentru Noul Atlas lingvistic román, pe regiuni (NALR sau ALRR) 
constituie o prioritate a cercetătorilor dialectologi la ora. actualä. Data fiind 
importanta la nivel national a acestei intreprinderi stiintifice, responsabilitatea 
specialistilor implicati in acest demers devine majorá. Nevoia urgentárii acestui 
proces este, in aceste conditii, un imperativ al lingvisticii románesti, cu atát mai 
mult cu cát finalizarea sa poate constitui punctul de plecare al unor noi proiecte sau 
sinteze la nivel national in domeniul dialectologiei, in scopul confirmárii (sau, de 
ce nu, al redefinirii) structurii dialectale a limbii románe. Acest fapt se poate 
realiza, in primul ránd, prin posibilitatea pe care o oferä materialul NALR (prin 
„rețeaua cartografică mult mai deasă pe care o are, în comparaţie cu cea prezentá in 
ALR) de a intreprinde .o analizä mult mai detaliatä a fenomenelor fonetice, 
morfosintactice, lexicale, semantice etc. existente la nivel dialectal. 

2.0. Solutia optimá pentru rezolvarea acestei probleme stringente a venit din 
direcţia tehnologiilor informaţionale, fapt cât se poate de firesc pentru momentul 
actual din evoluţia cercetării ştiinţifice. În acest sens, începând cu anul 2000 se 
derulează la Iaşi un proiect interdisciplinar în cadrul Academiei Române, ce are ca 
scop realizarea unui program de editare asistată de calculator a atlaselor lingvistice 
şi a textelor dialectale. Proiectul respectiv, care a început sub forma unui grant 
academic intitulat Cercetări în domeniul foneticii şi fonologiei limbii române, cu 
aplicaţii la atlasele lingvistice româneşti regionale, se desfăşoară, în prezent, sub 
forma colaborării dintre cercetători ai Institutului de Informatică Teoretică şi ai 
Institutului de Filologie Română „A. Philippide” (ambele făcând parte din reţeaua 
institutelor Academiei Române, Filiala Iaşi) în cadrul proiectului academic 
prioritar, intitulat Proiectarea şi implementarea unui sistem: integrat de aplicații 
software pentru realizarea „Atlasului lingvistic român, pe regiuni şi editarea 
. textelor dialectale. Precizăm că primele rezultate al acestei colaborări au fost 
expuse anul trecut, într-o comunicare susținută în cadrul. Simpozionului 
International Identitatea limbii si literaturii române în perspectiva globalizării, 
simpozion organizat la Iaşi de Institutul de Filologie Română „A. Philippide”, 
împreună cu Asociaţia pentru Literatura Română şi Cultura Poporului Român 
Astra" — Despártámántul „Mihail Kogălniceanu”. În cele ce urmează, vom 
prezenta ultimele realizări ale cercetătorilor angajaţi în acest proiect. 


1 Lucrarea, având titlul Editarea asistată de calculator a atlaselor lingvistice şi a textelor dialec- 
tale, a fost publicată în Ofelia Ichim, Florin-Teodor Olariu (eds.), Identitatea limbii si literaturii 
române în perspectiva globalizării, laşi, Editura „Trinitas”, p. 211-232. 
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Cadrul general Find deja stabilit (prin modelarea din punct de dere 
informatic a datelor grafice: conturul hártii mari, analitice, si a celei mici, 
sintetice, a retelei punctelor de anchetä, stabilirea pozitiei ráspunsurilor in raport 
cu punctul cartografic etc., precum si gásirea celor mai adecvate solutii pentru 
realizarea familiilor de font necesare transcrierii fonetice in sistem NALR), s- 
a trecut la analiza urmätoarelor douá puncte de pe agenda proiectului: gásirea 
modalitátilor optime pentru generarea si, ulterior, editarea hártilor sintetice 
(interpretative) si a materialului necartografiat, in calitatea acestora de parti 
constitutive ale proiectului NALR, preluate din sistemul ALR, unde au 
constituit, la acea vreme, inovatii remarcabile (si remarcate) in domeniul 
geografiei lingvistice?. Ca punct de plecare, cele două elemente au fost 
concepute ca module ale aplicatiei initiale, ele având ca principiu structurant, 
dupá cum vom vedea in continuare, aceeagi manierá de organizare a datelor 
introduse in dictionarul alocat transcrierilor fonetice. | 

2.1. În ceea ce priveşte configurarea hărților interpretative, s-a avut în vedere 
(ca, de altfel, pe întreg parcursul desfăşurării proiectului de fata) păstrarea 
soluțiilor deja consacrate la nivel naţional, şi anume, folosirea haşurilor şi a 
simbolurilor (şi, evident, a combinației dintre acestea) în alcătuirea acestora?. 
Având ca fundal această idee, următorul pas — esențial în rezolvarea generárii şi 
editării acestui tip de hartă — a fost stabilirea corespondenței punct de anchetă — tip 
de haşură sau simboi, precum şi acordarea utilizatorului programului a posibilităţii 
ca mai multe răspunsuri identice din puncte de anchetă diferite să poată fi grupate 
în serii omogene, care, ulterior, să constituie sursa generării unor arii lingvistice 
corespunzătoare respectivelor serii de răspunsuri. Precizăm că această modalitate 
de generare a hărților interpretative se aplică cu aceeași uşurinţă atât în realizarea 
hărților lexicale, cât si a celor fonetice, morfosintatctice, semantice etc. , Si aceasta 
datoritä faptului cá utilizatorului acestui program ii este acordatä CEU dos dea 

„decide in mod individual şi selectiv care puncte tie vor face parte din 
seria/aria respectivä. 

-În cele ce urmează vom prezenta, pe scurt, maniera in care se realizeazá o 
hartă interpretativă, având ca suport, in cazul de față, o problemă de ordin fonetic. 
Aşadar, se pleacă, mai întâi, de la fereastra de bază a aplicaţiei, unde se activează 
butonul intitulat, în mod generic, „Grupări” (Figura 1), în urma acestei operaţii 
apărând fereastra de dialog „Selecţie grupare”. Aici fie se selectează o problemă 


? Pentru o informare detaliată asupra inovatiilor promovate de Atlasul lingvistic român, à se vedea 
I. Mării, Harta lexicală semantică, Cluj-Napoca, Clusium, 2002, p. 12, 13, 109, 110, 123 etc. 

? Tinem să subliniem acest aspect deoarece, cel putin din punctul de vedere al analistului 
programator, mult mai uşor ar fi fost ca diferitele arii ale unei asemenea hărţi, în care se urmăreşte 
repartiția spaţială a unui anumit fenomen lingvistic, să fie redate, de exemplu, prin tot atâtea culori. 
Delimitarea şi generarea ariilor prin intermediul haşurilor a necesitat o muncá mult mai laborioasă, 
soluţie care, totuşi, a fost aleasă tocmai în ideea respectării tradiției deja existente în domeniu. 
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lingvisticä deja prelucratá si, astfel, prezentä in respectiva fereastrá, fie se trece la 
generarea unui nou tip de hartä interpretativă, prin activarea butonului 
,Adáugare'^4, - | 


"Secventa final 


*Grupare MN" 


. berbéc; -béé 


b&rbi&cis, biérbéé 


béCi, bierbéc; -bé£ 


Figura 1. Fereastra de bazä a aplicatiei (Dicţionarul ,, Transcrieri fonetice”) 
„Odată formulat titlul grupärii/härtii interpretative asupra căreia se va lucra, 
se va trece la selectarea şi gruparea răspunsurilor identice din totalul celor deja 
‘introduse în Dicţionarul ,, Transcriri fonetice ” sub cuvântul respectiv, acestea 
din urmă fiind prezente în fereastra Puncte de anchetă neasociate (Figura 2). 
Răspunsurile care acoperă aceeaşi formă sau fenomen lingvistic vor fi grupate în 
fereastra Puncte de anchetä asociate formei curente, loc unde se va putea 
verifica, în fereastra de control din stânga-jos, identitatea formală a răspunsurilor 
prezente în fereastra mai sus menţionată, această verificare dublând-o, de fapt, 
pe cea deja efectuată în fereastra de control din dreapta-jos, o dată cu realizarea 
selecţiei iniţiale. Precizia selecției grupărilor atinge, în aceste condiţii, un nivel 
ridicat, asigurándu-se, astfel, omogenitatea grupärii respective. 


4 În cazul de faţă avem prelucrate, demonstrativ, două probleme lingvistice ce se bazează pe 
răspunsurile obținute în timpul anchetei NALR la întrebarea 899, berbec, pl. „(Întrebare anterio- 
ară: Cum îi zici la aceea pe care o mulgi şi tunzi lâna de pe ea?] Dar dacă e parte bărbătească cum 
îi spui?”: „Secvența finală în BERBEC” şi „Grupare MN (Material Necartografiat)”. _ 

‚Sin cazul NALR. Moldova si Bucovina, acest dictionar cuprinde ráspunsurile inregistrate in cele 
210 puncte de anchetä aferente retelei respectivului atlas regional, puncte cuprinse in intervalul 


461-670. 
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„Adaugă oma | | [TOK 


GE 2. Fer. 2 de cuvánt 


Urmätoarea etapä va consta in atribuirea caracteristicilor grafice ce vor 
"defini gruparea omogenă obținută -în etapa anterioară, rezultatul acestei 
operaţiuni găsindu-se, ulterior, in legenda hărții respective. Această operație se 
'va desfăşura (în urma activării butonului Legendă din fereastra Grupare cuvânt) 
în cadrul ferestrei din Figura 3, unde utilizatorul va stabili ce culoare (în cazul în 
care se va opta pentru editârea policromă a hărților interpretative) şi ce stil va 
avea haşura sau conturul“ alocat ariei corespunzătoare formei (ca sumă de 
răspunsuri identice) respective, sau, în cazul în care se decide atribuirea unui 
simbol, acesta va alege tipul simbolului respectiv. Totodată, în această ultimă 
etapă se va stabili şi legenda hărţii, prin indicarea corespondenţei stil de hagurál 
_simbol — forma (variantă) lingvistică acoperită (reprezentată). În urma stabilirii 
. tuturor acestor detalii, se va obţine o hartă interpretativă asemănătoare celei din 
figurile 4 şi 57. 


$ Precizám că, în forma. sa finală, programul va da utilizatorului posibilitatea de a delimita, cu 
ajutorul unor contururi prestabilite, diferite arii direct pe harta mare, analitică, în stilul deja folosit 
de NALR. Oltenia sau NALR. Muntenia şi Dobrogea. 

1 Datorită faptului că această expunere este una pur demonstrativă, în cazul de față a fost utilizată o 
combinație a tuturor caracteristicilor grafice existente (hagurä + contur + simbol), această 
combinație fiind însă mai puțin folosită în lucrările de specialitate. | 
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Informații hartă interpretativă 


ZI 


Transctiere asociat 
(nu se poateiedit 


Figura 3. Fereastrá Informatii harta interpretativa 


„Având în vedere faptul cá NALR. Banat şi NALR. Moldova $i Bucovina contin 
harti interpretative grupate la sfärsitul volumului, care urmäresc un fenomen 
lingvistic prezent in ráspunsurile aferente unui numár mai mare de intrebári din 
Chestionarul NALR, a fost necesar sá se creeze posibilitatea ca hártile interpretative 
să poată fi generate şi editate si in mod independent fatá de pozitia standard din 
harta de bazä a atlasului (hartä analiticä + hartä sinteticä). Solutionarea acestui 
aspect s-a realizat prin salvarea hărții în următoarele formate: format propriu, 
orientat pe obiecte, format GIF sau format BMP. În acest mod, hărţile lingvistice 
pot deveni obiecte grafice de sine stătătoare, cărora li se pot aplica, ulterior, un set 
de noi operatii rédactionale (cum ar fi, de exemplu: introducerea datelor ce 
alcătuiesc legenda hărții interpretative; modificarea, la nevoie, a poziţiei 
răspunsului în raport cu punctul cartografic etc.). Această soluţie are o aplicabilitate 
sporită din punct de vedere ştiinţific datorită faptului că, pe lângă editarea hărților 
interpretative de la sfârşitul atlaselor lingvistice, ea poate fi folosită şi ca o aplicaţie 
“separată, necesară în redactarea oricărei lucrări de specialitate care urmăreşte 
evidenţierea spaţială a unui anumit fenomen lingvistic. = | 
2.2. Referitor la structurarea informatiei care va fi folositä la generarea 
‘planselor ce contin materialul necartografiat, aceasta s-a realizat, dupá cum 
mentionam si mai sus, pe baza aceluiasi principiu folosit la generarea hártilor 
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interpretative. Etapele care trebuie parcurse în vederea structurării răspunsurilor 
obținute la o anumită întrebare din chestionar, sub forma deja consacrată, sunt 
aceleaşi, singura deosebire fiind faptul că în cadrul acestei operaţiuni se renunță la 
ultima etapă, şi anume, aceea a atribuirii caracteristicilor grafice diferitelor serii 
omogene ale grupării, aceasta nemaifiind necesară în cazul de fata. Aşadar, 
operaţiile necesare editării materialului necartografiat sunt cele circumscrise Figu- 
rilor 1 şi 6 (aceasta din urmă fiind identică, după cum cu uşurinţă se poate observa, 
cu Figura 2), ajungându-se, în final, la rezultatele prezente în Figurile 7 şi 8. 


weiss CELL SEE [BERBEG; pl uu 


arp me 
54 U^ ocu a deb dee 
sei m bear] aes sine: che arten arte 


> ne RE | 
x SEPT TS ee axem [zx FE 
Figura 4. Hartá E miespretativa 


Pentru o prelucrare mult mai usoara a planselor cu material necartografiat, fie 
pentru etapa intermediará a verificárii individuale, pe fiecare intrebare, a grupári 
räspunsurilor, fie pentru diverse necesitáti de ordin stiintific (studii individuale, 
lucräri de sintezä etc.) ale utilizatorilor acestui program, s-a prevázut posibilitatea 
ca acestea sa poatä fi editate si in format A 4°. Mentionám cá materialul dialectal 
preluat pentru a fi prelucrat in formă adaptată editării este cel prezent in Dicţionarul 
„ Transcrieri fonetice” şi introdus prin intermediul aplicaţiei inițiale, prezentă ca 
fundal în Figura 1. 


£ Preeizäm că, in formatul actual al proiectului NALR (sau ALRR), materialul necartografiat este 
editat, in mod preponderent, sub formä de planse grupate la sfarsitul volumelor, planse care contin 
fiecare cate patru coloane. 
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3. In continuare vom face cäteva constatäri in legáturá cu cele prezentate 
mai sus, in másurá sá evidentieze cát mai explicit avantajele oferite de acest 
sistem informational. | 


3.1. Mai intài, datoritá cvasi- identităţii procedurale. în ceea ce priveşte | 
structurarea, generarea şi editarea hărților interpretative şi, respectiv, a materialului 
necartografiat, eforturile utilizatorului sunt substanţial reduse atât în ceea ce priveşte 
acomodarea sa cu acest program, cât şi, mai ales, în ceea ce. priveşte gestionarea 
eficientă a timpului pe întreg parcursul folosirii sistemului. | 

Legat de acest aspect, trebuie subliniat faptul că, prin intermediul acestui 
sistem, utilizatorului îi este acordată posibilitatea unui control riguros al datelor 
introduse. Astfel, acesta deţine o evidență automată permanentă a ocurentelor 
(puncte. cartografice) prezente în interiorul unei grupări (arii) lingvistice 
omogene (vezi Figura 3: Listă puncte sau Figura 2: Forme cuvânt, Puncte de 
anchetă asociate formei curente, Puncte de anchetă neasociate), precum şi 
posibilitatea ca, atunci când se decide efectuarea unei modificări în Dicţionarul 
.» Transcrieri fonetice”, reflexul respectivei modificări în formatul grafic (hartă 
_analiticä/sinteticä sau MN) să poată fi verificat imediat. 


Li Atlas Lingvisti Românesc - = [BERBEC ul. bélier] 


i3 


Figura 5. Hartá lingvisticä interpretativä (detaliu) 


.... 3.2, Un alt argument al eficienţei acestui program constă in faptul cá, odată 
„materialul dialectal introdus in Dicţionarul ,, Transcrieri fonetice”, acesta devine 
suport al generării şi editării atât a hărţii analitice, cât şi a tes sintetice sau, 


NOI CONTRIBUTII LA INFORMATIZAREA ATLASELOR LINGVISTICE 221 


printr-o minimă prelucrare redacțională in prealabil si în funcţie de scopul 
urmărit, a materialului necartografiat. Posibilitatea acestei conversii îşi găseşte 
aplicabilitatea cel puţin în următorul caz: în cadrul procesului de selecţie şi 
clasificare a materialului: ce va fi cuprins într-un anumit volum al unui atlas 
lingvistic din seria NALR, autorii-redactori ai respectivului atlas decid, în urma 
unei discuţii preliminare, efectuată pe baza fişelor de anchetă, răspunsurile căror 
întrebări vor fi redactate sub formă de hărţi analitice si a cărora sub formă de 
material necartografiat. Se întâmplă însă ca, odată redactat materialul sub forma 
unei hărți analitice, acesta să se dovedească prea omogen din punct de vedere al 
formelor fonetice înregistrate şi, în consecință, autorii să se decidă ca redactarea 
materialului respectiv să se realizeze sub formă de material necartografiat. 
Această operațiune, destul de laborioasă în maniera clasică de redactare, va 
deveni una mult mai uşoară prin apelul la funcţiile sistemului de față, ea 
necesitând doar o minimă prelucrare a materialului deja prezent în Dicţionarul 
» Transcrieri fonetice”. 


| Puncte de anchetä neasociate - 1 e jq: 
` 
\berbéc, -béc 
z "Bälätosti ce er i 
„Gircina  . 


| 3 xeAdauga | “&< Adaugă toate 


"| |berbéc;-béGó 


Vera AT ave Far des PR en im NUM ce Tm 


Figura 6. Fereastra Grupare cuvánt 


3.3. Un alt avantaj important oferit de acest sistem este faptul cá, in final, 
solutiile de ordin informatic propuse de acesta vor putea fi „exportate” si folosite 
de toti specialiştii implicaţi in cercetări ce tin fie de domeniul geografiei 
lingvistice, fie de domenii adiacente, cum ar fi istoria limbii, socio- si 
etnolingvistica etc., dar care folosesc, in mod ocazional, instrumentarul acesteia 
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de gándim aici, in er rand, la transcrierea foneticä si la hartile Sintetice). 
Elaborarea de sinteze de istoria limbii române sau de dialectologie va fi mult 
simplificatä, prin folosirea facilitätilor pe care le oferá acest program. In plus, 
sistemul de fatá poate deveni o componentä de bazä a instrumentarului didactic al 
profesorului de limba română, acesta având acum posibilitatea să ofere audito- 
riului, intr-o manierá cát se poate de captivantä (sunet + policromie), prelegeri de 
dialectologie, istoria limbii române, gramaticä sau semanticä dublate de un mate- 
rial ilustrativ (in special, hărţi a] relevant pentru problemele prezentate. 


LE Atlas inovisichomänesc ua 


BERBEC, pl. “bélier” 
{299} a 


t : à 
[intrebare indrectà]. (intrebarea antarioarä: Cum i zici ka 
, aceea pe care o Mulgi și tunzi lâna de pe ea?| Dar docs e | 
: parte bărbătească cum à spul? 
ALF, 124; AIS 1005; ALL 314; ALG 537; ALMC 437; ALPO 302, 
NALR: Oh. #1 409; Mar. IV LIN pt. 23; Trans. DI Mit pt, 62. 


| berbéc; -bé$: 472, 492, 497, 499, $05, 507, 502, 511» 
pie 519, 521, 524, 528, $27, 831 - 523, 535* batal: tail 

, Tbec castrat, 536, 538 = 540, $43, 844, $46; 640-551, 663, . 

E en 362, 873, 576, 578, £84, £87 - 503, 95; £96, 498% butát. mE 
ail vervec castrar, $99 « 609, 611, 612, 616, 618 -€24, . 
629, 630, 634, 635, E39, 640, 644, 645 - 648, 658, 00 
borbési; -báf: 498, 609, pu 5518, 620, 523 530, 634, 
$42, 545, 547, 552, 558 à 

berbéc; „Duc: 579, 586, E en, £36, 638, 641, esa. 
655, 657, 680, 659, 670 
i pei -bé5: 614, €17, 628, 631, 645, 648, 660, 653, - 


berbéc; -bf4: 480, 604, 506, 510, 528 
berbéti-bé4656,666,467, 882 ` 
, berbei; -bé4: 622, 615,665 ` 
^ Berbday: -bé$: 661, 671, 625 

berbétj -bé£: 668, 672, 574 


borbésf. - a 469° [+] barbacat, bag bé, 683 
beroe: tă. 471, 513 | 
berb4sE -bét: 491, 677 


berbeckt; -pes: 643, 667 
bierbeät, -bés: 461 
blerbgs -blea*: 462* blerbéc 


Figura 7. Plangá Material Necartografiat 


Posibilitatea extinderii aplicabilitätii rezultatelor en proiect conferá 
acestuia un statut privilegiat in . cadrul cercetárii academice interdisciplinare 
románesti. 

3.4. Ín forma sa finalä, sistemul de fatá va fi compus din trei sub-sisteme 
(module), după cum urmează: ; 

a) primul sub-sistem va permite stocarea informațiilor în dicționarele 
atlasului lingvistic electronic, precum si, pe baza materialului dialectal introdus . 
în aceste dicționare, generarea si editarea hărților lingvistice (analitice sau 
- sintetice) si a materialului necartografiat pentru cuvintele selectate; 

b) al doilea sub-sistem va fi responsabil de editarea si consultarea, la nivel 
grafic, a hărților interpretative. si a plangelor cu material necartografiat, in 
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calitatea acestora de părți componente ale volumului final. Acest sub-sistem va 
permite, pe baza informaţiilor generate de primul sub-sistem, aranjări în pagină 
în funcție de imaginea de ansamblu a hărților şi a planşelor, precum şi inserări de 
noi elemente a căror prezență în formatul final este obligatorie (cum ar fi, de 
exemplu, legenda hărților interpretative); | 

c) al treilea sub-sistem va fi alocat editärii textelor dialectale, in calitatea 
acestoră de parte componentă a proiectului NALR. | 

În acest format, proiectul de fata va putea fi extins la nivel naţional, având în 
vedere faptul că din cele şapte atlase româneşti regionale, doar două (NALR. 
Oltenia şi. ALRR. Maramureş) au fost finalizate, celelalte cinci aflându-se în 
diferite stadii ale redactării. 


(| “Atlas LinavisticRomânest - [BERBEC, pL "bélier*] E ai : RARE c ix 
= Fişier. Vizualizare Strat DXF Text strat DXF : Continut Fereastră Ajutor — PE TNT EIE 


S| el A Hla eiit Sl. 20-8 Ba a. aor 


: BERBEC, pl. "bélier" : 
[899] 


`: [Întrebare indirectă]. [intrebarea anterioară: Cum îi zici la 

` aceea pe care o mulgi şi tunzi lâna de pe ea?) Dar dacă e 
parte bărbătească cum îi spui? 

| ALE 124; AIS 1069; ALU 314; ALG 537; ALMC 487; ALPO 362; 
NALR: Olt IN 409; Mar. IV MN pl. 23; Trans. Il! MN pl. 52. 


' berbec; -bé$: 472, 492, 497, 499, 505, 507, 808.511 mo cn | 


515, 519, 521, 524, 526, 527, 531 - 533, 535* bátál; -táil 
‘berbec castrat, 536; ‘038-540, 543; 544, 546, 548 - 551, 553, 
557, 562, 673, 576, 518; 684, 587 = 693, 595, 696, 598* bata 
-táll 'berbec castrat, 599 - 609, 611, 612, 616, 618 - 624, 
629, 630, 634, 635, 639, 640, 645, 646 - 648, 658, 662, 666 
berbé$i; -bés: 498, 509, 516 - 518, 520, 523, 530, 534, 
542, 545, 547, 552, 558, 559, 569, 581 
berbéc; „bec: 579, 586, 627, 632, 633, 636, 638, 641, 654, - 
655, 657, 660, 669, 670 
berbeci; -bé&: 614, 617, 628, 631, 645, 649, 650, 653, 
659, 668. 
berbéc; -bé&: 489, 504, 506, 510, 528 | 
„herbei. -bé& 556. 586. 567. UG PEA PEE HIN E EN M of 


Dori AE E MUR CN CS SS SE 
Figura 8. Plangá Material Mscgeipgrafgt (detaliu) 


3.5. In sfarsit, acest sistem, datoritá stocärii informatiilor in format electronic, 
oferá sansa unei promovári extrem de importante (in conditiile actuale de difuzare 
a informatiei) a atlaselor lingvistice românesti regionale, si anume, prezenta 
acestora, in format electronic, pe un sit gestionat de Academia Romänä, la care sa 
aibá acces, intr-o manierá elegantá si, nu in ultimul rând, avantajoasá ambelor 
párti, orice cercetátor román sau stráin interesat de probleme de dialectologie 
românească”. In acest sens, ar fi de dorit ca, imediat ce s-ar finaliza editarea 
ultimelor volume din seria NALR, sá se inceapá introducerea in format electronic 


? Mentionám cá deja se poate consulta o secventä dintr-o hartá lingvisticä i in format electronic la 
urmátoarea adresá: http: dl e ea is.edu.ro/pages/harta-dialect.htlm 
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si a datelor cuprinse in volumele deja editate in format traditional, numai asa 
reusindu-se ca reg materialul NALR sá fie disponibil pe Internet tuturor celor 
interesati. 

Posibilitatea utilizării unei i Colecţii audio, care să dubleze, acolo unde este 
posibil, transcrierile fonetice din punctele de anchetă, precum şi a policromiei 
(vezi nota 3) în scopul generării unei interfețe mult mai atrăgătoare pentru cititor 
constituie premise importante în direcția continuării cercetărilor în acest sens. 
Rezultatele obținute până la acest moment ne dau speranţa că în viitorul apropiat 
aceste deziderate vor putea fi valorificate în primul rând în direcția unei mai 
bune cunoasteri a structurii dialectale a limbii române atât in rândul 
specialiştilor, dar şi a tuturor celor interesaţi de astfel de probleme. 


Nouvelles contributions à la een assistée par ordinateur des 
atlas linguistiques roumains régionals 


La publication assistée par ordinateur des atlas. linguistiques et des textes 
dialectales est un projet qui se déroule à l'heure actuelle dans le centre académique de 
- Jassy. Les chercheurs de l'Institut d'Informatique Théorique et de l'Institut de Philologie 
Roumaine ,,A. Philippide" ont trouvé les meilleures solutions pour générer et éditer, à 
l'aide de l'ordinateur, les atlas linguistiques avec leurs composantes de base: les cartes 
analytiques, les cartes synthétiques (interprétatives) et les planches avec le matériel non- 
cartogr aphié. Les resultats obtenus jusqu'à ce moment sont en mesure de justifier 
l'espoir qu'à l'avenir les atlas linguistiques roumains puissent étre consultés en format 
électronique, sur un site de l'Académie Roumaine. : 


Lexicografia! română la începutul a 
secolului al XXI-lea în context european | 


M Carmen-Gabriela Pamfil 


. 1. Modernizarea culturii románe se confundi, programatic, cu aspiratia de 
sincronizare cu culturile occidentale si de integrare in cultura majorá a lumii. 
Cele două secole de emancipare ‘culturală in acest sens au provocat schimbári 
. profunde, de esentá, in primul ránd, fireste, la nivelul limbii romäne literare (de 
culturá) care, dupá numai un veac de „prelucrare”, şi-a creat mijloacele de 
expresie necesare edificării propriului model spiritual european. În această 
perioadă româna şi-a constituit stilurile funcționale, cu terminologiile speciale 
capabile să denumească şi să definească, propriu si nuantat, realităţile lumii 
contemporane. Tot acum s-a iniţiat cercetarea ştiinţifică a limbii române în spirit 
european. Toate marile opere lingvistice elaborate începând cu cea de a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea şi-au propus — şi în bună măsură au reuşit — să 
studieze limba română din perspectiva si cu metodele lingvisticii europene 
moderne? - se À 1" | | 

“După cum se ştie, limbajul uman — realizat întotdeauna într-o limbă istoric 
constituită — este o activitate liberă, dinamică, creatoare, ordonată prin propriile 
norme, pe care lingvistii le descoperä si le explicá. Rezultatele cercetärii 
acestora, concretizate în studii de filozofia limbajului, de istorie a limbilor, de 
dialectologie, de stilistică, de toponimie etc., rămân, de regulă, necunoscute 
marelui public. Dintre toate domeniile lingvistice, numai gramatica si 
dicționarul (aşa-numita lingvistică aplicată) oferă răspunsuri imediate unui cere 
larg de vorbitori interesaţi de problemele propriilor limbi? Excepţie fac şi în 
acest caz, fireşte, gramaticile si dicționarele de tip academic, care se adresează 
cu precădere specialiştilor. L | | 

Cum cuvintele sunt „mäsura tuturor lucrurilor”, dicționarul, ca ansamblu de 
cuvinte explicate, reflectă cel mai evident creativitatea limbajului (ca fundament 
al tuturor formelor de existență), oferind, totodată, modelele de exemplaritate 
“vorbitorilor care doresc să se exprime corect. De obicei, informaţia: conținută 


' Au fost avute în vedere în special dicționare explicative ale limbii. 
? Este elocvent cazul Principiilor de istoria limbii, laşi, 1894, în care A. Philippide tratează 
problemele limbii române în maniera lui H. Paul, creatorul uneia dintre cele mai apreciate doctrine 
lingvistice ale vremii. | l 
` 3 Vezi discuția, în această perspectivă, la Eugen Coseriu, Prelegeri si conferințe (Deontologia si 
etica limbajului şi Deontologia culturii), in „Anuar de lingvistică şi istorie literară”, XXXIII, 1992 
1993 A., p. 163 -171, respectiv, 173 — 180: | 
* Vezi Josette Rey-Dubove si Alain Rey, Préface du Nouveau Petit Robert, Paris, 1993, p. IX. 
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intr-un dictionar al limbii este perceputa ca indispensabilä comunitätii de 
vorbitori. De aici, caracterul social al: acestui tip de dicționar : ŞI, implicit, u uriaşa 
responsabilitate a autorilor acestuia. i: 


. Lingviștii români şi-au asumat rA din cauze bine cunoscute, misiunea 
elaborárii unor dictionare generale explicative ale limbii; abia in a doua jumátate 
a secolului al XIX-lea apare, sub egida recent infiintatei Societäti Academice, 
Dictionarul limbei románe, tomurile I — IIT, 1871 — 1876, datorate latinistilor A. 
T. Laurian si I. C. Massim (in colaborare cu Josef Hodos si G. Baritiu) si, cátre 
sfârşitul | secolului, Dicfionar universal al limbii románe, [ediţia JT ER Craiova, 
[1896], de Lazár Säineanu (care va cunoaşte, pana in 1947, încă zece ediţii). În 
Franța, de pildä, în. aceeaşi perioadă, lexicografia atinsese apogeul prin 
elaborarea celebrelor Nouveau dictionnaire de la langue francaise (1856), de 
cátre Pierre Larousse, si Dictionnaire de la langue francaise (1863 — 1877), de 
cätre Émile Littré, ambele redactate pe baza ediției a VIII-a, din 1835, a nu mai . 
putin celebrului pe atunci Dictionnaire de I 'Académie Fr ancaise (ed. I,. 1694). 
Se înţelege că un asemenea decalaj nu putea fi recuperat până astăzi de 
lexicografii romani, oricat de sustinute ar fi fost eforturile acestora. S-au realizat, 
totusi, in secolul trecut dictionare ale limbii romane remarcabile, care ráspund nu 
numai nevoilor de informare a publicului larg, ci si exigentelor specialistilor in 
studiul limbii si literaturii románe. Astfel, pe längä editiile amintitului Dicfionar 
universal .. , de L. Sáineanu, demne de retinut sunt: Dictionarul enciclopedic 
ilustrat .. jw n - A. Candrea si Gh. Adamescu (1926 — 1931), Dictionaru limbii 
edens de August Scriban (1939); apoi realizárile colective ale lexicografilor 
de la Institutul de lingvisticá din Bucureşti: Dicţionarul limbii române literare 
contemporane, 4 vol. (1955 — 1958), Dicţionarul limbii române moderne, (1958) 
şi Dicţionarul explicativ al limbii române (DEX) (1975,:1996), devenit astăzi, 
prin numeroasele retipăriri succesive, cel mai cunoscut dicționar românesc. La 
acestea se adaugă dicționare speciale, de cele mai diverse tipuri:. Rumänisch- 
deutsches Wórterbuch, de H. Tiktin (1903 — 1924), Dicţionar de neologisme, de 
Florin Marcu şi Constant Maneca (trei ediţii; 1961, 1966, 1978), Dicţionarul de 
sinonime al limbii române, de Luiza Seche şi Mircea. Seche (1982), Dicţionar de 
cuvinte recente, de Florica Dimitrescu (1982), Dicţionarul limbii române pentru 
elevi. (1983), Dicţionarul limbii române. literare vechi. (1987), Dicţionarul 


5 Am ales:ca reper european lexicografia franceză, în primul rând pentru că aceasta a constituit 
dintotdeauna modelul lexicografiei româneşti. 

$ Dictionnaire de l'Académie Française Paris, 1694, a fost initial un dicționar uzual normativ 
(care impunea la sfârşitul secolului al XVII-lea un uz unic, oficial în limba franceză literară); în 
„ediţiile din secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea (ultima ediție a acestui dicționar a apărut in 1878) s- 
au operat modificări, în sensul introducerii unor neologisme şi al adoptării criteriului istoric în 
structurarea articolelor. De peste o sută de ani se lucrează la o noua ediție, a X-a, care Free sá 
corespundá exigentelor actuale. : | 
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imprumuturilor latino-romanice in limba romänä veche (1992); apoi dictionare 
. etimologice datorate lui A. de Cihac, Dictionnaire d 'étymologie daco-romane (2. 

vol.; 1870 —.1879), S. Puscariu, Etymologisches Worterbuch der rumänischen 
ja vate (1905), L-A. Candrea si Ov. Densuseanu, Dicfionarul etimologic al 
limbii románe (4 — putea) (1907 — 1914), A. Cioranescu, Diccionario 
Etimológico Rumano (1958 — 1966) s. a.; de asemenea, dictionare enciclopedice, 
precum Enciclopedia română, 3 vol. (1898 — 1904), Minerva. Enciclopedie 
romana (1930), Dicfionar enciclopedic roman, 4 vol. (1962 — 1966), Mic 
dictionar enciclopedic (1972), Aeterna Latinitas, de Eygen Munteanu si Lucia- 
Gabriela Munteanu (1 996). 


2. Aceastä traditie lexicograficä, desi modestä comparativ cu asc 
Europei occidentale’, a făcut ca la începutul acestui mileniu. să nu lipsească din 
libräriile româneşti dicționare generale si speciale ale limbii române (fie lucrări 
noi fie ediţii actualizate sau traduceri ale unor dicționare mai vechi), 
enciclopedii, lexicoane tehnice, medicale, juridice etc. Astfel, alături de DEX, se 
oferă celor interesaţi: Vasile Breban, Dicţionar general al limbii române, Florin 
Marcu, Noul dicționar de neologisme, Marele dicționar de neologisme şi 
Dicţionar explicativ ilustrat al limbii române, două dicționare de dimensiuni 
medii, redactate de un colectiv de lexicografi bucureşteni (colaboratori la DLR şi 
la DEX), Dicţionar român de neologisme şi Dicţionar explicativ şi enciclopedic 
al limbii române, apoi Dicţionar enciclopedic ilustrat (DEI) (colectiv Iasi — 
Chişinău), o nouă ediție, actualizată după modelul Larousse, a Dicţionarului 
universal al limbii române de L. Şăineanu (colectiv), a treia ediţie, îmbunătăţită, 
a Dicţionarului german-român al lui H. Tiktin (colectiv), traducerea 
Dicţionarului etimologic al lui Al. Ciorănescu, Dicţionar de antonime, (2 vol.) 
de Onufrie Vinteler etc. Se remarcă, prin bogăţia informaţiei şi acuratețe, 
Dicţionarul enciclopedic, din care au apărut primele patru volume (A — N), 
realizate de un colectiv de peste 60 de autori, coordonat de Marcel D. Popa, şi, 
prin numărul mare de intrări, Micul dicționar academic (MDA), din care au 
"apărut primele două volume (A — C; D — H), o sinteză a dictionarelor limbii 
române, redactat de o echipă de lexicografi de la Institutul de Lingvistică „I. 
Iordan — Al. Rosetti”, Bucureşti, sub coordonarea lui Marius Sala si Ion Dănăilă. 
În Republica Moldova, lexicografii de la Institutul de Lingvistică al Academiei 
de Ştiinţe au elaborat, în 1999, un Dicţionar explicativ uzual al limbii române (Şi 
nu al unei pretinse „limbi moldoveneşti”), republicat, cu îmbunătățiri, în 2002, 
sub denumirea Noul dicționar explicativ al limbii române (NODEX), şi pe CD- 


7 Este bine să se ştie că in cele aproape patru secole de activitate lexicograficá, în Franța s-au 
realizat peste 30 000 de dicţionare, de tipuri şi valori diferite, desigur, (vezi Bernard Quemada, în 
Encyclopaedia universalis, vol. 7, p. 390), ceea ce presupune măcar tot atâția lexicografi. In 
România, numărul autorilor de dicționare, de la Th. Corbea până în zilele noastre, nu trece peste o 
mie. = 
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ROM. La Chisinäu au apärut, asadar, primele dictionare electronice ale limbii 
române: acest NODEX şi Marele: dicționar de neologisme, de Florin Marcu, 
ambele CD-uri datorate editurii „Litera”. Pentru seriozitatea si responsabilitatea 
cu care trateazä limba románá, ca limbá materná si ca obiect de cercetare, 
lingvistii din R. Moldova meritá admiratia si recunostinta noastrá, cáci efortul 
lor, din pácate prea putin sustinut de institutiile politice si culturale din Románia, 
consolidează prestigiul limbii române ca limbă de cultură.. 

Numărul relativ mare al dictionarelor aflate astăzi în librării este debits de 
„productia” lexicograficá din Occident, unde se vorbeste despre o „industrie” de 
dictionare’. Două ar fi resorturile care susțin acum activitatea lexicografilor 
români: în primul rând, interesul vorbitorilor pentru lexicul limbii române; in al 
doilea rând, aprecierea lucidă asupra stadiului actual al lexicografiei române, 
dublată de convingerea că pentru a atinge performanțele şi diversitatea. celei 
occidentale este nevoie de exerciţiu continuu, perseverent. Chiar dacă nu s-au 
produs salturi calitative spectaculoase, comparabile cu cele înregistrate în 
„deceniile al VI-lea a al VIII-lea ale secolului trecut, prin elaborarea 
Dicţionarului limbii române literare contemporane, a Dicţionarului limbii 
române moderne, a Micului dicționar enciclopedic şi a Dicţionarului de 
neologisme, progresul este evident. În dicționarele recente, a fost, în primul rând, 
„reomologatä” o bunä parte din materia lucrárilor anterioare, se intelege, numai 
după o judicioasă reevaluare a acesteia; în acelaşi timp, s-au adus contribuții 
noi, în sensul cá au fost înregistrate numeroase neologisme recente (cu definiţii 
adecvate şi cu etimologiile corespunzätoare), au fost reformulate si corectate 
multe definitii din mai vechile dictionare, s-au nuantat unele semnificaţii, de 
unde au rezultat sensuri noi, s-au corectat unele etimologii etc. Aceasta nu 
înseamnă că nu există încă, în toate dicționarele româneşti, definiţii i improprii, 
indicaţii . gramaticale şi de circulație incorecte, . destule etimologii 
necorespunzátoare, interpretári eronate ale unor constructii fixe, inconsecvente 
‚In aplicarea propriilor norme de redactare, care, desigur, vor fi corijate, ránd pe 
rand, cu fiecare noua elaborare sau reeditare. 


* [n Franta, de exemplu, in 1990, numärul „consumatorilor” de dictionare se triplase fata de anii 
1970 — 1975. (Vezi Jaques-Henri d' Olier, Pr éface au PP ee du Littré [in Dictionnaire de la 
langue francaise], Chicago, 1991, p. IV). 

° Aşa se procedează în toată lumea. Astfel, Littre a încorporat î în dicționarul său tot ce a considerat - 
valoros (definitii si exemple ilustrative) din Dictionnaire de l'Académie Francaise, pentru ca sá 

deviná, la rándul sáu, suportul pentru Paul Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la 

langue française (1950); la noi, Candrea si Scriban, de pildá, au preluat aproape integral . 
Dicţionarul universal ...al lui Sáineanu, DEX-ul s-a construit pe Dicţionarul limbii române 

moderne etc. În Totg timp, dictionarele cumuleazá si rezultatele altor domenii lingvistice, 

precum gramatica, istoria limbii (etimologia), dialectologia, stilistica, ortografia etc., ceea ce face 

ca ele sá reflecte nu numai virtutile, ci si limitele din aceste domenii. 
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3. Ín mod cert, lexicografia románeascá va fi marcatá la inceputul acestui 
secol de finalizarea Dicfionarului limbii románe al Academiei, supranumit 
Dicfionarul Tezaur. Initiat de Academia Romana la sfárgitul secolului a] XIX- 
lea, Dictionarul limbii románe, in forma in care s-a concretizat incepánd cu 
aparitia primei fascicule, in 1907, a fost conceput de A. Philippide!? si de S. 
Puscariu, asadar de cei mai mari lingvisti románi. Acesta din urmá a realizat, 
impreuná cu echipa sa, intre 1906 — 1944 (cu o intrerupere de 14 ani) o treime 
din lucrare, aşa-numita serie veche (cunoscută sub sigla DA), A — lojnifä (mai 
putin portiunea de — dvori si litera E). Redactarea seriei noi (cu sigla DLR), 
portiunea M — Z si completärile la seria veche, adicä celelalte douä treimi, au 
revenit, dupä 1958, colectivelor de lexicografie de la Institutele de Lingvisticä 
din Bucuresti, Cluj si Iasi, sub coordonarea acad. Iorgu Iordan, Alexandru Graur, 
Ion Coteanu, Marius Sala si Gheorghe Mihăilă. Complexitatea lucrării, 
exigentele impuse de initiatorii acesteia, la care s-au adáugat, in timp, si altele 
noi, numárul relativ mic de redactori (cele patru generatii de lexicografi implicati 
insumeazá putin peste o sutá de oameni) au fácut ca elaborarea Dictionarului 
Tezaur sá dureze peste o sută de ani!!. Este nu numai cel mai bogat dicționar al 
limbii románe (aprox. 175 000 de intrári, dintre care 125 000 de articole propriu- 
zise)!2, ci si una dintre cele mai ample si complexe lucräri lexicografice din 
Europa. Aici sunt prezentate, arborescent, din perspectivä istoricä, cuvintele 
uzuale din romána actualä, mai toate arhaismele si regionalismele, precum si 
numeroase neologisme, cu constructiile fixe aferente, in majoritatea cazurilor 
ilustrate cu citate reprezentative din beletristicá, colectii de texte populare etc., si 
intotdeauna insotite de formele gramaticale, de variantele vechi si dialectale, 
precum si de indicatiile etimologice corespunzätoare. 


Principiul tratärii exhaustive a lexicului románesc, proclamat de A. Philippide 
in etapa pregátitoare a Dictionarului Academiei, principiu care a guvernat páná 
astázi elaborarea acestuia (cu ezitári si cedári numai in acceptarea neologismului), 
a, determinat, in primul rând, anvergura lucrárii; in acest sens, Tezaurul limbii 
románe depäseste dimensiunea modelelor europene avute in vedere. Se stie cá 
Philippide i îşi alesese ca reper celebrul Dictionnaire de la langue francaise al lui 
Emile Littré, Paris, 1863 — 1877, care contine 78 000 de articole, iar Puscariu, mai 


10 Vezi Carmen-Gabriela Pamfil, Alexandru Philippide si „Dicţionarul limbii române" al 
Academiei, în „Limba română”, XXX, mel nr. 5, p. 487 — 497; aceeasi si Victoria Zästroiu, 
Manuscrisul „Dicţionarului limbii române”, în „Buletinul Institutului de Filologie Română « A. 
Philippide »”, II, nr. 1, 2001, p. 9— 11. 

! Conducerea Academiei Române s-a arătat întotdeauna nemulțumită de ritmul de lucru, 
neacceptând nici în pragul finalizării Dicţionarului ritmul impus, practic, de A. Philippide şi de S. 
Puşcariu (care au lucrat efectiv), si care a fost perpetuat ulterior de noile echipe (vezi Eugen 
Simion, Cuvânt înainte, la Micul dicționar academic, vol. I (4 — C), Bucureşti, 2001, p. V). 

? Vezi Marius Sala, Prefaja la Micul dicționar academic, vol. I, p. VII. 
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noul dar cu putin mai amplul Dictionnaire général de la langue francaise, elaborat 
de A. Hatzfeld, A. Darmesteter si A. Thomas, Paris, 1890. Ín intentia de a realiza 
un Littré" al românilor, Philippide şi-a propus să depăşească limitele acestuia, 
semnalate chiar de autor in Prefafd. Dar înainte de toate, marele lingvist ieşean a 
căutat formula lexicografică cea mai adecvată pentru a surprinde complexitatea 
lexicului românesc, in specificitatea lui. Faptul, aparent paradoxal, că lexicul 
francezei, mai bogat decât al românei, poate fi tratat într-un dicţionar tip tezaur 
într-un corpus de 80 000 de cuvinte, adică cu puţin peste numărul celor din DEX, 
„un dicționar românesc mediu ca dimensiune, îşi găseşte explicaţia numai în istoria 
celor două limbi (literare). Româna. este consecința unei istorii. (culturale) 
fracturate, care a generat o limbă veche şi, abia din secolul al XIX-lea, una 
modernă, cu diferențe sensibile — este adevărat, numai la nivelul vocabularului, 
(dar pe lexicograf tocmai acesta îl preocupă) — , precum şi a persistentei până 
târziu, în acelaşi secol al XIX-lea, a dialectelor (variantelor) literare'>. Împrejurarea 
că franceza în secolele al XIV-lea — al XV-lea încheiase stadiul arhaic dialectal, iar 
în veacul al XVI-lea începuse deja epoca limbii literare unitare, cu. o evoluţie 
- ulterioară rectilinie, normată încă din secolul al XVII-lea prin gramatici $i 
dictionare academice si inca de atunci cu statutul de „limbä universala”, a facut ca 
intre franceza veche si cea actuala diferentele lexicale sá fie reduse. In romani, 

printr-o. continua primenire lexicală (impusă de istorie), neologismele latino- 
romanice din secolul al XIX-lea au exclus, in numár considerabil, vechile grecisme 
si turcisme, care, la rándul lor, eliminaserá slavonismele. Desi dictionarul unei 
limbi are in vedere mai ales uzul contemporanilor, pentru cá aceste elemente 
lexicale vechi se regásesc in literatura clasicá románeascá, la marii creatori de 
limbá, lexicograful román este obligat sá inregistreze intr-un dictionar tezaur si 
slavonismele din opera lui Dosoftei, de pildä, si grecismele din Negruzzi, Ghica, 

Alecsandri ori Filimon, si maghiarismele, latinismele invechite ori germanismele 
din scrierile lui Budai-Deleanu, Slavici sau Rebreanu s.a.m.d.!4 La fel se prezintă 
lucrurile i in legáturá cu cuvintele regionale care trebuie explicate, cáci abundä, 

pana astázi, in opera unor scriitori ca Mihail Sadoveanu, Zaharia Stancu, Marin 
Sorescu, Nicolae Ionel s.a. Realitatea lingvisticá diferitá a determinat atitudinea 
diferitá a lexicografilor francezi fatä de aceste categorii de cuvinte (arhaisme si 
regionalisme). Astfel, in Dictionarul lui Littré sunt tratati numai acei termeni vechi 
şi acele sensuri învechite care reprezintă o etapă istorică a cuvintelor moderne". 
Arhaismele francezei (cuvinte din secolele al XI-lea — al XV-lea) sunt tratate 


13 Vezi G. Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare aşi, 1947, şi Ion Ghetie, Baza 
dialectalä a románei literare, Bucuresti, 1975. 
14 Pentru lámurirea contemporanului cititor de literatură romana, multe dintre acestea si au fácut 


- Joc si în dicționarele explicative uzuale. 


15 Totuşi, Littré mărturiseşte in Prefafá (p. 4) cá resimte e lipsa elementelor vechii franceze literare 
dialectale ca pe o lacuná a dicționarului sáu. i 
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astazi'® in dictionare speciale, precum Le Robert, Dictionnaire historique de la 
langue française, Paris, 1992. Tot numai pentru explicarea etimologiei si a 
evolutiei semantice a unor cuvinte, Littré recurge, foarte rar insá, la forme si 
semnificaţii din ,,patois”.: Nici in dicționarele franceze mai noi nu există o 
preocupare pentru asemenea termeni”. . | 


Adoptarea neologismelor a generat controverse, atât in Románia, cát si in 
Franta; insá ambele limbi şi-au urmat şi-şi vor urma cursul firesc. Totuşi, 
dicționarele au surprins nu numai realitatea lingvistică, ci şi atitudinea 
lexicografilor fata de aceasta realitate. Astfel, in epoca de început a- 
Dicfionarului, influenta francezä asupra romänei era covarsitoare. Academia, 
conservatoare prin menire, s-a opus, din principiu, „invaziei galicismelor", 
inainte de a fi analizat lucid si pragmatic posibilitatile de exprimare adecvata a 
románilor in domeniile stiintifice si tehnice, in filosofie si chiar in viata 
cotidiană modernă cu mijloacele oferite de cuvintele neaoge. A. Philippide, 
lingvistul realist şi omul de o exemplară fermitate, a refuzat să aplice în 
Tezaurul limbii române principiile puriste de selectare a neologismelor 
promovate de Comisia Dicţionarului şi de Rege (finantatorul lucrării). 
Consecința: după şase ani de muncă acerbă, Academia Română i-a retras 
Dicţionarul. S. Pușcariu, de asemenea lingvist de excepţie, a făcut însă unele 
concesii Academiei, în această privință. Rezultatul: din Dicţionarul Tezaur 
(seria veche) lipsesc câteva mii de neologisme, precum: abrupt, acerb, 
adjunct, adversitate, austeritate, avansa, calvar, compila, fabulafie, genera, 
imobiliza, incintă etc.!5, cuvinte care circulau în presa şi in literatura vremii, 
figurând chiar în unele dicţionare din epocă (la Sáineanu, de pildă). 

Oricâte ar fi lacunele sau erorile din seria veche sau din cea nouă, inerente 
unei prime cercetări de o asemenea anvergură şi complexitate, Dicţionarul limbii 
române al Academiei este o lucrare excepţională, de referinţă, care va aduce încă 
multă vreme reale servicii cercetării limbii române şi dezvoltării lexicografiei 
româneşti. El este necunoscut marelui public, căci nu a fost destinat acestuia; dar 
faptul că lipseşte din bibliotecile publice ale marilor oraşe şi din străinătate face 
imposibilă consultarea lui de către specialişti, pentru care a şi fost elaborat. De 
aceea, până la realizarea unei noi ediţii, care va dura, desigur, câteva bune 
decenii”, ar fi bine venită, chiar necesară retipărirea actualului Dicţionar al 
Academiei, în zece — douăsprezece volume mari, fără intervenţii în conţinut, ci 
numai cu minime îndreptări de natură tehnică. 


15 Academia Franceză îşi asumase, în 1836, sarcina alcătuirii unui Dictionnaire historique de la 
langue francaise, dar proiectul a fost abandonat in 1894, înainte de a se fi încheiat redactarea literei A. 
7 [n seria Le Robert, indicatia région. se refera la asa-numitele limbi regionale, franceza din 
Belgia, Elvetia, Canada etc., iar pop., la uzul indivizilor fárá prea multá instructie. 

18 Vezi Mircea Seche, Schifà de lexicografie, vol. II, Bucuresti, 1969, p. 48. 

? Pentru redactarea celor 16 volume din Tresor de la langue française (du 19° et du 20* siècle; 
aprox. 100 000 articole), cu mijloace computerizate ultraperformante, cu peste o sutá de specialisti, 
coordonati de Paul Imbs si Bernard Quemada, au fost necesari 40 de ani (1957 — 1997). 
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La lexicographie roumaine au début du XXT" siecle en contexte 
européen 


Le XXE siècle a trouvé les lexicographes roumains en plein effort d'élaboration de 
nouveaux dictionnaires ou de réédition d'autres anciens. Certainement, le -plus 
important moment sera l'achévement, les années suivantes, du Dictionnaire de la 
langue roumaine de | "Académie, le plus complexe et laborieux travail lexicographique 
roumain, comparable, en ce qui concerne l'anvergure et la valeur, aux grands 1 trésors 
| lexicaux d ‘Europe. Malheureusement, le Dictionnaire de l’Académie manque des 
bibliothèques des spécialistes et même des bibliothèques publiques des grandes villes. 
Jusqu'à | ‘élaboration d'une nouvelle édition (réalisable en quatre — cinque décennies), 
la réimpression intégrale de cette oeuvre, — une douzaine de tomes — , rendra de grands 
services à la culture roumaine. 


Pregätirea lingvistica universitara: 
intre deziderat si praxis 


CRY: Popa 


Ín ultimul timp, in cercurile de filologi s se fac din ce in ce mai auzite afirmatii 
dezolante privind prezentul, dar mai ales viitorul lingvisticii româneşti: „Privită din 
afară, să zicem din unghiul de vedere al unui tânăr specialist în formare care intră 
într-o bibliotecă universitară şi doreşte să se informeze sistematic cu privire la 
limba noastră, menționează JE .Munteanu, románistica apare ca un teritoriu 
insuficient explorat, o hartá cu imense goluri şi zone necunoscute”!, 


Subscriind total nelinistii exprimate, avem insä rezerve fatá de tonalitatea si 
categorismul constatării, deoarece e în firea lucrurilor ca „teritoriul” oricărei 
ştiinţe, inclusiv al românisticii, să se prezinte ca ceva SN explorat", cu 
anumite „goluri” (poate, nu tocmai „imense”!) etc., in caz contrar trebuind sä ne 
culcäm pe lauri, contemplánd. piscurile ştiinţei respective şi constatând, în acelaşi 
timp, inutilitatea existenţei ei. 


‘Cu referire directă la românistică, buis sä mentionäm cá starea ei actualá 
trebuie analizatä si evaluatá prin prisma unor momente de natura obiectivä si 
subiectivä. Astfel, dacá inregistrám „goluri” (si chiar nu putine) in stiinta despre 
limba română, atunci ele. pot fi explicate, în primul rând, prin amploarea şi 
profunzimea investigaţiilor î în domeniul respectiv, iar la acest capitol, după cum 
se ştie, nu avem motive de a consemna restante vizibile: am putea: vorbi, mai 
degrabă, doar de anumite „rämäneri în urmă”, dar şi acestea, in:ultimä instanță, 
sunt determinate de evoluţia î în mod firesc ascendentă a românisticii (o situaţie 
de-a dreptul paradoxală este faptul că atât cantitatea, cât și gravitatea „golurilor” 
€ direct proportionalá cu gradul de dezvoltare a stiintei respective!). | 

Lucrurile se complica insä in situatia cand se incearcä a se reliefa, 
dezinteresat, motivele de naturá subiectivá privind „ramänerile în urmă” (la acest 
capitol, intr-adevar, neachitárile - fara a concretiza, deocamdatá, din partea cui 
vin ele - sunt, intr-un cuvánt, grele). Unul din aceste motive tine de preocuparea 
lingvistilor ingisi fatá de prezentul, dar, mai ales, fatá de viitorul románisticii 
(trebuie sá recunoastem cá románistica din Republica Moldova, desi a intrat în 
secolul al XXI-lea cu „faţa curată”, e uşor „incäruntitä”2). Intentionám să ne 


! Eugen Munteanu, Câteva reflecţii asupra statutului actual al cercetării filologice româneşti, în 
Ofelia Ichim şi Florin-Teodor Olariu (eds.), Identitatea limbii şi literaturii române în T 
globalizării, laşi, Editura ,/ Trinitas", 2002, p. 114. 

? Vársta medie a doctorilor habilitati in domeniul romänisticii din Republica s depáseste 70 
de ani. 
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pronuntám mai pe larg asupra acestui moment, pornind de la niste realitáti 
concrete (preponderent „basarabene”) privind pregătirea lingvistică în instituţiile 
superioare de învățământ, fiind în afara oricărui dubiu că viitorul oricărei ştiinţe, 
inclusiv a celei lingvistice, aparține actualei generații de studenți. 
„O primă cerinţă care trebuie respectată de orice titular universitar constă în 
asigurarea unui nivel ştiinţific ridicat al orelor de curs, aceasta presupunând ca 
informația comunicată studenților să concorde cu nivelul actual al ştiinţei despre 
limbă’. Insistăm asupra acestui detaliu deoarece, orientând pregătirea lingvistică 
a studenților spre şcoală, se consideră că viitorul profesor de limba maternă 
trebuie să cunoască bine numai materia şcolară si procedeele respective de 
analiză a faptelor de limbă (ceea ce nu poate fi contestat, desigur), iar noile 
„descoperiri” doar complică predarea şi însuşirea acestui minim necesar de 
cunoştinţe. Justificarea unei atare poziţii se face, de cele mai multe ori, prin 
recunoaşterea sinceră: „La ce le trebuie studenţilor toate aceste lucruri? Doar nu 
li se va vorbi liceenilor despre ele!". PA. iial E 

In acest context, putem doar regreta că „nu li se va vorbi liceenilor despre ele". 
Profesorul I. Lobiuc, in capitolul Motivarea cărţii, subintitulat original De ce 
teorie?? Nevoia de teorie!!! (observati succesiunea si „cantitatea” semnelor de 
punctuatie!), dupä ce enumerá problemele caracteristice etapelor studiului limbii 
romane (ciclul primar, gimnazial, liceal), conchide färä echivoc cá „toate acestea 
[diversele aspecte ale limbii románe — Gh. P.] necesitä, din partea PROFE- 
SORULUI (eventual a AUTODIDACTULUI [s.n., Gh. P.] intru ale limbii... ma- 
terne) explicitatea, preferabil inductivä, a conceptelor, precum «limba», «variantă 
(varietate, variaţie, limbaj, fază, stil) a limbii», «cuvânt», «parte de vorbire», «parte 
de propoziţie», «raport», «funcție», «formă», «valoare»: etc."%. Cu: atât mai mult 
trebuie ca pregătirea lingvistică universitară să se sprijine pe aceste concepte (si 
altele neconsemnate). „Studiul gramaticii, menţionează univoc profesorul D. 
Irimia în articolul citat, consacrat exclusiv „gramaticii”, nu înseamnă numai luare 
în stăpânire a structurii limbii (ca normă), a regulilor care permit înțelegerea de 
fraze receptate şi construirea de fraze noi (în spaţiul limbii culte), dar înseamnă şi 
inițierea vorbitorului într-un proces de reflexie asupra limbii (s.n., Gh. P.Y”. 

În acelaşi timp, „nevoia de teorie” l-ar face pe profesorul universitar sá evite 
lansarea afirmatiilor categorice privind comportamentul posibil al faptelor de 
limbă (de tipul: „Vom considera subiective numai acele propoziţii care servesc 
drept subiect gramatical pe lângă un verb reflexiv impersonal sau locutiune 
verbalá impersonalá din propozitia regentá"). Or, atare afirmatii pot fi admise 


3 Cf. Dumitru Irimia, Gramatica între teoria limbii şi perspectiva didactică, în „Revistă de 
lingvistică şi ştiinţă literară”, Chişinău, 1/1995, p. 50: „Baza teoretică a gramaticii de referință [şi a 
celorlalte discipline lingvistice — n.n., Gh. P.] trebuie să fie o. rezultantă a dialogului dintre 
diferitele direcţii din ştiinţa limbii, pe care să le armonizeze şi să le supună principiului coerentel”. 
_*Joan Lobiuc, Teoria limbii române pentru practica examenelor, laşi, Editura „Spiru Haret”, 1996. 
* Dumitru Irimia, op. cit., p. 49. 
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numai in virtutea unei inventarieri exhaustive a tuturor actelor de vorbire in care 
poate sa apara acel sau alt fenomen lingvistic si, deoarece eventuala aparitie in 
comunicarea reală a fenomenului respectiv este imprevizibilä, rezultă că si 
inventarierea tuturor situaţiilor de vorbire este, practic, exclusă. 


Tot datorită „nevoii de teorie”, profesorul universitar va găsi curaj să 
renunțe la utopia epuizării diverselor puncte de vedere într-o unică interpretare 
(de tipul: „Există trei diateze, şi nu cinci sau şase”). Cu alte cuvinte, dacă grila 

„noastră de înțelegere si de interpretare a unui fenomen diferă de a altora, soluţia 
„nu constă în blamare, ci în adoptarea unei atitudini cumpătate, după cum ne 
povatuieste profesorul E. Coseriu: „[...] trebuie să vezi totdeauna partea pozitivă, 
„să încerci să vezi dinlăuntru care sunt motivele unor afirmaţii, care, eventual, nu 
ne plac sau care se află chiar în contradicţie cu realitatea limbajului, să vezi că 
fiecare a încercat să vadă limbajul într-o anumită perspectivă şi să vezi care a 
fost perspectiva lui”. | £C 0 

În fine, „nevoia de teorie” ar impune titularului universitar, pe de o parte, să 
nu evite abil examinarea chestiunilor spinoase (motivând acest lucru prin 
incompetenta auditoriului) sau a celor controversate (motivând acest lucru prin 
obscuritatea problemei ca atare), iar pe de altă parte, l-ar feri de riscul de a preda 
„pe înțelesul tuturor”, adică de a prezenta materia într-un mod simplist, 

“superficial. Drept consecinţă, studenţii vor fi în situaţia de a reflecta, confrunta, 
polemiza, de a fi (re)cuceriti, provocati, încurajați, altfel zis, vor face, în termeni 
„coşerieni, nu. lingvistică „pentru gospodine”, „pentru popor”, „după gustul 
publicului”, ci lingvistică pur şi simplu”. — — | 
| E cunoscut faptul că, în cazul limbajului, avem a face cu un obiect pluriform 
şi plurifunctional, dar, totodată, cu un tot unitar, care poate și trebuie disecat 
pentru a putea fi înțeles mai profund. Fragmentând însă acest întreg, profesorul 
„universitar de lingvistică se claustreazá, de regulă, într-un anumit domeniu al 
limbajului (respectiv, compartiment al lingvisticii), considerându-l, nejustificat, 
prioritar (în raport cu alte domenii ale limbajului, respectiv, cu alte 
compartimente ale lingvisticii). Are loc, aşadar, o sfidare a postulatului că 
domeniul investigat (fie acesta sistemul fonologic, fie sistemul gramatical, fie 
sistemul lexical etc.) poate fi înțeles şi interpretat numai în cadrul întregului 
(adică al limbajului), sfidare care, într-un anume fel, îl „încurajează” pe profesor 
în a nu se osteni să cunoască sau măcar să facă trimitere la domeniile adiacente 
(altfel zis, acest profesor se complace fie în postură de fonetician, fie de 
lexicolog, fie de gramatician etc.). Rezultă de aici că, adoptând o viziune de 
“ansamblu la nivel de parte componentă, profesorul universitar e dator să violeze 
„hotărnicia” domeniului său de investigaţie, profilându-şi viziunea pe fundalul 
unei viziunii globale, „integrale” asupra limbajului. Or, aceste „viziuni” se află 


$ Lingvistica integrală. Interviu cu Eugeniu Coşeriu, realizat de Nicolae Saramandu, Bucuresti, 
Editura Fundaţiei Culturale Române, 1996, p. 117. 
? Ibidem, p. 85. ^ 
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in raport de incluziune V TET si nu de excludere EAA (in subsidiar, 
„am putea aminti si de mărturisirea lui R. Jakobson: DE lingvist si nu consider 
străin de mine nimic din ceea ce aparține. lingvisticii. 29). 


. Una din chestiunile acute, a cárei solutionare nu mai poate fi tergiversatä, e 
cea a necesitátii incursiunilor istorice in explicarea faptelor de limbá (informații 
de acest gen apar, de obicei, numai în cursul de istorie a limbii). : 


Deseori, clarificarea unor fapte de limbă rămâne suspendată din cauză cá 
materialul limbii actuale nu elucidează prin sine însuşi chestiunea, iar incursiunile 
în istorie fie cá sunt neglijate, fie că se reduc la afirmaţii vagi, de tipul „aşa a fost în 
trecutul istoric al limbii” sau „cândva au existat şi asemenea forme” etc. Chiar 
programele şi manualele în vigoare contin referiri prea modeste la istoria limbii 
(manualul de gramatică istorică nu e în stare singur să completeze golurile din 
` toate celelalte cursuri lingvistice), iar chestionarul examenelor de licenţă vizează, 
de regulă, starea actuală a faptelor de limbă. Indiscutabil, examinarea directă a 
faptelor de limbă prin prisma excursurilor istorice şi comparative sau măcar prin 
„prisma „aluziilor” la trecutul faptelor respective ar facilita însuşirea informaţiilor 
lingvistice, ar contribui la conştientizarea prezentului limbii române, ar favoriza, în 
„ultimă instanță, antrenarea şi iniţierea studenților în procesul de „reflexie asupra 
limbii”. Concludente în acest sens sunt reflectiile cunoscutului lingvist rus F. P. 
Filin (reflecţii care, mutatis mutandis, sunt valabile si pentru situaţia limbii | 
române): „Normele limbii literare contemporane ruse, după cum se ştie, s-au 
cristalizat timp de veacuri. Înțelegerea lor ştiinţifică este: imposibilă fara 
„cunoaşterea istoriei limbii si a dialectologiei, fără bazele lingvisticii slavone®. 

Regulile gramaticale pot fi, desigur, învăţate chiar.pe de rost, fără a arunca o 
„privire în istorie, dar pentru a ne dumeri în mod conştient în ele, trebuie ştiut cum 
s-au constituit aceste reguli, de. ce includ ele atâtea excepții.. La facultăţile de 
filologie din vechile universități nu se preda. deloc limba rusă Contemporană, în 
schimb, disciplinele comparativ-istorice ŞI filologice erau prezentate în mod 
detaliat şi învățătorii, după terminarea acestor facultăţi, deveneau maeştri în 
meserie?. [...] Bineînţeles, nu propun anularea predării limbii ruse contemporane în 
instituţiile pedagogice, dar cred că cu cât mai multe cunoştinţe referitoare la istoria 
- limbii ruse. vor căpăta viitorii pedagogi-filologi, cu atât mai multe asociaţii 
necesare pentru înțelegerea fenomenelor actuale de limbă vor poseda, cu atât mai 
bine vor însuşi ei obiectul specialitätii lor, lucru ce se va ee in mod pozitiv 
asupra predării limbii ruse în şcoală”. | 


Pregătirea lingvistică universitară presupune ea si luarea in discutie a 
problemei bibliografiei lingvistice recomandate. Atestánd o diversitate de nume 
si de titluri, mentionám, in acelasi timp, cá stárnesc obiectii in special lucrárile 


sin instituțiile superioare din Republica Moldova, acestor discipline le sunt rezervate.cca. 19% din 
„totalul de ore destinate studiului disciplinelor lingvistice. 

În instituţiile superioare din Republica Moldova, din totalul de ore destinate studierii disciplinelor 
lingvistice, peste 60% sunt destinate studierii limbii române contemporane. 


PREGATIREA LINGVISTICA UNIVERSITARA 237 


(manuale, ghiduri, indreptare) de limba romana contemporană. Fapt e cá o buna 
parte din aceste lucrári se deosebesc doar prin numele autorului si, uneori, prin 
formuläri, exemplificäri. In ceea ce priveste insä continutul lor, modalitätile de 
interpretare a faptelor lingvistice s.a., aceste lucrări, având ca punct de referință 
Gramatica Academiei, completează, de regulă, lista lucrărilor subrede, 
compilative. Paradoxal, dar lucrările care au priză atât la studenți, cât şi la 
profesori sunt cele ce se înscriu „pe linia minimei rezistenţe” în cadrul procesului 
de învăţare, deoarece pentru student e mai uşor să-şi „împrospăteze”, pur şi 
simplu, cunoştinţele pe care le-a asimilat încă în timpul studiilor liceale, decât să 
ia cunoştinţă de nişte informaţii recente, originale (protejändu-se, în felul acesta, 
„şi de o eventuală „confruntare” cu profesorul), iar pentru profesor e mai comod 
să debiteze pe marginea unor „adevăruri” formulate explicit într-o sursă 
„oficialä”, decât să se consume în „polemici” cu diferiți autori (evitând, în felul 
acesta, şi situația de a fi suspectat, chipurile, de incompetenta). 

Conţinutul manualelor de limba română trebuie evaluat si din punct de vedere 
al unitätii limbii romane. Pentru constientizarea acestei unitäti e mai mult decät 
stringentá armonizarea (despre care s-a vorbit si se vorbeste justificat) dintre 
studiile de románisticá din Romania si cele din afara ei (R. Moldova, nordul 
„Bucovinei, regiunea Izmail $.a.). Consemnánd această lipsă de concordantá si 
analizind Gramatica Academiei dintr-o noua perspectivá didacticá, profesorul D. 
Irimia considerá cá schimbarea ei e necesará si din motivul cá „dezvoltarea 
raporturilor, oricât de obstructionate, între stiinta şi scoala din România, pe de o 
parte, ştiinţa şi şcoala din Republica Moldova si din nordul Bucovinei, pe de alta, 
impune măcar o unitate de terminologie şi de vocabular intelectual, dacă nu si 
întemeierea descrierii gramaticale pe un interpretativ comun", | 

Am formulat doar unele sugestii, care, din punctul nostru de vedere, ar 
diminua gravitatea elementelor lacunare (cum ar fi schematizarea gándirii ling- 
vistice, reproducerea docilá a tezelor din manuale, academismul sau empirismul 
exagerat, lipsa constientizärii informaţiilor asimilate, sterilitatea sau trunchierea 
fenomenelor analizate etc.) ale predării disciplinelor lingvistice în instituţiile 
superioare de învățământ, contribuind, în felul acesta, la sporirea eficienţei ei. 


L'instruction linguistique universitaire: entre desideratum et praxis 


L'article met en evidence quelques aspects de la formation linguistique dans les 
institutions supérieures d'enseignement (surtout en République de la Moldavie). On y 
` trouve un certain nombre de lacunes dans l'enseignement des disciplines linguistiques, 
et l'auteur vient avec diverses suggestions qui cherchent d'en améliorer l'enseignement. 


? Dumitru Irimia, op. cit., p. 49. Una din primele nedumeriri ale liceanului din Republica Moldova 
la ora de consultatie pentru examenul de admitere la facultate este formulatà in urmätorii termeni: 
»Noi trebuie să expunem materialul călăuzindu-ne după manualele din România sau după cele din 
Republica Moldova?!” — H 


in legäturä c cu statutul actual al românei în 
| universităţi din străinătate 


Valeriu Rusu 


Mai mult de un deceniu de liberalizare a vieţii politice, economice şi 
culturale este un bun prilej (şi absolut necesar) de a reactualiza spir itul critic in 
cultura románeascá, aici, la Iasi, unde, acum aproape o sutá de ani (1909), 
“Garabet Ibrăileanu il afirmase cu clarviziune, acuitate şi într-un stil civilizat, . 
cumpătat. | 

Or, ce observăm, din capul locului? : 

„Indeciziile, tergiversärile, răfuielile din lumea oki: A pänä la 
un anumit punct, de faza de „tranzitie”, care ar trebui, totuşi, să se. încheie 
odata!), se prelungesc, se infiltreazä si in mediul literar, cultural, in general, cu 
consecintele, evident negative, de rigoare. 

Nu e de mirare să constatăm aceasta, când seriitori mai mult sau mai putin 
distinsi, eleganti, unii chiar snobi, au fost atrasi, irezistibil, de mrejele mai 
totdeauna tulburi ale ascensiunii sociale si politice, de la Baal de fundatiii, 
societäti, academii, pänä la presedintia t țării. 

Chiar dacă, de ochii lumii — care, evident, nu-i crede — îşi Glaniează; sus şi 
tare, apolitismul şi sunt primii în a denunța: „angajarea politică” a scriitorilor care 
au trăit sub comunism. di. 

Sá fim clari: indatá ce atingi scärile puterii, apolitismul devine, pentru peu 
de culturä, de ştiinţă, o iluzie deşartă. | 

Cät timp vom mai accepta sä fim pärtasi la dezbaterile sterile privind 
„colaborationismul” oamenilor de culturä cu dictatura comunistä? Si spun 
‘sterile, căci, acum, la peste un deceniu de la „revolutie”, totul (dosarele, 
amintirile, jurnalele) a fost răstălmăcit, schimbat, interpretat, după voia celor 
care nn si dispun de cheile arhivelor respective. 

„Dosarul” a devenit, în aceste condiții, mata care se arăta, pe vremuri, în 
fiecare zi, şoricelului-intelectual (închis alături de soricelul-muncitor), si 
devenit, din zi în zi, mai „ogărât”, deşi li se oferea, celor doi cobai, vecini de 
celulă, acelaşi blid de linte. | ra! 

Este, cred, momentul sä afirmäm categoric: intre trecutul Eo másluit) 
si viitorul (firav, incert), nu putem fi decât adepții- -lucrátori, creatori ai Use 
luminate, tolerante, critice, oneste, ASTAZI. | 

Cred, de asemenea, că putem. să reflectăm, în acest punct fees la c ce se 
întâmplă i in tara vecina, Ungaria. : 

„De câțiva ani încoace, ungurii vad (construiesc!) integrarea în Comunitatea 
Europeană mai ales pe cale culturală, prin cărți. 
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Si, din această perspectivă, Simpozionul de la Iasi poate constitui un 
"moment de analiza, de reflectie si de initiative si decizii eficace. 

. Jatádeceam acceptat, cu interes si plácere, invitatia Institutului de Filologie 
„A. Philippide” si a distinsului sáu DEUM UR Dan Mänucä, de a 
participa la aceastá dezbatere. 

. Universitatea Provence (Aix-Marseille D, din Aix-en-Provence, este un 
adevárat „carrefour” de limbi, literaturi, civilizatii romanice (si nu numai!), in 
consonantá cu statutul provensalei in aria Romaniei: 

.. Este o idee pe care am discutat-o de la primele mele contacte cu profesorul 
Jean-Claude Bouvier, titular al catedrei de limba şi literatura provensală, autor al 
Atlasului lingvistic si etnografic al Provencei, fost presedinte al Universitätii 
Provence, consilier al Ministrului Educatiei al Frantei..., incá din anii nostri de 
tinerete, cánd, intre 1971 si 1974, am functionat ca to si apoi ca maître de 
conférences (post obtinut prin concurs national, organizat de Ministerul 
Educatiei din Franta). 

Unde era romana, atunci, in 1971? Nicäieri. Regretatul profesor Jean 
. Stefanini (lingvistică franceză) m-a primit în departamentul său, întrucât mă ştia 

de la un congres internațional de lingvistică. 

Apoi, creându-se departamentul de limbi romanice, datorită, mai ales, 
demersurilor profesorului Jean-Claude Bouvier, româna a fost inclusă de drept, 
de la bun început, în această structură. 

Am început activitatea: cursuri, seminarii etc. Trei acţiuni au marcat pozitiv 
această perioadă: 

a) organizarea unui seminar de traduceri „Mihai Eminescu”, ale cărui mew 
au fost publicate in volumul Petite Anthologie de poésie roumaine moderne, 

. București, Minerva, 1976; 

b) Primul Colocviu franco-román de dialectologie, organizat in colaborare 
cu prof. Jean-Claude Bouvier, in 1973; 

C) o prima teză (3-ème cycle) de română susținută la Universitatea 
Provence, in 1974. As adáuga si acordarea, la propunerea mea, a titlului de 
„doctor honoris causa” profesorului Al. Rosetti (1974). 

Precizez, totusi, cá la Colocviul franco-román de dialectologie, din 10 
invitati români, ne-am trezit numai cu doi. În ciuda acestui fapt, colocviul a fost 
o reuşită. Protestele mele energice în această chestiune (nu s-au acordat vizele de 
ieşire din tara) au atras injuriile atasatului cultural de atunci de la Paris dar, e 
drept, şi scuzele oficiale ale Ministerului de externe român. 

Între 1974 şi 1987 am revenit în ţară, continuând activitatea de cercetare si 
la universitate. Am condus, în acest timp, sectorul de dialectologie de la Centrul 
de cercetári fonetice si dialectale al Academiei, al cärui director era Al. Rosetti, 
 apoi B. Cazacu. Aş menţiona, din această perioadă, mai cu seamă elaborarea si 
publicarea, în 1984, la „Scrisul Românesc” de la Craiova, gratie curajului 
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directorului acesteia, popu Ilarie Hinoveanu, a Tratatului de dialectologie 

romaneasca. 

| Anexarea Centrului de către Consiliul Culturii şi Educaţiei Socialiste a dus 
la o decădere semnificativă a cercetării î în domeniul foneticii şi dialectologiei şi a 

. constituit una din cauzele care m-au determinat, în 1987, să revin la Aix-en- 
Provence, profitând de un Congres de dialectologie- italiană, organizat la 
Nicosia, în Sicilia, de distinsul dialectolog Manlio Cortelazzo. ` 

Am reluat activitatea la Aix si, desi aş fi putut să obțin un post. universitar 
corespunzätor, de la inceput, prietenii de aici m-au sfatuit sä urmez „calea 
normală”, spre a evita discuţii, invidii. Deci am început (la 52 de ani, cu doctorat 
sustinut in 1969, cu o listá substantialá de lucräri) ca lector, apoi maitre de 
langue, professeur associé, maître de conférences titulaire, si, in fine, in 1999, 
printr-un decret semnat de presedintele Jacques Chirac, professeur titulaire de 
langue, civilisation et linguistique roumaines (primul şi, dacă nu má insel, 
singurul post titular de profesor de română în Franţa, având şi dreptul de a 
conduce teze de doctorat de română). 

Decizia noastră de a pleca în Franţa ca să fac cultură şi limbă românească (e 
drept, fără aprobarea celor de la CCES) a fost însoţită, din păcate, de represalii 
grave contra Aureliei Rusu, pe atunci redactor principal la Editura Minerva (dată 
afară şi obligată să lucreze, până în ianuarie 1990, ca femeie de serviciu la 
depozitul de cărți din Sf. Gheorghe) şi contra Romanitei, care terminase ca şef de 
promoție (1989) Institutul de arhitectură „Ion Mincu” (nota 10), şi a fost 
denotată de un nou juriu, creat la cererea expresă a Suzanei Gâdea ... Si pentru 
toate acestea, nici până astăzi nu s-a găsit timp pentru un cuvânt măcar pentru a 

atenua culorile tari, grave, ale acestei pagini. 

„Ne-am regăsit toti trei, în Franța, în februarie1990. 

În 1990, în condiţiile interesului general pentru România EEE am 
avut, eu singur, vreo 800 de studenti. Mi s-a cerut, prieteneste, sá limitez 
înscrierile la 300-400 de studenti, căci erau departamente în criză de studenti. (la 
rusá, cu vreo 6 cadre didactice, abia erau vreo 70-80 de studenti !). 

Am reuşit să transform lectoratul de limba română (lectoratul este o forma 
care dispune de un singur post, de lector, care este functia cea mai de jos in 
invátámántul universitar) in departamentul de románá si lingvisticä comparatá a 
limbilor romanice, similar cu departamentele celorlalte limbi romanice (italianá, 
spaniolá, portughezá etc.), care dispune astázi de un post de profesor titular, un 
maitre. de conférences, un maître de langue si un lector Este aceasta o 
recunoastere deplinä a statutului limbii romäne, nu privilegiat, ci normal, in 
consonantá cu statutul celorlalte limbi romanice. Dar atát Ministerul Educatici, 
cât si Fundaţia Culturală Română par să ignore aceste realităţi, căci ne trimit şi 
astăzi corespondența pe adresa: lectoratul de română, ceea ce stârneşte zâmbetul 
puţin ironic al colegilor francezi, care ştiu câte eforturi am făcut ca să transform 
IE ctpratulă în departament! 
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Am reuşit să creez o diplomă universitară de română. Pentru obținerea ei se 
cer trei ani de studii. Anul I: curs de civilizație românească si curs de 
„introducere in descrierea limbii romäne, anul I: istoria literaturii románe (cu 
„privire specială la secolul al XIX-lea si la epoca contemporană), anul III: 
Carpaţii, Dunărea şi Eminescu: coloane ale spațiului. cultural românesc. 
„Evident, româna poate fi studiată şi de “alți studenti, optional, pentru a-şi 
completa studiile universitare; avem numeroşi studenți de la celelalte limbi 
romanice, dar şi de la istorie, geografie, arte plastice, psihologie. 

“Studiile de: română pot fi continuate prin DEA (diplôme d'études 
approfondies), timp de 2 ani, cu susținerea, în final, a unei teze - au fost susținute 
7 teze de DEA de română, şi apoi cu teze de doctorat - 5 teze au fost susținute, 5 

_ sunt în pregătire. Mentionez că o teză (Estelle Variot) a fost publicată si premiată 
de Primăria oraşului Aix-en-Provence (teza a fost consacrată Dicţionarului lui 
Stamati, Iaşi, 1852). Am încercat, şi în acest sens, „deschideri” spre tara, 
invitand in jurii profesori din Románia si din Republica Moldova. 

Suntem in curs de a organiza un Masterat. Aire culturelle romane, in cadrul 

căruia figurează şi opțiunea română (2 ani). ~ | à 

La un moment dat, Universitatea Provence a avut intentia sá desfiinteze 
postul de lector de románá (in cadrul acordurilor culturale), din mai multe 

motive, care tineau de partea románeascá. Am insistat şi am obținut ca această 
cooperare să continue; pe baza propunerilor Ministerului Educaţiei de la 
Bucureşti, am invitat personal 3 lectori de la "Universitatea Bucureşti, iar în 
prezent dispunem de un lector de la Universitatea Cluj-Napoca. | 

Trebuie să mărturisesc, cu părere de rău, că experienţa cu românii pe care i- 
am invitat în jurii, ca lectori etc. nu a lăsat, întotdeauna, urmele dorite pe linia 
unei fructuoase cooperări. Cei mai mulţi uitau de tot şi de toate, de îndată ce 
părăseau „dulcea Provence”. O colaborare si o prietenie trebuie întreţinută, ca un 
foc sacru, indiferent de „vreme”. i | (3 ^u 

Pentru buna desfäsurare a invátámántului de limbä (literaturä, civilizatie 
etc.) română, este nevoie, evident, de manuale. ^ sd + À 

Manualele de care dispuneam nu mä multumeau, din multe puncte de 
vedere, si nici nu corespundeau perspectivei largi (civilizatie, literaturä) in care 
se preda o limba sträinä in universitätile franceze. TW 

Mi-am pregátit cursurile- mele, valorificánd atát experienta mea din anii 
cánd asiguram seminariile, la Universitatea Bucuresti, la cursurile de istoria 
limbii literare, ale profesorului Rosetti, si de dialectologie, ale profesorului 

“Cazacu, dar si activitatea de cercetare, de aproape 4 decenii (dialectologie, 
folclor, etnografie), in mai toate zonele de limbá si civilizatie románeascá, din 

_ care au rezultat lucrări ştiinţifice cunoscute, pe care le-am publicat. 

Am ezitat câtva timp să public eu însumi un manual, căci este un act grav şi 
responsabil să prezinti stráinátátii imaginea unui popor, a unei țări, prin limba, 
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cultura, civilizaţia sa. Să publici un bun manual de fonetică; de stilistică, de 
gramatică, este cu totul altceva. | 

M-am decis, totuşi, în final. Decizia mea a fost ca să ap Er Wiblicare 
la o editurä din Franta, fiind vorba de un manual pentru francezi: Francezii 
folosesc altfel, cu totul altfel un manual publicat in Franta, fatá de un manual 
publicat la Bucuresti. Si, in plus, apelánd la editura parizianá ,,Ophrys”, 
specializatá in manuale universitare, stiam cá ea imi putea asigura o circulatie in 
spaţiile culturale europene si chiar mai departe: Si, in fond, dacă activitatea unui 
profesor de romani este apreciatá, sá zicem, in Franta, el trebuie si convingá un 
editor francez sä-si asume acest risc (financiar, de care editorii au atáta teamä). 
Cu manuscrisul sub brat, ajutat şi însoțit de Aurelia, care avea o experiență de 
aproape 4 decenii in medii editoriale, am mers la ,;Ophrys” si am convins 
conducerea acesteia să publice primul volum, Le roumain. Langue, littérature, 
civilisation, in 1992. Am reuşit chiar să o conving să schimbe coperta seriei de 
manuale consacrate altor limbi, „personalizänd” manualul. meu cu Scena, 
reprodusá dupá Coloana lui Traian, in care Decebal preferá sá se sinucidá decát 
„să fie facut prizonier; este, deci, punctul in care începe romanizarea Daciei. 
... „După un timp, editorul, văzând că „afacerea” merge cu.româna, mi-a cerut 
să scriu al doilea volum, ca pentru celelalte limbi, care se intitulau »Mots et 
idées". Si aici am solicitat modificäri (profitánd, evident, de succesul primului 
volum): am cerut ca acest volum sá se cheme ,,Mots et images”. Am »povestit” 
viata satului románesc (experienta mea de dinlectolog de teren a fost sursá de 
bazá a acestui text) si am invitat-o pe Romanita Rusu, arhitectä, sä ilustreze cu 
desene persoanele cele mai semnificative aspecte ale satului románesc (am 
folosit pe larg in redactarea acestui al doilea volum, apárut in 1994, tot la 
„Ophrys”, datele, sugestiile metodei „Wörter und Sachen” , experienta lui Tache 
Papahagi, Colectia etnograficá originala, in baza.cáreia a publicat cele trei 
volume de Images d 'ethnographie roumaine — lucrare fundamentalá în acest 
domeniu, din pácate aproape total neglijatä, nefolosita astäzi). Am adäugat, dupä 
fiecare capitol, proverbe si expresii semnificative in raport cu materia respectivá, 
incercánd sá dau si egeta in francezá, sau sá dau o traducere cát de cát 
| apropiatä. | 

- In consecință, al doilea volum a fost iblicat sub titlul: Valeriu Rusu si 
Romanita Rusu, Le roumain. Mots et images, »Ophrys”, 1994. . 

Şi aceste manuale se vând, se vând, şi nu numai în Brana." cuo bună primire, 
de cätre specialisti si de cätre publicul larg. | | 

Ín 1997, am revázut Basarabia natalá, dupá o absentá (nedorită) de peste 50 
de ani. Profesorul Anatol Ciobanu şi domnul Alexandru -Bantos, directorul 
revistei „Limba română” (astăzi şi al „Casei Limbii Române”) de la Chişinău, au 
realizat traducerea şi publicarea în rusă a celor două manuale si ele sunt folosite 
de ruşii din Moldova care vor să înveţe limba de stat, româna. Am plecat din 
Basarabia, în 19 martie. 1944, m-am format la Bucureşti, am ajuns în Franţa, 
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unde am scris gi publicat cele douá manuale, pentru francezi, si acum „la boucle 
est bouclée", revin acasá, cu cele douá cárti. 

Pe lángá activitatea didacticá, am acordat, in continuare (avánd in vedere si 
formaţia mea de bază de cercetător), un loc de seamă cercetărilor consacrate 
spafiului románesc si romanic in general, traducerilor (mai ales din romana in 
francezä). i | | | 

Am organizat, mai întâi, un Seminar de traduceri „Mihai Eminescu”, la 
care au colaborat, până astăzi, peste 60 de studenți francezi, care şi-au publicat 
traducerile, cu numele lor, in cele 12 volume de traduceri (in general, ediții 
bilingve) apărute până acum. Aproape toti au publicat pentru prima dată în viaţa 
lor în volume consacrate literaturii române, prilej de recunoştinţă din partea 
noastră (căci au făcut-o benevol, fără drepturi de autor, ca şi responsabilul 
seminarului, de altfel) şi de mândrie, motivată, în familiile lor, ceea ce a făcut ca 
numărul celor interesaţi de limba şi literatura română să crească în permanență şi 
substanţial. Am avut cazuri când o studentă mi-a cerut învoirea să vină şi cu 
celelalte două surori, apoi chiar 3 mama pa a venit ca auditor liber (a publicat si 
traduceri). | 

Ca recunoastere a acestei activitáti, mi s-a incredintat, acum 4 ani, 
conducerea Atelierului de traduceri si plurilingvism (unul din cele patru Ateliere 
organizate in cadrul Facultätii - UFR ERLAOS). In 2002 au apärut 2 volume din 
„Cahiers d'études romanes” (7/1-2), cu contribuţiile teoretice si practice ale 
acestui colectiv de pasionati (profesori si studenti) ai traducerii, care se bucurá 
de o frumoasá primire (Uniunea Scriitorilor din Moldova i-a acordat recent 
Premiul pentru „relații culturale 3): 

Mentionez aici aparitia recentä a traducerii integrale (textul poemului si 
notele), in francezá (prima traducere intr-o limba de circulatie internationalä), a 
Tiganiadei lui Ion. Budai-Deleanu (traducere realizatä de Romanita Rusu, 
Aurelia Rusu şi Valeriu Rusu). 

Un loc aparte se cuvine şi experienţei unice pe care am realizat-o n ultimul 
colocviu organizat la Aix: lectura simultand a unor poezii de Vasile Romanciuc, 
in româneşte, citite de autor, în franceză, citite de Claire — o studentă franceză, si 
in persand, citite de colegul nostru, profesorul Parviz Abolgassemi (vezi 
Cahiers d’études romanes”, 7/2). Limbi atât de diferite, dar ce armonie poeticá 
si chiar muzicala ! 

Participarea noastră a fost activă şi la lucrările Cercului de lingvistică de la 
Aix (CLAIX), unde am prezentat 4 comunicări. 

Am organizat, de asemenea, mai multe colocvii internaționale, mese 
rotunde etc.: 

1974: Primul Colocviu franco-román Ada dialectologie (in colaborare cu 
-prof. Jean-Claude Bouvier); 

1998: Les aventures de la ROMANIA, à fin de ce millénaire; 
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1999: Zilele poeziei din Basarabia, cu invitarea a 7 poeti (Grigore Vieru, 
Vasile Romanciuc, Ion Hadárcá, Iulian Filip, Mihai Cimpoi,-Ana si Alexandru 
Bantos), cu manifestári la Paris, Aix, Bandol, Maillana, prilejuite si de aparitia 
antologiei realizate de noi, Echos poétiques de Bessarabia; 

„2002: Ginta latină si Europa de astăzi, cu invitati din Franta, Italia, 
România (prof. Dan Mănucă); Moldova (Nicolae Dabija, Vasile Romanciuc, 
Iulian Filip, Ana Bantos); : | 
„2002: Eminescu … trace et zenith, et de Aurelia si Valeriu m. la 
. 15 iunie (actele ultimelor douá colocvii au fost deja publicate); | 

2003, 16 iunie: organizăm Zile româneşti (în program: susţinerea unei teze 
de doctorat consacrată poeziei basarabene, de Mariana Danielenco, cu invitarea 
„în juriu a prof. Anatol Ciobanu de la Universitatea de Stat din Chişinău, 
momentul EMINESCU, susţinut de Aurelia Rusu, ŞI prezentarea unui volum 
omagial pentru V. Rusu, realizat, sub conducerea prof. Anatol Ciobanu, la 
Universitatea de Stat din Chişinău). 

Câteva subiecte de teze de doctorat pe care le-am condus şi au fost susținute 
la Universitatea Provence: Dicționarul lui Stamate (Estelle Variot), Jonel 
Teodoreanu, „La Medeleni” (M. Wattremez), „Rusoaica ” şi „Madame Bovary” 

(Corinna Marsala), Julia Hasdeu (Roland Duflot) etc. 

Am fost solicitat sá fac parte din mai multe jurii de doctorat, la Aix, la 

Dijon, la Montpellier (la teza sustinutá de J ean-Louis Courriol). 
. Am prezidat j jurii de bacalaureat la licee din Marsilia si Gap, sunt membru 
al Consiliului ştiinţific al UFR ERLAOS, membru al Consiliului UFR ERLAOS, 
al Comisiei de specialişti (a 14-a secţiune: limbi romanice, care numeşte 
conferentiari şi profesori universitari) etc. Am menţionat aceste activităţi pentru 
că prin mine, în aceste organisme universitare, os ROMÁNA, experienta 
de cercetare si didacticá a scolii románesti. 

"În legătură cu statutul profesorului care frets limba română intr-o 
universitate stráiná (in spetá franceza), aş sublinia preferința netă pentru un 
lingvist — el trebuie sa predea mai intäi de toate limba, dar si cu deschidere larga 
spre civilizatie, literatura, folclor, arti. Trebuie Sá spun cá printre lectorii pe care 
i-am invitat la Aix am avut buni lingvisti, chiar foarte buni, dar, din pácate, fárá 
acest orizont larg, interdisciplinar, indispensabil pentru a atrage şi interesa TN 
studentii stráini. 

“Statutul meu de lingvist şi statutul particular al limbii române printre limbile 
romanice (vezi Alf Lombard, S. Puşcariu etc.), a: determinat conducerea 
„Universităţii Provence să-mi solicite să asigur, de vreo 5 ani încoace, şi cursurile 

de lingvistică comparată a limbilor romanice (care se bucură de un real succes, - 

fiind alimentate substanţial de experiența mea pe terenul dialectologiei româneşti 
şi romanice); ele sunt urmate nu numai de studenţi francezi, ci şi de numeroşi 
Studenti străini, veniţi la Aix cu burse internationale, din Belgis Germania, 
Italia, Olanda, Elvetia etc. re 
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“Profesorul trebuie să manifeste o disponibilitate permanentă pentru dialog 
cu Studenții, cu profesorii, cu oamenii de cultură din centrul universitar respectiv 
şi chiar cu publicul larg: am ţinut, de exemplu, zeci şi zeci de conferințe în licee, 

la case de cultură, la universităţi populare, cluburi. În acelaşi timp, el trebuie să 
fie un bun organizator — căci în străinătate nu dispui de un institut cu zeci de 
cercetători, de secretare, de organe şi organisme de stat care să te sprijine în 
organizarea activității, a manifestărilor. Tu trebuie să fii (câteodată) şi 
interpretul, tu eşti şofer, când trebuie, tu organizezi „le vin d'honneur” etc. Dacă 
ai şansa să ai lângă tine persoane precum Aurelia şi Romaniţa, atunci lucrurile 
devin mai uşor de realizat! 
„ Adesea sunt întrebat de invitații mei din România şi Moldova: sunt mulți 
români la Aix-Marsilia, te vezi cu ei ? Îi şochează, adesea, răspunsul meu: nu 
ştiu câți sunt, nu mă interesează asta — ştiu însă că n-a trecut un român fără să-mi 
„bată la uşă şi fără să nu fie primit (la nevoie si ajutat), intr-un fel prietenos. Am 
venit in Franta insá ca sä träiesc si sá lucrez printre francezi, in folosul culturii 
románesti. Aici má intereseazá mai ales dialogul cu francezii. Cu románii m-a 
interesat si má interesează, mai ales, digest in Romania, despre problemele 
româneşti. _ 

Profesorul trebuie sá fie la curent cu viata culturalá (si nu numai) din tará, sá 
aibá cárti, reviste, ziare ... biblioteca mea personald ... a devenit uzuala. Atátea si 
atátea cárti de lingvistică (generală şi românească), de cultură, de artă (nu numai 
românească!) au fost admirate şi citite pentru prima dată de studenți în biblioteca 
mea personală. Si cu ce satisfactie le arätam micul meu tezaur de culturá 
europeanä, eu, cel venit din tara vampirilor, a lui ,, Dracula”, din acest „colț de 
barbarie" de care vorbea in stilul sáu Mircea Eliade, cu atâta ironie. Mi-a fácut 
întotdeauna plăcere să amintesc tuturor fraza lui Eminescu: „Trebuie să fim un 
stat de cultură la gurile Dunării ...” („Timpul”, 1879), iar când le mai aminteam 
că Dunărea (Fison), alături de Tigru, Eufrat şi Nil face parte din cele patru fluvii 
care delimitează Paradisul terestru (vezi Biblia, cap. I), nu mai avem nevoie de 
alte argumente ca să arăt că suntem un colt binecuvântat pe acest pământ. Poate ` 
le aminteam, totuşi, ca să completez imaginea, faptul că unul dintre cei mai mari 
poeti latini, Ovidiu, a fost încântat de primirea pe care strămoşii nostri au făcut-o 
mesajului său poetic, chiar dacă nu prea înțelegeau latina! 

Iar, dacă mai amintesc francezilor cá, de fiecare dată când mănâncă un 
Hörnchen (care a devenit o adevărată „institufie” în spiritualitatea franceză) să se 
gândească că nu ar fi putut să beneficieze de această patiserie adorabilă (copiată, 
de altfel, după austriacul-vienez Hochborn) fără gestul exemplar al prinților 
români Serban Cantacuzino şi Gh. Duca, care, insotind (obligati!) trupele 
otomane la asediul Vienei (1683), transmiteau, noaptea, informaţii vienezilor 
privind felul cum avea să se deruleze atacul a doua zi, şi, astfel, asediul Vienei a 
durat 3 luni şi turcii s-au retras. Şerban Cantacuzino a plătit cu capul această 
acţiune pro-crestinä, pro-Europa. Căci, dacă Viena cădea, Turcii nu se mai 
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opreau până la Atlantic! Si atunci vienezii, ca să sărbătorească această victorie, 
printre altele, au făcut această patiserie, în formă de semi-lună (simbolul Porții 
Otomane), Hórnchen, ca să arate că ei mănâncă Poarta otomană, nu invers. 
Francezii, cum sunt gurmanzi, au adoptat această. patiserie ; vieneză, botezând-o 

croissant (vez Diario. Kunitz, jurnalul : ambasadorului. german la 
Constantinopole, care a însoţit trupele otomane, ca ostatic, la Porţile Vienei, şi 
care a servit de „tâlmaci”, se pare, lui Şerban Cantacuzino). | 

Si mai trebuie astăzi să aducem argumente, să cerem, să cerem, să fim 
considerati ca parte integrantă a Europei ?! Iată atâtea argumente care lipsesc, se 

“pare, din valizele diplomaților nostri ! 

Limba (română) trebuie „predatä” ca un factor de cultură, ca o TEREA 
„tară a minunilor” (vezi Matilda Ghyka, Sor tilège du verbe, Gallimard, 1949), ca 
fiind creatia cea mai profundá, mai semnificativä a unui popor, a unei etnii. Ín 
acest sens, metoda »Wórter und Sachen" trebuie exploatatä la maximum, mai 
ales cánd avem sansa ca un lingvist román, Tache Papahagi, sá fi tinut, in 1927 
un curs de Etnografie lingvistică la Facultatea de Litere din Bucuresti si sá fi 
realizat acea exceptionalá Colecfie etnografi icd originala (peste 25000 de 
fotografii, colecție depusă prin testament la Biblioteca Academiei Române), cu 
cele 3 volume Images d'ethnographie roumaine, publicate intre 1928 si 1934, si 
cánd avem sansa unei colectii de folclor si de etnografie (muzeele satului, de artá 
si traditii populare etc.), unice în. Europa, şi, mai ales, dublate, susținute de 
realitatea încă vie a satului românesc. | 

Am auzit pe un etnolog francez spunánd cá Asi ling sarea, cáci au si ele, 

vezi Doamne, gust, ca si noi, oamenii! Mi-a venit atunci ideea sá cer vecinului 
meu de la Välenii de Munte, domnul Marian Praf, sä-mi aducá doi-trei bulgäri de 
„Sare de la Slănic (aflat la 8 km de Văleni). Am arătat bolovanii la sute de 
francezi: nimeni, absolut nimeni nu a ghicit cá este vorba de banala sare. 

„Făcând pe „enervatul”, căci profesorul trebuie să fie „olecutä” si artist, mi- 

‚am oprit cursul, si am vorbit 2 ore despre sare in civilizatia omenirii, cu privire 
specialá la románi (inclusiv de salariu, derivat de la sare, de Drumul sarii, 
devenit serii, de la Bucuresti, de. Salonic — Sărură, de Salzburg, Salon de 
„Provence etc.) Este şi acum un adevărat pelerinaj la uga biroului meu de la Aix, 
cu francezi (si alti studenti aflaţi în acest oraş) care vin sá-mi ceará sá vadá 
„aspirina Bayer a oilor” (aşa am numit-o eu, mai în glumă, mai în serios, dar 
gluma a prins, si toti vorbesc de sare — aspirina Bayer a oilor!) — 

Alegerea textelor folosite la cursuri si seminarii este, de asemenea, un bun 

pretext pentru a face cunoscutá cultura románeascá. 

„Iată de ce am acordat o atenție specială poeziei, şi mai ‘ales lirica, ca 
expresia cea mai profundá, semnificativa . a sufletului unui popor (Ovid 
Densusianu), şi creației folcloristice (de care in Occident nu prea se mai stie 
nimic). Avem, in poezia lirica, $i mai ales in creafia folcloricá « o materie bogatä 
si scumpá ca sarea! 
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Si, ca un corolar, trebuie si „exploatäm” acea frumoasá frazá scrisá si 
publicatá de Jean d'Ormesson, in Une autre histoire de la littérature francaise, 
1998, t. II, p. 319 (in capitolul consacrat lui Cioran): „Nous devons beaucoup 
aux Roumains", fácánd referire la Cioran, Mircea Eliade, C. Brâncusi, Eugen 
Ionescu, Anne gie Naoilles, Elvire Popesco, coloane ale creativitatii, cu un 
rásunet pe másurá in spatiul cultural francez. 

` Acțiunea, ‘activitatea ` profesorului din străinătate trebuie „sprijinitä” 
dinäuntru, din fard, in sensul cá, fárá nici un echivoc, cultura románeascá se 
creează si viază in fara. Si nu numai cultura, ci si „fata” tärii (economicä, 
politicá, socialá etc.) j Joacă un rol de seamă în afirmarea culturii românești în 
străinătate. i | 

Ce constatăm astăzi? Referințele la viata politică, economică, socială sunt 
mai degrabă negative: corupția, la toate nivelele, tergiversările în luarea unor 
măsuri categorice si urgente, apoi valul de imigranţi, adesea ilegali, ţigani, dar si 
maramureşeni, moldoveni, care au năvălit pe străzile Parisului, ale Marsiliei, pe 
Coasta de Azur, cultivând cerşetoria, banditismul, afacerile sexuale (de la copii, 
fete şi băieţi, până la vârste ceva mai respectabile), încât Petit Robert îşi permite, 
recent, să publice la un capitol consacrat Românei, o fotografie cu o şatră de . 
țigani (după mine, nici nu sunt din România, ci, mai degrabă, de undeva din 
Balcani). á | 

„Le Monde", Fons televiziunea francezá abunda de tiganii, vampirii, 
cersetorii, prostituatele si copiii, victime ale pedofililor, din Romania, Moldova. 
Sarcina profesorului de română devine, în aceste condiţii, dificilă. Cred că 
diplomaţii aflaţi în ţările respective, care cunosc bine situaţia si care, in plus, ar 
trebui să aibă anumite canale de influențare, ar trebui să ia poziţie în aceste 
chestiuni, nu uşoare, tragice uneori. Mă gândesc la Ambasadorul Franţei la New- 
York, care, recent, când a remarcat o creştere a atitudinii anti-franceze în SUA 
(pretextul: atitudinea Franţei, a preşedintelui Jacques Chirac, în chestiunea 
Irakului), a redactat o scrisoare pe care a expediat-o la peste 100 de personalități 
americane, ziare, posturi de televiziune, în care explică poziţia diplomaţiei 
franceze în această chestiune. | | 

Şi cazul invers: fata de aprecierea generală favorabilă a unor personalități 
româneşti care s-au afirmat în spaţiul francez, precum Cioran, Eliade, Ionescu, 
Brâncuşi (vezi mai sus Jean d'Ormesson), în ţară se duce o adevărată campanie 
de „demitizare”, demolare a acestor personalități, ca si a lui Eminescu etc. Se 
scriu aberaţii peste aberaţii în revistele literare româneşti, fără nici o reacţie a 
spiritului critic românesc. Ce fac critici literari, ce face opinia publică ? 

Apoi remarcăm în presa literară, chiar şi în manualele de literatură, o 
adevărată avalanşă de răfuieli, demolări reciproce, cu utilizarea unui arsenal de 
cuvinte de-a dreptul grosolane, triviale, inacceptabile într-o ţară civilizată. Cum 
se explică această decădere a bunului simt românesc? Alexandra Laignel- 
Lavastine, Ruxandra Cesereanu, Bela Pomogats publică în cărți sau în reviste de 
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prestigiu, de altfel, ca ,, Vatra", „Steaua”, „România literară”, păreri extravagante, 
penibile adesea şi spiritul critic :românesc se mişcă aşa de greu. Elie Wiesel 
declară public (la televiziunea română), fiind invitat de statul român, cu 
"preşedintele României de faţă, că „Românii au ucis, au ucis, au ucis”, Carol 
Ianco publică cartea La Shoah en Roumanie, tradusă şi în româneşte, (pare-mi-se 
chiar la Iaşi) ... aşa scrie pe copertă, dar, undeva, într-o notă, autorul recunoaşte 
că e vorba mai ales de evreii deportaţi din partea Transilvaniei ocupată de Horthy 
(unde şi românii au fost asupriti, deportaţi, ucişi). În fine, Jurnalul lui Sebastian 
(tradus şi în Franța ... deci, circulă peste tot) este invocat ca argument decisiv al 
antisemitismului românilor, fără să se facă nici o remarcă asupra felului în care 
Sebastian trăia, totuşi, la Bucureşti, în timpul ocupaţiei naziste, şi a războiului: . 
mânca la cele mai bune restaurante din Bucureşti (Capsa, Atenée Palace, Cina, 
Melody), înconjurat întotdeauna de câteva femei frumoase; când era obosit, 
pleca, cu taxiul, la Predeal să facă ski, avea (el şi mama lui) o servitoare, 
româncă de 18 ani, din Ardeal, fugită de teama lui Horthy, era primit şi discuta în 
casele lui Mircea Eliade, Al. Rosetti, Camil Petrescu, M. Ralea, Nae Ionescu, 
prințul Bibescu; nu a purtat steaua galbenă, nu a făcut închisoare (ştim că 
prietenul lui, M. Eliade, a plătit cu câteva luni de. închisoare rátácirile sale 
ideologice). Nici un critic care a discutat acest jurnal (inclusiv cei care şi-au 
înscris numele pe coperta a IV-a a cărţii, pentru a-i face publicitate), nu au văzut 
nimic din toate aceste fapte povestite de chiar Sebastian, nú inventate de X. 
Amintesc aceste lucruri pentru că profesorul de română care predă într-o 
universitate străină şi vorbeşte, pe drept cuvânt, de omenia românului, de 
sentimentul de toleranță (religioasă, lingvistică, culturală), fie că este vorba de 
țigani, evrei, de armeni si de alte etnii, de caracterul non-expansionist al țărilor 
româneşti trebuie, el singur, să intervină în descifrarea corectă a acestor texte. 


Actul traducerii unor scriitori români într-o universitate străină, cu studenți 
străini, este un prim şi foarte necesar gest pentru à face cunoscută (nu pentru a 
impune, cum spun încă unii distinși critici literari) pg románá in spatiul 
cultural respectiv. | | | 


Si facem aceasta de ani de zile, cu bune rezultate — si o vom face si de acum 
incolo, chiar dacá unii, iarăşi distinşi critici literari, afirmă sus şi tare că 
Eminescu tradus e zero (dar îşi dau toată osteneala pentru a-şi publica cât mai 
multe „opere ' critice î în Franţa, etc.). | 

Se uită că. opera critică nu este o creatie in sine, ea este numai un 
comentariu, un mesager al unei creatii autentice, opera literará. 

Si, cum sá mai afirmäm valorile literare románesti, cánd iarási distinsi critici 
literari, intrebati ce cărți ar lua cu ei daca ar.fi pe o insulă pustie, menţionează 
(acest profesor de literatură română, critic literar român de aproape 4 decenii) 10 
„cărţi, dar nici o carte românească (aşa, măcar, ca să nu uite limba maternă). Si isi 
mai face şi mea culpa, la o săptămână după aceea (după ce a răspuns la interviu). 
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Si iarăşi, cum să sustii valorile actuale culturale, când in spaţiul românesc 

 misuná, de vreo 10 ani, editii-pirat, tratate-plagiat, furturi de-a dreptul, însuşiri 
de bunuri culturale sub formele cele mai fátige, dovadă că nu au teamă de spiritul 
critic românesc! 

Vrem să facem cunoscută spațiului cultural francez opera lui Caragiale — 
lucru läudabil, fără îndoială -, într-o ediţie publicată în franceză, într-o colecţie 
UNESCO, dar în aparatul critic al ediţiei (de lux) nici nu se pomeneşte numele 
lui Eugen Ionescu. Or, pe calea relevării filiatiei literare Caragiale-Ionesco (atât 
de cunoscut şi apreciat în Franța), Caragiale ar fi beneficiat de o adevărată 
“avenue”, ca să fie primit şi gustat de spiritul francez. Nu mai vorbesc de faptul 
că, aşa cum arată, recent, Marie-France Ionesco (vezi „Adevărul literar si 
artistic” şi „22”), Eugen Ionesco a tradus, împreună cu Monica Lovinescu, două 
piese de Caragiale: O noapte furtunoasă şi Conu’ Leonida fafa cu reacţiunea. Să 
ai aceste două piese de Caragiale traduse în franceză de creatorul (mondial) al 

„teatrului absurdului”, în plus, membru al Academiei Franceze şi să nu 
„exploatezi” această şansă unică pentru pătrunderea lui Caragiale în spațiul 
cultural francez înseamnă să dai cu piciorul la şiştarul plin cu lapte! 
oye purtam ca si cum am fi atat de bogati si atát de cunoscuti in lume, incat 
nu ne mai pasa de florile creatiei románesti aruncate la gunoi! 

Destinul nostru (istoric, inclusiv cultural) este cel stiut de toata lumea, pe 
care noi ni-l asumám, cu toate luminile şi umbrele sale. Nu avem nimic de 
regretat, nu avem nimic de schimbat. | 

Dar acest destin trebuie să-l ajutăm prin munca onestă, tenace, fiecare la 
locul lui, unde ne-a dus viata, norocul, istoria .. 

Chiar si in momentele cele mai nefdyagabile roe en MONA noastre 
culturale, in spatiul románesc şi in lume, totul poate fi „întors” în favoarea 
noanik prin voința națională, activă si luminată. 


À propos de statut actuel du roumain diis les universités de 
l'étranger 


Promouvoir la langue roumaine, en tant que facteur et support culturel, dans les 
universités étrangères (en l'espèce, françaises) c'est un véritable défi à l'adresse du 
professeur universitaire qui assume cette mission. À l'Université de Provence, on 
déroule cette activité dans des conditions excellentes, ici en fonctionnant, dans le 
Département de langue roumaine et de linguistique comparée des langues romanes, le 
seul poste de professeur titulaire de langue roumaine qui existe a l'heure actuelle en 
France. À cette université on peut continuer les études universitaires par un diplóme 
d'études approfondies et puis par un doctorat, tous les deux ayant comme spécialisation 
la langue roumaine. En plus, l'activité didactique est doublée par un Atelier de 
traductions et plurilinguisme, qui a déjà des résultats remarquables par la traductions 
des auteurs roumains en français. 


Echivalente semantice expresive într-o 
veche I RANBEIS românească din limba 
„greacă 


Mioara Säcrieru-Dragomir $; 


wi Behe Bt den ses lumii...'este o traducere din a dodi jumátate a 
secolului al XVII- lea, realizatá in Moldova, dupa textul lui Matheos Kigalas, 
Nea oûvohis diagdowv ioropiév doyouévn ánó Kkrioewc KOQHOU... cu 
unele interventii din Dorotheos de Monemvasia, BıßAiov ioropikóv a 
EV auvölbeı Sıaddpoug Kal ESOXOUG ioropiag... Talentul traducătorului! a 
făcut ca faptele din cronograful grecesc să fie supuse, în repetate rânduri, unei 
reinterpretări. Astfel, textul românesc reprezintă fie o contragere, fie, de cele mai 
multe ori, o extensie în raport cu originalul (atât la nivelul naraţiunii, cât şi al 
descrierii, al dialogului şi chiar al monologului), transformându-se într-o 
traducere. complexä, cu atribute de scriere originală. Am susținut aceste 
afirmaţii, — unele dintre ele în acord cu cercetătorii care s-au ocupat de acest 
subiect, — cu alt prilej?, când, aplicând distincţia coşeriană, arătam că, fără a 
pierde 1 nimic sub aspectul claritatii, redarea in romäneste a sensului, desemnárii 
si semnificatiei din textul grecesc, poartä, in I = marca unei expresivitäti 
sporite. 

2. Confruntarea cu textul grecesc ne-a condus si spre o altă Spectre din 
care se reliefează expresivitatea Hronografului.. si care constă in tendința 
-traducátorului de a selecta din.limba vremii constructii idiomatice, expresive, 
dupá cum s-a afirmat, prin însuşi statutul lor de îmbinări stabile, care exprimă, 
adesea figurat, o idee.” Poliglot, bun cunoscător al problemelor ecleziastice, dar, 
deopotrivă, şi al celor de curte, al celor laice, în general, traducătorul 
Hronografului... este şi un versat în arta scrisului. Posibil ca el să fi făcut parte 


! Asupra identității traducătorului au fost avansate câteva ipoteze. În privința unora, nu subscriem 
la concluzii (Pătraşco Danovici), în privința altora, pot fi formulate rezerve în legătură cu 
modalitatea demonstrării paternităţii, deşi credem că ipoteza (mitropolitul Dosoftei) este demnă de 
reținut. O scurtă prezentare a acestora am făcut în articolul Hronograf den începutul lumii... — O 
tr aducere din uos greacá, in au de ge si istorie ees t. XLII — XLII ... (sub 
tipar). 

2 Vezi art. cit. in care am prés date ENG si note bibliografice referitoare la această 
traducere, conținută în ms. 3517 BAR. : 

? Vezi Al. Andriescu, Valoarea stilisticá a expresiilor rennen in an si cercetäri stiintifice”, 
Filologie, Iasi, VII, (1956), 1, p. 63-75; Iorgu Iordan, Stilistica limbii romäne, Bucuresti, 1944; 

- Stelian Dumisträcel, Lexic románesc. Cuvinte, metafore expresii, Bucuresti, Editura Ştiinţifică si 
enciclopedicä, 1980; Lazär Säineanu, Semasiologia limbii románe, Timisoara, Editura de Vest, 

1999; Ioan Oprea, Curs de filozofia limbii, Suceava, Editura a bee Car 2001. | 
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din acel nucleu format din elita cárturarilor moldoveni (clerici si laici) angajati in 
lupta dublä de consolidare a ortodoxiei si de intárire politicá si culturalä a 
Moldovei. În virtutea sustinerii acestor cauze credem cá a tradus si cronograful, 
intr-o limbá care apeleazá rar la imprumuturi din greacá, rarisim la cele din 
latinä, preferánd calcul sau termeni slavi, si in care se deosebesc, la fel, destul de 
rar, (în cele 600 de foi) derivate neobişnuite în raport cu norma epocii”. | 

 Admitánd, pe de o parte, cá limbajul literar reprezintă o sumă de procedee 
subsumate unor principii, a căror utilizare şi al căror sens, revelat prin analiză, 
pot defini, făcând-o uşor de reperat, personalitatea unui creator’, şi constatând, 
pe de altă parte, în urma analizei efectuate, maniera originală în care s-a realizat 
traducerea Hronografului.. ., considerăm cá studiul limbii din perspectiva 
raportarii la textul grecesc evidentiazá procedeele care sunt in mäsurä sa 
„contribuie la identificarea traducátorului. Insä, odatä stabilite (si pe aceasta cale) 
particularitátile traducerii, credem cá traducátorul poate fi identificat numai prin 
raportare la scrierile epocii, iar viabilitatea acestui demers o vedem nestirbitá 
numai în condiţiile in care se ia ca punct de reper nu doar o singură opera, ci 
principalele opere, si cele originale, dar in primul rand traducerile carturarilor 
moldoveni din secolul al XVII-lea. 


Dintre procedeele care s-au relevat in urma analizei şi a confruntării cu 
textul grecesc, avem în vedere aici uzul construcțiilor idiomatice şi al îmbinărilor 
de cuvinte (nu neapărat stabile sau despre care nu se poate susține cu certitudine 
că aveau acest statut în epocă), conţinând un termen cu sens figurat. “lle 
intälnim expresii si locutiuni in toate traducerile din epoca. In Hronograf... 
remarcá insá, mai mult decát un uz sporadic (ca, de pilda, in Biblia de la 1 688, 
unde e adevárat cá si natura textului impune, dupá cum se stie, anumite 
restrictii®), o predilecție a traducătorului pentru tipul de construcții amintite — 
provenind, deopotrivă, din sfera semantică a religiei şi din cea a vieţii laice —, 
indiferent de modalitatea de expunere (dialog, naraţiune s. a.). Un fapt demn of 
retinut in sustinerea acestei afirmatii, constatat constant in urma demersului 
comparativ, il reprezintá utilizarea unor asemenea constructii chiar in cazurile 
cand lipseste corespondentul din textul grecesc, respectiv in textul „creat” ‘4 
traducätorul roman (extensiune/contragere fatä de original). De regulä, i 
asemenea situatii traducätorul elaboreazä, cu fapte de limbă ik N 


4 Vezi G. Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, în „Buletinul Institutului de 
Filologie Română «A. Philippide»", vol. XI-XII, 1944-1945, p. 126. 

SE. Coşeriu, Tipologia limbilor romanice, p. 119-145 şi Limbajul poetic, p. 145-163, in „Anuar de 
lingvistică şi istorie literară”, tomul XXXIII, 1992-1993, A. 

é Vezi Eugen Munteanu, Studii de lexicologie biblică, laşi, Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, 
1995; Mircea Roşian, Probleme de tehnica traducerii în „Biblia de la Bucureşti”, în 
„Dacoromania. Jahrbuch für óstliche Latinităt”, nr. 7 (1988), hrsg von Paul Miron, Freiburg/ 
Miinchen, 1988, p. 243-264. P 
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comentarii în care transpare atitudinea acestuia față de situații, personaje etc. În 
acelaşi sens se îndreaptă si constatarea cá traducătorul, percepând importanța 
semantic-expresivă a acestor construcții, nu le redă imitativ (mot-a a-mot) când le 
întâlneşte in textul grecesc, ci foloseşte construcții echivalente, în pofida faptului 
că aceasta va fi fost, atunci mai mult decât astăzi, una dintre problemele 
. traducerii dificil de rezolvat. | | 

Se impune precizarea cá in acest moment existá putine studii de analiză a 
traducerilor prin raportare la original, in care sá se evalueze procesul traducerii si 
optiunile traducátorului, pentru ca astfel sá se poatá identifica o anumitä 
manierä. De aceea, urmeazä ca, in viitor, potrivit metodei pe care am propus-o, 

| observatiile de acest tip referitoare la cronograf, sä fie comparate cu concluziile 
privitoare la alte traduceri din secolul al XVII-lea astfel incät, coroborate cu 
analiza altor procedee expresive, cu analiza foneticä, morfo-sintacticá si lexicalá 
şi reunite cu observatii filologice, sa i ducă la identificarea traducatorului acestui 
text.. | 

3. Dintre. situatiile tipice $i din nenumăratele „echivalente semantice” 
expresive din Hronograf... am selectat cäteva exemple. 

3.1. Adesea, un cuvänt grecesc este redat printr-o expresie sau o locutiune 
románeascá (situatie intálnitá mai ales la verbe). 

. Astfel, sensul , faire reproche de, reprocher, bier accuser”, al verbului 
T8X(PT, tradus de multe ori prin verbul cu aceeaşi semnificatie?, este redat însă 
şi printr-o construcție idiomatică într-un context ca: Kai mMeyeev aürôv 

Alapiag 6 dpyıepeüc (on J (= Şi-l certă Azaria, arhiereul) — Si-l tinu foarte 
rau un preot (f. 91 v). Cu forma a fine de rau (pe cineva), expresia este 
inregistrata cu sensuri diferite 1 in dictionare: „a mustra, a dojeni, a certa, a ocări 
(pe cineva)” (în DM) şi „a opri pe cineva de la ceva, a-i interzice cuiva ceva” (în 
DLR). În contextul dat, expresia înseamnă „a mustra”, dar înglobează şi 
exprimarea. interdictiei, însemnând o interdicție impusă im prin mustrare. 
Ambele sensuri sunt întărite prin forma superlativă a adverbului foarte. 

Tot printr-o expresie este tradus verbul ELEY xO in fraza Aév £ÓovAevOrj 
tv baoıkıkmv Efovoiav và Gvuw07 [...] Grav tov EiEyEnc eic HEPOG 
TÌ kakis npdlews Onod Exaunv (re) (= Nu se încrede puterii împărăteşti, 
ca să se supere [...], când îl certi pentru vreo greşeală ce a făcut): Nu să bizui 
împărăției ca să să minie [...], daca-i dzíci cuvinte pre cale dirept vre o greşeală 
ce au făcut (f. 71 r). Cu o mai scăzută intensitate (în sensul vehementei) decât 

-verbul „a mustra”, pee scara Mcd dicendi care exprimá ze progulă sau dojana, 


7Vezi A. Bailly, Dictionnaire grec- a redigé avec le concours de E. Egger, édition revue e par 
P. Séchan et P. Chantraine, Hachette, 1997, s. v. 

.* $i începu a-l mustra cum face pre Vaal cá éste Dumnădzău (81 v), Hieykev rov (pc) (cf. si f. 
71 r); Şi-i impomcisé şi-i mustra pentru căci au părăsit pre Dumnädzäu (f. 50 v),. HAeyéév tous 
ó &yycAoc ði Tiv &nooraoiav roUc (oy) (= Şi i-a certat îngerul pentru rátácirea lor). 
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expresia a zice cuvinte p(r)e cale, utilizată în acest context tocmai datorită 
calităţii precizate, pare Ja transmiterea mesajului dintr-o perspectiva discret- 
antinomica. 


“Adverbul zoAA& “mult”, ca determinant pe lângă verbul "T Yo „a 
plange” este redat prin locutiunile cu amar, cu jéle, uneori prin ambele, insotite 
sau nu si de traducerea adverbului: Plinsd cu amar (f. 11 v) şi Mult plinsă cu 
amar si cu jéle (f. 20 r). Locutiunea adverbiala cu jale are sensul ,,cu tristete, cu 
máhnire, dureros, cu amáráciune, jalnic" (in DA). Locutiunea cu amar, inseamná 
„amar, amarnic”. Aşadar, renunțând la circumstanta duratei sau/şi a cantității 
exprimată de adverb, traducătorul optează în primul rând pentru un transfer în 
zona profunzimii trăirilor, întărit sau nu de ideea de durată (mult plinsa...). 
Adesea, asemenea. compliniri intensificatoare apar în traducerea românească 
chiar atunci când în greceşte verbul nu are nici un fel de determinanti. Trebuie să 
precizám că locutiunea cu amar este „preferatä” de traducător, întrucât apare de 
multe ori text, şi în alte contexte decât în preajma verbului „a plange””. 


- 3.2. Alteori, o perifrază (o îmbinare de cuvinte care poate fi şi o propoziţie) 
este tradusă printr-o perifrază cu aceeaşi semnificație, însoţită de o subordonată 
consecutivă care contine o îmbinare stabilă expresivă @°7 (o construcție 
idiomaticá) sau care se constituie ea însăşi într-o construcție de acest tip. 

În contextul -"E$oó6rj0noav $ó6og uéyev (oe) (= Se speriară sperieturá 
mare), tradus Si să spärièrä foarte rău, cit nu să sti doi cu doi’ (f. 53 v), 
structura verb + sintagma nominală $ó6oc ueyav „frică (sperietură) mare” este 
redată printr-o construcție semantico-gramaticală complexă: prin verbul cu 
aceeaşi semnificaţie (să spärièrä), care, însoţit de un adverb la superlativ absolut 
(foarte rău), exprimă o circumstantá cu consecinte grave, concretizatá la nivel 
sintactic prin consecutiva cit nu să stié doi cu doi. Locutiunea adverbială doi cu 
doi (nu am intälnit-o in dictionare, dar o considerám astfel pe baza utilizarii ei in 
mai multe locuri in acest text), ca determinant al unui verb1"1 la rec negativa, 


° De exemplu, redă adverbul orevd “strâmt, îngust; limitat” în Kai tå rpia orevă pov eivaı 
Kath noAAd (ne): Tute tréle fi-vor mie cu amar. (f. 68v). : 

10 Vezi Corneliu Dimitriu, Tratat de gramatică a limbii bai: vol IL, Sintaxa, laşi, Institutul 
European, 2002. j 

" Această locutiune mai apare în | Hronograf … fie pe lángá acelasi o, fie pe langa alte xo 
Kai oi yitooaic éovyzvoOnoav Ex OcoD xai dha ra £0vn[...] &óieokopziia0goav 
(ze (= Si limbile au fost amestecate de Dumnezeu şi toate popoarele s-au împrăştiat) este tradus: 
Toate acestea s-au împărțit în toate părțile şi-ş pierdură limbile şi nu să stië doi cu doi (f. 4 v); 
Meră xaıpöv néñiv Eövvduworv oi Ilafjaorivo, xai &xauav zoADv povodrov Kai 
ézoA£ugoav pè tov Zaoùd Kai Evikmodv tov Kai «úròç Éjvyngv pè Evav otkov 
HOvov (764 (= Cu timpul, din nou s-au întărit palestinienii si au facut multe osti si s-au räzboit cu 
Saul si l-au invins si el a fugit numai cu o slugá): Jara peste neapestita vréme, s-au sculat iaras 
palestinii asupra lui Saul si strinsärä osti multe fără samă şi marsara peste Saul şi-l biruiră şi-i 
sparsärä ostile de nu să aléserá doi cu doi şi fugi Saul numai cu un boiériu al sau(f. 64 v). 
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exprimá imposibilitatea stabilirii unei relatii de comunicare, fie si minimale, a 
existentei unei cantitäti, fie gi infime etc., avand o valoare foarte apropiatá de 
pronumele negativ nemic(ă), deseori ehr in text in contexte similare. 


Ín alte cazuri, construcția idiomatică se constituie în întregime într-o 
subordonată consecutivă, care, prin forma negativă a verbului, exprimă ideea că 
urmarea acțiunii verbului din regentă a fost dusă la consecinţele ei ultime. Astfel 
este redat compusul xarækæiwe ‘brûler complètement, consumer entièrement’ 
din contextul: Katéxavogv ta (06) (= Le-au ars în întregime), Şi l-au ars în 
foc, de nu s-au ales nice cenuşă (f. 88 r). 


3.3. În alte situaţii, o perifrază este tradusă printr-o construcţie ERE si, 
eventual, intáritá printr-o structurá care ex vp sau nu o alta ‚constructie 
idiomaticä. 

In propozitia Abarth ueydgv : mpooevyiv eic TOV ooy (ra) (= Si 

. fácu rugá mare cátre Dumnezeu) — Si stătu spre rugă cătră Dumnedzău şi să 
„rugă cu toată inema (f. 60 r), structura ékaun [...]. nmpooevynyv. este tradusă 
prin locutiunea verbală statu spre rugă, specifică limbii vechi (datorată valorii 
finale a prepozitiei spre) şi cu sensul ,,a se ruga,a spune rugăciuni” (în DLR s. v. 
rugă). Ideea este reluată şi întărită prin verbul a se ruga, iar. jugnfa de intensitate 
şi de durată a rugăciunii, sugerată de adjectivul peydAn ,, mare" (moooevyny 
este redată, direct şi expresiv, printr-o locutiune adverbială care situează acțiunea 
în „sediul trăirilor”, (se rugă) cu toată inima, însemnând „cu tot sufletul, cu toate 
puterile, cu sträduintä, bucuros, cu mare plăcere” (in DA, s. v. inimă)”. În alte 
cazuri, traducătorul preferă verbul a se ruga, de altfel predominant î în text. Spre 
deosebire de verb (cu sau fără determinanti), utilizat in situaţii care se referă la 
Dumnezeu, la idoli?, la oameni"^, locutiunea verbală a sta spre rugă este folosită 
numai cu referire la Dumnezeu şi este concurată, uneori, de traducerea exactă a 
lui &ekaum mpooevynv= „a face rugă”. Construcţia ózoÜ Ó&v Eyovv u£zooc 
(= care nu. au măsură, în număr mare, mult, fara măsură)!5, reprezentând o 
atributivă, din exemplul TO povodrov 6noi rov wodv dkpiöeg yuunves 
eic TÔv Kdunov ózoU ÖEV yovv uétpoç (oe) (= Armata care era ca 
läcustele imprastiate pe câmp, fara. număr) este redată in româneşte prin 
‘locutiunea adjectivalá ca frumdza si ca iarba, ‘in cantitate foarte mare, foarte 
numeros” (in DM, s. v. frunză): Iar ostile madiianilor, ei cădzusă ca lacustele pre 


12 Pentru o situație asemănătoare, cf. şi contextul: Kai ééovro fuépav ı kal VUKTQV vă drove 

OVVQLWON O Oeóg. (ay) (= Si se rugau zi si noapte să-i întărească Dumnezeu), in care verbul 
- 6&w ‘demander, prier” este tradus prin aceeaşi locutiune verbală: Stüturá tot spre rugä, cu totul si 

să ruga cu inemă curată lui Dumnädzäu (£. 88 v). 

3 Începură acei preoți a lui Vaala să ruga lui Vaal cu rugă mare (f. 82 v). 

14 Împăratul... să rugă lui Avraam să-l intr ebe nescari răspunsuri de planite(f.-13 r). 

15 Nu este înregistrată ca îmbinare stabilă expresivă in AeZikó 75e veag eAAn vixife yAcooac 

de OL A: Mroym viri, Kévrpo AetixoAoytac Arve, 1998. 
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cimpu [...] si era ca frumdza şi ca iarba (f. 53r). Ideea de „mulțime 
nenumáratá" sau de „putere armatá conständ intr-un numär mare de luptätori” 
este exprimatä si in alte contexte prin aceeasi locutiune, cu valoare adverbialä: 
Trii impäraf, anume Moavul si Amon si Caia de la muntele Sürului si veniè 
asupra lui Iosafat cu putére mare si mult ca frundza si ca iarba (f.88 v); Si daca 
s-au stríns toate ostile la un loc, era mulf ca frundza si ca iarba. (f. 135 v, cf. si 
f. 38 r, 106 v, 160 v; se observá cá, la fel ca locutiunea cu amar, prezentatá mai 
sus (III. 1) si ca expresia a-i urla (cuiva) capul, analizată mai jos (III.4) si, de 
altfel, ca multe altele, si aceasta este o constructie idiomaticá preferatá de 
traducätor). De regulä, aceastä locutiune exprimä o concluzie a traducätorului 
asupra unei situatii $i se, constituie, astfel, intr-un succint comentariu, sd 
corespondent î în textul grecesc. | 


3.4. O altă situaţie este aceea când o construcție idiomatică sau o îmbinare 
„de cuvinte în care un cuvânt are sens figurat sunt redate printr-o construcţie de 
acelaşi fel, echivalentă semantic şi având cel putin acelaşi grad de expresivitate, 
fapt ce reprezintă una dintre dificultăţile greu de depăşit ale traducerii!€. 
În fraza ‘Huéoa ti 1juepa doynoav ai TPIYa!G tng Kedaing tov 
d] Kai. avédvovro (zr?) (= Zi de zi au început perii capului [...] să-i crească), 
ideea de. indeplinire/realizare a unei actiuni cu o anumitá periodicitate, ritmic, 
exprimată prin locutiunea muéoæ tH Tusa" „zi de zi" este tradusă prin 
locutiunea adverbialá pre cátinel: Începur -ă pre cătinel a-i creşte perii capului (f. 
59r). Păstrând ideea de continuitate si de evoluție treptată a acțiunii, locutiunea 
pre cătinel (, incetinel, incetul cu incetul”) exprimă, in plus, nuanța de lentoare'*. 


Sensul figurat al substantivului zidvn m rätäcire) si al verbului (ue) 
érÂdvnoev (= m-a rătăcit) din fraza Tì rov 1j Adv ómro ue 
ézAévnoev, éokdomoa và mpéyuaté yov(pı’) (= Ce a fost rátácirea ce m- 
a rátácit, de mi-am imprástiat eu toate lucrurile?), tradusá Oare ce au putut hi 
aceasta.de mi-au urlat mie capul de mi-am dat tot ce am avut dupa sufletul 
mieu, ca rämas cu nemic (f. 95r) este redat prin expresia mi-au urlat mie capul. 
Sensul acestei expresii, aga cum reiese din context, apare in DLR sub expresia a- 
i urla (cuiva ceva) prin (sau in) cap (cu circulaţie in Muntenia şi Moldova): „a-i 


16 Constanta Avădanei, Construcţii idiomatice în limbile română şi engleză laşi, Editura 

Universităţii „Al. I. Cuza", 2000. 

17 Construcţia quépa tyv nuépa. este înregistrată ca Josutiied in DLN, cu explicaţia: „ue 
Uv 170060 tov ypóvov, kað nepvă o kaipóc "(= cu trecerea timpului, aşa cum trece 

timpul) (s. v. nuépa my nuépa). 

18 Considerat de Ion Ghetie ca fiind o contaminare dintre cätelin si incetinel, (vezi Baza dialectală 

a românei literare, Bucureşti, Editura Academiei, 1975, p. 175), adverbul cátinel apare rar la 
„sfârşitul secolului al XVII-lea, în unele texte din Moldova, Muntenia şi Transilvania (vezi Istoria 
limbii române literare. Epoca veche (1532 — 1780), Bucureşti, zl Academiei Române, 1997, 
p. 335). 
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trece cuiva ceva prin minte; a-i trásni cuiva ceva prin minte", iar cu ANTT 
invechit si regional , ,,a-i tuna cuiva ceva in cap". Cu forma din Hronograf ... 
expresia a-i urla (cuiva) capul (sau urechile, auzul) este înregistrată în DLR cu 
semnificația “a avea senzaţia de zgomot continuu şi obsedant; a-i vijai cuiva 
capul sau urechile”. De aici, desigur, se va fi dezvoltat şi sensul precizat. anterior, 
„neînregistrat î în dicționare. Faptul că în Hronograf ... această expresie mai apare 
şi în alte locuri şi mai ales în pasaje în care traducătorul comentează sau 
caracterizează un personaj, deci fără corespondent î în textul grecesc, — probabil 
că această expresie, ca şi multe altele, erau familiare traducătorului şi, probabil, 
ele circulau în epocă cel puţin în regiunea de origine a acestuia — demonstrează, 
după cum am precizat, preferința traducătorului pentru utilizarea construcțiilor 
idiomatice, din motive de expresivitate, eventual de expresivitate „public” 
acceptată, aceste construcţii fiind, în fond, forme ale discursului repetat”. 

4. Aşadar, Hronograful .. este un text literar, caracterizat printr-o _ 
expresivitate bogată, concentrată, ca în orice text de acest tip, într-o sumă de 
procedee care pot defini personalitatea traducátorului-creator. O trăsătură a 
stilului acestuia o reprezintă predilectia pentru constructiile idiomatice si 
imbinärile de cuvinte cu sens figurat, a cáror analizá; aläturi de cercetarea altor 
procedee expresive (conform metodei de lucru propuse), corelatá cu descrierea 
foneticá, morfo-sintacticá si lexicalá a textului si cu observatii de ordin cultural, 
pot contribui la stabilirea identitatii traducátorului acestui text. 

Ín afara acestor concluzii, analiza constructiilor idiomatice din Hronograf... 
impune si relevarea unui alt aspect, anume ca lexicul Hronografului .. . constituie 
un material bogat pentru studiul limbii románe literare vechi si mai ales pentru 
lucräri lexicografice de anvergurá — in primul ránd pentru Dictionarul limbii 
románe al Academiei (Tezaurul limbii románe) — pentru care ar putea oferi, in 
nenumarate cazuri, prime atestári sau atestári rare si, eventual, solutii 
etimologice. ve: | urus | | 


Sigle: . 


DA — Dicționarul limbii române al Academiei (serie veche), 1913-1948. 
DLR — Dicționarul limbii române al Academiei (serie nouă), 1965 s. u. 


DM - d limbii románe moderne, Bucureşti, Editura Academiei, 
1958. 


ge  AEËIKÔ ng veac. EAA viii wr P (ph enónatil ane neogrecesti), 3 
. Lewpytov À Mrauriviwrn, Centrul de Lexicologie, Atena, 1998. 


19 Vezi Eugen Coseriu, Arbre ra si stri etre limbii, in „Anuar de lingvistică si istorie literará", 
tomul XXXIII, 1992-1993, A., p. 55, 56. 
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L'aspect expressif de la langue de Hronograf den începutul lumii... (traduction de 
la seconde moitié du XVII-e siécle) que nous avons discuté dans un autre travail, tout en 
utilisant la triade de Eugen Coperiu désignation, signification, sens comme base 
théorique pour la comparaison entre les textes grecs et le texte roumain, s'impose à étre 
relevé aussi d'un autre point de vue. Il s'agit de la prédilection manifestée par le 
traducteur pour les constructions idiomatiques, utilisées dans le but d'exprimer dans une 
maniére suggestive des nuances autrement inexprimables. Nous avons choisi pour faire 
une preuve de cette vertu linguistique, quelques situations typiques comme la traduction 
d'un mot (d'habitude un verbe) par une expression ou par une locution ( EAE yyw -a 
tine (de) rău; a dzice cuvinte pre cale; MOAA — cu amar ou/et cu jile), et le plus 
souvent, un ensemble de mots par une construction idiomatique ( ómov ó£v Eyovv 
HÉTpOG — ca frundza si ca iarba) et aussi une construction idiomatique par une autre, 
équivalente (7]uep« 777 Musou — pre cätinel). Vu la manière originale de la 
traduction et le fait que tout créateur se définit par des procédés propres, nous soutenons 
que l'analyse de ces procédés (expressifs) — comme l'usage des idiotismes et des 
structures figurées plus au moins figées à l'époque — à coté de l'analyse linguistique et 
des observations. philologiques, seront en mesure d'identifier le traducteur du 
Hronograf.. Une autre. conclusion de notre recherche c'est que le texte de cette 
traduction-là en serait une précieuse source pour les grands dictionnaires de la langue 
roumaine et tout d'abord pour le Dictionnaire de la langue roumaine de l'Académie 
(surnomé Le Trésor de la langue roumaine). 


Actorii cämpului universitar si Internetul ca 
spatiu national si international de 
promovare a limbii române. 


Mihaela Secrieru 


Problema. „implementării tehnologiilor informaţionale” în spațiu 
universitar românesc ` Tw ; | Mo danny z 

Noile tehnologii informaționale vizează, cu siguranță, un element de inovare 
în societate cu efecte vizibile în educație. Noţiunea de ,,internet” o subsumám de 
aceea si instruirii asistate de ordinator (IAO); la fel cum subsumăm conceptul de 
„promovare a limbii”? conceptului de promovare a culturii nationale prin limba 
română. Ca inovație educațională în România, IAO se găsește încă la jumătatea 
drumului dintre necesitate si rezistență, iar interesul pentru utilizarea Internetului 
nu va fi prea curând pe deplin afirmat in învățământul universitar românesc. 
Actorii câmpului educational universitar, de atitudinea cárora depinde intr-un 
procent hotärâtor succesul sau esecul inovatiilor in invátámánt, reactioneazá în 
aceasta situatie cu reticentá. Acestui obstacol de „strategie” i se aläturä, in 
nenumărate situații particulare, obstacolul „fizic” al dotării insuficiente, al lipsei 
de spatii etc., obstacolul „mental”, al asocierii ideii de IAO doar cu disciplinele 
informatizabile, obstacolul „tehnic”, în sensul lipsei de asistență tehnică, şi, în 
sfârşit, obstacolul ,timp". Aceste fapte nu anulează, credem, potentele 
extraordinare ale Internetului in facilitarea unui contact permanent cu lumea 
stiinfificä nationalä si internationalá si prin aceasta promovarea limbii si culturii 
románe. 

Diagnozá | | 

Pentru a putea discuta in limitele unei informatii reale privind utilizarea 
Internetului, ca sursá primará de informatii de cätre actorii câmpului universitar, 
(studentii si profesorii) am conceput si aplicat douá chestionare distincte pentru 
fiecare dintre aceste categorii. In chestionarul studenţilor am urmărit 
evidențierea calității de „cititor avizat” şi sursele de lectură, opiniile studenților 
privind Internetul ca sursă de informare în comparaţie cu biblioteca, calitatea 
pregătirii studenţilor în condiţiile utilizării Internetului şi ce adrese pot 
recomanda. Profesorii, specialişti în limba şi literatura română, au răspuns la 
întrebări privind utilitatea Internetului din perspectiva accesului la informaţie şi a 
contribuţiei lor ca specialişti la corpusul informatic mondial cu lucrările proprii, 
existând şi întrebări focalizate pe calitatea pregătirii studenţilor şi pe efectul 
benefic al utilizării Internetului în sensul promovării limbii române şi a valorilor 
materiale şi spirituale ale naţiunii. Au răspuns la primul chestionar un număr de 
48 de studenţi de la Facultatea de Litere şi Teologie, care au citit în perioada de 
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la inceputul anului universitar intre 6, 10-15 si chiar100 de cárti (dupä cum 


afirmá un student), dintre care doar 6 subiecti (1,0496) au citit unele din aceste 
materiale in format electronic, pe Internet. Siturile indicate de studenti sunt 
motoare de cáutare, dar prea putine pe disciplina limbii si literaturii romane. La 
intrebarile care vizeazá ,,calitatile bibliotecii" /vs/ cele ale Internetului, studentii 


considerá, in general, cá: 


“ Biblioteca 


-are prestigiu academic - 


Avantaje 


-contine valori autentice, vechi (media) 
-rámáne mai aproape, desi pare depäsitä 


-lipsa cärtilor (literaturä) 
: w w. yo ge en) 

-numärul de cärti limitat 
-birocratie 


Dezavantaje 


Internetul 


-rapid si eficient 
-sursä de informare in masä 


` -nu are program ca la 


bibliotecá 
-locul de acces ofera 


. mobilitate 


-informatia este concisá 
-solicitä si memoria vizualä 
-oferă cărți de ultimă 
orá care in biblioteci 

par tárziu sau deloc 


` -oferă idei stimulative 


-deschidere la nivel global 
-informatia nu ocupá mult 
loc in bibliotecá 


-lipsa siturilor specializate 
-cost ridicat al accesului 
-cuprinde informatii 
superficiale, nevalide 
-informatiile sunt destinate 
adultilor (6096) 


„solicită acuitatea vizuală si 


oboseşte 

-prezentarea este 
fragmentată. 

-se pierde treptat interesul 
pentru lectură 

-defectiunile tehnice sunt 
dese 

-necunoasterea sistemului de 
operare 

-se pierde timp 
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‘-necunoasterea limbii 
engleze: | 

„ou ai o intimitate a . 
respectivei lucrări” 
-„pericolul robotizárii" 


La acestea adăugăm alte comentarii ale studenților: „biblioteca si internetul 
sunt surse care ar trebui să se completeze”; „unii profesori universitari 
desconsiderä total această metodă si o:considerá nesigură, neserioasă (s.a)"; 
„Cărțile în România costă foarte mult”.. Profesorii sunt de acord să-şi publice 
lucrările în rețeaua Internet, fiind o cale rapidă, economică şi :eficientă, 
„menţionând că „cei ce utilizează Internetul nu mai au nevoie să fie convinşi de 
oportunitatea şi necesitattea unor situri culturale româneşti pe NET”. 

Dimensiunea naţională | it | ! 

_ Este un truism faptul cá o limba nationalá este afirmatá prin oamenii ei de 
litere, dar evolutia acestei dimensiuni a depins in mod obiectiv si de conditiile 
tehnice. Internetul ,,.ro” are doar un deceniu de tradiţie (au trecut doar 10 ani de 
cánd Internetul a devenit spatiu national, prin autorizatia dati de Internet 
Asignment Numbers Authority pentru domeniul de înalt nivel I0"). Primii 
furnizori de servicii Internet pentru comunitatea de cercetare-invatamant a fost 
ICI-RNC, iar primele instituţii de învățământ conectate la Internet au fost 
universităţile din Cluj si Iaşi. În legătură cu această dimensiune, ne interesează ce 
produse româneşti se află pe Internet. Există biblioteci virtuale care cuprind 
dicționare! şi opere ale scriitorilor români, universități româneşti, edituri/reviste 
culturale, situri educaţionale etc. Căile de acces sunt multiple. Motoarele de 
căutare sunt internaționale, dar portalurile sunt nationale şi, desi au un caracter 
general în majoritatea cazurilor, au secţiuni dedicate culturii şi educaţiei. Cele mai 
cunoscute portaluri româneşti sunt: www.kappa.ro, www.biblioteca.euroweb.ro, 
www.romanianvoice.com, www.poezie.ro, www.dictionare.com, www.top100.ro. 
In domeniul literaturii, in reteaua Internet predominá portalurile: www.noesis.ro, 
www.romanianvoice.com, : www.biblioteca.euroweb.ro, . www.LiterNet.ro, 
Www.cimec.ro, care oferá celor interesati opere critice si opere ale scriitorilor 
clasici români de teatru (Matei Vişniec), proză (I. Creangă, M. Eliade, M. Preda), 
poezie (M. Eminescu, L. Blaga). Există situri specializate ale scriitorilor români. 
Astfel, www.eminescu.petar.ro si www.mihaieminescu.ro prezintă, în text şi 
. imagini, viata şi opera poetului Mihai Eminescu; www.caragiale.net oferă texte, 
fotografii si documente aparținând marelui clasic; http://www.Ici.ro/romania/ 
cultura/literaturahtml contine poeti, romancieri, dramaturgi români; http:// 


! Revista „PC Magazine” oferă, în numărul din aprilie a. c., un CD conţinând, între altele, şi cel 
mai mare dicționar gratuit de la noi din tara si nu numai, alcătuit din alte 18 dicționare şi numit 
Everest Dictionary 2.0. | TN 
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biblioteca.Euroweb.ro oferă opera autorilor români - de literatură. Revistele 
culturale: www.gazete.ro, www.revistapresei.ro, www.romlit.ro permit accesul la 
arhiva publicatiei si au link-uri spre alte situri culturale. Editurile románesti sunt, 
de asemenea, prezente: www.niculescu.ro, www.teora.ro, www.edituracrisan.ro, 
www.aula.o, www.litera.ro. Existá si pagini personale sau situri ale unor 
organizatii care promoveazá cultura románeascá. Astfel, http://mihaela.negrea.net/ 
links.html face trimiteri la situri de literatura romana si spaniolä. De asemenea, 
www.pages.prodigy.net oferá poezii de Voiculescu si Blaga, situl www.iarba- 
albă.ro oferă o viziune de ansamblu asupra operei lui Minulescu, 
www.paulgoma.net este un sit dedicat scriitorului disident Paul Goma, şi publică 
mare parte din opera acestuia, iar www.Jocsecund.home.ro este dedicat lui Ion 
Barbu. Situl www.nstanescu.net ne oferá, pe lângä informatii si texte, o galerie de 
fotografii. Multe pagini personale publică documente, opere, referințe critice: 
www.moldata.md/Literatura/Creanga.html, care are link-uri şi pentru Eminescu, 
Slavici, Maiorescu, http://www.neamt.ro/cmi/creanga/. Dictionarele sunt bine 
reprezentate: www.all.ro/default/asp — Dicfionar de stilistica; www.aula.ro — 
Dicţionar de gramatică a limbii române pentru uz scolar; Literatura română — 
repere critice fundamentale. Dicţionarul ` scriitorilor contemporani. Există 
dicționare de limbi străine şi enciclopedii virtuale. Portalurile www.Lastart.ro şi 
www.kappa.ro au o componentă educaţională, alături de caracteristicile specifice 
unui portal cu caracter general, şi au link-uri spre diverse situri culturale, de unde 
poti accesa pagini de cărţi electronice. Nu în ultimul rând, se pot accesa portaluri 
educaţionale: www.AcademiaOnline.ro; www.e-scoalaOnline.ro., care oferă 
cursuri din varii domenii (unele gratuite) sau se adresează cadrelor didactice care 
doresc să utilizeze mijloacele moderne de predare. Adresa http://www.e-scoala.ro/ 
index.htm deschide mai multe relaţii: Eminescu-Micle (corespondența), legende şi 
mituri fundamentale. www.tribuna.as.ro este adresa electronică a revistei „Tribuna 
învăţământului”. Universitățile au excelat şi ele din perspectivă educaţională, pe 
coordonata „învăţământului deschis şi de la distanță”, existând peste 60 de adrese 
web pe această coordonată. 

Dimensiunea internațională 

O contine pe cea naţională, dar este asigurată şi de diaspora românească, 
fapt ce îl interpretăm ca pe o invitație în a răspunde efortului oamenilor de 
cultură de peste hotare, iubitori ai culturii române, cu promovări pe măsură. In 
Belgia, diaspora românească are o asociaţie numită Miorița (www.onlinero.com/ 
diaspora/miorita/index.html), care îşi propune tocmai promovarea limbii si 
culturii române. Arhiva electronică de literatură, artă şi filosofie Eguivalances 
(http://www.geocities.com) este concepută de poetul Adrian Răzuş, stabilit in 
Olanda, într-o estetică impresionantă şi promovează literatura română. Ea 


2 www.pemagazine.ro, nr. 4 (52)/ 2003. 
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cuprinde operele unor scriitori románi contemporani, precum N. Danilov, M. 
Ursachi, A. Rázus, D. Theodorescu, M. Tuglea, dar si ale lui M. Eminescu, 
traduse in englezá. Un impresionant proiect american educational, intitulat 
INTIME (www.intime.uni.edu), poate fi citit si in limba románá. 

Concluzii | 

1. Internetul ,.ro" este o oportunitate in directia promovării culturii 
nationale, fiind un instrument complex (grafic-vizual gi past cu impact 
multidimensional. | 

2. Editurile, unele institutii oficiale, universităţile, mass-media sunt prezente 
în spaţiul virtual, dar acesta încă este perceput utilitarist. Informaţia este 
heterogenă şi se supune cu greu unei taxonomii disciplinare. 

3. Limba română este prezentă în spaţiul virtual naţional în calitate de 
instrument de comunicare şi mai puţin ca obiect al cercetării. Foarte puţine valori 
nationale sunt disponibile în variantă electronicä. | 

4, Dimensiune internationalä nu va putea fi atinsä decât Les románii din 
diaspora, Benin comunitatea internaţională fiind necesar un cod lingvistic 
internaţional. | 

5. „Universitatea” si „actorii cámpului universitar" au, cu sigurantä, un n rol 
in promovarea valorilor nationale. 


Gli autori del campo universitario e l'Internet quale spazio nazionale 
| e internazionale per promuovere la Hague rumena 


di titolo del nostro lavoro riguarda una dimensione interi CUT 'etorica - e cioè - 
è possibile considerare l'Internet una ‘forma per promovare la lingua rumena e 
conseguentemente la cultura nazionale? L'informazioni presentate sottolineano le 
dimensioni nazionale e internazionale della lingua e della letteratura rumena nello 
spazio virtuale, situate oggi, in uno stadio ancora iniziale. Gli attori del campo 
universitario, i docenti e gli studenti, secondo noi, svolgono un ruolo attivo in questo 


processo della promozione del rumeno che, sfortunatamente, resta: COTA OS e non 
ancora abbastanza sfruttato. j 


“Textul in teoria sintaxei: perspective 
europene si románesti : 


Elena Tamba Dänilä 


1. „Obiectul” sintaxei îl constituie îmbinarea cuvintelor in unități sintactice 
care implică raporturi sintactice, unele dintre acestea fiind generatoare de funcții 
sintactice. 


„Referitor la unitățile sintactice, în sintaxa clasică a limbii române există 
opinii diferite în ceea ce priveşte numărul lor şi terminologia folosită. În lucrările 
mai „vechi” de gramatică: românească modernă se acceptă, ca unităţi sintactice 
(într-o ierarhie de la cea mai mică la cea mai mare), partea de propoziție, 
propoziția şi fraza. În unele studii de specialitate mai „noi”, în afară de unitățile 
sintactice menţionate, se acceptă, ca unități sintactice, şi substitutul (de 
propoziţie, de frază, eventual, de text!) şi textul. | 

Substitutul (de propoziţie, de frază, eventual, de text), ca unitate sintactică, 
-constituie o solutie terminologicä mai „nouä” pentru un concept mai „vechi”, 
denumit in literatura de specialitate cu diferiți termeni (propoziție monomembré, 
cuvánt-propozifie, ^. cuvânt-fiază, propoziție  neanalizabilă, enunț 
nonpropozifionaP, enunf sintetic”). Substitutul este exprimat, principial, prin 
adverbe de afirmatie si de negatie, ca da, ba, ba da etc., prin anumite interjectii 
propriu-zise, de tipul vai!, oh!, ei! etc., prin adverbe incidente, neurmate de 
conjunctià cd, de tipul desigur, fireşte etc. şi prin vocativul numelor, ca in Băiete, 
vino acasă!). Substitutul preia informatia semanticá a unei propozitii, a unei 
fraze, eventual, a unui text; apare mai ales in limbajul vorbit si familiar, de aici 
cu extensiuni in literatura artisticá; implicá pentru interlocutor obligatoriu un 
raport de incidentä®, apárind mai ales in cadrul dialogului (Maria, ce dor mi-a 


! Corneliu Dimitriu, Tratat de gramatică a Limbii Române. II. Sintaxa, Iasi, Institutul European, 

2002, p. 1066 [= Dimitriu, Trat., I7]. Substitutul de text este un concept (si un termen) foarte recent, 

propus de acelasi gramatician, concept pe care kam exemplificat i intr-o alta lucrare. 

? Vezi nota 1. 

3 Nicolae Dräganu, Elemente de sintaxă a limbii române, Bucuresti, 1945, p. 36; Iorgu Iordan, 

Vladimir Robu, Limba romänä contemporanä, Bucuresti, 1978, p. 559 [= Iordan-Robu, ZRC]. 

^ G. Ivánescu, Gramatica si logica I, in „Analele Universităţii din Timişoara”, Seria Ştiinţe 

Filologice, I, 1963, p. 262. 

5 **** Gramatica limbii române, volumul I, Sintaxa, Bucureşti, Editura Academiei Romane, 1964, 

p. 64 [= GA I; Enciclopedia limbii române, Bucureşti, Univers enciclopedic, 2001, s. v. vocativ 
[^ ELR]. 

$ Jordan-Robu, LAC, p. 558. 

7 Dumitru Irimia, Gramatica limbii române, laşi, Polirom, 1997, p. 355. 

* Pentru soluții şi bibliografie, vezi Dimitriu, Trat. , II, p. 127 şi Aurelia Merlan, Sintaxa limbii 

române, laşi, 2001, p. 265. i 
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fost de tine!), iar ca raport facultativ, raportul de subordonare cu o apozitie (Ah, . 
s-a spart vaza!); in structura sa nu se poate identifica nici o funcţie sintactică; in 
majoritatea lucrárilor de specialitate se recunoaste, ca o exceptie, functia de 
apozifi& pe care substitutul de ,,atenfionare"? — nume in vocativ o poate 
indeplini (Tu, fatd, ai gresit!). Substitutul de text este „tradus” de cätre vorbitor 
` pentru interlocutor, printr-un text. | 
2. În demersul de fatá avem în vedere un anumit tip de structurá din limba 
romana legatä de text, care structurá, dupa párerea noastrá, nu a fost luatá in 
atentie páná acum in teoria sintacticä. | | | 


Textul constituie un concept sintactic mai , nou” în lingvistica generală, de 
unde a ,trecut" si in lingvistica româneascä, concept care a primit interpretäri 
pornind de la criterii diferite. Astfel, in pragmatica textului, el a fost definit ca o 
„secvență lingvistică scrisă sau vorbită formând o unitate. comunicationalä, 
indiferent dacă se are în vedere o înşiruire de fraze, o singură frază sau un fragment 
dintr-o frază”"!. Unii lingviști consideră că este necesară o nouă formă a lingvisticii 
— o lingvistică a textului (pornind de la ideea că textul reprezintă un nivel al limbii 
în general, astfel încât această lingvistică a textului se constituie - într-o 
hermeneutică a sensului?) si de o gramatică a textului, transfrasticá (ce studiază 
textul ca nivel al structurării gramaticale a unei limbi). Despre gramatici textuale 
vorbesc şi lingvistii generativişti, care pleacă de la modelul de geneză a frazei 
pentru a explica geneza textului!?. Din perspectivă lingvistică, textul este privit fie 
ca o unitate care aparține nivelului semantic, unitate care satisface funcţia de 
. comunicare, fiind în acest caz o unitate de semnificație’, care finalizează actul de 
comunicare, cu relevanță la nivel textual, fie ca o unitate gramaticală, care aparţine 
nivelului sintactic? (opinie pe care o împărtăşim), şi care unitate, după părerea 


° În unele lucrări de specialitate, se menționează si alte funcţii sintactice posibile ale numelui în 
vocativ. Carmen Vlad, Categoria gramaticală a persoanei la substantiv SCL, XXI, 1970, nr. 3, p. 
275-282, este de párere cá vocativul, in prezenta imperativului, are functia sintacticá de subiect, iar 
cand nu apare pe längä un imperativ, este subiectul unei propoziţii eliptice. Mioara Avram, Poate fi 
vocativul parte de propozifie?, LR, XXIX, 1980, nr. 2, p. 163 sqq., vorbeşte, pe lângă rolul de 
apozifie pe care îl poate avea substantivul în vocativ, şi despre „singura parte de propoziţie care are 
tangenţă cu acest caz” — atributul adjectival acordat, exprimat prin adjectiv propriu-zis sau prin 
pronume în vocativ, dar nu se precizează parte a cărei propoziţii ar fi. | 
10 Pentru vocativul de atenţionare, vezi Dimitriu, Trat. , IT, p. 1085-1086. . | "tr: 
! Oswald Ducrot, Jean-Marie Schaeffer, Noul dicfionar enciclopedic al ştiinţelor limbajului 
Bucureşti, Editura Babel, 1996, p. 384 [= Ducrot-Schaeffer, Noul]. 4 
- Eugenio Coseriu, Textlinguistik, Tübingen, 1980, varianta la care facem trimitere — Eugenio 
Coseriu, Linguistica del testo, Roma, La Nuova Italia Scientifica, 1997, p.62. Vezi si Eugen 
Coseriu, Prelegeri şi conferințe (1 992-1993), in „Anuar de lingvistică si istorie literară”, Iasi, 
Editura Academiei Române, tom XXXII, 1992-1993, p.76. = 
3 Ducrot-Schaeffer, Noul, p. 387. _ 


14 Jon Diaconescu, Sintaxa limbii române, Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1995, p. 219 sqq. 


55 Pentru discuții si bibliografie, vezi Dimitriu, Trat., IT, p. 1092 sqq. 
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noastră, se situează, ținând cont de principiul stratificării, pe cea mai inaltá treaptá 
a ierarhiei parte de ; propozifie, propozitie, frazá, substitut, text. 


Ín literatura de specialitate mai: existä si alti termeni folositi pentru a 
desemna o unitate ‘sintactică superioară Jrazei — care, aşa cum am arătat, este 
individualizată prin conceptul si termenul de text —, în acest caz fiind vorba de 
„dublete terminologice” care acoperă; total sau od „realitätile” din limba 
numite de acesta: enunful, sintagma, lanțul de macrostructuri, paragraful/ 
alineatul. Astfel, enunţul este înțeles de Sorin Stati, Teorie şi metodă in 

` sintaxă, Editura Academiei, Bucureşti, 1967, p. 193, ca „unitate de bază, 
fundamentală, specifică a nivelului sintactic”, ceea ce constituie un dublet 
„terminologic pentru text, pe care, de altfel, îl numeşte si lanţ de macrostructuri 
(alt dublet terminologic). Valeria Gutu-Romalo, Sintaxa limbii románe, 
Bucuresti, 1973, p. 21, înțelege prin enunţ „o secvenţă fonicä... care poartă o 
anumitä informatie, reprezentánd o comunicare", care se subcategorizeazá in 
enunfuri fundamentale şi enunfuri complexe (p. 72), ceea ce constituie dublete 
terminologice pentru propoziție, frază, eventual, text. La Alexandru Dirul, 
Schițe de gramatică functional-semanticà a limbii románe, Chisinäu, 2002, p. 
234, enunţul este considerat „o unitate sintactică cu ajutorul căreia se 
„realizează actul comunicativ” , ceea ce se «suprapune» si peste text. Mihaela 
Secrieru, Un concept necesar — opozifia vida (O), in „Analele Universitätii din 
= lagi", secţiunea III e. Lingvistică, tom XLVIII, 2002, p. 100, este de párere cá 
„deasupra frazei, ca unitate sintactică, se află o altă unitate sintactică — enunţul 
sintactic” , unitate sintacticä maximalá si integrantä. Asadar, enunful este un 
X dublet terminologic pentru propozifie, parte de pr pe nl frază şi pentru text. 


x k k 


Iorgu Iordan, Limba română contemporană, ediția a Il-a, Bucuresti, 1956, 
p. 500 — preluând ideile lui Ferdinand de Saussure !* — înțelege prin sintagmă 
„orice: unitate a vorbirii ... dacă exprimă un înțeles potrivit cu intenția 
vorbitorului”, ceea ce constituie un dublet terminologic si pentru text. În 
favoarea considerării sintagmei ca unitate sintactică se pronunță și Sorin Stati, 
în Sintagma si sistemul sintactic al limbii, „Studii si cercetări lingvistice”, 
= VIII, 495 7 uf, 4, p. 431. 


“xx 


Paragraful/alineatul este considerat de Vasile Serban, Teoria si topica 

propoziției, Bucuresti, 1974, p. 44, o unitate sintactică superioară propoziției, 

` care poate contine una sau mai multe fraze, dar, întrucât nu îndeplineşte toate 

conditiile de existentá a unei unitáti sintactice (nu existá un raport sintactic 

- caracterizant între componentele sale), nu poate constitui o unitate de sine 
státátoare. 


16 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, Payot, 1976, p. 170, (in traducere 
románeascá: Curs de lingvistica generala, trad. de izverna Tarabac, Iasi, Polirom, 1998, p. 135). 
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Considerând, asa cum am arätat mai sus, că termenii enunf, lanţ: de 
. macrostructuri, sintagmă, paragraf/alineat nu acoperă întotdeauna ,,realitatile” 
din limbä pe care le au in vedere, fiind doar „dublete terminologice”, neavând o 
argumentare suficientă pentru prezența lor in terminologia sintactică 
„ românească, suntem de părere că aceşti termeni se suprapun, parțial sau total, 
peste conceptul actualizat prin termenul de text. te unc | 

Acceptand cá fextul este o unitate sintacticd, cea mai mare unitate sintacticá 
din limba románá", suntem de acord cu faptul cá aceasta este o unitate de „rang” 
superior (frazei si, implicit; substitutului de Jrazä), care îndeplineşte cele trei 
condiţii de existent a unei unităţi sintactice!®: - > Tae 

a) are informatie semanticá: caracteristica semanticá ce individualizeazá 
textul este continuitatea informafiei semantice.in sensul intentiei comunicative a 
vorbitorului", continuitate care se realizează, în regulă generală, prin vizarea 
aceluiaşi referent; | | R | i 

. b) „materialul” de constructie®: fextul este divizibil in douá sau mai multe 
unități sintactice de acelaşi „rang” (fraze, eventual, substitute de frază); | 

c) in interiorul unitätii sintactice in atentie se contracteazá anumite raporturi 
sintactice caracterizante, motivate de intentia comunicativä a vorbitorului, in 
funcţie de care textul poate fi subcategorizat în: text cu raport sintactic 
caracterizant de incidenţă, de coordonare, de subordonare, explicătiv, text cu 
raport sintactic caracterizant mixt, text mixt cu minimum două raporturi 
sintactice caracterizante (de tipul celor menționate imediat mai susy!. 

Admitand conceptul şi termenul de text, considerăm că există unele tipuri de 
structuri care nu se încadrează în acest concept, anume, tipul de structură 
substitut de text + text, care contractează un raport. sintactic caracterizant de 
subordonare: pi e m Dane iit. 
|. ^» Vai! tot mai gândeşti la anii când visam ín academii, 

Ascultánd pe vechii dascáli cárpocind la haina vremii, 
„Ale clipelor cadavre din volume stând s-adune | 

Şi-n a lucrurilor peteci căutând înțelepciune? 

Cu murmurele lor blânde, un izvor de horum-harum 

Cistigänd cu clipocealá nervum rerum gerendarum; 

Cu evlavie adáncá ne-nvárteau al minţii scripet, 


7 „Unitate maximalä” la Rodica Nagy, Sintaxa limbii románe. I, Editura Universitátii Suceava, 
2002, p. 100 [= Nagy, Sintaxa]. d re LL dei ! 

18 Dimitriu, Trat., II, p.1105. 

? Ibidem, p. 1097. 

? Ibidem, p. 1105. 


?' La Nagy, Sintaxa, p. 100, textul este privit tot ca unitate sintacticä, dar si semantico-pragmaticä, 


la nivelul cáruia se manifesta doar raporturile. sintactice de coordonare, apozitiv, intermediar 
explicativ si intentional (de incidență). i 
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Legänänd cánd o planetä, cánd pe-un rege din Egipet. 
Atunci lumea cea gândită pentru noi avea fiinţă, 
Şi, din contra, cea aievea ne părea cu neputinţă. " 
(M. Eminescu, Opere, vol. I-XVI, 
Bucureşti, 1939, vol. I, p. 140) 
„Acest tip .de structură are in comun cu textul propriu-zis continuitatea 
informaţiei semantice si existența raportului sintactic caracterizant de 
subordonare între două „elemente” indispensabile comunicării, substitutul de 
text impune; pentru a fi decodificat de interlocutor, o „traducere” de către 
vorbitor printr-un text, care reprezintă, astfel, o apozifie. Diferenţa specifică față 
de textul propriu-zis o constituie ,,materialul” de construcție, care, în cazul 
acestei structuri, este individualizat prin unități sintactice de „ranguri” diferite, si 
anume, un substitut de text şi un text, cu menţiunea că, în această structură se 
include chiar un text, ceea ce îl diferenţiază net de acesta. În ideea unei ierarhii a 
unităţilor sintactice, nu se poate vorbi de un text, ca unitate sintactică superioară 
în structura căruia să intre chiar un text. De aceea, considerăm cá pentru acest tip 
de structură ar trebui să se vorbească de o nouă unitate sintactică superioară 
substitutului de text şi chiar textului. i 
3. Idei generale. Dacă în teoria sintactică mai ,veche" nu era luat in 
considerare textul ca unitate sintactică, mai „nou” se admite si aceasta unitate 
sintacticä, la care considerám cá o „nouä” treaptä, superioarä, in evolutia teoriei 
limbii o reprezintă necesitatea includerii unei structuri de tipulsubstitut de text + 
text, pentru care suntem de părere cá ar trebui să se vorbească de o nouă unitate 
sintactică, superioară textului. Astfel, dată fiind evoluţia teoriei gramaticale 
moderne, nu mai poate fi vorba de o acceptare drept unități sintactice ale limbii 
române doar a propoziției, a părții de propoziție, a fi razei, a substitutului şi a 
textului, ci de o nouä treaptá, necesarä, si anume, se impune admiterea unei noi 
unitati sintactice pentru tipul de structură substitut de text + text. 


Le texte A la théorie de la syntaxe: perspectives européennes et 
roumaines 


Dans la théorie syntaxique plus „vieillie”, le texte en tant qu'unité syntaxique n'était 
pas pris en considération, plus récemment, on admet aussi cette unité syntaxique à la 
quelle on considère qu'une étape supérieure dans l'évolution de la théorie de la langue est 
constituée par la nécessité d'une nouvelle unité syntaxique pour les structures de type 
substitut de texte + texte. De cette manière, vue l'évolution de la théorie grammaticale 
moderne, on ne peut plus accepter, en tant qu'unités syntaxiques de la langue roumaine, 
seulement la proposition, la partie de proposition, la phrase, le substitut et le texte, mais il 
faut admettre. aussi une nouvelle unité syntaxique E le type de structure substitut de 
texte + texte. 


Rolul mass-media in pástrarea identitatii 
lingvistice românesti 
| Aida Todi 


0. E unanim recunoscut faptul cá presa reflectă, mai bine decât orice alt 
document de epocă, frământările petrecute în viata social-politică a țării, dar şi în 
evoluţia limbii. | rires dua yh ty 

De la aparitia primelor publicatii románesti (,,Curierul románesc", 8 aprilie 
1829 si „Albina romäneascä”, 1 iunie 1829) au trecut aproape douä secole, timp 
in care presa románeascá gi-a exercitat principalele functii: cea socialá, in 
general recunoscutá, precum si cea de contributie la dezvoltarea limbii literare, 
aspect cercetat în detaliu, pentru secolul al XIX-lea, de Al. Andriescu!. Dupá 
cum remarca acesta, „o datá cu efortul de a-si crea mijloacele ei specifice de 
comunicare, presa románeascá a fost un factor important de difuzare a normelor 
limbii literare in masa vorbitorilor limbii romäne”2. ida di 

Cercetarea intreprinsá de Al. Andriescu in urmá cu mai bine de douá decenii 
sublinia importanta presei din secolul al XIX-lea într-o dublă perspectivă, „atât 
ca limbaj cu un caracter specific, cât şi ca instrument de îmbogăţire şi unificare a 
limbii literare”, ef i; TT | 

Controversată în mod constant, criticată şi iubită în egală măsură, „räul” 
nostru necesar zilnic, presa românească a ultimului secol, şi în special cea din 
perioada postdecembristă, _ penduleazá între două - extreme, aparent 
ireconciliabile... A fost criticat, în numeroase rânduri, abuzul de neologisme, de 
cele mai multe ori „de lux"; prezente în paginile ziarelor şi s-a luat atitudine 
împotriva invaziei de cuvinte familiare sau argotice, a termenilor impropriu 
utilizaţi în anumite contexte. Nu este întâmplător faptul că presa, în special cea 
scrisă, a reprezentat principalul furnizor de termeni şi sensuri nou apărute în 
societatea românescă, termeni $i sensuri care au stat la baza dictionarelor 
româneşti apărute după 19894. Pe de altă parte însă, nu putem face abstracţie de 
faptul că presa, mai precis o anumită parte a ei, a constituit tribuna de la care 
numerosi lingvisti si oameni de litere si-au facut cunoscute opiniile față de noile 


^ 


realitäti lingvistice. In consecintä, indiferent de aspectele pozitive si negative 


! Al. Andriescu, Limba presei româneşti in secolul al XIX-lea, laşi, Editura Junimea, 1979; altă 
încercare de a sublinia rolul presei în procesul de evoluţie a limbii române literare îi aparține lui 
Gheorghe Bulgăr, în studiul Despre limba şi stilul primelor periodice româneşti, în volumul - 
Contribuţii la istoria limbii literare în secolul al XIX-lea, Il, Editura Academiei, 1958, p. 75-113. 

? Al. Andriescu, op. cit., p. 5-6. | i | 

? Ibidem, p. 6. 


* Florica Dimitrescu, Dicfionar de cuvinte recente, ediţia a II-a, Bucuresti, Editura Logos, 1997. 
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evidente pe care le comportă, presa este o realitate a cărei influență în viata publică 
şi socială actuală nu poate fi ignorată, iar în ultimii ani ea reprezintă, mai mult 
decât oricând, principalul motor al evoluţiei lingvistice. Subiectul este, cu 
siguranță, atât de vast şi de generos, încât cu greu îşi poate găsi loc într-un articol, 
putând constitui, mai degrabă, punctul de plecare al unui studiu mult mai amplu. 

Fără a nega încercările, uneori eşuate, de a impune anumite forme, unele 
abuzuri de neologisme sau chiar de termeni de la periferia vocabularului, ne-am 
propus să trecem în revistă doar câteva aspecte pozitive, pe nedrept ignorate de 
atâția oameni de cultură, lingviști sau literati, privitoare la rolul presei scrise în 
păstrarea şi evoluţia limbii române literare. 


Menţionăm că în cele ce urmează nu am avut în vedere publicațiile 
ştiinţifice de strictă specialitate, ci câteva periodice de cultură şi literatură, care 
se adresează unui public mai larg şi mai eterogen decât revistele ştiinţifice 
propriu-zise. Am urmărit articolele care tratau probleme de limba română din 
câteva publicaţii din perioada postdecembristă: „România literară”, 
„Luceafärul”, „Convorbiri literare”, „Dilema”, ,,22”. 

1.0. - Păstrarea identităţii lingvistice nationale reprezintă una dintre 
coordonatele constante ale preocupărilor manifestate de lingviști în rubricile 
acestor reviste?. Problema păstrării limbii, a literaturii şi a culturii nationale se pune 
cu atât mai mult astăzi, în contextul in care globalizarea pare a fi dezideratul 
comun al popoarelor. europenef. Într-un articol recent publicat în „Convorbiri 
literare”, istoricul Alexandru Zub trece in revistă cele câteva momente importante 
din evoluţia conceptelor de nafiune şi naţionalitate, începând cu sfârşitul secolului 
al XVIII-lea, de când se poate vorbi despre națiunea moderna, şi până astăzi, 
constatând că majoritatea concluziilor care reies din studiile pe această temă 
converg spre ideea că „națiunea nu trebuie socotită ca o realitate definitivă, 
imuabilä, pe care istoricul o poate circumscrie o dată pentru totdeauna (...), ci ca o 
realitate organică şi complexă, una în continuă schimbare”. În acelaşi articol se 
amintea că „recentele dezbateri din Suedia, ocazionate de Anul Internaţional al 
Limbilor, care au pus din nou în lumină marea complexitate a temei, subliniind 
preocuparea unor state membre sau candidate la Uniunea Europeană de a-şi pune 
la adăpost valorile proprii, astfel ca exigenţele comunitare să nu impieteze asupra 
specificului i atu Într-unul din articolele publicate în urmă cu câţiva ani în 


5 Al. Niculescu, „Nafia” si M în „România literară”, nr. 42, 27 octombrie-2 noiembrie 1993, p. 
3, d 
$ Nichita Danilov, Globalizare si culturi nafionale, in Mete literará", nr. 37, 18-24 septembrie 
2002, p. 3. 

7 Alexandru Zub, Nafiune si identitate eindculnurala in epoca globalizarii, in „Convorbiri 
literare”, nr. 4 (88), serie nouä, ipia = (an CXXXVID, p. 23-26. | 

8 Ibidem, p. 23. 

? Ibidem, p. 25. 
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„Luceafärul”, Mariana Ploae-Hanganu atrágea atentia asupra pericolului la care se 
expun, uneori prin resemnare, alteori prin lipsa oricárei initiative, cele mai multe 
färi europene: aceea de a-si läsa limbile sä evolueze gresit, la intämplare, sau de a 
le abandona treptat. Autoarea considera cá ,,actiunii de distrugere a limbilor trebuie 
sá 1 se opuná grija pentru perfectionarea lor, deoarece limbile sunt depozitare de 
civilizatii, iar prin ele se pot salva aceste civilizatii"!o, NL a 

1.1. In repetate ränduri, in paginile revistelor de culturä au apärut articole 
privind problema minoritätilor lingvistice romänesti situate in interiorul sau in 
afara spatiului románesc (arománii din fará si din Peninsula Balcanică", 
moldovenii de peste Prut?) sau aspecte ale promovării limbii şi culturii 
româneşti în sträinätate!3. à sul x m | 

1.2. In directia pästrärii. specificului national al limbii románe, prin 
preocuparea pentru o scriere corectá si accesibilă, pe care să şi-o poată însuşi 
totalitatea sau măcar majoritatea celor care vorbesc româneşte, se înscriu 
numeroasele dezbateri găzduite de paginile revistelor de cultură, dezbateri ce au 
ca temă noua reformă ortografică. Sub genericul „Academia şi ortografia”, 
anunțat de criticul literar: Nicolae Manolescu pe prima pagină a „României 
literare” din 11-17 martie 1993, sunt publicate o serie de proteste ale unor 
reputați lingvisti şi profesori universitari (Mioara Avram, Grigore Brâncuş, Ion 
Coteanu, Valeria Guţu Romalo), care se adresează în egală măsură forului 
ştiinţific suprem şi publicului larg!*. În acelaşi număr sunt publicate proteste 
semnate de Institutul de Filologie „A. Philippide” din Iaşi şi de Consiliul 
ştiinţific al Institutului de Lingvistică din Bucureşti, în numele cărora semnează 


10 Mariana Ploae-Hanganu, Distrugerea prin cuvinte, în „Luceafărul”, nr.4. (450), serie nouă, 2 
februarie 2000, p. 15. . cess Ei PaRi a 

n Alexandru Niculescu, Multiculturalism, alteritate, istoricitate, în „România literară”, nr. 32, 14- 
20 august 2002, p. 22-23, Matilda Caragiu Marioteanu, Identitate şi identificare în problema 
aromânească, în „România literară”, nr. 51-52, 23 decembrie 1998, p. 21-23; Aromânii în mileniul 
III. O abordare prospectiva, în „România literară”, nr. 23, 15-21 august 2001, p.14-15. | ; 

?? Valeria Guţu Romalo, Româna de dincolo de hotare, în „România literară”, nr. 14, 11-17 aprilie 
2001, p. 3. | Pe 112) TERES 

13 Alexandru Niculescu, Cele doud Románii — in culturá, in „Romänia literară”, nr./48, 6-13 
decembrie 2000, p. 3; Marius Chivu, Cultura románeascá ín străinătate?, in „22”, nr. 683, 8-14 
aprilie 2003 (an XIV), p. 14; Ovidiu Hurduzeu, Un fenomen primejdios: uniformizarea lingvistica 
si culturală (interviu cu Virgil Nemoianu), in „Romänia literará", nr. 13, 4-11 aprilie 2001, p. 12- 
13. | 

14 Toate articolele pe care le menționăm mai jos au fost publicate in „Romänia literarä”, nr. 9, 11- 
17 martie 1993 (precizám in parantezá pagina): Valeria Gutu Romalo, « Bun al nafiunii » (p. 12); 
Grigore Bráncus, O normă ortografică învechită (p. 13); Rodica Zafiu, Mitologicale (p. 14), Mio- 
ara Avram, Lingvistica (iar) pusă la zid (p. 14); Ion Coteanu, Memoriu privind propunerile de 
amendare a ortografiei actuale (p. 15). 
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profesorul Gheorghe ChivuP, precum sii un protest al studenților de la F a 
de Litere din Bucuresti. 


Discutiile aprinse pe această tema, cu argumente pro şi contra noii ortografii 
continuá şi în numerele urmátoare!6, O incursiune detaliată în istoria sistemelor 
ortografice româneşti este găzduită tot în paginile României literare, unde 
lingvistul Al. Niculescu publică eseul pee uds — o problemă de istorie a 
culturii románegti", 


hal: Modernizarea limbii romäne, pästrând, totusi, specificul national, com- 
portá mai multe aspecte asupra cárora lingvistii si oamenii de culturá románi si-au 
indreptat atentia si pe care le-au fácut publice prin intermediul revistelor amintite. 


1.3.1. Astfel, in paginile acestor publicatii s-a semnalat pericolul 
împrumuturilor masive, uneori inutile, din alte limbi, in special din englezá!*. S-a 
luat în discuţie, în repetate rânduri, necesitatea creării unei terminologii ştiinţifice 
româneşti adecvate noilor realități apărute (informatica şi Internetul)', 
confruntându-se, uneori, situația din română cu cea din engleză? sau aträgändu-se 
atenţia asupra pericolelor pe care le prezintă, uneori, Internetul, atât din punct de 
vedere lingvistic, cât şi cultural?!; interesantă ni s-a părut şi abordarea 
particularitátilor dialectale ale românei vorbite în Republica Moldova, aşa cum se 
manifestă ele în textele moldoveneşti de pe Internet??; de asemenea, urmărirea dina- 


'5 În „România literară”, nr. 9, 11-17 martie 1993, p. 15. 

16 În „România literară”, nr. 12, 1-7 aprilie 1993: Al. Niculescu, Ortografia nouă-veche (p. 15); 
Eugen Tănase, Nu, de data asta lingvistii n-au dreptate (p. 15); în „România literară”, nr. 13, 8-14 
aprilie 1993: Matilda Caragiu-Mariofeanu, Câteva motivații lingvistice pentru scrierea cu à (p. 14); 
Sanda Reinheimer Ripeanu, Complexul lui i din i (p. 14); în „România literară”, nr. 14, 15-21 aprilie 
1993: Victor Iancu, Puterea unei litere (p. 14-15); in „Romänia literarä”, nr. 38, 18-24 septembrie 
2002: Nicolae Manolescu, Cum scriem (p. 1); Eugen Tánase, Corect (p. 10), Alex Stefánescu, De ce 
scriu cu à din a (p. 11); in „Româniă literară”, nr. 41, 16-22 octombrie 1993: Matilda Caragiu- 
Marioteanu, «Cum scriem» sau presupunerile domnului Nicolae Manolescu (p. 14); in „România lit- 
erară”, nr. 42, 23-29 octombrie 1993: George Pruteanu, De ce scriu cu i din i (p. 31). 

7 În „România literară”, nr. 45, 13-19 noiembrie 1993, p. 16-18. 

18 Rodica Zafiu, Anglicismele in Europa, în „România literară”, nr. 37, 18-24 seres Pris 2002, p. 
14; Tatiana Slama — Cazacu, Invazia brutală de termeni străini, în „România literară”, nr. 25, 16- 
22 decembrie 1992, p. 12-13. 

1? Rodica Zafiu, Situl, saitul, în „România literară”, nr. 20, 23-29 mai 2001, p. 4; A motoare, alte 
linkuri, în „România literară”, nr. 19, 16-22 mai 2001, p. 7. 

2 Mariana Ploae — Hanganu, Informatica in limba romana, in „Luceafärul”, nr. 21 (467), serie noua, 
31 mai 2000, p. 15; Impactul datelor terminologice asupra informaticii româneşti, I, in „Luceafärul”, 
nr. 24 (470), serie noua, 21 iunie 2000, p. 15 si II, in „Luceafärul”, nr. 25, 28 iunie 2000, p. 15; Rodica 
Zafiu, Stilurile Internetului, in „Romänia literará", nr. 23, 12-18 iunie 2002, p. 14. 

21 Rodica Zafiu, Câteva observaţii lingvistice, in „România literară”, nr. 24, 19-25 iunie 2002, E 
14; Iarăşi despre referate, in „România literară”, nr. 19, 15-21 mai 2002, p. 15; „Atagament”, 
„Romänia literarä”, nr. 10, 13-19 martie 2002, p. 12; Comentarii de poezie, in UK GENI" 
nr. 32, 14-20 aug. 2002, p. 12; „Ata ete”, în „România literarä”, nr. 40, 9-15 octombrie 2002, p. 15; 
Comfort, in „Romänia EOM nr. 39, 2-8 oct. 2002, p. 8. — 
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micii unei norme (de pildá, dubletele morfologice de plural ale unor substantive) 
prin folosirea atestărilor furnizate de sistemele (,,motoarele”) de căutare??. . | 

1.3.2. În aceeaşi încercare a lumii lingvistice româneşti de a păstra echilibrul 
între vechi şi nou, între tradiţie şi modernitate, trebuie să amintim polemicile vii 
provocate de aşa-numita „lege Pruteanu” împotriva neologismelor, devenită 

„celebră în scurt timp de la formularea ei, acceptată de unii, ridiculizată sau 

respinsă de alții şi căzută, până la urmă, în uitare; proiectul a stârnit puternice 
controverse în publicaţiile culturale ale vremii”. k 

.2. Considerăm că presa românească (sau, cel puțin, o anumită parte a ei) nu 
va abdica niciodată de la această funcție importantă a sa, rămânând întotdeauna 
tribuna de la care, păstrând legătura cu tradiția, lingvistii si ceilalți oameni de 
cultură vor putea aduce în conștiința contemporanilor si a posterității problemele 
limbii române si ale societății româneşti în ansamblul său. _ n 


Média et identité linguistique 


Dés sa naissance, en 1829, la presse roumaine a eu un róle important dans la vie 
socio-politique des Roumains et dans l'évolution linguistique. Les derniéres années, plus 
que jamais, elle représente le ,, moteur" de l'évolution de la langue roumaine. Malgré 
l'abus de néologismes et des termes familiers et argotiques qu'on lui a parfois reproché, en 
dépit des échecs dans la tentative d'imposer des formes ortographiques et grammaticales, 
on ne saurait jamais contester l'importance de la presse roumaine en ce qui concerne 
l'effort de garder l'identité linguistique nationale. En étudiant quelques revues littéraires et 
culturelles parues après 1989 („România literară”, „Luceafärul”, „Convorbiri literare”, 
„Dilema, „22”), nous avons constaté que, par l'intermédiaire de ces revues, les 
linguistes, les chercheurs, les écrivains et, généralement, les intellectuels roumains ont pu 
faire connaítre au grand public les problémes majeurs de la langue roumaine actuelle: 

. l'importance d'une ortographe simple, qui soit accessible à toutes les personnes parlant le 
roumain; la nécessité d'enrichir la langue roumaine, tout en gardant, en méme temps, sa 
spécificité, et de créer une terminologie scientifique roumaine adéquate aux nouvelles 
réalités du monde (l'Internet et 1 informatique). En méme temps, dans les pages de ces 
revues on a publié des articles concernant la promotion de la culture roumaine à | 'étranger 
et le probleme des minorités roumaines en dehors de 1 'espace daco-roumain proprement 

dit: la situation du dialecte aroumain et du roumain parlé en Moldavie. 


* Rodica Zafiu, Mesaje moldoveneşti, în „România literară”, nr. 17, 1-7 mai 2002, p. 21 ; «ii 
shiuda» ?, în „România literară”, nr. 18, 8-14 mai 2002, p. 15. ` ! | 

# Rodica Zafiu, Statistică si normă, in „România literară”, nr. 14, 10-16 aprilie 2002, p. 14. 

^ Tudor Călin Zarojanu, Cum protejăm limba română, în „România literară”, nr. 18, 8-14 mai 
2002, p.:3, 18 şi replica: George Pruteanu, Despre limba română, pe necitite, în „România liter- 
ara”, nr. 24, 19-25 iunie, p. 14; N. Manolescu, Legea Pruteanu, în „România literară”, nr. 34, 30 


 octombrie-5 noiembrie 2002; George Pruteanu, Legea limbii şi discutarea ei, în „România liter- 


ară”, nr. 46, 20-26 noiembrie 2002, p. 7; Rodica Zafiu, Proces-verbal de contraventie, în „România 
literară”, nr. 42, 23-29 decembrie 2002, Pa 12 


Interferente lingvistice románo-franceze în 
Bucarest Matin" 


Michel Wattremez 


0. Influenta limbii lui Victor Hugo s-a exercitat paralel cu dezvoltarea, 
incepánd cu revolutia din 1848, a unor stránse relatii politice si culturale intre 
Franţa şi statul român. Uneori ironizat (pe bună dreptate) de Alecsandri, prin 
Coana Chiriţa, si de Eminescu, în poezia Ai nostri tineri..., fenomenul, cu un 
substrat afectiv primordial, culminează prin anii 1900. O maifestare desăvârşită 
o constituie, fără îndoială, bilingvismul perfect al lui Alecsandri în secolul al 
XIX-lea, precum şi al unor personalităţi europene. atât de diferite, precum 
politicianul Take Ionescu sau, mai târziu, prințesa Marta Bibescu, acestea 
scriind, gândind şi conversând curent în limba franceză. 

'. Aporturile limbii franceze în procesul de dezvoltare a limbii române au 
suscitat numeroase studii. Ceea ce-mi propun eu sunt câteva reflecţii asupra 
. acestei probleme privite în sens invers, şi anume, al influențelor lingvistice între 
limba română şi limba franceză, în cotidianul „Bucarest Matin”, apărut în 
capitală între 1995 si 2002, în tradiţia lui Ulysse de Marsillac şi a Th Frédéric 
Damé. Redactat nu de franco-románi, ci de studenti románi pentru uzul 
comunităţii francofone din Bucuresti — diplomați şi vizitatori în trecere —, ziarul 
de 8 pagini, cu un tiraj de 8000 de exemplare, prezintă rare greşeli de limbă, fiind 
vorba, mai degrabă, de simple greşeli de tipar, pe care o recitire calmă de către 
un francez nativ ar fi ape sá le evite. 

Spre deosebire de | Indépendance roumaine” a lui Frédéric Damé, redactatä 
si corectată direct în secolul al XIX-lea de un francez stabilit la Bucuresti, 

„Bucarest Matin” izvorăşte, deci, dintr-o viziune şi dintr-un stil autohton, pus „în 
diia de cátre tineri románi, cu inteferente interesante gem probabil) intre 
-două limbi în contact. 

1. Pentru aceia care cunosc ambele limbi, franceza din ,,Bucarest Matin” 
abundá in calcuri semantice si sintactice provenite din limba romana. 

De numeroase ori; ; termenul francez adoptă sensul şi construcţia unui termen 
românesc cu formă apropiată. De exemplu, verbul établir apare de mai stia ori 
în forma sa tranzitivă indirectă, cu sensul românesc de a stabili (a hotări); 
spațiul francofon, établir este construit întotdeauna direct şi înseamnă “a 
realiza *, “a crea” (un contact, o constructie...), neavánd niciodatá sensul de ‘a 

“hotärf’: „Lors de sa prémiere séance, l'exécutif a établi de créer un groupe de 
travail NES de donner le plus rapidement possible des réponses au 
questionnaire" (BM-1102). Alt exemplu este tergiverser (atermoyer): „La loi du 
libre accès aux informations publiques, tergiversée par le PDSR” (BM-1153), 
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aici construcția pasivă fiind calchiatä după limba română, sau: „un citoyen 
francais [...] investigué par la police” (BM-1150). Alte construcţii franceze din 
„Bucarest Matin” sunt copiate direct din română, constituind, uneori, o veritabilă 
traducere mot à mot: „A été adopté le statut du policier" (BM-1148, de comparat 
cu A fost adoptat statutul polifistului, față de impersonalul francez On a adopté 
le statut du policier sau, mai corect, Le statut du policier adopté). Citim, de 
asemenea : ,,Chirita [...], personnage connu surtout des affiches électorales [eis]? 
(BM-1104), calchiat dupa cunoscut mai ales din afisele electorale; in acest caz, 
francezul ar fi scris connu surtout par (à travers)... Forma ,,dans les conditions 
où”, introducänd in textele ziarului 0 propozitie conjunctiva de cauzá sau de 
explicatie (si nu de conditie), este un alt exemplu de calc sintactic foarte frecvent 
in „Bucarest Matin", cu 53 de ocurente, unul dintre ele fiind: , L'intégration de la 
Roumanie f l'UE est une certitude, dans les conditions où le pays a déjà été 
impliqué dans le processus d'adhésion [...]” (BM-1286). In spatiul francofon se 
întâlneşte, mai degrabă, construtia dans la mesure où (folositá, de altfel, de 30 de 
ori) sau puisque, care corespund cu fntrucát si, respectiv, deoarece. x 
“Calcurile lexicale sunt şi mai frecvente. -Unele „perechi omofone sunt 
interschimbate, cum ar fi, de exemplu, „service d'évidence de la population" 
(BM-1104), copiat dupa serviciu de evidenţă a populaţiei, évidence însemnând 
în franceză mai ales “certitudine: şi neavând sensul suplimentar de “activitate de 
informare despre bunuri şi persoane'. Întâlnim, de asemenea, ,aires d'opéra" 
(BM-1148) pentru arii (fem. pl), „rencontre du troisième degré à Cotroceni" 
(BM-1109), calchiat dupa intälnire de gradul trei... (aluzie la filmul american al 
lui Steven Spielberg), sau „simulation avec des conclusions à l'envers" (BM- 
1166) pentru pe dos („întors greşit” dar şi „eronat”). 

Aceste analogii nu sunt specifice doar acestei publicatii, ele apáránd si in 
scrierile unor bilingvi franco-englezi desävärsiti. O.situatie mai interesantá in 
acest cotidian este aceea a cuvintelor franceze care: suportá o extensie.de sens 
explicabilá prin limba materná a redactorilor. Este cazul adjectivului accablant 
(„coplesitor”): Ioana din Arc este »cette personnalité accablante de l'histoire de 
France" (BM-1147), tragediana Märioara Ventura este , gigantesque, accablante, 
puissante" (BM-1171); corect ar fi émouvante, deoarece accablante este folosit 
in francezá mai curând cu sensul restrâns de ‘greu’, “înăbuşitor”. Deasemea, 
cuvantul dégringolade isi „Schimbă sensul si devine sinonim cu dezordine, 
harababură: „Le maire de la capitale et les maires d'arrondissement s’accusent 
réciproquement de cette dégringolade" (BM-1 103), insotind in text termeni ca 
Organisation", Organiser", »dysfonctionnement", „debandade”. | | | 

; Dar cele mai numeroase exemple calchiate privesc creaţii lexicale originale 
‚In franceză, plecând de la cuvinte româneşti legate de contextul social al 
României contemporane. Substantivul mineuriade prezintă 11 -ocurente, fiind 
împrumutat de limba. franceză din limba română, respectând, totuşi, regulile 
morfologice si semantice ale limbii franceze. La fel se întâmplă cu termenul 
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PDSR-isation, o forma de aşa-zis monopolism al partidului la putere după 
alegerile din noiembrie 2000 în România: PDS-isation în administraţie, justiţie, 

agricultură, etc. Este clar că aceste exemple şi multe altele strâns legate de o 
situaţie ocazională sunt efemere, ele dovedind, totuşi, capacitatea limbii franceze . 
de a se adapta la diverse realități politice şi sociale. De asemenea, creații precum 
cojothérapie (un mijloc de vindecare à la Cojocaru, BM-1121) intră în franceză 
pentru prima dată ca peregrinisme şi termeni incárcati de exotism, alături de 
lexicul culinar românesc. Ne apropiem, oarecum într-un cadru jurnalistic, de o 
renovare sau de o îmbogăţire a limbii franceze aşa cum o practica Panait Istrati 
în romanele gs — prin introducerea directá a unor termeni romäni ca, de 
exemplu, mos.! | 


Un ultim caz de interferentä româno-francezä in , Bucarest Matin” priveste 
referinta implicita la formule paremiologice, proverbiale, sau la expresiile lumii 
traditionale din Romania, exportate spre francezá. Rezultatul transferului este o 
enormá fortá creatoare printr-un fenomen de decalaj in timp si in spatiu, care este 
o marcá a exotismului intr-o limbá francezá reinnoitá. Prin asonantä si prin 
structura sa binară, intertitlul L'absence gate la patience (BM-1208) sună in 
francezá ca un proverb original, ca o imagine inovatoare. Citatul ministrului 
Mircea Goanä la Washington indeplineste aceeasi functie: „J’espere avoir planté 
une bonne semence pour attirer des ressources américaines dans l'économie 
roumaine” (BM-1122), unde avem o referintá la parabola lui Isus in Matei, 
capitolul 13, cu o diferență uşoară fata de sintagma consacrată „semé une bonne 
semence”, curentá in limba francezá, acest decalaj fiind producator de sens. Ín 
enuntul ,,Le premier ministre encourage l'adoption des chiens errants. L'Executif 
saute dans l'enclos de Basescu.” (BM-1158), referința la o realitate țărănească 
specifică în spaţiul carpato-dunärean, dar arhaică in Franţa de astăzi („a sări in 
ograda vecinului”) provoacă acelaşi efect ca şi în fraza „le tamis pour les futurs 
préfets a commencé a bluter” (BM-1105). 

2. Ín concluzie, aceste observatii se situeazä intr-o perspectivá variationistä, 
si in nici un caz normativá. Alcátuirea unei liste de greseli din ziarul ,,Bucarest 
Matin" care să ducă la o remediere in stil pedagogic n-ar avea nici un sens, mai 
intái pentru cá ele sunt rare (confuzii intre prepozitiile à si de, folosirea gresitä a 
articolului), si apoi pentru cá oricum textul a fost deja scris. Aceastá aventurá nu 
numai lingvisticá, dar si spiritualá a unori tineri redactori romani din ,,Bucarest 
Matin" provoacá admiratia si indulgenta mea in calitate de bilingv in sens opus. 
De aceea nu am intentionat sá má rezum doar la o listá de exemple revelatoare de 
calcuri si transferuri din românä spre francezá, ci am vrut sá abordez mai 


! Deroy (p. 224) distinge douá categorii de imprumuturi : ,,peregrinismele sau xenismele, 
adicá cuvintele simtite ca fiind stráine si citate intr-un fel [...] si imprumuturile propriu 
zise sau cuvinte in intregime naturalizate “ 
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degraba aspectul interferentei creatoare, al variantei care imbogateste limba 
francezá, care creeazá imagine, sau, mai precis, care oferá un nou point de fuite 
spaţiului lingvistic si cultural francofon. | Th 


Bibliografie. 


_ http://www. bucarest-matin.ro "Ww. 

D. Baggioni, R. Chaudenson, L'emprunt, Travaux du Cercle Linguistique d’ Aix-en- 
Provence, Centre des Sciences du Langage, Aix-en-Provence, Publications de 
l'Université de Provence, 1994. i | m 

Deroy, Louis, L'emprunt linguistique, Paris, Les Belles lettres, 1956. 

Francophonies et identitaire: actes du colloque „Francophonies et identitaire”, red. 

et éd. par Jacques Caron, Odense, Odense University Press, 1997. | 
Institut für donauschwäbische Geschichte und Landeskunde (Tübingen), Muzeul 
Judetean (Satu Mare), Universitatea de Vest (Oradea), Relaţii interetnice ín zona 
de contact româno-maghiaro-ucraineană din secolul al XVIII-lea până in 
prezent, sesiune de comunicári stiintifice, Oradea, 16-19 septembrie 1999, 
http://www.uni-tuebingen.de/uni/yxg01/oradea/. . Mui 

Mackey, William Francis, Bilinguisme et contact des langues, Paris, Klincksieck, 
1976. PINE" ONT | LE | | 

Queffélec, Ambroise, Emprunt ou xénisme: les apories d'une dichotomie 
introuvable?, în Contacts de langues et identités culturelles, AUF/PUL, 2000 
(Deuxième partie — L'emprunt dans les variétés de français langue seconde). _ 


Interférences linguistiques franco-roumaines dans „Bucarest Matin” 


Dans une démarche variationniste et non normative, on passe en revue différents 
calques sémantiques et syntaxiques, et emprunts du français au roumain présents dans 
un quotidien francophone de Bucarest rédigé par des bilingues roumain-français. Par un 
phénomène de décalage dans le temps et dans l'espace, l'interférence qui fait image 


contribue à la créativité lexicale et à l'enrichissement du francais. . 


Privirea peste umár: cum au parcurs 
germanii drumul reformei ortografice” 


Casia Zaharia 


1. Introducere 


Fiind parte componentă a culturii fingiiglite ortografia a preocupat 
societätile umane pe parcursul intregului proces de creare, asezare si consolidare 
a preceptelor de scriere. Noi ne vom referi in acest articol la societatea germanä 
si, doar pe cale inductivä, la cea románeascá. Vom urmäri parcursul reformei 
ortografice din Germania, fárá a proceda la o comparatie propriu-zisá cu limba 
románá si pornim de la premisa cá publicul románesc cunoaste prea bine 
avatarurile reformei ortografice din tara noastră. Limba română rămâne însă 
pentru - fiecare dintre noi termenul intim şi permanent de comparaţie şi 

„considerăm că experienţele, dificultăţile şi chiar trăirile altora se constituie, dacă 
nu într-un argument, cel putin într-un sprijin moral în atitudinea noastră fata de 
chinurile la care este supusă limba română în forma ei scrisă. 
| Ortografia nu are o istorie prea lungä, secole de-a rándul scriindu-se in mod 
individual, asa cum s-a considerat cá ar fi corect. Oricum, in timpurile mai 
îndepărtate, putinii oameni care stiau sä scrie apartineau clerului, cancelariilor si, 
parțial, păturii înstărite. În ceea ce priveşte cititul, cărțile fiind rare şi scumpe, 
acesta nu erau la îndemâna oricui, iar conținutul era mai ales religios, filozofic 
sau istoric, adresându-se, deci, tot elitelor. 
... Cele mai vechi texte coerente in limba germană datează din secolul al VII- - 
lea şi sunt scrieri mănăstireşti. Deoarece călugării erau vorbitori de latină — limba 
liturgică şi cărturărească a vremii —, adoptarea caracterelor latineşti a decurs de 
la sine. Încă din vremurile de început s-a dezvoltat o scriere aproape fonologică 
(Augst 1974: 9-12, Piirainen 1981: 19), în care fiecărui sunet i s-a repartizat o 
literă sau o combinaţie de litere. În scurt timp s-a format o adevărată tradiţie a 
scrierii cu caractere latineşti. De-a lungul timpului, această scriere a suferit 
. modificări, fără a putea fi însă reformată vreodată în esenţa ei. Unele aspecte ale 
limbii vorbite! nu şi-au găsit reprezentare grafică, sau cel puţin nu una adecvată. 
Cu alte cuvinte, evoluţia fonetico- fonologică a limbii nu s-a răsfrânt (decât 
parţial) în ortografie. 

Hotărâtoare pentru limba germană scrisă actuală au fost modificările 
fonetice din secolele XIII-XVI, care au imprimat sistemului fonetic un aspect 


! Dintre aspectele nereprezentate la nivel grafic amintim apertura vocalelor, lungimea vocalelor şi a 
consoanele, precum şi caracterul surd sau sonor al acestora din urmă. 
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dinamic?. În plus, la T secolului a] XIV- A în cancelariile gemane a 
început procesul de înlocuire a latinei — clasica limbă a administratiilor — cu 
limba germană. Acest fapt a atras după sine si necesitatea unei uniformizări 
ortografice, necesitate întărită la mijlocul secolului al XV-lea prin apariţia 
tiparului (Schirokauer 1951). | 

Eforturile grämäticilor de unificare supraregionalá a scrierii vor fi sprijinite, 
începând cu secolul al XVI-lea, de gramaticieni?. Acestia au insistat asupra 
importantei redärii in scris a. pronunfiei, precum si asupra, insemnatatii 
principiului etimologic — cuvinte cu aceeasi origine sá fie scrise, pe cát posibil, 
in acelasi fel sau cel putin in mod asemánátor (Piirainen 1981: 35- -39). 
Stráduintele grámáticilor, a tipografilor şi a cărturarilor a dus, într-adevăr, „spre 
sfârşitul secolului al XVIII-lea, la folosirea supraregională a limbii germane. 


2. Tendinţe în unificarea ortografiei germane — 
2.1. Istoria ortografiei germane în secolul al XIX-lea 


Accesul la limba scrisă a fost favorizat, in-mod decisiv, de en, la 

„începutul secolului al XIX-lea, a obligativitätii şcolii si de revolutia industrialä 
(Nerius 1989: 237-238). In această perioadă — o data cu fundamentarea 
germanisticii —, interesul cárturarilor pentru regulile de scriere creste, ceea ce 
duce la ar a douá directii esentiale de tratare a normelor ortografice 
(Piirainen 1999: 3): pe de o parte, Jacob Grimm $1 Karl Weinhold apelau la 
lingvistica istoricá pentru a atinge toate stadiile limbii cu privire la pronuntie si 
 Scriere, iar pe de altä parte, adversarul acestora, Rudolf v. Raumer, accentua 
importanta foneticii si urmärea ca imaginea graficä sä fie in concordantä ‚cu 
pronuntia (Nerius 1989: 244-245). Polemicile „publice au creat o anumită 
emulatie şi a doua jumătate a secolului al XIX-lea înregistrează numeroase 
întruniri ale specialiştilor, care au avut ca prim efect întocmirea unor 
reglementări ortografice pentru uz şcolar. 


Dacă împărțirea politică şi geografică a Germaniei a fost, pentru multă 
vreme, cauza principală a variantelor ortografice, o dată cu înființarea statelor 
nationale si a răspândirii şcolilor s-a impus o generalizare a normelor ortografice, 
astfel încât in 1876 — dupá ce in 1871 luase fiintä Imperiul German — ministrul 
prusac al culturii organizeazá o conferintä in vederea unificării ' ortografiei 
germane — care va purta, mai târziu, numele de „Prima conferință de ortografie” 
Monta Orthographische Konferenz") —, la care au luat parte, printre altii, Rudolf v. 
Raumer si Konrad Duden (Lohoff 1980: 309-312). M de presá, de opinia 


? Ne referim la urmátoarele modificäri: diftongarea vocalelör lungi /i/, /w si /ü/, reducerea 
diftongilor /ie/, /uo/, /üe/ la vocale simple, modificarea calitativă a diftongilor /ei/, /ou/, /öw/. 
* Dintre teoreticienii de frunte amintim pe Valentin Ickelsamer $i Sebastian Frangk (sec. XVI), 
Wolfgang Ratke, Johann Gottfried Schottelius si Philipp von Zesen (sec. XVII), Johann Christian 
Gottsched şi Johann Christoph Adelung (sec, XVIII). 
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publicá si de cärturari, hotärârile acestei conferinte n-au ajuns sá fie aplicate in 
landuri, acestea elaborandu-si aproape fiecare cate un cod de scriere. 

Este momentul sa amintim cá, in 1880, Konrad Duden a editat — ca persoanä 
particulară — Dicţionarul ortografic al limbii germane (Vollständiges 
orthographisches Wörterbuch der deutschen Sprache), dictionar ce se baza pe 
„Ortografia şcolară prusacă (Preußische Schulorthografie) şi care conţinea 
27.000 de cuvinte. Acesta a fost anul în care s-a născut tradiția dictionarelor 
ortografice Duden. Între timp s-a ajuns la ediţia a 22-a. 


Discuţiile necontenite în jurul regulilor de scriere au condus la organizarea, 
în 1901, la Berlin, a celei de „a 2-a Conferinţe de ortografie”. Normele elaborate 
de data aceasta au fost adoptate de toate landurile germane, de Austria şi de 
Elveţia. Aceste norme au funcționat, fără mari modificări, până la 31 iulie 1998. 


^ue Drumul spre reforma ortograficä din 1998 


Discutiile contradictorii purtate de cärturari în jurul scrierii germane în 
secolul al XIX-lea au evidentiat imposibilitatea reformärii ortografiei. Scopul 
primordial al reformei — adaptarea sistemului grafemic la cel fonemic — a rámas 
o temá de discutie doar pentru teoreticieni, in practicá preferandu- -se tactica 
pasilor márunti: s-au adoptat modificäri cu privire la scrierea cu majusculä si 
minusculá, noi reguli de scrierea a cuvintelor compuse, precum si modificári in 
punctuatie, evitándu-se, practic, schimbárile radicale. Este interesant de remarcat 
faptul cá, in general, profesorii nu au încetat să ceară o intervenţie energică în 
sistemul ortografic, pe când opinia publică a repudiat, cu neobosită consecvență, 
orice modificare de substanţă. 

‚In 1924 s-a înfiinţat organizația elveţiană „pentru o scriere mai simplă” 
(„bund für vereinfachte rechtschreibung"), care cerea imperativ scrierea cu 
initialá micá a substantivelor. De-a lungul anilor au existat numeroase preocupäri 
ale societátilor academice si civile* pentru modificarea normelor ortografice. Sá 
semnaläm aici $i tentativa „micii reforme” din 1944 (in multe puncte precursoare 
a celei din 1996), initiatä de ministrul educatiei de atunci, care propunea 
germanizarea neologismelor, noi reguli de împärtire a cuvintelor în silabe, 
eliminarea virgulei din fata unor conjunctii, dublarea dar nu triplarea 
consoanelor etc. Situatia frontului si perspectiva, pierderii rázboiului l-au 
` determinat pe Hitler să dispuná oprirea aplicärii acestei reforme. 

Dupá rázboi, in 1954, s-a constituit „Grupul de lucru pentru cultivarea 
limbii”, cu o componență germano-austriaco-elvetianä (, Arbeitsgemein-schaft 
für Sprachpflege"). Nici proiectul prezentat de acest complex grup nu a putut 
trece de opozitia unor scriitori de marcá, precum Thomas Mann, Friedrich 
Dürrenmatt ori Hermann Hesse. 


^ Dintre aceste societáti amintim „Deutsche Akademie” (infiintatá in 1933), „Erfurter Programm”, 
„Stuttgarter Empfehlugen", „Wiesbadener Empfehlungen” etc. 
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Ín 1977 s-a înființat „Comisia pentru probleme de ortografie” („Kommission 
für Rechtschreibfragen") la Institutul de limbă germană (Institu für deutsche 
Sprache/IdS) din Mannheim, oras in care se editeazá si dictionarul Duden. Dupä o 
conferintá din 1980, la care au luat parte si experti din RDG, Elvetia si Austria, a 
luat naştere „Cercul international de lucru pentru reforma ‚ortograficä” 
(„Internationaler Arbeitskreis für Rechtschreibreform”), ce va publica — nouă ani 
mai târziu — stadiul discuţiilor şi va prezenta, peste alti trei ani, propuneri concrete 
în vederea schimbării semnificative a normelor ortografice. d 

Să mai amintim că, în 1982, a mai existat o tentativă din partea unei comisii 
pangermanice de impunere a scrierii exclusiv cu minuscule, tentativă care avea 
să fie, deasemenea, sortită eşecului. | de. | y ed 

Ín 1987, Institutul de limbä germanä din Mannheim — prin intermediul 
comisiei înființate in 1977 — a fost însărcinat să culeagă şi să elaboreze propuneri 
pentru o reformă ortografică de substanță. Trebuie menţionat faptul că în această 
comisie nu erau reprezentate categorii importante, precum scriitori, profesori şi 
jurnalişti. În 1988 a fost depusă o primă propunere, ce a întâmpinat greutăți şi 
asupra căreia s-a revenit, astfel încât în 1994, reprezentanți ai ministerelor 
cultelor din Germania, Austria şi Elveţia s-au întrunit la Viena (împreună cu 
lingvisti si alti specialişti din cele trei state) in cea de a „3-a Conferintä de 
ortografie" si au elaborat impreuná un proiect. S-a tinut cont si de opinii venite 
din Belgia, Danemarca, Italia (Südtirol), Lichtenstein, Luxemburg, Románia si 
Ungaria, tári in care existá importante comunitäti de limbä germanä, astfel incát, 
la sfârsitul aceluiasi an, s-a aprobat de cätre minister documentul Ortografia 
limbii germane. Reguli si indice de cuvinte (Deutsche Rechtschreibung. Regeln 
und Wörterverzeichnis). Ts De lg tani : | I 

Ín august 1995, zece landuri din Germania au introdus noile reguli in scoli, 
dar in octombrie Institutul de Demoscopie din Allensbach a constatat, in urma 
unui sondaj, cá 75 % din populatie este impotriva reformei, doar 12 % fiind 
pentru iar 13 ?6 declarándu-se nehotärâti. Nepopularitatea reformei ca si inertia 
unui sistem ce functiona de foarte mult timp se oglindesc in numeroase luári de 
pozitie atát din partea publicului larg, cât si din partea elitelor‘. 

In iulie 1998, Curtea Supremá de Justitie a admis constitutionalitatea reformei 
si, în consecință, ministrul federal al cultelor a dispus introducerea acesteia în şcoli. 
Recunoscută oficial, reforma ortografică urmează a se generaliza până la data de 
31 iulie 2005. Au existat şi încercări ale unor landuri de a se opune recunoaşterii 
noilor norme? si nici în ziua de astăzi nu s-au stins polemicile în jurul ortografiei. 


La Târgul internaţional de carte de la Frankfurt, din 1996, scriitori, germannisti, editori si 
jurnalişti cereau imperativ respectarea scrierii convenționale. | 

° In landul Schleswig-Holstein, in urma unui referendum, reforma a fost respinsá pentru ca un an 
mai tárziu, Camera Deputatilor din Kiel sá retragä accastä decizie si, astfel, sá aplice si in acest 
land reforma. 
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Un efect al acestor discuţii in contradictoriu este şi întoarcerea la scrierea 
„convențională, la 1 august 2001, a importantului ziar „Frankfurter Allgemeine 
Zeitung”. Să mai menționăm cá retinere față de obligativitatea utilizării noilor 
regului ortografice în mediile universitare a manifestat şi Consorţiul Universitar 
German (Deutscher Hochschulverband). 

3. Concluzii 

Din perspectivă istorică, centrul de greutate al reformei ortografice germane se 
află în secolul al XIX-lea. Normele de scriere formulate şi adoptate în toate țările de 
limbă germană la 1901 au deschis calea unui proces foarte lung şi anevoios, în care 
participanții s-au situat pe poziţii antagonice. Abia în a doua jumătate a secolului al 
XX-lea s-a trecut la adoptarea unor măsuri mai radicale, mergând până la reforma 
din 1998. Argumentele nu au fost exclusiv lingvistice, ci în mare parte politice: nu 
se putea trece la reformarea în profunzime a ortografiei atâta timp cât Germania nu 
era un stat unitar. Politica RFG, Austriei şi Elveţiei a fost clară: câtă vreme au 
existat două state germane, s-a păstrat, cu orice chip, unitatea ortografică. Este o 
atitudine asupra căreia merită să medităm şi noi, românii. 
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Zur Geschichte der deutschen Rechtsschreibreform 


Wir gehen von der Tatsache aus, dass die Rechtsschreibung ein wesentlischer 
Bestandteil der Sprachkultur ist. Der Beitrag soll dem rumänischen Publikum den 
langwierigen Weg der deutschen Rechtschreibreform vorstellen und den Leser bewegen, 
über Vergleiche und Kontraste die orthographische Reform im eigenen Land kritischer 
ins Auge zu fassen. 


Pástrarea identitátii nationale. Comunicarea 
lini prin Internet — 4v wer 
| | Mirela Zelca 


Sfärsitul comunismului a dus la instaurarea unei noi ordini democratice, 
aruncánd aproape toate tärile fost comuniste intr-o crizá economicá, socialä si 
morala. In afarä de problemele de acest gen, statele nationale se confruntá azi cu 
problemele generate de proiectul integrärii in Uniunea Europeanä. Tranzitia de la 
totalitarism si centralizare la democraţia pluripartidá a determinat o puternicá 
recrudescentá a nationalismului, astfel incát, desi Europa se indreaptá spre o 
unificare totală, ea trăieşte tensiunea divizării sale la nivel de identitäti nationale. 

In lumea latinitátii, identitatea — identitas — provine din id si ens, adicá dintr- 
un pronume şi un substantiv care, ca noţiune, desemnează însăşi esenţa (ens = 
ceea ce este in sine şi se manifestă existând). Identitatea individului se 
construieşte prin interacţiunea cu alții — ne referim aici la identitatea socială, 
definită ca fiind „conştiinţa individului că face parte dintr-un anumit grup social, 
împreună cu o anumită semnificaţie axiologică şi emoțională legată de faptul că 
este membru al grupului”:. Considerând acest grup ca fiind națiunea, apare 
conceptul de identitate naţională. Identitatea naţională este o sinteză a 
caracteristicilor specifice unor structuri sociale şi economice, lingvistice, 
culturale şi politice ale naţiunii respective. Ea se reconstruieşte permanent, 
îmbinând trecutul cu prezentul şi fiind strâns legată de conştiinţa națională. 

In ultimul timp s-au accentuat particularitätile etnice, a renăscut 
naționalismul, s-a intensificat etnocentrismul. Popoarele simt nevoia din ce în ce 
mai acută de a revalorifica propriile particularități culturale, însă, în acelaşi timp, 
este recunoscută şi nevoia dialogului şi a schimbului de valori la nivel 
internațional: Grigore Georgiu numeşte acest fapt „tensiune între logica 
integrării şi logica diferentierii”?, în sensul că, la nivel naţional, se simte atât 
nevoia de comunicare în plan intercultural, cât şi de afirmare a propriei identități 
şi a propriilor particularităţi. tt a 

Obiectivele Uniunii Europene par realizabile, dar ducerea lor pana la capat 
întâmpină un obstacol greu: acela al identităţii naţionale. Chiar dacă tendința 
generală este de a se desființa graniţele teritoriale (cum s-a întâmplat, de 
exemplu, între Germania şi Franţa), totuşi, este greu de crezut că se va putea 
realiza vreodată desființarea granițelor lingvistice, a „sistemului de izoglose”?, 


' Tajfel, Turner 1979: 33-47. Tajfel enumeră şi câteva funcții ale identității sociale: mijloc al auto- 
definirii, mijloc al interacțiunii cu cei care împărtăşesc aceleaşi valori, mijloc de a te autodefini, 
prin contrast, cu altii care sunt membri ai altui gnp. . i | 

. *Georgiu 1997: 46. 

? Coseriu 1999: 33. 
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deoarece conceptul de limbă naţională s-a dovedit destul de rezistent în timp. 
E Ideea de ,,natiune" contine „efectiv un component rie dat fiind faptul c2 cáo 
natiune se delimiteazä, de asemenea, prin limba sa” 

i „Poartä-te cum iti e portul si vorbeste cum ti-e "volta este o veche vorbá 
románeascá, de care ar trebui sá tinem seama mai ales azi, cánd, agresati de 
modele culturale si lingvistice importate, mai ales prin intermediul mass-media, 
ne remodelám comportamentul si ne stálcim limba. 

Acest fenomen a apärut o datá cu transformärile sociale, economice si 
culturale ale secolului al XX-lea, atunci cand viata moderna a impus si noi 
mijloace de comunicare — ne referim la o serie de mijloace de comunicare in 
masa. Acestea sunt denumite tot mai frecvent multimedia®. O amplä definitie a 
noțiunii de „multimedia” este dată şi de Tay Vaughan’. Ele au apărut ca urmare a 
combinärii industriilor mass-media cu industriile calculatoarelor si cu sistemele 
de telecomunicatii, avánd la bazá ideea convergentei’. Datorita acestor 
convergente au ieşit pe piaţă sistemele ,,on-line" — de la posta electronica (e- 
mailul), prin care se transmit mesaje personale unor receptori cunoscuti sau 
necunoscuti, la World Wide Web (www), prin care mase enorme de oameni au 
acces la bánci de date stránse in diverse situri. 

Tráim, deci, intr-o culturá electronicá, audio-vizualá (era Marconi), in care 
„lumea tinde să devină o mare familie, un stat global”. Cu siguranță că 
Internetul i isi are partea sa de,,vina” la formarea acestei „familii”, fiind cea mai 
facilá si cea mai rapidá modalitate de comunicare. Cu ajutorul lui se poate stabili 
oricánd o legáturá, se pot transmite, intr-un timp record, informatii in toate 
colturile lumii, iar preturile sunt minime sau sunt suportate de institutiile in care 
oamenii isi desfäsoarä activitatea. 

Ce este Internetul?? 


* Coseriu 1999: 69. 

5 Monet 1998: 9 

6 Vaughan 2002: 1: „multimedia reprezintă orice Pombinajie de text, elemente de graficä, sunete, 
animatie si secvente video, care ajunge la dumneavoastrá prin intermediul calculatorului sau al 
altor mijloace electronice. Stimuleazä ochiul, urechea, degetele si, cel mai important, creierul”. 

7 Ideea convergentei a fost teoretizatä de Nicholas Negroponte, inca din 1978, cercetátor la Institute 
of Technology, Massachussetts. 

' 5Stoiciu 1981: 31-32 

? Cf. Vaughan 2002: 256, care afirmá cá: erde a fost la inceput o retea pentru cercetare, cre- 
atá de Advanced Research Project Agency (ARPA) din Departamentul de Apárare al Statelor 
Unite, primul nod al retelei fiind instalat la University of California din Los Angeles, in septembrie 
1969. In 1989, responsabilitätile si administrarea ARPANET au trecut oficial din mediul militar in 
cel academic, iar institutele de cercetare si universităţile au devenit, treptat, utilizatorii de bază”. Pe 
24 octombrie 1995, Consiliul Federal al Retelelor a adoptat o rezolutie privind definirea termenu- 
lui de ,,Internet”, v. uv //www.itrd.gov/fnc/Internet. res.html. 
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Din punctul de vedere al teoriei comunicárii, este clasificat ca fiind o 
comunicare mediată tehnologic, deci indirectă, poate fi catalogat drept „many-to- 
many” (dacä ne referim la paginile web). Emitätorul poate fi un grup de persoane 
sau o singură persoană, receptorul. poate fi oricare dintre noi. Conținuturile 
transmise pot fi elaborate de specialişti, dar şi de persoane particulare. Atinge 
audienţe mari, eterogene, depărtate geografic, oferă facilități de dialog personal 
(fiecare sit are şi o adresă de e-mail 'sau o persoană de contact), dar şi de 
comunicare între vizitatorii sitului respectiv, prin organizare de forumuri, în care 
fiecare îşi exprimă părerea față de o temă în discuţie, sau față de prezentarea 
vizuală a sitului respectiv. Mai important este faptul că în acest tip de comunicare, 
nu există bariere sociale, politice, rasiale, accesul la informaţie fiind democratizat — 
aşa se explică de ce Internetul are astăzi atât de mulţi utilizatori, mai ales din rândul 
celor tineri. Computerul (pe care îl identificăm ca fiind canalul de transmitere) a 
universalizat ideea de dialog, fiind „eroul comunicării”10. i 

Dar care este legătura dintre păstrarea identității nationale si comunicarea 
prin Internet? EM iiis i | 

Răspunsul este dat de prezența tot mai mare a paginilor web româneşti din 
alte tari. Pentru a păstra legătura cu patria-mamä, dar şi pentru a consolida 
relaţiile din interiorul diasporei, comunitățile de români din afara graniţelor au 
apelat, (pe lângă alte surse mass-media: publicaţii, posturi de radio şi TV proprii) 
şi la acest mijloc de comunicare. DS o di Lapi 

Comunitățile s-au format. datorită .constiintei nationale, spiritului 
apartenentei la o anumitá culturä, la o anumitá limbä. Acesta este si motivul 
pentru care paginile web sunt realizate in limba romana (uneori si cu versiunea in 
limba englezä), ca simbol apare intotdeauna steagul románesc aläturi de cel al 
tárii respective sau alte simboluri tipic románesti: Bráncusi, oale de lut, etc. Apar 
pe Internet pagini web ale románilor din SUA — cele mai multe din Canada, din 
Australia, Danemarca, Irlanda, Italia, Olanda, Portugalia, Germania, Franta, 
Anglia si chiar din Liban, Japonia si Noua Zeelandá. Ce îşi propun aceste situri? 
Foarte multe îşi declară scopul şi obiectivele în pagina de început: „contribuie la 
revirimentul moral şi spiritual al românilor; contribuie la integrarea spirituală, 
redeşteptarea conştiinţei nationale (....)11, „promovează programe culturale 
româneşti”"?, fac cunoscute „aspecte ale culturii româneşti (...)", creează un 
„Spațiu unde se pot discuta probleme româneşti”:3, doresc „să continue tradiția, 
să fie uniti si să crească împreună”, „să promoveze valorile culturii române”, 
„păstrarea, creşterea şi promovarea valorilor culturale Şi spirituale ale românilor 


1 L 


. ^ Bárliba 1987: 205. 

! http://www.netside.net/uniunea románeascü/principii.html 
'? http://www.romanianculturecentre.org.uk. | 
My http://www2.uiuc.edu.ro/RomClub/rom/despre_f.html. 


14 http://grove.ufl.edu/~romanian/RSA/rsa/about/constit html. 
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canadieni si transmiterea lor către noua generatie":5, „păstrarea tradiţiilor şi a 
limbii române””$. 

După cum se poate observa, aceste scopuri coincid in mare parte, putänd fi 
reduse la unul singur: pástrarea identitátii nationale, mai ales cánd aceastá 
identitate incearcá sá se manifeste sau sá se exprime intr-un cadru geografic 
strain. O analizá asupra Internetului românesc a relevat faptul cä numärul 
utilizatorilor care folosesc ca limba principala de comunicare limba lor materna 
este tot mai mare, exixtánd posibilitatea ca, in urmátorii cinci ani, limba englezä 
sä fie „detronatä” din pozitia sa de cea mai folositä limba (va fi folositä doar de 
utilizatorii care au limbi materne diferite). 

Din dorinta de a promova cultura, de a pástra limba románá si in afara 
granitelor tárii de origine, comunitátile románesti din diaspora organizeazá 
numeroase evenimente cu caracter cultural, cursuri in limba románá, accesibile 
si pe Internet, construiesc pagini web care oferá informatii despre Romania, 
despre români sau despre structura limbii romäne?”. S-au născut, de asemenea, 
centre de studii románesti: The Center for Romanian Studies, The Society for 
Romanian Studies, Studii romänesti la Indiana University, in cadrul Russian and 
East-European Institute (in SUA), The School of Slavonic and East European 
Studies la Universitatea din Londra. 

In Anglia există şi funcţionează „Şcoala românească de sambata”*®, care are 
„două secţiuni: lectii.de limbă română pentru copii şi pentru adulti, românii din 
Ungaria au un săptămânal „Foaia românească”:5, redactat în limba română, cei 
din Iugoslavia au un ziar, „Libertatea” şi o revistă, „Lumina — revistă de 
literatură, artă şi culturä”?°, tot în limba română. Toate publicaţiile sunt publicate 
pe Internet, pot fi citite în limba maternă, se menţine un contact direct atât cu 
românii din România, cât şi cu cei din diaspora. A ten 

Sunt remarcabile şi eforturile specialiştilor români informaticieni care au 
realizat foarte multe situri care promovează cultura şi limba română. Azi se 
poate învăţa româna si de pe Internet, direct sau prin procurarea unor CD-uri. 
Realizatorii paginilor de web invită utilizatorii la o comunicare deschisă, 
aşteaptă sugestii şi propuneri, oferă link-uri (legături) ale altor situri care au 
aceeaşi tematică. S-au realizat dicționare ale limbii române accesibile ,.on-line”, 
iar ca reacţie la „stâlcirea” limbii despre care am amintit mai sus, au apărut 
pagini care inventariază greşelile frecvent întâlnite în limba română, dau forma 
corectă şi chiar comentarii sau explicații. 


15 http://www. ARCweb.ca. 

16 http://arawww.virtualave.net/htmls/obiect.html. 
17 http://www2.uiuc.edu/ro/romClub/rolang/. 

18 http://www.radur.demon.co. uk/RCC school. html. 
http:// www.foaia.hu. 


2 http://www.libertatea.co.yw/lumina.htm. 
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Varietatea de informatii continute, de la difuzarea muzicii romänesti pana la 
organizarea de intruniri, simpozioane, se datoreazá, pe de-o parte, necesitätii de a 
comunica, deoarece omul si sistemul social nu ar exista fárá comunicare, si, pe de 
altă parte, dorinței de afirmare a conştiinţei nationale, a ceea ce este caracteristic 
unui anumit grup de vorbitori, care, de multe ori sunt priviți ca „outsideri” de către 
structurile străine în care încearcă să se. integreze. Mai mult, existenţa acestei 
comunicări demonstrează o reacţie de apărare, de păstrare a identităţii î în contextul 
actual al globalizării. Fără identitate națională n-am mai fi ce suntem şi nici nu am 
mai şti ce suntem. Matricea identităţii naționale este cultura, limba.. 


Bibliografie 


Bárliba, Maria Cornelia, Paradigmele comunicárii, Bucuresti, 1987. 

Coseriu, Eugenio, Introducere ín lingvisticä, Cluj, 1999. 

Georgiu, Grigore, Nafiune, cultură, identitate, Bucuresti, 1997. 

Henry Tajfel, John C. Turner, An integrative Theory of e id Conflict, in „The Social Psy- 
chology of Intergroup Relations”, Monterey, 1979. 

Monet, Dominique, Multimedia, Paris, 1998.. 

Stoiciu, Gina, Orientäri operaționale î în cercetarea comunicării de masă d E 1981. 
aneian, Tay, Multimedia: ghid practic, București, 2002. 


Le maintien de l'identité nationale. 
La ln EATON par l'Internet 


L'article se pi opose de souligner le fait que la communication par l'Internet est une 
modalité de garder l'identité nationale, dans le contexte actuel'de la globalization. On 
peut remarquer les efforts des informaticiens roumains qui ont réalisé beacoup de sites 
qui promouvent la culture et la langue roumaines. Aujourd'hui on peut étudier le 
roumain par l'Internet. 
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O imagine a Chisinaului literar 


Ana Bantos 


Dincolo de interesele de grup, literatura română din Basarabia la inceputul 
unui nou secol isi disputá o imagine marcatá de lupta pentru iesirea din 
provincialism. Zbaterile sisifice cunoscute nu de azi sau de ieri Rn acum mai 
spectaculoase. Lucrul acesta se intämplä si din cauzá ca „provincia” a devenit P 
noțiune mai relativă ca oricând. Că ne aflăm la margine, „la Nistru la márgioará", 
după cum spune cântecul popular, sau „pe marginea vuindelor fruntarii”, după 
cum scria poetul Liviu Damian (1935-1986), Basarabia fiind „răspântia 
răspântiei”, conform unei expresii recente a reputatului istoric ieşean Alexandru 
Zub, e un lucru cunoscut. Alta a devenit însă raportarea la „centru” care acum se 
relativizează şi se abstractizează chiar. Pe de o parte, relativizarea acestuia din 
urmă, sau cu alte.cuvinte, faptul că centrul nu mai este lesne recognoscibil 
contribuie in mod inevitabil la aproximarea noţiunii de „provincie”. Iar, pe de 
altă parte, deruta în care alunecám de la o vreme e determinată si de vehicularea 
unor noțiuni precum „sat global”, „europenizare”, „globalism” . Toate acestea 
alimentează şi încurajează nevoia de convertire a marginii în centru, care este 
visul de aur dintotdeauna al provincialului. Ca o consecință, în peisajul literar 
pruto-nistrean, aşezarea temeinică a eului artistic in sine. este determinată, 
inclusiv, de modul în care autorul ştie să dea expresie raportului „margine — 
centru” sau „închidere — deschidere”. | 

În acest sens, voi încerca să demonstrez cum stau lucrurile în literatura 
română din Basarabia, pornind de la un singur exemplu, anume imaginea 
oraşului ca şansă de raportare a personajului liric din poezia basarabeană la un 
orizont diferit, la un orizont mai amplu. Mărturisesc că această opțiune a fost 
determinată de evenimentele ce au loc în ultimul timp la Chişinău, oraşul de 
destinul căruia depinde soarta de mâine a românilor basarabeni. Un alt motiv îl 
„constituie faptul că, de la o vreme, românii din Tará privesc cu ceva mai multă 
Juare aminte spre Bucureşti. Drept exemplu poate fi adusă o emisiune recentă de 
“pe canalul TVRI consacrată imaginii arhitecturale, artistice, culturale a 
Bucureştilor, emisiune la care au participat personalități din lumea teatrului, a 
cinematografiei, a literaturii, a arhitecturii. 

Du spune, “pentru început, că în Basarabia, altă dată, mai exact prin anii ‘60, 
scriitorul îşi proiecta eul si názuintele acestuia pe un fundal urbanizat, conceput 
panoramic, la modul realist-socialist, trecând „indärjit, ca pe grele talazuri". În 
auzul personajului liric răsunau strigătele celor „fără număr” de pe abstractele 
„măguri ale lumii”. Acestea erau „coordonatele” peisajului în care el se vedea 
"încadrat perfect, cu trăirile sale tumultoase, războindu-se cu anii şi cu noianul 
zilelor aşa cum se întâmpla în cazul lui Andrei Lupan (1912-1929). Autorul 
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poeziei Bátránul poet (1964) isi vedea rostul in „harul nästrusnic al innoirii". 
Grandioasa figura afisatä de poetul grav, „stäpän pe a graiului tain& si faptá si 
nebiruit fáurar de poemá", era priincios adumbritá si dedublatä, in cheie 
sägalnicä, usor ironicá, de cátre o altá ipostazä a poetului „prea risipit" prin 
bucurie si „prea neadunat pentru tristete”, alias Aureliu Busuioc. Biografia 
personajului sáu liric, mereu aceeasi, se aflá sub semnul „tăierii buricului" şi al 


planificării” destinului. Viitorul lui este în mâinile. Parcelor, acestea: „tot: 


încurcând fuiorul”. Unde s-ar putea afla în aceste: condiții centrul spre care ar 
trebui să se îndrepte ispititul personaj liric din poezia lui Aureliu Busuioc, tentat 
şi el, la rându-i, de înnoire, însă de o înnoire altfel înţeleasă? „Râsul” celor tari şi 
lipsa de apărare a celor slabi ce nu au scuturi — iată cei doi poli între care se 
consumă, „ca o mazurcă pe vremuri la bal ”, spectacolul trăirii autorului 
Îmblânzirii maşinii de scris. Sub „pavăza” unui atare crez jocul destinului e 
înscenat cu dezinvoltură: . | 


Când trece pe stradá Bätrânul Poet, 
bătrânul, grozav de bătrânul Poet, " 

| se scurge si timpul atunci mai încet, - 
ei bine, cu mult mai incet. | 


„(Aureliu Busuioc, Bátránul poet) | 


Vizarea parodicá de către Aureliu Busuioc a „absenteismului” Bătrânului 
Poet nu lasă nici un dubiu: 


Dar el e atât de voinic şi absent 
 Poetu-i atât de absent, | 
cá nu mai desparte trecut de prezent. - 
El vede, dar unde anume în timp, 
... ei, unde anume în timp? jit | | | 
. Sesizám aici punctul incipient al „luptei” pentru dobândirea monopolului 
asupra impunerii altor categorii legitime de percepție şi apreciere. Acest moment 
de început e camuflat într-o expresie umoristico-ironică şi trebuie să 
recunoaştem inteligența ce-l caracterizează in acest. caz pe Aureliu Busuioc. 
Îmbătrânirea poetului, sau a unui anume fel de a vedea lucrurile, nu e un proces 
de alunecare mecanică în trecut. | | a Lo. 
Echilibrul situatiei ironice din poezia care a preluat titlul lupanian (Bätränul 
poet) se restabileste prin tinerele voci, „ingänänd ca in vis un cäntec de glorie 
incä nescris” care are menirea de a motiva nevoia de revenire permanentä a 
poetului la uneltele.sale, cu alte cuvinte, circumscrierea procesului de creatie 
„într-o continuă necesitate de perfecţionare. — Nu I TEE S, | 


O IMAGINE A CHISINAULUI LITERAR 29% 


Este evident că procesul convertirii timpului social într-unul artistic nu este 
mai putin anevoios decât convertirea „marginii” în „centru”. Drept dovadă, iată un 
fapt ce tine de istoria culturală a urbei noastre. Mi l-a relatat chiar zii trecute 
prozatorul Vladimir Beşleagă, care isi aminteşte cu exactitate că la Chişinău prima 
grădiniță în limba, pe atunci, moldovenească, a fost deschisă abia în 1957. Dornici 

să-şi educe copiii în limba maternă, părinţii de prin toate raioanele capitalei îşi 
aduceau odraslele la această instituție amplasată la periferia Sculeni. Grigore 
Vieru, care, la fel ca şi Vladimir Beşleagă, îşi ducea copiii la singura grădiniță 
moldovenească din capitală, a scris primele poezii pentru copii în scopul de a 
susține instituţia respectivă, cu „materialele didactice” necesare. Astfel, începea 
calea de creaţie a unei generații „îngânând ca un vis un cântec de glorie”, pe atunci 
„încă nescris". Tinerele voci aveau să se contureze cu tot mai multă certitudine gi 
mai distinct in corul de glasuri ale literaturii vremii devansánd timpul social. in 
linii mari, generatia scriitorilor saizecisti, cei mai multi dintre ei veniti de la tara, se 
lása antrenatá in procesul de orägenizare, in timp ce Chisinäul isi acumula 
imaginea sa de capitalá a culturii autentice, inclusiv din cioburile adunate din 
‚straturile cele mai adanci ale fiintei nationale pe care scriitorii le faceau sä zuruie in 
auzul fermecat al copiilor. Intrand la facultate, viitorii scriitori aduceau cu sine cei 
sapte ani de la „universitätile” de acasä. Cele patru clase románesti pe care le aveau 
majoritatea parintilor, experienta dura a rázboiului, a foametei si a deportarilor au 
stat la baza formării unui „cod” al rezistenţei la „încercări şi la situaţii” (Liviu 
Damian). Titlurile volumelor publicate în anii şaizeci sunt grăitoare: Darul 
fecioarei şi Ursitoarele de Liviu Damian, Numele tău de Grigore Vieru, Aripi 
pentru' Manole de Gheorghe Vodă, Piatra de citire de Anatol Codru, Casă 
părintească de Dumitru Matcovschi , La ruptul apelor de Victor Teleucă etc. 
“Lansat pe la sfârşitul anilor şaizeci, îndemnul poetului Petru Zadnipru 
(1927-1976): 


Veniti, băieţi, veniţi la carte 
De pe la Nord, de pe la Sud, 
 Cá-n paşii voştri de departe 
Eu paşii proprii mi-i aud, 


exprimă, deja, instituirea unei continuitäti în sensul stabilirii unui cadru clar 

al autohtonizärii culturii în urbea Chişinăului. Delimitarea între vechi şi nou trece 
de pe planul strict ideologic, cu frecvent pomenitele, în primul deceniu postbelic, 
diferente de clasă, pe unul al necesităţii de a se revendica de la valorile culturii. 
Investigația în planul culturii deschidea alte perspective susținute şi de accesul la 
literatura română de bună calitate care se difuza prin intermediul librăriei 
„Meridiane”, aflată în cartierul Botanica. Aici, până în anul 1968, când, după 
"evenimentele din Cehoslovacia, librăria a fost închisă, atât scriitorii cât şi cititorii, 
în special studenţii, procurau, la un pret accesibil, literatură română şi universală. 
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Păstrez ca pe nişte relicve, in biblioteca mea, câteva volume din Vasile - 
Alecsandri, Liviu Rebreanu, Tudor Arghezi, dáruite mie, pe atunci elevá, de cátre 
sora mea care era studentă la Facultatea de Biologie a Universităţii de Stat din 
Chişinău. Studiul autodidactic completându-l pe cel din instituțiile superioare de 
învățământ se va dovedi a fi decisiv pentru ieşirea din lumea impestritatá si 
impielifatä a unui provincialism programat. Comunicarea pe viu cu scriitorii din ` 
alte foste republici unionale, în special cu cei din fostele republici Baltice, de 
asemenea a contribuit în mare măsură la cunoaşterea de sine prin raportarea. la 
celălalt. Stigmatizatä de regim şi reprimată pe plan public, conştiinţa de sine lucra 
în adâncurile unui eu care, în fond, se rezema pe gândul la cei de acasă, termenul 
„acasă ” fiind foarte încăpător şi comportând nuanţe si subtilitäti de interpretare. În 
intimitatea sa, personajul literar conceput de scriitori ca integrându-se ritmurilor 
unei civilizații urbanizate nu-şi are rupt, definitiv, gândul de la sat, cu alte cuvinte, 
de la continentul civilizaţiei rustice. Oraşul ca modalitate de ieşire într-un alt plan 
al exprimării, al punerii în valoare, va continua să rămână un tărâm care trezeşte 
reticente. Fenomenul tine de un proces. sinuos de adaptare la o altă lume. 
Itinerarul acesta incepea, in anii imediat postbelici, la George Meniuc (1918- 
1987), bunäoarä, in felul urmätor. Íntors de.pe front si gäsind cuibul casei 
párintesti din oras ruinat, scriitorul isi va cáuta bunicii de la tará, singurele rude 
rámase in viatá. li va cáuta ca pe o certitudine a nevoii de a o lua de la capát, 
provincia fiind locul ideal unde se realizeazá un sfârsit dupá care trebuie sá 
urmeze un inceput. Spre deosebire de personajul lui George Meniuc, care 
pástreazá si unele träsäturi de oräsean, cel din poezia lui Grigore Vieru rámáne un 
incurabil reprezentant al civilizatiei rustice. Ipostaza idealá a acestuia este mama. 
Venită de la țară la oras, ea, până la urmă rămâne o neadaptată. Poetul îşi face o 
mea culpa pe care o adresează casei de pe margine de Prut: | 


Ti-am luat-o si pe mama 

Si-ati rámas acum, ia, 

Vai, nici tu in ránd cu lumea 
. Si nici orägeancä ea. 


Aici ar trebui făcută precizarea că, după cum mărturisea însuşi autorul în 
fata liceenilor din cadrul Şcolii Tânărului Filolog de pe lângă Casa Limbii 
Române din Chişinău, imaginea casei. părinteşti de pe margine de Prut, acea 
„Casă văduvă şi tristă de pe margine de Prut”, „cu văz tulbur şi durut”, se asocia 
în imaginația autorului cu însăşi Basarabia ruptă de Patria mamă. Vladimir 
Besleagá, în romanul său Durere, va aborda, la rându-i, lumea periferică a - 
„oraşului in care personajele îşi caută propria lor identitate. Si Liviu Damian, 
colegul de generatie al lui Grigore Vieru şi al lui Vladimir Besleagä, va incerca 
să depăşească o situaţie, să iasă din cadrul nostalgiei rusticului, închipuind o 
serie de Dialoguri la marginea oraşului, volum de publicistică axat pe teme de 
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filozofie, literaturä si eticá cu scopul de a investiga lumea unui personaj desprins 
de sat şi neancorat definitiv 1 in niste realitäti stabile. Pe aceastä cale autorii 
basarabeni se apropie mai mult de o înțelegere modernă a rostului scriitorului. Să 
amintim aici că, deja în accepţia lui Baudelaire, artistul modern este persoana 
care „poate să-şi concentreze viziunea asupra unor subiecte cotidiene ale vieţii 
oraşului, să le înțeleagă calitățile trecătoare, dar în acelaşi timp să extragă din 
„acea clipă efemeră orice sugestii despre eternitate conținută de aceasta”! — 


.. Anul 1989 va constitui anul de cotitură când Chişinăul se identifică chiar cu 
Agora — Piaţa Marii Adunări Naţionale, din care vor fi lansate poezii şi texte în 
care se răzbună o.jumátate de secol de reducere a românilor basarabeni la tăcere: 
„Un grai să nu tacă, al nostru, aici /, Trezeşte-l în suflul viorii, / Fratele meu, 
desteapta-ti copiii, / Iată ce vor scriitorii” (Ion Vatamanu, Ce vor scriitorii, 1990). 
|" Scriitorii au posibilitatea să-şi asume deschis responsabilitatea identificării cu 
însăşi conştiinţa de sine a neamului, valul de poezie patriotică devansând unda 
lirismului şi a căutărilor de ordin estetic din deceniile trecute. Interpretat 
superficial, în derularea fierbinte a evenimentelor ale căror ecou nu s-a stins 
definitiv, fenomenul literar basarabean a fost răstălmăcit, punându-se accent doar 
pe o latură a poeziei, anume cea cu caracter patriotic scrisă după 1989. Trebuie să 
se țină cont de faptul că scriitorul de elită în peisajul nostru interriveran e de 
neconceput fără asumarea din partea sa a realitátilor concrete de aici cu problemele 
spinoase pe care le contine. „Arhivele Golgotei" şi biblioteca — spațiul ideal al 
universului protector si izolat, in acelasi timp, se intálnesc in literatura anilor *80- 
‘90. Jocul intelectual, ludicul, in poezia basarabeaná, de la Eugen Cioclea pana la 
mult mai tànárul Alexandru Buruianá care a debutat in 2002, ajunge la un stadiu al 
intrecerii cu sine insusi. Locul „grelelor talazuri" din anii saizeci — ca expresie a 
unui entuziasm colectiv imaginar, il ia acum, la Leo Butnaru, ,,Teba destinelor 
ruinate — aceastá mahala ce tresare la suierul de locomotivá", al locomotivei ce 
vine dinspre Moscova. ar i în versurile lui Alexandru Buruiană „universul se 
contrazice. Si pereţii se clatină. Totul s-a schimbat într-o cârciumă în care se bea 
mult şi se fumează mult. Suntem curioşi de infinit. El stă departe de noi. E aici 
aproape...” Starea dominantă e deruta. „Nu sunt de acord cu existența mea, - scrie 
tânărul autor. — Nu aprob nimic din ceea ce aprob... ...Aici e o Romă şi un Nero e 
o inexistentä existentă, e un romantism împăturit într-un cimitir”. Chisinäul, în 
interpretarea lui Emilian Galaicu-Páun, este un ,,C-háu", în care contează o altă 
ipostază a poetului, anume cea a cărui identitate o putem regăsi în „fabricantul” de 
imagini. Nimic mai favorabil acestui „nou obiectiv” pe care şi-l propune autorul 
optzecist decât cadrul orăşenesc sau, mai exact spus, strada cu faptele ei diverse, cu 
micro-spectacolele ce cheamă sau invocă un nou tip de receptor-spectator. Este un 
univers apropiat de cel al lui Mircea Cărtărescu, a cărui creație exercită o mare 
putere de atracţie asupra scriitorilor basarabeni de la sfârşitul secolului al XX-lea. 
Locul de întâlnire al acestora cu confratele lor bucureştean este marcat de 
„decorurile imaginare ale coşmarurilor, desfăşurate ca nişte diorama des foires 


! David Harvey, Condiţia postmodernitáfii, Timişoara, Editura Amarcord, 2002, p. 27. 
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(diorame de bálciuri)'(Leo Butnaru). , Însemnele” locului. transpar însă la tot 
pasul: „În fiecare şcoală din Chişinău basmele populare româneşti ce au de 
protagonisti Fetii si Cosânzenele cu părul de aur se studiază la orele de alchimie 
economie politică şi business ” (Leo Butnaru, Deşi nu e vremea poveştilor). La 
receptiile date de vreo ambasadă din cele câteva aflate la Chişinău poetul „cu 
pocalul de şampanie în mână”, contemplă „handi-capacitatea politicienilor 
basarabeni (de la A la Z)” sau „discută cu diplomaţi de la Bucureşti intrebándu-se 
confidential - fräteste de ce unii dintr-ai nostri lasä lucrurile baltá in timp ce áilalti 
le lasă de-a dreptul bältoacä.” Scena continuă cu „incurabila noastră obisnuintä de 
a ...calomnia imperialismul rus si american" si, până la urmă, respectiva recepție - 
 Cosmopoliti" este „dereglatä” într-un mod dezolant:. „Eu prind a înjura si poeţii 
prea dati cu politicienii uitând de cititor. (Dar domnii mei care cititor... )”. Din 
perspectiva raportului ,,deschidere - inchidere" finalul poeziei din care am citat, 
intitulatá 4mbasade la Chigindu, este deosebit de elocvent. Scena se incheie in stil 
basarabean. Autorul, Leo Butnaru, la un pas de a deveni patetic, dar cat se poate de 
implicat emotional, trage brusc cortina: Dis 


La vestiar í ebat cu 

Imi trag brusc fermoarul la geacá si el- v 
Parca mi s-ar prelungi peste frunte peste creier ca … 
Un fulger de gheatá deloc metaforic... | 


Un peisaj pruto-nistrean similar, „colorat” de „erorile ambalate-n särbätori 
ca bomboanele-n hártii strálucitoare", constituie centrul gravitational al 
universului conceput, de către Vasile Romanciuc, fără amendamente 
nepoliticoase, sub formă de cimilitură: . 


|. Sfor-sfor... sfori, sfori... 
Sfor-sfor..: sfori-sfori... 
cine le trage? se intreabá-o ghicitoare. 


Însă, de dincolo de tonul bine supravegheat, transpare sentimentul de 
groază, relatat pe un ton ironico-sarcastic: | n 

Peisajul citadin imi dă fiori- — . 

La monumentul lui Stefan cel Mare — 

Vin ienicerii cu laude si flori... 

E sárbátoare... | En: ir E 

Tonul moralizator ce nu poate fi evitat in aceste imprejuräri este indreptat 

spre reevaluarea discursului ontologic care, cu certitudine, il influenteazä pe cel 
artistic: | | 


„Cel strâmb, aud, ne-nvatá lucruri drepte... 
Imi zic: e timpul, omule, s-o ştii- 


O IMAGINE A CHIŞINĂULUI LITERAR 295 


Toate vorbele noastre deştepte 
Sunt nişte prostii. 
| Me à de iarnă). 


Cu acelasi spor de atentie, insá cu o detasare voit subliniatä, contemplä 
peisajul urban poetul Ion Hadárcá, in imaginatia cäruia orasul declanseazä 
viziunea de amploare, a ,,eternei misunäri”. Legütura precará cu eminesciana 
priveliste a „orasului furnicar" („Privesc orasul furnicar", scria Eminescu) se 
destramá sub presiunea unui imbold postmodernist al unei CES „distrate”: 


Prin cerceveaua geamului, distrat, 

Mai urmäresc eterna misunare, 

E timp pierdut, dar fac o incercare 

Sá: ids gáoacea cadrului blazat. 
(Cutia de viteză) 


Depăşit de propria-i făptură, „evadând în jeep-uri, avioane, tot mai grăbit şi 
tot mai amortit", personajul liric vitezoman mai păstrează în minte firele de grâu 
ce „nu sar pe roti, nu muşcă din zäbale”. În acest cadru marginalizat al memoriei, 
poetul îşi ancorează sentimentul realului: 


„Şi an de an plătica din pereche 
Depune icre noi in delta veche ~ 


Necesitatea reperelor este tradusă acum în nevoia de stabilitate 
confruntându-se cu un „cadru blazat”. Din perspectiva ritmurilor schimbate 
definitiv, un personaj liric, caracterizat de către Arcadie Suceveanu drept 
| „profesionist al himerei”, este antrenat într-un spectacol competitiv din care face 
parte „la sfârşitul secolului XX" gestul exibitionist: 


Pentru a supravietui ca poet 
La sfarsitul secolului XX 
Trebuie sá fii profund antiliric | 
|. Ori să faci ceva träsnit de tot 
De exemplu, sá-ti cumperi o ghilotinä... 
(Arcadie Suceveanu, Manualul batranului poet) 


,Romantismul desuet", „nociva floare albastrá a lui Novalis care de atäta 
timp împiedică noua artă să se dezvolte” sunt „boli” mai vechi de care suferă 
personajul liric. Odată vindecat, acestuia i se conferă un alt statut: 

În sfârşit, vei putea bea si tu liniştit 
Cafea neagră cu mici doze de avangardism - 
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La barul Teatrului Eugene Ionesco din Chisinäu 
Confundat desigur cu Cabaretul Voltaire 

Printre artisti chelbosi si iacobini 

(un fel de miliardari de carton) 

cufundat intr-o dulce contemplare ocultă. 


Suprapunerea timpurilor tine de un anume fel, postmodernist, de a vehicula 
imaginarul. Conceputä pluridimensional, imaginea este amplasată într-o 
topografie mai amplă, mai diversificată impunând probleme mai complexe. 
Plictisul de pe plan ontologic trece spre cel filosofic. Fără, însă, a ajunge aici, el 
stationeazá de mai multă vreme pe planul filologic. Mar lom 

Ín concluzie, am putea spune cá itinerarul literaturii románe, in spatiul dintre 
Prut si Nistru, aga cum se profileazá din perspectiva reflectării imaginii oraşului, 
de la adâncirea într-o interioritate ancestrală folclorizantá şi până la avântul către 
cele mai sofisticate türnuri şi turnuri ale limbajului, se conturează acum într-o 
imagine complexă. Avânturile cele mai temerare spre orizonturile imaginare sunt 
trase către terestru de nişte realităţi care nu sunt altele, decât cele care sunt. 
„Tânguirea” câştigă în intensitate şi poate pe ici, pe acolo, în spectaculozitate, 
umor şi dexteritate de limbaj, însă nicidecum în originalitate. Pesimismul si 
relativismul, care in Occident se resimteau incä in anii saizeci, ca rezultat al 
discreditärii revolutionarismului, la noi abia acum incepe sá se manifeste plenar. 


Une image du Chisináu littéraire 


La littérature roumaine de la Bessarabie a été interpretée de point de vue de 
différents problèmes circonscrits, l'autochtonisme étant déclaré la caracteristique 
principale. On explique ca par le fait que 1 'affirmation de la conscience de soi de 
n'importe quelle littérature, dans des conditions d'interstice est liée aux aspects d'une 
réalité spirituelle interne, les niveaux de base de la culture, comme le folklore, étant 
situés sur le premier plan. Des aspects d'une méme nature ont été lancés rapidement sur 
l'avant- scene de l'histoire littéraire sur le fond de la lutte des roumaines bessarabienes 
pour l'émancipation, laissant derrière, en ombre, des parties importantes de la culture 
roumaine de la Bessarabie, qui tendent vers la modernisation et qui se rapportent à une 
espace de la multiculturalité. ' qp. t SI 

En considérant ces moments, cet article est axé sur l 'explication. d'une 
caractéristique essentielle de la littérature de Bessarabie: la cloture et l'ouverture de 

l'horizon de perception artistique. L'image de la ville a été prise comme point de départ. 
La ville c'est une espace menaçant, mais dans le même temps, attirant. Il attire vers une 
vie plus diverse et plus complexe. L'auteur met en évidence l'univers artistique des 
écrivains bessarabiens déterminé par la complexité de l'attitude de l'artiste vers l'art 
dans ce paysage socio-culturel. 3 


Destine Trans(i)nistr(i)ene 
Vladimir Besleagá 


(De: vorbă. cu mine însumi cu prilejul participării la Simpozionul 
international Limba şi literatura română în spaţiul etnocultural dacoromänesc 
şi in diaspora, desfăşurat la Iasi, 23-24 mai 2003). 


As vrea / as fi vrut să má fi născut / să má nasc la Iaşi sau, cel putin, intr-o 
‚suburbie a orasului. As vrea sa fi venit pe lume prin 1985 sau mäcar in 1980, ca 
sá pot face studii liceale si, apoi, universitare in acest fascinant centru de culturá, 
dar... altfel a fost sä fie, si asta se numeste: destin. 

„S-a spus adesea despre România că e o ţară de ráspántie, cu note specifice 
ce decurg de aici. Cu atât mai. justificată este o asemenea poziție pentru 
„Basarabia: răspântia räspäntiei, spune academicianul Alexandru Zub în eseul 
Basarabia şi discursul identitar. Şi continuă: n-ar fi un simplu joc de cuvinte 
„când e vorba de partea dintre Prut si Nistru a Moldovei, un spațiu de confruntări 
; dramatice, de interferenţe şi de osmoze contradictorii”... Iar Transnistria? Nu 
este ea oare o răspântie a răspântiei ráspántiei? Te apucá ameteala numai cánd 
încerci să rosteşti o asemenea frământătură de limbă, dar si mai terifiantă este 
realitatea ce se ascunde în spatele acestui toponim, căruia eu i-am găsit o 
transcriere aproape adecvată: Transnistria... 

În acest spaţiu R3 (de răspântie la gradul trei) m-am născut, am făcut şcoală 
şi m-am format până la vârsta de 19 ani. Când s-a trezit in mine conştiinţa de 
„sine, - era în. anii grei „de după război, foamete, mizerie, nedreptati Bed 
inculturá, - satul meu natal mi-a apärut ca o fundäturä a lumii, „o groapä”, 
precum am notat in jurnalul meu de tinerete. Ceea ce-mi lipsea mai mult era cá 
nu aveam carte, cărţi... Nu am avut norocul de o bibliotecă in casa părintească, 
mama mea fiind o fiică de țărani, iar tatăl mic funcţionar. Cu toate acestea... 
destinul a hotărât să má fac scriitor. Gestatia mea ca profesionist al condeiului a 
. durat atât de mult, astfel încât, la o vârstă la care multi autori isi încheie cariera, 
eu abia o începeam. Am avut, propriu zis, trei debuturi (1948, 1956, 1965), din 
care doar ultimul poate fi considerat cel adevărat. Târziu, foarte târziu... Acum, 
la vârsta pe care am atins-o, încercând să recapitulez / să schitez o traiectorie a 
evoluţiei mele intelectuale şi literare, aş putea spune că, în pofida adversitátilor 
timpului în cadrul căruia m-am produs, am avut şi un dram de noroc. Din 1932 şi 
. pana în 1937, în fosta R.A.S.S.M. a funcţionat alfabetul românesc, pe care l-am 
cunoscut de mic, deşi, când am devenit elev, acesta nu se mai învăţa la şcoală. 
“Dar cei trei ani si mai bine de administraţie civilă românească in 


! Alexandru Zub, Basarabia şi discursul identitar, „Dacia literară”, nr. 4 (43), 2001, p.1. 
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Transnistria? Atunci am facut clasa a patra primará si douá clase de liceu chiar 
în satul meu... Iar satul meu natal se numeşte Mălăieşti. Târziu, in ultimele 
decenii, am aflat că localităţi cu acelaşi nume sunt o duzină in Ţară, trei în 
Basarabia şi două (unul . dispărut azi, şi al meu, sat mare) aşezate pe stânga 
Nistrului. lar atunci, în anii de şcoală şi de facultate, când cutreieram podurile 
caselor cu speranța de a descoperi cărți româneşti, care să fi fost crutate de 
pârjolul războiului şi al evacuării, am găsit un manual de Geografie a României 
de S. Mehedinţi, în care am citit o notă la subsol despre românii de dincolo de 
Nistru, apoi prefata la Dicţionarul limbii române de Lazăr Sáineanu, care mi-au 
adus adevăruri lingvistice şi istorice privind românii transnistrieni. Atunci s-a 
cristalizat în mine ceea ce se numeşte în mod curent. conştiinţa de neam. Dar 
totul venea în acută contradicţie cu ideologia oficială, ce ne era inoculată în mod 
presant prin şcoală. O adevărată revelaţie a constituit-o pentru mine secvența 
‘despre mitropolia Proilavei din eseul Basarabia de Mihai Eminescu..,,..Sá 
revenim la mitropolia Proilavei. De eparhia acestei mitropolii se tinea: 1. Sita, 
Brăila, Chilia... 2. Reni, Ismail, Acherman... 3.Toate satele româneşti dintre 
Nistru şi Bug... Citat anume e oraşul Dubăsari, dincolo de Nistru, care se tinuse 
de episcopia Huşilor. Dar la sud de Dubăsari sunt Mäläiestii, la nord de ei e 
orasul Balta, apoi orasul Ocna $i inca foarte multe sate, rămase până azi 
româneşti”?.... | 


Mäläiestii, satul meu, acela care mi s-a párut a fi un loc even. uitat de 
lume, s-a inältat in ochii mei ca o adeväratä impärätie de basm, cu tot tragismul 
existentei lui. Asa se face cä pe parcursul vietii nu numai cá i-am dedicat una din 
cártile mele, dar am cáutat sá cunosc pe cát am putut mai mult si mai bine istoria 
si pe oamenii lui, cei care au fost si pe cei care mai sunt. Din manualul de 
geografie amintit am luat cunostintä de scrisorile pe care le scria la 1917 bátránul 
Filimon Marian din Mäläiesti in redactia „Cuväntului moldovenesc" al lui Pan 
 Halippa de la Chişinău, rugând sá trimitá in sat un preot care sá tinä slujba pe 
moldoveneste, deoarece oamenii nu inteleg slavona... Copilária mea páná la zece 
ani am tráit-o in casa de vizavi de cea a lui mos Filimon, i-am cunoscut pe fiul si 
nepoții lui... lar i in primavara lui 1942, mergánd cu bunelul meu de pe tatá, Luca 
Besleagä, cu cáruta la arat (bunelul de pe mamá, Andrei Ciocárlan, a murit în 
exil, deportat fiind 1 impreună cu fiul şi soţia), ajungând la şosea, vedem venind 
dinspre Dubăsari o limuzină decapotabilă şi în ea câteva persoane de înalt rang. 
Bunelul opreşte ceva mai departe. Maşina, însă, opreşte şi ea. Se ridică un bărbat 
în picioare şi face semn către bunelul Luca să se ducă spre el. Bunelul î îmi lasă 
‚häturile şi se apropie de maşina din şosea. Vorbesc o vreme ceva, după care 
„limuzina îşi urmează calea spre Tiraspol, iar bunelul se întoarce la căruță. „Era 
domnul Alexianu, guvernatorul Transnistriei, mi-a spus bunelul. M-a întrebat, 
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cum tráim noi acum, cu románii. I-am spus: «Multumim lui Dumnezeu, bine. 
Jaca ne-ati întors credința, ne-ati dat înapoi pământul luat de bolşevici la 
colhoz>”. Astfel, l-am văzut cu ochii meu de copil pe acel martir al neamului 
românesc. care a fost profesorul Alexianu, executat la ordinele Kremlinului 
alături de mareşalul Antonescu... Apropo, în Cartea moldovanului, editată de 
transnistrianul refugiat în România, Nichita Smochină, pentru transnistrieni, în 
1943, carte vânată de securitatea sovietică şi nimicită, din care s-a găsit un 
exemplar la o bătrână din regiunea Odesa, citim următorul cuvânt al mareşalului 
către transnistrieni: »Luptám pentru dreptatea, viata si libertatea tuturor. 
Luptäm deci si pentru voi, iubiti transnistrieni"... 

Acum má gândesc ce mi-ar fi oferit destinul, dacä dupä absolviren scolii 
medii (cu medalie de aur), as fi plecat la studii intr-unul din marile orase ale 
Imperiului sovietic, asa cum eram sfätuit, dar nu la filologie la Chisinäu? M-as fi 
fäcut eu oare scriitor? Desigur cä nu. De altfel, dintre toate artele, cäte existä, cel 
mai mult mi-a pläcut muzica, in visele mele cele mai secrete as fi dorit sá má 
consacru muzicii, dar, iarági, destinul a vrut altfel. Nu am avut conditii, nu am 
avut parte de un instrument, de scoala specialá, pe când cuvántul, marele miracol 
al limbii, era la dispozitia si discretia mea. Chiar dacá mediul lingvistic in care 
"m-am format era unul prea aspru şi, adesea elementar, în schimb, pur şi sănătos... 

Înainte de a trece la unele momente ce tin de literatura transnistriană propriu 
zisă, dacă ar fi să existe aşa ceva, doresc să mă opresc pe scurt la câteva destine 
umane din această sfâsiatä şi însângerată zonă de margine a romänitätii. 
Recunosc, cu toată ruşinea, că, deşi am auzit şi citit mai demult despre acel 
personaj legendar, originar, din satul meu, despre care a scris atât de elogios 
Cehov, abia recent am luat cunoştinţă de studiul magistral al clasicului rus 
intitulat Sahalin. O lucrare ignorată de ideologia sovietică, pentru că vorbea 
despre Rusia ca o imensă închisoare, iar Sahalinul nu era decât un simbol şi o 
expresie a acelei Rusii. Întreaga carte este, aş zice, dominată de figura legendară, 
- mai exact, devenită legendară, a lui Mihail Mâtul, sau, cum îl ortografiazá in 
manieră franceză Cehov: Mitül, cu accentul pe ultima silabá. Cine a fost acest 
Mátul- Mitül? Un mălăieştean născut la 1843, care a facut studii de agronomie la 
' Sankt-Petersburg şi care, in 1870, este inclus intr-o echipá de specialisti din 
partea guvernului tarist cu misiunea de a efectua un studiu asupra recent 
acaparatului teritoriu din extremul orient - insula Sahalin. „In cadrul expeditiei 
din anul 1870, trimisá din Petersburg sub conducerea lui Vlasov, scrie Cehov, a 
luat parte si agronomul Mihail Semionovici Mitul, un om de o rará tinutá moralä, 
de o fortá de muncá iesitá din comun, optimist si idealist, fire pasionatá, care era 
capabil sä inspire si altora propriile pasiuni. Avea pe atunci 35 de ani (eroare: 
. Mátul era născut in 1843, deci avea numai 27 de ani - V.B.)”. Ín continuare, 
scriitorul remarcá munca páná la uitare de sine a acestui minunat om, care a 
văzut în acea insulă bântuită de furtuni si ceturi un rai pământesc, pe care se 
poate dezvolta o agriculturä bogatá. Aceastä idee, continua Cehov, „l-a pasionat 
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într-atât pe Mitul, încât el s-a consacrat pe de-a întregul ei. A îndrăgit din tot 
sufletul insula Sahalin şi la fel:cum o mamă nu observă la copilul ei unele 
defecte, aşa şi el nu a văzut pe această insulă care a devenit cea de-a doua patrie 
a lui, solul îngheţat şi ceturile frecvente”. Întreaga muncă de investigaţie s-a 
materializat într-o monografie, Sahalin sub aspectul agriculturii, editată în 1873. 
Despre sfârşitul prematur al acestui om, Cehov spune cu mult regret că nu a trăit . 
nici până la 45 de. ani, cá a murit de inimă rea, cu nervii zdruncinati, că a rămas 
în memoria celor ce l-au cunoscut, ca o legendă. Mormântul lui se află pe vârful 
unei coline, de pe care se deschide imensitatea. Oceanului Pacific... Aşadar, un 
máláiestean de o înzestrare excepţională este trimis de tarism să muncească în 
cealaltă extremitate a vastului imperiu, iar nu la ai săi, acasă. Or, atâtea destine 
de intelectuali. s-au pierdut pe parcursul secolelor de înstrăinare!... Un: alt 
transnistrian, de data aceasta născut într-un sat de lângă Dubăsarii amintiţi de 
Eminescu, s-a. numit Lupul (rusificat: Luppol). A fost membru al Academiei 
(1939), arestat în urma represiunilor staliniste, deţinut într-o celulă împreună cu 
academicianul Vavilov; moare în 1942. Şi atâţia alţii, dintre care vom mai aminti 
pe scriitorul Nicolae Țurcanu, cel care a avut norocul să nu fie decapitat în anii 
masacrului intelectualitatii transnistriene din anii '30 şi a ajuns să se: manifeste 
liber, odată cu instalarea administraţiei civile române in Trasnistria. Iată doar 
două catrene din vibrantul si emotionantul său poem, pe care l-a scris aflat într-o 
călătorie la Bucureşti, în martie 1942: 


„Bună ziua, deal şi vale, . _ Salut, dulce Românie, - 


Salut, netedă câmpie, Frate, soră, mamă, tată, 
Bună ziua, frati şi neamuri, . Noi vá zicem: „Bună ziua; 


Salut, dulce Românie. . . . ^ Dar adio-niciodatä". 


‚Ce i-a adus destinul acestui poet? După revenirea în. 1944 a ruşilor, atât el, 
cât şi un alt poet transnistrian, Iacob Doibani, la fel ca în 1941 basarabeanul 


Nicolae Costenco, au fost duşi şi au facut 10 ani de gulag... - 

A existat o literatură în Trasnistria? Răspunsul poate fi afirmativ, cel putin 
pentru perioada mai recentă. Adică, abia in secolul al XX-lea. Dar acest segment 
de timp se desfăşoară în condiţiile nefaste ale regimului totalitar comunist, cu 
pressingul lui ideologic şi cu o cenzură mai mult decât drastică. O înfiripare de 
„creaţie literară cultă se înregistrează în anii '30, în condiţiile reducerii marilor 
clasici ai literaturii române şi a scrisului românesc. Dar... curând vine tăvălugul 
„represiunilor si cei. mai buni sunt masacrați... Nu mă pot abtine să nu iau 
atitudine. în problema marelui romancier român Liviu Rebreanu. „Despre 
românii de dincolo de Nistru, alcătuind o Republică Moldovenească 
demonstrativă în cadrul Rusiei. Sovietice, n-avem decât informaţii. sporadice, 
spune Rebreanu în «România literară» din. martie 1933, ‘referindu-se la o 
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informatie din «Viata Basarabiei»... o harnicá miscare literará a inceput in 
Republica Moldoveneascá... Interesant este, indeosebi, cá literatura aceasta s-a 
náscut fara nici o legáturá cu traditia románeascá si a crescut fara a fi câtusi de 
putin influentatá de literatura noastrá, pästrându-si, totusi, mai ales in limbä, 
caracterul specific moldovenesc. Incolo, evident, se miscä pe linia generalä a 
împrejurărilor in care trăieşte, ceea ce înseamnă că e o artă de luptă 
revoluţionară, cu tendinţe, ideologie, mentalitate marxistă”... După ce citează 
mai multe nume de autori transnistrieni, dintre care doar unii erau ca atare, 
ceilalți proveneau din Basarabia şi chiar din Regat, Rebreanu ține să încheie în 
felul următor: „Concluzia pe care o provoacă înşirarea aceasta seacă de nume de 
poeţi şi prozatori din Moldova Socialistă e cu două fete. Nu poate însă să nu ne 
bucure existența unei mişcări literare româneşti, indiferent de tendinţele ei 
sociale. Precum nu poate să nu ne întristeze că Statul Român n-a fost în stare să 
încurajeze măcar jumătate atâţia scriitori în Basarabia noastră liberă”... Vai, dar 
după ce i-a încurajat, acelaşi stat sovietic i-a devorat pe cei mai multi cu 
adevărată sălbăticie... De unde avea să prevadă Liviu Rebreanu marea tragedie la 
acea vreme?... — 


Mă întrebam ceva mai sus, dacă putem admite că a existat o literatură în 
Trasnistria. Oricât ar părea de paradoxal, convingerea mea este că într-un spațiu 
şi mediu ca acesta nu se poate trage o linie tranşantă între literatură şi creația 
populară orală. Un scriitor / un creator poate da naştere la valori estetice si fără 
să le fi scris. Vin să le aştearnă pe hârtie alţii, cărturarii. De ce zic asta? Pentru că 
a trăit şi s-a manifestat în satul meu natal, Mălăieşti, un rapsod popular, un 
călugăr aproape orb, care avea ştiinţă de carte, era dotat de Dumnezeu cu un har 
poetic aparte si care compunea din mers versuri de cea mai bună calitate, cu o 
încărcătură semantică de-a dreptul remarcabilă. Se numea Moş Iftode Chioru, pe 
‚care l-am văzut şi eu în copilăria mea, o dată, şi care a murit pe timpul foametei 
„din 1946-1947... Circulă, mai circulau până deunăzi versuri de ale lui, transmise 
din gură în gură, ca acestea: 


„Merg la târg  . ^. Mâţa bate 

Să iau tărâțe, - Din picior: 

Vin acasă, Nu mănânc 

Dau la mâtä. Măcar să mori!” 


Acestea despre foametea de pe timpul organizării colhozurilor, care a 
bântuit în anii 1932-1933; dar, iată şi următorul catren ce poartă, aş zice, pecetea 
 genialitátii, prin spiritul de observaţie ieşit din comun, prin concizia formei, dar 
şi prin perfecțiunea inimaginabilă a rimelor. Este vorba despre sfârşitul ce ne 
aşteaptă, până la urmă, pe fiecare din noi: Moartea. 
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„Se scurteazä pasul, . 
Iti släbeste glasul, 

Se subtie nasul - 

Se apropie ceasul”... 


Să revenim acum la Car ‘tea rollovers Aflám aici, alături de rascolitorul i 
poem al lui Nicolae Țurcanu, o poezie de studentul Vladimir Barcaru, 
Transnistriei, alta de D. Zareşneac, Neamul nostru, în care cu atâta bucurie isi 
cântă poeții (si isi plang, totodată) libertatea si dragostea fatä de pámántul natal, 
dar si un mic studiu semnat de prof. I. Ursu, intitulat Literatura moldoveneascá 
din Trasnistria. „In frumoasa şi întinsa Transnistrie, spune in concluzie prof. 
Ursu, viata era prea putin romantica: lipseau sau mai bine zis nu erau ingäduite 
subiectele, cu care tânärul scriitor moldovean ar fi putut umple volume de 
nuvele, de poezii si prozä. Pentru dezvoltarea talentului sáu, scriitorul 
moldovean din Transnistria trebuie sä-si fi alimentat sufletul cu operele 
scriitorilor mai de seamä ale fratilor de peste Nistru ca: Alecsandri, Eminescu, 
Creangá si altii. Dezvoltändu-se sub influenta binefácátoare a literaturii 
románesti, tinerele talente ar fi putut da la ivealá opere de seamá , care poate ar 
fi intrat şi în literatura universali. Ori acest lucru n-a fost cu ines din cauze 
cunoscute”. | 
| Nu mä SU ce avea sá fie i in aceastá parte a iam, dacá acel colos cu 
picioare de lut care a fost U.R. S.S., imperiul räului, s-ar fi präbusit in timpul 

celui de-al doilea rázboi mondial, dàr zic: ce bine ar fi fost sá fie ca ultimul an al 
„existenţei lui să fi fost nu 1991, ci 1941! Alta era existența noastră, astăzi. Aşa, 
însă, au urmat atâtea tragedii, atâtea necazuri, printre care execuţii in’ masă, 
deportări, foamete etc., încât nu mai poti să pricepi pentru ce s- au făcut aceste 
sacrificii şi care a fost soßpul ascuns al istoriei... Cät priveste zona numitä R3 a 
romänitätii, acest bagaj in calea oceanului slav, sau filtru de protectie contra 
asimilárii si rusificärii, din cele multe sate si localitáti de moldoveni ce existau 
acum douä, trei secole intre Nistru si Bug, dar si dincolo, abia de a rámas o fâsie 
ingusta pe malul stáng, celelalte fiind mácinate si inghitite definitiv. 

Cát despre fenomenul cultural si spiritual, se poate spune cá s-a intämplat 
aici ceea ce se petrece cu o lumánare, atunci cánd arzánd, ajunge la capátul de 
jos; deodata isi aduná toate fortele, ca sá arunce imprejur o lumina mare, cea mai 
puternica, după care.. 

Scriitorii krigihani din Trasnistria s-au aläturat fratilor din Basarabia, frati de. 
E ~ sub regimul totalitar - de altfel, în aceşti ani postbelici, au împărțit 
| aceeaşi soartă cu colegii din România, căzută şi ea sub cizma rusească — pentru a 
încerca să edifice o literatură naţională... Dar cum? În Basarabia se instalase 
. proletcultismul, abia în a doua jumătate a anilor '50, după moartea tiranului 
Stalin, este repusă în circulaţie clasica, dar şi atunci ciuntită şi mutilată literatură, 
epurată de. orice notă de românism. Şi, totuşi, au existat perioade, scurte, de 
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relaxare a chingilor ideologiei si cenzurii: a doua jumätate a anilor '50 - prima 
jumătate a anilor '60. Apoi au venit anii '80, când se infiripä o literatură demnă 
de a fi calificată astfel... Se stabilesc legături cu literatura din ţară, încep să 
pătrundă presa şi cartea românească, se formează o tânără generaţie cultă şi bine 
informată care nu mai acceptă preceptele şi dogmele „realismului socialist”... S- 
a încercat evitarea apropiatului colaps al sistemului totalitar, care se anunţase cu 
mult înainte, la mijlocul anilor '80, prin faimoasa perestroica şi glasnostul ei, dar, 
până la urmă, s-a produs... Astfel, întreaga societate construită cu violență de 
comunişti pe parcursul deceniilor s-a dovedit a fi o cacealma, iar generații întregi 
au fost sacrificate pentru niște obiective himerice... Atâtea minunate talente s-au 
pierdut! Cine va răspunde pentru aceste monstruoase crime? Comuniştii nu 
obişnuiesc să îşi asume răspunderea pentru nimic - ei mereu o iau de la capăt ca 
| nişte smintiti ce sunt... 

Acum, in ultimul deceniu si ceva, se vorbeşte despre o literatură 
basarabeana. Ma intreb: dar existä, oare, o asemenea literatura? La fel cum ma 
intreb despre cea transnistriană... Bineînţeles cá nu există. Chiar dacă termenul 
circulă cu îndărătnicie, până la satietate. Chiar dacă apar cărți, monografii, studii, 

| analize... Există o singură literatură - literatura română, o literatură serioasă, 
cu mari valori, de nivel european şi universal... O literatură care, în pofida 
tinereții ei faţă de alte literaturi, a parcurs o evoluţie impresionantă în cele câteva 
secole de la naştere, atingând apogeul în perioada interbelică în secolul al XX- 
lea... Cu ce vine, așadar, în literatura română scrisul literar din spaţiul basarabean 
"şi cel transnistrian acum, după căderea cortinei de fier dintre frati şi demararea 
procesului, aşa numit, de sincronizare şi integrare culturală? Este un subiect pe 
cât de complex si complicat, pe atât de controversat. Voi aduce doar o singură 
constatare a unui poet, tot el şi lider al scriitorilor din republica Moldova: „La 
capitolul literatură basarabeană critica din Țară se situează, de regulă, pe poziţii 
“opuse, maniheist-extremiste: unii critici, interesați mai mult de partea ei morală, 
de conţinutul ei mesiano-patriotic, îi declară valoarea drept incontestabilă şi o 
revendică cu toată convingerea şi sinceritatea; alții însă, în special <elitiştii> si 
<europeniştii>, fără a-şi da osteneala de a o cunoaşte şi având despre ea păreri 
preconcepute, o tratează cu indiferență nedisimulată, de pe poziţii exclusiv- 
“expeditive, dezbräcänd-o de virtuțile ei nationale şi etichetând-o ca pe <a cincea 
roată la cärutä> (Ion Simut) sau respingând însăşi ideca existenţei unei asemenea 
literaturi (Nicolae Manolescu); si doar foarte puţini din ei, invingändu-si 
inertiile, se arată dispuşi s-o analizeze de pe poziţii egale, obiective, după criterii 
axiologice, acordând, cum e şi firesc, cele mai mari credite scriitorilor tineri”. 
Dacă e să mă refer doar la autorii originari din Transnistria, voi numi pe câțiva 
care, aşa cum a constatat noua generaţie de critici de la Chişinău, rezistă 


3 Arcadie Suceveanu, Deceniul literar. Puncte de vedere, „Sud-Est”, 2002, nr. 4. 
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exigentelor si examenului timpului: prozatorul Vlad Iovitá, poetul natal Codru, 
mai tânărul Leo Bordeianu ş.a. lar dacă o luăm pe un segment de timp mai 
extins, vedem că atitudinile față de fenomenul artistic din stânga Prutului se 
făcea observat şi înainte de 1889 şi era fixat de exponenti de primă mărime al 
literaturii din România. Astfel citim într-o celebră carte: _ 


„Șatra n-o descriu, să ştie din citit ori amintire: 
Dancii goi, ţigănci cu sânuri tuciurii prin U Gg 
Etc. Avu-ntr-o vreme si la boi tiganii voga 

In regia lui Loteanu (muzica, Evgheni Doga)”.4 


Iată-l, aşadar, inclus într-un poem pe un transnistrian care este compozitorul 
Doga. Exact aşa ortografiat, cum a fost fixat în acte de cine ştie ce cantelarist din 
administraţia țaristă un strămoş de al său. Şi: Doga şi; ps parcä : ar fi vorba 
de Evgheni Oneghin... 


Ca in intreg arealul ONCE dacorománesc, páná astäzi este viu ri in 
Trasnistria fenomenul literar creator. Fie la nivel sustinut cult, fie doar la cel 
semifolcloric, semicult. Aceasta, desigur, explicându- -se prin mediu, prin 
atmosferă de formare culturală, prin şcoală şi învățământ. Si dacä aduceam mai 
sus câteva frânturi din exceptionalele versuri ce au supravietuit in memoria 
colectivitätii apartinánd unui rapsod orb, care demult s-a cálátorit din asta lume, 
la incheierea acestor fugare. note voi mai cita dintr-o. frumoasä proză 
autobiografică, intitulată Curcubeul ingemánat, apărută în nr. 2 şi 3 din revista 
„Destin românesc”, 2002, şi semnată de un înzestrat poet, interpret de muzică 
populară, artist şi meşter la toate, dar de meserie profesor de muzică, acum ieşit 
la pensie, Timotei P. Mihailov din Mălăieşti: 


„Ce frumos mai răsuna fluierul lui badea Cozma ems pe deal, in valence. 
Mielului... Lovindu-se de costisa dealului, sunetele fluierului dádeau buzna pe 
Vale, acolo se loveau de Dealul Hurtopului, se rásfrángeau apoi prin vii, o luau 
de-a lungul costiselor de popusoaie care făceau nişte labirinturi acustice 
. împreună cu pomii grádinilor-meri, perji, präsazi, înalţi şi rotati, - se loveau de el 

sunetele fluierului si o luau indärät spre Hurtop. Rasfrangandu- -se de mai multe 
„ori, glasul fluierului creştea şi se făcea tot mai frumos, mai puternic, de se 
„umplea Valea, din mal în mal, cu zeci şi zeci de alte glasuri de fluiere şi acum nu 
. mai puteai pricepe de unde vine acea cântare: curge din Välicica-Mielului ori se 
revarsä de pe Hurtop peste väi, pânä la capätul gradinilor... Cand se oprea de 
cântat badea Cozma ca să-şi schimbe viersul ori să-şi întoarcă oile, Valea tot mai 
răsuna, tot mai tremura cântecul fluierului lui, pe, de-asupra pomilor, peste 


* Mircea Cărtărescu, Levantul, p.131. 
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“păşuni. Într-un târziu se lăsa o linişte cu täräit de chirieci, cu bătaie de täläncute 
gi clinchet de clopoței... Şi numai glasul blând şi moale al Ciobanului doinea: 


“Zâna badei, Zână, 

. Vino-napoi, vină, _ 

- Că copilul plânge, 
Cu lacrimi de sânge... 


Din Eu mal, de pe coliba lui Mos Mitrea-i răspundea Hanuta, de se rásunau 
“văile: 


Lasă-lu să plângă, 
Dumnezeu să-l strângă (de două ori). 
Si iar badea Cozma: 
Zâna badei, Zână, 
Vino-napoi, vină, 
„Că vaca ne muge, 
N-are cine-o mulge... 
Şi iar Hanuta: 
Las-o ca sá mugá, 
Dumnezeu s-o mulga (de douá ori) 
Badea Cozma iar: : 
Zâna badei, Zânä, 
Vino-napoi, viná, 
Cä pâinea dospeste, 
“Pe jos se risipește, i 
Jar Hanuta: à 
Las-o sá dospeascá, 
. El s-o stăpânească... 


Rásuna ca din senin o trásniturá de harapnic, ráscolind valea toatá si toate 
vägäunile, de fugea máncánd pämäntul si mama lupului... 

De nenumärate ori l-am vázut pe badea Cozma páscánd oile pe Dealul 
. Hurtopului, dar ceea ce mi-a fost dat a vedea in ziua aceea mi-a rámas in ochi 
pentru totdeauna. Soarele in Vale asfintise de amu, dar pe Hurtop se mai revársa 
o geana purpurie, luminándu-i statura uriaşă... Deasupra capului apăruse brâul- 
ciobanului, cum îi zicem noi curcubeului, după acel brâu încă un brâu, mai mic. 
Capul lui badea Cozma purta parcă o coroană făcută din două brâie îngemănate 
de-o rară frumuseţe. De pe cojocica lui albă se revărsau vrâstele curcubeului: 
roşii, galbene, verzi, albastre, - toate pâlpâiau ca nişte unde colore alungindu- -se 
una după alta, lunecau de pe cojocică, lovindu-se de covorul verde de iarbă, 
reflectând tot alte culori, şi mai vii. Oile tigäi erau roşii ca járaticul şi parcă ar fi 
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ciugulit intre douá focuri: unul rupt din geana Soarelui, altul din vrâstele 
curcubeului ingemänat. Párea cá varful Hurtopului se scaldä într-o mare de foc. 
Fáptura lui badea Cozma devenea din ce în ce mai uriaşă $i, iesind din marea asta 
de foc cu adeväratä ingáduialá ciobáneascá, urca tot mai sus pe scárile colorate 
ale Curcubeului Îngemănat... 

Am ţinut in mod intenţionat să reproduc acest final de text pătruns de atâta 
poezie curată şi muzică divină, ca să demonstrez că izvorul creativităţii este viu 
în acea nefericită margine de lume românească, dar şi pentru a motiva oarecum 
citatul ce urmează şi care vizează, bineînțeles exagerat şi oarecum laudativ, 

„cărţile celui ce semnează aceste rânduri: „...este darul nepretuit pe care Moldova 
de dincolo de Nistru il face literaturii románe actuale, dar si - indráznim s-o 
spunem literaturii universale, povestitor elevat (rara avis!) cáruia i-a fost dat sá 
descopere i in tinutul sáu de dincolo de Nistru particularitáti specifice pe care le 
aflám si in povestirile biblice... precum si in folclorul universal, respectiv ceea ce 
reprezintă cu adevărat condiția umanä”. 

Dacă, în ceea ce priveşte scrisul meu, stimatul critic Simion Barbulescu mi- 
a dat o nota cu mult peste ceea ce stiu eu cá sunt, totusi, amintindu-mi de ceea ce 
constata sau, mai exact, prezicea profesorul I. Ursu in Cartea moldovanului, 
vreau sá cred cá un alt transnistrian, din noile generatii, va ajunge sá realizeze 
ceea ce nu au fost in stare predecesorii sá facá - sá atingá universalitatea. Atátia 
copii transnistrieni vin la carte in Romänia, astäzi. Sunt multi si de la mine din 
Malaiesti, si liceeni, si studenti, aici, la Iaşi... 

Ziceam la începutul acestor rânduri că aş vrea / aş ü vrut să mă fi náscut la 
Iaşi... Sá fi făcut studii liceale şi universitare la Iasi, dar... Destinul a vrut altfel să 
fie. Mă bucur enorm cá alti copii au parte de această favoare în viata... Mie nu- 
mi rămâne decât să vă mai împărtăşesc o doleantá secretă a mea, care e la fel de 
poeticá si irealizabilä. Si anume: as vrea sá-mi tráiesc ultimele zile.in acest 
minunat oraş care este Iaşul, să fiu înmormântat aici, dar casa moştenită de la 
părinți, de care port grijă eu, oasele buneilor şi ale părinţilor mă cheamă lângă 
ele şi acolo trebuie să-mi dorm somnul de veci.. . Drept dovadă cá mi-am urmat 
destinul până la capăt, dar şi pentru a aminti epp la ce vin că şi Transnistria 
este vechi pământ románesc.. 


| Tinshsarian Destinies 


| This article is a survey of some impor tant writers from Bessarabia and Transnistria. 
The author starts from the question whether or not there is a Bessarabian and a 

Transnistrian literature. The answer is that there is just Romanian literature, with gifted 

writers whose works compete with Eur 'opean and world literature. Ti hus the unity of — 
origin between Romanians and Bessarabians is evidenced « once more. 


5 Simion Bürbulescu, Vladimir Besleagä — am mare. e povestitor „Convorbiri literare”, 21999. nr.7 
(43), p. en | 


Literatura romana din Nordul Bucovinei si 


> 


din Basarabia: douä biografii paralele 
(Vasile Levitchi si lon Drutà) 


Nicolae Biletchi 


Noţiunea de diasporă rămâne până azi una dintre cele mai controversate şi 
mai puţin studiate. Întru justificarea acestei opinii e suficient să constatăm că 
termenul însuşi nu şi-a aflat până acum o definiţie exhaustivă. În majoritatea 
dictionarelor el lipseşte. Dicfionarul explicativ al limbii románe i| atestá cu 
sensul de ,,grup etnic aflat in afara granitelor tärii de origine", definitie, evident, 
justă, dar atât de abstractă, încât nu ne poate orienta nici pe departe în aspectele 
concrete ale fenomenului. ; 

Unele manifestări literare din Nordul Bucovinei si din Basarabia, zone 
„asupra cărora dorim să ne pronuntám, ne prezintă, însă, sub aspectul noțiunii in 
cauză, exemple deosebit de interesante. E, credem, tocmai si motivul redactării 
acestui studiu. 

Nordul Bucovinei e, în mod logic, o parte a Malawi istorice. Din anul 
1940, insä, el e anexat la Ucraina, mai inainte republicä a fostei Uniuni 
Sovietice, astäzi, stat independent. Ambele täri au cäutat si continuä, in mod fals, 
evident, să infiltreze în conştiinţa bucovinenilor ideea că teritoriul pe care ei 
locuiesc e unul slav. Ziarul regional de limbă română din Cernăuţi a fost obligat 
să inaugureze, în acest scop, o rubrică aparte intitulată „Bucovina — pământ 
slav”, dorind, astfel, să dovedească faptul că literatura română din această zonă 
aparține fenomenului diasporei. Cum se simte şi, mai ales, cum se consideră 
scriitorul din Nordul Bucovinei care acționează în contextul său românesc, dar, 
şi într-un scenariu etnocultural ucrainean impus? Vom examina această BETTER 
prin prisma destinului scriitorului Vasile Levitchi. 

Din Republica Moldova, din diferite motive, printre care, nu in ultimul ränd, 
si cele ce tin de incercarea sistemului totalitar, sau al unuia apropiat de esenta lui, 

„de a impune bästinasilor un scenariu etnocultural străin spiritului lor, pleacă în 
alte täri o serie de scriitori care isi continuä acolo activitatea literarä in limba 
romana, dar, sunt supusi, permanent, ispitei dedublarii spirituale. Care e destinul 
lor: e posibil, oare, să-şi păstreze pe deplin identitatea, vor fi supuşi asimilärii 
sau vor ajunge nişte hibrizi etnoculturali cu toate implicațiile, de obicei nefaste, 
asupra operei? Vom încerca să răspundem acestor probleme analizând creaţia lui 
Ion Drutá. 

S-ar putea sá ni se obiecteze cá ne referim la doi scriitori inegali ca valoare 
artistică. Asa ar putea fi, dacă am face abstracție de poziţia civică a scriitorilor, 
poziţie care, indiferent de talent, poate redimensiona considerabil valoarea 
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operei.: Aplicarea acestui expedient ne dă, credem, dreptul să-i discutăm pe 
scriitorii amintiţi, împreună. 

Originar din Bucovina, despre care se ştie că nu e pământ slav, cum afirmă 
reprezentanții ideologiei totalitare, ci e parte componentă a Moldovei istorice, 
Vasile Levitchi se arată, chiar de la începutul creaţiei literare, dornic de a i 
considera scriitor nu numai al „patriei mici" - Bucovina, ci si al „patriei mari" 
al Basarabiei sau, si mai precis, al Tärii Romänesti. Isi dä, insä, imediat, seama 
cá matricea stilisticá a neamului din acest ţinut, unica în stare să inaripeze cu 
adevärat pana scriitorului, e amenintatá de un dublu pericol de strivire. 
„Tăvălugul (totalitarismului-— N.B.), afirmă el in răspunsul la ancheta revistei 
<Contrafort> intitulat Patriotism şi nationalism la români, a fost acelaşi, dar în 
zonele locuite de români tentativa de nivelare sau strivire a constiintelor a avut 
un caracter diferențiat. În Nordul Bucovinei, de exemplu, împotriva românilor 
erau asmutiti şi ucrainenii, localnici sau nou - sosiți, care, în fond, erau sortiti 
aceleiaşi rusificări, dar în perspectivă ceva mai îndepărtată, astfel că românii au 
îndurat şi oprimarea din partea unui sclav mai mare aflat şi el în genunchi (...). 
Românii bucovineni nu au acceptat să li se treacă în acte o altă naţionalitate. 
Această înverşunare de a se declara români, de a-şi conserva specificul naţional a 
fost plătită scump, cu sânge mult. 

Dar şi astăzi, după căderea imperiului, condiţia lor nu a devenit mai uşoară, 
nu s-a ameliorat cum s-ar cuveni între vecini...”!. i | 

Avem in față contextul social şi climatul spiritual in care pater 
literatura din Bucovina după cel de al doilea război mondial, literatură asupra 
căreia plana senzația hamletiană că „s-a rupt al timpurilor legământ”. 

Providența a dispus ca acest fir să fie reinodat de Vasile Levitchi. Fire 
înzestrată cu har poetic şi elan patriotic, el. intelege cá literatura nu poate avea 
altá functie decát aceea de a fi o expresie fidelá a vietii poporului, a matricei lui 
spirituale. „Dacä, isi aminteste el, vorbim despre primele incercäri din Nordul 
Bucovinei (...) de a reînoda firul traditiilor pe vechea linie a iconarilor, má 
incumet sá cred cá la inceput, prin anii cincizeci, totul a pornit dintr-o disperare, 
dintr-o incráncenare de a supravietui, de a nu ne stinge ca grup etnic, de a nu ne 
lăsa asimilați, de a ne păstra ființa prin scrisul literar”. Constatarea se alinia -, 
fireste, la corectivele noilor conditii, - la dezideratul mai vechi, cu referire la 
imperiul habsburgic, al iconarilor de a recupera „printr-o repede sincronizare”? 
ceea ce Bucovina nu a putut realiza, fiind în afara Țării. ris 

În buna tradiție a vechilor iconari, Vasile Levitchi organizează un cenaclu 

literar la Cernăuți la care participă atât intelectuali si studenti din oras, cât si 


1 „Contrafort”, 1995, 15 octombrie. 
? „Glasul Natiunii",1996, 13 noiembrie. 


.? Gheorghe Hrimiuc, Gruparea poetică „Iconar ”, in petia. de lingvistică si stiintä literară”, 
.-1991, nr.2 „p.19. 
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profesori de la sate. Ulterior, acestia din urmá organizeazá asemenea cenacluri in 
localitátile unde lucrau: Incep să apară primele publicaţii româneşti in Bucovina 
şi la Chişinău, unde ,,...datorita condescendentei lui Nicolai Costenco” lui 
Vasile Levitchi îi apare prima culegere intitulată Versuri (1959). 

Paralel cu viziunea tematică întrucâtva terestră, cu expresia poetică excesiv 
mimetică, în prima perioadă de creație a lui Vasile Levitchi inregistrám şi 
influenţa versului popular, şi reminiscente ale poeziei clasice, si duiosia elegiacä 
a romantelor, si lirismul obiectiv de facturá baladescä, adicá o incercare a vocii 
pe tot registrul lirei. Pentru perioada cánd, dupa cum se destäinuieste poetul, 
„Orice metaforă, orice transfigurare poetică era suspectatä”, aceastä antrenare a 
vocii pe mai multe strune, acest apel la traditii semnifica o incercare indrázneatá 
‚de a menţine nestirbitä matricea stilistică a neamului, de a se integra in contextul 
spiritual general-románesc. 


Acest inceput de bun augur a fost continuat cu succes in culegerile de 
versuri ce au apärut in celelalte perioade de creatie, inceput care culmineazá cu 
convingerea expusă în poezia Vânt de toamnă cá, desi ca o frunză ruptă de la 
„copacul Țării şi, într-o anumită măsură, şi de la cel al Moldovei, Bucovina, 
totuşi, nu se simte privată de perspectiva literară, de sentimentul apartenenţei la 
tradiția românească, la matricea spirituală comună : „Frunza desprinsă încă nu-i 
frunză moartă / Şi n-o înspăimântă clipa căderii, / Se leagănă-n visu-i târziu, căci 
o poartă / Iluzia întoarcerii spre verdele verii”. 

Azi putem constata cu mândrie că, în pofida încercărilor disperate ale ruşilor 
şi ucrainenilor de a asimila Nordul Bucovinei, nici un scriitor din ţinut nu s-a 
lăsat rusificat sau ucrainizat, ci a păstrat cu sfințenie si a propagat cu demnitate 
de adevărat patriot tot ce tine de matricea sa spirituală. Aportul lui Vasile 
Levitchi este, în acest sens, cu adevărat meritoriu şi pentru colegii de breaslă din 

- timpul vieții, si pentru acei care se afirmă acum. „Generaţia noastră, - îi admiră 
cu gratitudine lui Vasile Levitchi meritul de şef de generație mai tânărul poet şi 
critic Stefan Hostiuc, - l-a cunoscut mereu în căutarea unei punti <între linişti si 
învolburare>, coordonate esenţiale ale lirismului său, care ne-a ajutat şi pe noi să 
găsim, la me altitudini si pe alte’ meridiane poetice, propriul tárm de 
echilibru.. 

‘Calea celuilalt artist al cuvântului luat de noi în discuţie — Ion Drutä — care, 
activând dintru început în mediul autohton, s-a manifestat ca un adevărat 
scriitor-patriot, dar care, schimbändu-si locul de trai, s-a läsat ademenit de niste 
valori sträine ce i-au erodat matricea spiritualä, s-a dovedit a fi mult mai 
sinuoasá si mai dramaticä. 


4 „Glasul Națiunii”, 1992, 24 aprilie. 
° „Viaţa satului”, 1996, 15 noiembrie.. | 
6 Stefan Hostiuc, Marele nostru egal, án ,,Plai Románesc", 22 noicmbrie, 1991. 


310 = ~ NICOLAE BILETCHI 


În prima perioadă de creație observăm o eschivare a lui I. Drutá de la 
problematica prezentului, impusă. de „comanda sociali", de noua metodă de 
creatie — realismul socialist, care presupunea poleirea realitätii. si mintirea 
cititorului. Din cele aproximativ douäzeci de nuvele pe care le-a publicat de la 
debut (1950) si pana la apariţia: romanului Frunze de dor (1955) doar in vreo trei 
nuvele vom sesiza unele însemne ale realităţii noi. Eroii celorlalte nuvele trăiesc 
într-o reverie similară cu cea a basmului, într-o lume a cutumelor, într-o 
atmosferă pătrunsă de vraja amintirilor trecutului, într-un univers baladesc care-i 
duce cu gândul la obârşie sau îi predispune la meditații general-umane privind 
sensul vieţii, medii care il îndepărtau de urmărirea prea meticuloasă a 
prezentului numită de L.Blaga „imediatomanie”, şi i apropiau de jnatpicea 
spirituală a neamului. | ^ Y | 

Cu timpul, insä, LDrutá isi dá seama cá cititorul lui e, totusi, omul 
contemporan, cá e imposibil sá eviti prea ostentativ eroul prezentului: Noul 
obiectiv isi gäseste rezolvare in romanul Frunze de dor care va | constitui un 
moment de cotiturä 1 in conceptia lui artisticä. | | 

Actiunea romanului se desfäsoarä din primävara pânä în toamna anului 
1945 si vizeazá perioada de trecere de la o realitate constituitá, care ilustreazá 
matricea noastrá spiritualá, la alta care abia lua ființă şi care se caracteriza printr- 
o fluiditate cu perspective precare. | 

Scriitorul îşi dá acum seama că trecutul şi eternul nu pot fi privite doar 
într-o antiteză care ar ilustra netemeinicia primei fete a timpului şi perspectiva 
luminoasă a celei de a doua, cum se proceda, de obicei, în literatura basarabeană 
din anii cincizeci, că între ele există nişte relații specifice concretizate în fraza: 
„..de câte ori va fi 'să se schimbe vremea, de atâtea ori ne tot vor durea 
rădăcinile”. El e conştient că între aceste fete ale timpului există o; legătură 
cauzală, aidoma celeia dintre climă şi bolnavul de reumatism, că prezentul incert 
poate fi verificat doar în oglinda unui trecut viabil, deci de o experiență certă. De 
aici şi specificul concepţiei inițiată de Drutá în Frunze de dor, concepţie de la 
care, într-o măsură mai mare sau mai mică, se vor erija toate celelalte opere: 
ránduiala de veacuri a pământului şi dezordinea etică adusă de război (Casa 
mare), doina care dintotdeauna „face să tresalte inima întregului neam” la tot ce 
se numeşte omenie şi omul din prezent surd la această chemare (Doina), Onache 
Cărăbuş care se ţine de principiul secular „ară şi seamănă şi vei avea dreptate” şi 
Mircea Moraru devenit jertfa destáránizárii (Povara bunátáfii noastre), hronicul 
„ca păstrător al conştiinţei naţiunii şi semenii noştri váduviti de paradigmele 
„istoriei (Clopotnița), táranca din Ocolina care se consideră oştean „chemat să 
apere vatra satului” şi țarina din Petersburg care, ca şi conducătorii epocii 
totalitarismului, cheltuieste totul în desfrâuri, împărtăşind ideea filistină „cât . 
_ tráegti atât e al tău” (Biserica Albă), scriitorul chemat să afirme, oricând si 
oriunde, Adevărul, Binele şi Frumosul şi societatea contemporană care, ca pe un 
lup, îl háituieste şi îl incolteste (Întoarcerea } fărânei în pământ) etc. 
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Această concepţie a operelor i-a adus autorului multe prejudicii. Critica 
oficială i-a imputat idealizarea trecutului în dauna defăimării prezentului, 
împingând, astfel, un contrast rodnic într-o extremă cu substraturi politice 
păgubitoare. Criticat cu orice ocazie şi hărțuit la fiece pas, I. Drutá decide, în 
1969, sá se mute la Moscova, speránd cá metropola, cu atmosfera ei democraticä 
iluzorie, va fi mai îngăduitoare, dar uitând adevărul incontestabil cá ea, ca si 
intregul imperiu, nu putea sá nu fie influentatä de acelasi totalitarism. 

Constientizánd foarte repede faptul.cá democratismul aparent al metropolei 
nu era altceva decât o iluzie, I. Drutä se dedä iarăşi la adânci meditații privind 
destinul societätii si al creatorului. In acest sens, aparitia povestirii Íntoarcerea 
fáránei în pământ (1969-1970) in care e zugrăvit destinul tragic al scriitorului L. 
N. Tolstoi si — ca un ecou peste ani, cel al lui I. Druta - ni se pare deosebit de 
sugestivä. 

Actiunea povestirii evolueazä in douä planuri: real si imaginar, relevänd 
ideea cá si intr-o societate, chipurile, nedrept intocmitá (capitalistä), si intr-o 

Societate pretins echitabilä (socialistä) scriitorul care vrea sá afirme adevärul nu 
poate avea alt destin decát acela al unui lup háituit si incoltit. In acest punct 
Drutá trage concluzia cá societatea in care tráiegte nu poate fi nici suportatá, nici 
schimbatá, cá e aidoma lupului ajuns la ideea că ,,... de ştiut le ştii pe toate, dar 
de putut nu mai poti nimic”. 

Deceptia lui Drutá se soldează cu unele cedări de poziţie, cu "iste pactizári 
dubioase cu acei care, pentru pledoaria sa in favoarea sacrelor valori umane, l-au 

 defáimat şi marginalizat. Cáutárile unei solutii de compromis il duc la o idee 
iluzorie, dar fatalá pentru destinul lui, privind socialismul cu fata umaná care, 
„după înfrângerea idealurilor primăverii pragheze din 1968, plana in aer. În acest 
context se înscriu, înainte de toate, dramele Păsările tinereţii noastre (1971) si 
Frumos şi sfânt (1974). 

| Operele scriitorului încep, din acest moment, să se contrazică. Supunându- 
se sistemului totalitar, brigadierul Tudor Mocanu din Doina devine un pricopsit 
sub aspect material, dar şi un nenorocit în plan spiritual. Nu întâmplător, încă 
tânăr, el, deseori, e trezit din somn de dureri aprige de inimă. Preşedintele de 
colhoz Pavel Rusu din Păsările tinereții noastre, deşi reprezentant al aceluiaşi 
sistem totalitar, dimpotrivă, e trezit noaptea de palpitatii de inimă izvorâte din 
pre fericirii. 

Substituirea realismului obiectiv prin: Mame motivationale subiective, 
menite sä justifice socialismul cu fata umană, poate fi observată nu numai între 
opere, ci şi în cadrul aceleiaşi lucrări. În Păsările tinereții noastre, astfel de plăgi 
ca furtul, beţia, minciuna, sustragerea de la muncă şi laşitatea sunt puse nu pe 
seama sistemului totalitar, cum dicta situaţia obiectivă, ci se consideră ca fiind 
datorate voinţei subiective a unui om i la conducere de care, chipurile, depinde 
totul. 
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Risipa morală îl interesează acum pe scriitor nu atât pentru că semnifică o 
abatere gravă de la matricea ființei umane, ci, fiindcă vine în contradicţie cu 
idealurile care au insufletit poporul în cel de al doilea război mondial ce a salvat 
temporar socialismul. Trecutul î în „contextul prezentului BEREITEN pare lipsit 
de semnificatie. 


Deliberárile desuete ale lui I. Drutá Diet societatea totalitaristá, pe care 
acum nu o mai acuzá ci o scuzá, incercárile lui de a promova ideea de trecere a 
responsabilitatii pentru tot ceea ce se intämplä, de la sistemul administrativ, ca 
organizator al istoriei, la om, ca subiect. interpretator al ei, cu. toate 
repercursiunile lor nefaste asupra coerentei conceptiei, s-au concentrat, ca 
universul intr-o picáturá de rouá, in drama Frumos si sfánt. Concluzia autorului, 
de data aceasta, e una mai mult decát naivä: poporul, conform conceptiei lui K. 
Marx, la care I. Drutá face referire, isi poate educa conducátorul sau — in sens 
mai larg — invätämintele matricei noastre stilistice pot slefui intr-atat socialismul 
încât să-i redea o față umană. — 

MO socialism cariat de: totalitarism, aga cum a fost el construit î in U.R.S. $., 
nu poate avea o față umană. Cineva a comparat totalitarismul cu un ou căruia iu 
poti sá-i dai altá forma fara sá-l strici. Restructurarea socialismului, fara a-l 
distruge, propusá de M. Gorbaciov si impartasita de I. Drutá, nu a avut, cum se 
ştie, şansa izbanzii. Nu pot avea această şansă nici lucrările care au sustinut-o. 
„Aici, credem, se impune o remarcă. Atâta timp cât Ion Drutá, fiind în impas 
sufletesc, a crezut în mod sincer că societatea socialistă nu poate fi-nici suportată, 
nici schimbată, căutările lui conceptuale apar întrucâtva înţelese, chiar dacă de la 
înălțimea zilei de azi ele trezesc grele îndoieli. Perseverarea, însă, în continuare a 
lui Ion Drutá în astfel de idei demult depăşite, ca şi în cele ale moldovenismului 
primitiv şi ale creştinismului ajustat la modelul rusesc, devine un act creativ 
lipsit de sinceritate, cu implicaţii sinuoase în matricea stilistică a Lies ie a 
operel. | 

Am urmärit calea parcursá de doi scriitori: bucovinéanul Vasile: Levitchi si 
moldoveanul Ion Drutä. Dilema referitoare la inegalitatea talentelor puse in 
discutie, care ne främânta la inceputul acestor ránduri, pare sä-si fi aflat 
clarificarea. Un scriitor, fie el situat pe scara valorilor cu o treaptá mai jos, cum 
este cazul lui Vasile Levitchi, dacă igi dá osteneala să aprofundeze matricea 
stilisticá a neamului, isi deschide posibilitáti dintre cele mai largi de realizare. Si, 
dimpotrivá, un alt scriitor, chiar dacá e clasat pe o treaptá înaltä, cum ar fi cazul 
Jui Ion Drutá, in situatia in care contribuie, prin creatia sa, la deteriorarea 
matricei spirituale a neamului, isi restránge considerabil posibilitätile de 
afirmare. Aceasta, dacä tinem cont de spusele lui L. Blaga cá matricea stilisticá a 
neamului reprezintá chintesenta operei literare, cá eroul principal al egestas din 
„urmă, poporul, „e legat de ea, se defineşte prin ea, se afirmă prin ea” 


? Lucian Blaga, Trilogia culturii, Bucuresti, Editura pentru literaturá, 1969, p.388. 
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Statutul scriitorului bucovinean, in prezent, nu s-a schimbat. Dimpotrivä, 
dupá semnarea tratatului románo-ucrainean, problemele legate de el au devenit. 
mai acute ca oricánd. 


=. Nus-a schimbat î în bine nici situația scriitorilor moldoveni care, din motive 
Salate cu cele ale lui I. Druta, sau mánati de säräcie, isi cautä tot mai des loc de 
trai in alte tari. Azi, din micul detasament de oameni de creatie din Moldova 
avem scriitori in Rusia, in Franta, în Statele Unite ale Americii etc. 


Problema scriitorului, aşa cum am abordat-o noi, rămâne actuală. De o 
actualitate stringentá, o spunem cu regret, rámáne in aceste conditii, si pericolul 
degradárii, hibridárii sau asimilärii omului de creatie. 


Ieşirea din această situaţie, dacă situația însăşi nu poate fi schimbată, ar fi 
pástrarea intactá de cátre scriitor a matricei sale spirituale, sau - vorbind mai 
simplu - oriunde acesta s-ar afla si indiferent de care valori ale mediului ar fi 
ademenit, sá nu uite cá e roman si cá cea mai sfäntä datorie a lui e sá rämânä, 
vorba poetului, suflet in sufletul neamului románesc 


“La litteratura rumana del norte de Bucovina y de Basarabia: dos 
Hier paralelas (Vasile Levitchi e Ion Drutze) : 


La noción n de diaspora queda odava un problema controversado y poco estudiado, 
sin tener una definición exhaustiva. Segün el Diccionario explicativo de la lengua 
rumana es “un grupo etnico que se encuentra fuera de las fronteras del pais de origen", 
lo que es justo, pero tan abstracto que no nos puede orientar en todas las 
manifestaciónes concretas de este fenómeno. Desde este punto de vista algunas 
manifestaciónes literarias del Norte de Bucovina y de Basa abia presentan un interes 
singular frente a la noción de diaspora. 

El Norte de Bucovina es logicamente una parte de la Moldavia historica. Desde 
.1940 es anexo a Ucrania, antes republica de la ex-Union Sovietica, hoy país 
independiente, que trataron y siguen infiltrando en la consciencia de los bucovinianos la 

idea de que este territorio es eslavo, mientras que la literatura rumana de esta zona 
tratan de presentarla como perteneciente a la diaspora. Como se siente y como se debe 
considerar un escritor del Norte de Bucovina que trabaja en su contexto rumano, pero 
tambien en un guion entocultural ucraniano impuesto viene analizado partiendo del 
destino del escritor bucoviniano Vasile Levitchi. 

Por otra parte, de la Republica de Moldova, por varios motivos, entre los cuales no 
„es el menor la intencion del sistema totalitario o de otro sistema de esencia casi similar 
de imponer a la población autoctona un guión entocultural ajeno a su espiritu, se van a 
otros países una serie de escritores que continuan alli su actividad literaraia en la 
lengua rumana, pero estan supuestos permanentemente a un desdoblamiento espiritual. 
Su destino, su posibilidad de no perder la identidad, de ser o no asimilados hasta llegar 
a ser unos hibridos etnoculturales lo prueba la creación de Ion Drutze que desde 1969 
reside en Moscu. 


 Bilingvismul din Republica Moldova si 
permeabilitatea granitelor literaturii 


Felicia Cenusä 


| în ultimul timp, problema bilingvismului i impus de Guvernul moldovenesc a 
devenit una dintre principalele dezbateri culturale din Republica Moldova. 
| Mai bine de un secol si jumătate, în Basarabia, limba rusă s-a aflat ca la ea 
acasă. fn perioada sovieticä a fost impusä studierea acesteia, realizándu-se, 
astfel, mai mult un „lingvocid” decät bilingvism; problema limbii a fost tratatä 
ca una politicä, si nu lingvisticä. Bilingvismul implementat de regimul sovietic 
in Basarabia a fost, si mai este incä, unul nationalist - rusesc. Astäzi, bunäoarä, 
numärul de cärti si de ziare in limba rusá invadeazä piata moldovenească, iar 
acel al editiilor rusesti depäseste de zeci de ori indicele celor in limba romana. 
Limba rusä mai este, incá, folositá ca limbä de bazá pentru participarea la 
dialogul cultural în multilingvismul din fosta U.R.S.S. 

Tipurile de bilingvism şi particularitátile lor au fost determinate de factorii 
sociali - istorici, de aşa-zisele necesităţi culturale concrete ale epocii sovietice. 
Astázi, in Moldova, putem distinge trei niveluri ale bilingvismului románo - rus: 
receptiv, adicá intelegerea de cátre bästinasi a enuntului din rusá; reproductiv, 
adicá posibilitatea lor de a expune cele citite sau auzite si productiv, care 
presupune capacitatea de a gândi în limba rusă. Ne punem întrebarea: cât de 
valabil este bilingvismul pentru o creaţie literară? A scrie într-o altă limbă 
poeme, nuvele, romane, având o pregătire specială este Ber? dar câte. din 
aceste lucrări ar putea fi considerate literatură? 

Bilingvismul literar este „un fenomen artistic constând î în crearea de opere 
literare în două limbi de către unul. şi acelaşi autor”. El are în istoria culturii 
rădăcini adânci. În literatura Greciei şi a Romei antice, în jumătatea a doua a 
‘secolului al III-lea, o largă răspândire a avut-o bilingvismul greco-latin. În Evul 
Mediu, la Răsărit, ca limbi de comunicare interculturalä au servit araba, persana 
$1 limbile turcice. 
| Secolul al XX-lea are multe nume de scriitori En scl cu o reputaţie 
internațională: V. Nabokov, J. Joyce, P. Celan s. a. | 

Bilingvismul literar a existat şi în literatura română din Basarabia de până la 
perioada sovieticá. Constantin Stamati-Ciurea a scris în limba rusă, română si 
franceză. Poate fi considerat bilingv şi Alexie Mateevici, care şi-a scris versurile 
în limba maternă, iar articolele şi studiile filozofice in. limba rusă. 

În istoria literaturii sovietice sunt cunoscute mai multe tipuri de bilirigvism: 
crearea operei in v nationalä si traducerea ei de cátre autor in rusă, crearea 


| Literatura şi Arta i ra să Chişinău, 1985, vol.1, ^ 97. 
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operei în rusă si traducerea ei de către autor în limba națională; crearea de opere 

literare în două limbi, naţională şi rusă; trecerea de la bilingvism la 
monolingvismul rus sau la cel national, in primul caz opera scrisä nefiind tradusá 
in limba nationalá, iar in cazul al doilea fiind tradusă in cea rusă. 

Mulţi scriitori de diferite naţionalităţi din fosta Uniune Sovietică considerau 
rusa drept a doua limbă maternă. (C. Aitmatov, Iu. Râtheu, O. Suleimenov). 
Întrucât aparțineau unei limbi de mai mică circulaţie, precum chirghiza, cazaha, 
uzbeca şi sufereau din cauza complexului de inferioritate, erau tentaţi să scrie 
într-o altă limbă decât cea maternă, şi anume, în rusă. em nom chiar dacá au scris 

în rusă, aceşti scriitori au continuat să rămână naţionali. 

Un exponent al bilingvismului din literatura română din Basarabia este Ion 
Drutá. Nuvela sa, Ultima lună de toamnă, a fost scrisă în română, iar, ulterior, 
tradusă de el în rusă. Aici, însă, nu putem vorbi despre o simplă traducere, ci, 
despre o re-scriere a aceleiaşi opere, dar, de data aceasta, în rusă. Povestirea 

` Bosepawenue na Kpyeu c605 (Íntoarcerea fan "nii in pământ) si piesa Ceamaa 
- ceamoıx (Sfântă sfintelor) sunt scrise direct in rusă. Asemeni lui Panait Istrati, 
scriitor român de limbă franceză, Ion Drutä a intrat în universul spiritual al limbii 
ruse fără a-părăsi universul spiritual al limbii române. El introduce în literatura 
sovietică multinațională o lume distinctă, pusă în circulaţie prin intermediul limbii 
ruse, | M | | 

Scriind in rusä, Drutá se adreseazá cititorului de limba rusä. In aceastä limba 
lumea prozei sale devine, deja, un univers fara limite. Cititorul apartinand altei 
culturi decât cea română, dar cunoscător al limbii ruse, receptează scrierea într-o 
altă cheie, conform cu orizontul său de aşteptare. El nu mai e un cititor anume, ci 
toti cititorii cunoscători ai limbii ruse, constituind, astfel, un univers de receptare 

mult mai larg. 

Acceptarea limbii ruse ca metodá de a-si putea publica. $i edita cártile la 
Moscova, in ciuda refuzurilor de la Chisinau, nu a ramas, insá, fara consecinte 
nefaste asupra limbii romane din scrierile de mai tarziu ale lui Drutá. Limbajul 
lor afecteazá imaginea scriitorului román Ion Drutä din perspectiva cititorului 
román de astázi. 

Dupá cum vedem, in “spaţiul ex-sovietic s-ar putea vorbi mai mult de 
translingvism, decât de bilingvism. Translingvismul este mişcarea în direcția 

„unei limbi / culturi de o răspândire mai largă, sau, cel putin, de acelaşi rang de 
utilizare, şi, nicidecum, invers. * Apariţia translingvismului se datoreste 
următorilor factori: necesitatea de autoafirmare în afara propriului etnos; 
emigrația impusă de principii economice sau politice; ori o formă de protest. Ar 
fi problematic să găsim, astăzi, un scriitor rus care să fi scris în română sau 
chirghiză. | | 

Atât bilingvismul, cát si translingvismul due spre petineabilizates granitelor 
literaturii, spre interculturalitate. Din pácate, in spatiul ex-sovietic unde limba 
rusá a fost impusá de regim, bilingvismul a dus la deschiderea pentru culturile 
existente doar in imperiu, si la inchiderea pentru / spre cele din Europa. Mai 
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mult, translingvismul nu a dus la evolutia culturii in regimul colonial sovietic, ci 
la refuzarea culturii materne, deznationalizánd-o si diluándu-i identitatea etnicä. 
Se stie cá a scrie intr-o nouá limbá este echivalent cu a te naste din nou, a 
avea o noua identitate. „Cine isi reneagá limba, adoptánd-o pe-a altora, sustine 
Emil Cioran, acela igi schimbá identitatea si chiar deceptiile. El se rupe — trádare 
„eroică — de amintirile sale si, până la un punct, de sine insusi”?. Aşadar, multi 
scriitori din Basarabia (Vasile Vasilache, Vladimir Beşleagă, Serafim Saka, 
Grigore Vieru) n-au riscat schimbarea de identitate sau, nu şi-au luat aşa-numita 
„identitate dublă”, ci, au scris şi continuă să scrie în limba lor maternă, româna, 
cu speranţa că îşi vor găsi traducătorii. | 
Bilingvismul din Republica Mao ca de Ada si din alte foste republici 
sovietice, a fost unul dintre procedeele de difuzare a culturii nationale in alte 
culturi si asimilarea altor culturi de cátre cultura nationalá. Mai mult, atunci cánd 
erau închise drumurile spre literatura română din Tara, basarabenii au cunoscut- 
o prin traducerile facute in limba rusá, adicá au venit la literatura romana pe un 
drum ocolit. Accesul la literatura universala se facea tot pe aceasta cale. 
Literatura romana din spatiul basarabean, îmbrăcată in haina grafiei ruseşti, 
netradusă în rusă, ar fi fost accesibilă doar basarabenilor şi străină celor din Tara 
sau din republicile sovietice. Totodată, bilingvismul forțat din spaţiul basarabean 
a avut în perioada sovietică mai mult funcția de hibridare decât de îmbogăţire a 
literaturii. Doar câţiva scriitori (unii dintre ei au studiat la Moscova) şi-au păstrat 
verticalitatea creând lucrări de reală valoare literară: V. Vasilache (Povestea 
-cocosului roşu), S. Saka (Vămile), V. Beşleagă (Zbor frânt şi Viaţa şi moartea 
nefericitului Filimon sau anevoioasa cale a cunoaşterii de sine ), A. Busuioc 
(Singur în fata dragostei). Bilingvismul rus, care a fost, si este, un proces de 
. aculturatie, a făcut ca literatura din Basarabia să fie, pe alocuri, un mecanism de 
import, un mecanism cliseizat, multe dintre structurile sale functionand, ca in 
literatura sovieticá, la nivel de idee, conflict, personaje, uneori, ‚adoptändu- -se 
chiar si partea formalä a scriiturii. (Poemele lui E. Bucov sunt scrise intr-o 
adeväratä „scarä” maiakovskianä!). Poate cä, din aceastä cauzä, criticul Ion 
Simut considera cá ,, literatura moldoveneascá trebuie tratatä in mod obligatoriu 
[...] separat, ca pe o a cincea roatá la cärutä. "3 Oricum, dacá am trece in revistá 
„ceea ce s-a scris in ultimii 50 de ani in Basarabia, am observa cá literatura 
románá de aici a fost marginalizatá ideologic prin sovietizare si deznationalizare, 
ea rämänänd a fi pana in anii '90 „provincia de Räsärit a literaturii románe" si 
provincia de Mus a literaturii sovietice multinaționale”, 


2 E.Cioran, Ispita de a exista, București, Editura Humanitas, 1992, p.51. 
„3 1.Simuf, Incursiuni în literatura actuală, Oradea, Editura Cogito, 1994, p.16. 
4 Em.Galaicu - Păun, Poezia de după poezie, Chişinău, Editura Cartier, 1999, p.19. 
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Bilingualism i in the Republic of Moldova and the Permeability of 
Literature's Borders 


The bilingualism of the Bessarabean area, as in many former Soviet republics, has 
been .one of the methods of spreading Romanian culture into other cultures and of 
assimilation of other cultures into the Romanian one. Moreover, when the doors to 
Romanian culture from Romania were closed, Bessarabeans learned about it from 
translations of Romanian works into Russian. The access to the world literature was also 
done this way. But for these translations into Russian, Romanian literature from 
Bessarabia, which was spelled in the Cyrillic alphabet, would have been accessible only 
to the Bessarabean people. Rather than enriching the literature produced, forced 
bilingualism in Bessarabia created literature hybridization. Literature has remained 
here and there, a mechanism of import, all its structure functioning repeatedly at the 
level of idea, conflict, characters, adapting even the formal part of writing, and thus 
resulting in a loss of meaning for the literature that originated in and truly displays the 
Romanian voice. 


Inventie sau imaginatie? Reprezentari ale 


României in Occident 
“Radu Cinpoes 


es între. civilizaţia vest europeană şi est (fie el Orientul îndepărtat sau 
estul european) s-a constituit de-a lungul timpului într-o gamă vastă de 
ansambluri discursive şi contra-discursive, în încercarea de a rezolva tensiunea 
dintre diferitele (şi cel mai adesea competitive) percepții şi construcții identitare. 
Teoriile post-colonialiste au încercat să aducă ceva lumină în această problemă, 
evidențiind modul în care imperialismul european a influențat (şi continuă să o 
facă!), în mod fundamental, culturile populațiilor colonizate. Post-colonialismul 
se constituie într-o construcţie vastă, care include noţiuni precum „cultură”, 
„identitate” „imaginar” şi „expresie”. Acesta are ca obiect procesul dinamic de 
dominație culturală a imperialismului vest-european, început odată cu 
colonizarea Orientului, proces care continuă în pofida independenței politice a 
fostelor colonii. Influenţa imperialismului se manifestă pe două nivele: în primul 
rând, prin impunerea unui sistem de valori european culturilor „colonizate” şi, în 
al doilea rând, mai direct, acționând ca forță inhibitorie asupra „producţiilor 
culturale ale populaţiei <colonizate>, care nu corespund unui criteriu valoric 
«universal» (din punctul de vedere al <colonizantului>)”.? 


Dominatia culturalá reprezintá elementul-cheie care guverneazá felul in care 
Orientul a fost abordat si apropriat de cátre civilizatia occidentalä. Din acest punct 
de vedere, cultura si literatura au fost folosite pentru crearea unui sir de stereotipuri 
mentale menite sá contureze imaginea estului. Aceastá standardizare culturalá s-a 
cristalizat intr-un corp de idei recurente esentializate, care reprezintá, acum, 
trásáturile caracteristice ale imaginarului despre orientali si Orient. | 


! Din acest punct de vedere, unii critici cosiderä că teoria post-colonialistă s-ar limita doar la 
analiza perioadei ulterioare câstigärii independenței de către fostele colonii şi nu chiar din 
momentul colonizării. Această opinie reflectă, însă, doar o realitate politică. Confuzia vine — aşa 
cum remarcă Bill Ashcroft, unul dintre teoreticienii post-colonialismului — din similaritatea între 
deconstructia post-modernistă a discursului centralizat, logocentric al culturii europene şi proiectul 
post-colonial, care urmăreşte demolarea binarismului Centru / Margine specific discursului 
imperialist (Ashcroft, Bill; Griffiths, Gareth; Tiffin, Helen, ed. The Post-colonial Studies Reader, 
London, Routledge, 1995, p.117). 

? Mitul universalitátii reprezintá un mijloc de control al imperialismului asupra textului post- 
colonial, care funcționează pe baza presupozitiei că „European” înseamnă universal”. Această 
ecuație — observă Chima Achebe — este falsă, deoarece se bazează pe un concept şubred — acela al 
universalitátii condiției umane — în timp ce chiar trăsăturile (aparent) esenţiale ale vieții umane se 
dizolvă într-o rețea nesfârşită de determinări provizorii şi specifice (Achebe, Chima, apud. 
Ashcroft, Bill, op.cit., p.55). 
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‘Există, însă, o diferență fundamentală (care face obiectul studiului lui Edward 
Said, Orientalism) între est / Orient — ca realitate geografică, istorică şi culturală — 
şi „Orientalism”, care reflectă doar percepţia şi construcţia occidentală a acestei 
realităţi — alteritate absolută — construită folosind un sistem de referință centrat pe 
sine. Imaginarul creat de discursul literar occidental despre „Celälalt” poartä, 
astfel, „amprenta” Sinelui. Cu alte cuvinte, vestul nu vorbeste despre Orient, ci 
despre felul in care civilizația occidentală îl vede. Construcţia imaginarului este 
legată de societate, tradiţie, credințe etc. Prin urmare, chiar cea mai onestă 
încercare de obiectivitate a unui scriitor este sortită eşecului, deoarece acesta 
poartă inevitabil bagajul culturii sale în încercarea de a-l portretiza pe „Celälalt”.? 


Reprezentarea (la care ne vom referi implicit si mai tärziu) „Celuilalt” este 
un concept utilizat adesea in teoria post-colonialistä. In dinamica relatiilor dintre 
Centru / Sine / Europa imperialistä si Margine / Alteritate / Orient, reprezentarea 
poate opera la mai multe nivele. In primul ränd, ea reflectä imaginile construite 
ale Europei despre Sine (ca superioarä) si despre Celálalt (ca inferior). Perceptia 
Celuilalt de cátre occidentali, este filtratá printr-un sistem de referintá raportat la 
sine si reprezintă, în fapt, temeri si dorințe „mascate” in cunoaştere »Stiintificá" 
si „obiectivä”.* In al doilea rând, reprezentarea aratá imaginea alteritátii despre 
Europa (ca fortä inhibitorie) — si despre sine. Imaginea alteritätii despre sine este 
modificată în mod negativ, prin presiunea controlului imperialist, MAL AUN la 
influenţa pe care centrul o'are asupra marginii.’ 

În ceea ce priveşte construirea imaginarului occidental had Balcanie 
lucrurile nu se prezintă în mod diferit fata de Orient. O mare parte dintre critici 
considera discursul cu privire la relaţia dintre vest şi Balcani drept o variantă a 
orientalismului.? Părerile sunt, însă, împărțite, aşa că vom încerca o analiză a 
acestei chestiuni, bazându-ne în principal pe două studii: Inventing Ruritania. The 
Imperialism of Imagination al Vesnei Goldsworthy şi cel al Mariei Todorova — 


? Said, Edward, Orientalism, London, Penguin Books, 1978, ‚p205. 
^ Ashcroft, Bill, op.cit., p.85. 

5' Şi din acest punct de vedere, dominația intelectuală asupra náfiunilor post-coloniale nu s-a 
încheiat.:A alege să-ți reprezinti cultura autohtonă in limba „colonizatorului” (aşa cum este cazul 
“multora dintre fostele colonii ale Franței. sau Imperiului Britanic) nu este, in fond, - aşa cum 
observă John Yang — decât o altă formă de colonizare (Yang, John, Repr esentation and Resistance: 
A Cultural, Social and Political Perplexity in Post-Colonial Literature); pentru amănunte, vezi 

adresa : http://www.scholars.nus.edu.sg/landow/post/poldiscourse/vang/L.html, 25/05/2002, p.2. 

$ Deşi termenul „Balcani” şi derivatele sale au fost folosite local (cu o mai:mică sau mai mare 
strictețe geografică) de către popoarele din vecinătatea Munţilor Balcani, sensul lor s-a lărgit (mai 
ales în accepţia Europei de vest) ajungând să fie utilizat cu referire la noile națiuni născute în acea 
parte a Europei după Primul Război Mondial. Prin folosirea acestor termeni, ne vom referi în cazul 
de faţă nu la realitatea geografică pe care o semnifică, ci la pu cultural pe.care Balcanii il 
acoperá in imaginarul occidental. 

7 Milica Baki¢-Hayden introduce chiar termenul shiesting orientalism” (orientalism în fasä), 
afirmând că balcanismul si orientalismul sunt variante ale aceluiaşi tip de discurs (apud. Todorova, 
Maria, Imagining the Balkans, Oxford, Oxford University Press, 1997, p.11). 
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Imagining the Balkans. intrebarea care se naste chiar din titlurile acestor lucräri 
este urmátoarea: sunt Balcanii o inventie a Occidentului (o creatie fictivä), sau sunt 
doar ,imaginati"5 de cátre acesta? Sunt Balcanii — asa cum apar in perceptia 
Occidentului — parte integrantá a Europei, sau sunt vázuti ca alteritate absoluta ŞI 
îşi găsesc mai bine locul într-un discurs orientalist? 

“În opinia Mariei Todorova, Balcanii au făcut dintotdeauna parte din Europa. 
Separarea Europei în est şi vest nu este decât o reorientare geografică a diviziunii 
nord / sud, de care se fac răspunzători filosofii secolului al XVIII-lea. Această mu- 
tatie s-ar fi produs datorită dezvoltării economice mai lente a estului. Astfel, Bal- 
canii au ajuns să fie asociaţi cu înapoierea industrială, lipsa instituţiilor şi a rela- 
tiilor sociale tipice capitalismului occidental şi o cultură caracterizată de irațional şi 
superstiții, nemarcată de Iluminismul vest-european. În ciuda acestor fac-tori, con- 
cluzia Mariei Todorova este că Balcanii au fost ,imaginati" de cátre Occident nu ca 
alteritate absolutä, ci, mai curánd, ca „alter-ego”, legat inextricabil de Europa, in 
ciuda faptului cá au rámas depozitarii frusträrilor şi tensiunilor europene.’ 

Abordarea Vesnei Goldsworthy oferă o perspectivă diferită asupra felului în 
care s-a creat imaginarul occidental cu privire la Balcani. Examinând cu atenție 
literatura de ficțiune despre Balcani produsă. în vest, autoarea descoperă o 
întreagă gamă de stereotipuri culturale care au influenţat felul în care s-au format 
(pre)conceptiile auto-numitei „Europe civilizate” despre est. Astfel, discursul 
literar abundă în imagini exotice, spatii escapiste, condescendentá şi admiraţie 
arogantă fata de sălbăticia oamenilor (elemente exploatate din plin de romanul 

„gotic provenind mai ales din țările anglofone), imagini care au condus la crearea 
unui adevărat „mit” al Balcanilor. Sunt inventate, astfel, nu numai clisee 
culturale, ci chiar teritorii fictive (regatul Ruritaniei). O lume plină de superstitii, 
demoni şi primitivism: aceasta este: imaginea Balcanilor care a capturat 
imaginaţia călătorilor şi a cititorilor occidentali şi care a marcat fundamental 
felul în care această parte a Europei a fost privită de atunci. - 

Aceeaşi atitudine a Occidentului față de Balcani persistă chiar şi în zilele 
noastre: percepția predominant de dreapta este aceea a unor Balcani care seamănă 
cu o boală contagioasă, o infecție a Europei care ar trebui lăsată să coacă în izolare, 
în timp ce opinia de stânga — inconştient neo-colonială — sugerează — în opinia 


8 Sensul dat de Todorova termenului ,,imaginat” este cel introdus de Benedict Anderson, conform 
căruia orice comunitate este „imaginată”, deoarece comunitatea funcționează fără ca vreun 
membru al ei sa-i poată cunoaşte pe toti ceilalți indivizi care fac parte din ea. Comunitatea există 
astfel numai în plan imaginar. Fiecare comunitate este nu numai „imaginată”, ci şi limitată de 
contexte diferite istorice, culturale, geografice etc. „Imaginat” reprezintă, prin urmare, mai degrabă | 
„creat” decât ,,fabricat”’(Anderson, Benedict, Imagined Communities, London, Verso, 275 ed.). 
Conform aceluiaşi raţionament, identificarea cu o comunitate implică o trăsătură pozitivă (ce sunt 
Eu) şi.una negativă (ce nu sunt Eu şi eşti Tu — Pipe ea) Prin urmare, atât Sinele cât şi Alteritatea 
sunt rezultatele aceluiaşi proces de „imaginare”. 

* Todorova, Maria, Imagining the Balkans, Oxford, Oxford University Piess, 199% p. Ll 188. 


REPREZENTĂRI ALE ROMÂNIEI ÎN OCCIDENT _ 321 


Vesnei Goldsworthy — rezolvarea conflictelor balcanice de către puterile „mature şi 
responsabile” prin stimularea cu ajutorul „unui par şi a câtorva morcovi”. 10 


Receptarea României de către Occident nu este o excepție de la discursul 
stereotipic şi generalizant. Indiferent dacă mărturiile călătorilor străini despre 
România sunt binevoitoare sau nu; ramâne acelaşi aer de superioritate 
condescendentă. Harry de Windt, autor al unui roman de călătorie de la începutul 
secolului XX, vorbeşte în termeni laudativi despre impresiile şi experienţele sale 
din Bucureşti, sau aşa cum îl numeşte el — „Parisul Balcanilor", apreciindu-i 
frumusetea, bogätia, calitatea locuitorilor: ,,Acesta [Bucurestiul] poate fi intr- 
adevăr numit, fără teamă de exageräri, un Paris in miniatură [...] pentru cá 
primul lucru care sare in ochi unui stráin este strálucirea si buna dispozitie de pe 
strázi, opulenta, nu numai ín viata de zi cu zi a oamenilor, ci si in cládirile 
publice sau private, hoteluri si magazine”.!! Nu trebuie uitat, însă, faptul că titlul 
romanului său este: Through Savage Europe (Prin Europa sălbatică). 


| O analiză mai atentă a receptării României de către Occident o face şi 
Lucian Boia, în Istorie si mit în conştiinţa românească. Examinând scrierile unor 
autori străini. din diferite perioade (Paul Morand — din 1935, Olivia Manning — 
din 1960, Emmanuel Carrére — din 1990, sau Renaud Camus — din 1991) 
istoricul ajunge la o concluzie similará: ,,Románia le apare ca o tará partial 
integratá civilizatiei europene, o tarä de margine, cu un fond încă pronunţat de 
primitivism, amalgam ciudat de viatá moderna citadinä si de supravietuiri 
rustice. [...] Încă o dată, este vorba de perceperea României, în bine sau în rău, 
puțin importă, ca un spaţiu de sensibilă alteritate, aflat în afara civilizaţiei 
europene normale”. !2 | | 
O posibilá reconciliere intre Vest si Est ar trebui sá ia in considerare 
conceptul de ambivalentä al lui Iver B. Neumann’? pentru a rezolva tensiunea 
dialecticá dintre Sine si Alteritate. Aceasta ar presupune recunoasterea de cätre 
ambele párti a existentei unor modele identitare diferite $i negocierea intre 
discursul Occidentului ca Sine fatá de Alteritate / Est, pe de o parte, si discursul 
Estului ca Sine in raport cu Alteritatea / Vestul. 


10 Goldsworthy, Vesna, Inventing Ruritania. The Imperialism of Imagination, New Haven and 
London, Yale University Press, 1998, p. Xi. 

! de Windt, Harry, Through Savage Europe, London, T. Fischer Unwin Adelphi Terrace, lipseste 
anul publicatiei, p. 247-248 (traducerea noasträ). | 

'2 Boia, Lucian, Istorie şi mit in conştiinţa românească, ed. II, Bucureşti, Editura Humanitas, 2000, 
p. 278, 280. i 

'3 În Uses of the Other. “The East” in European Identity Formation (Manchester, University Press, 
1999), Iver B. Neumann discută conceptul de ambivalentá. Astfel, formarea identitatii este 
explicatá pornind de la perechea conceptualä sine / alteritate, in cadrul cáreia existä intotdeauna 
tensiunca dintre faptul cá — in cazul Europei — discursul identitar al Occidentului, centrat pe sine si 
privind Europa de Est ca alteritate intra in competifie cu cel al Estului ca sine si care vede Europa 
de Vest ca alteritate. | | ; 
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Invention or Imagination ? Western representations of Romania 


This paper attempts to offer a theoretical perspective on the way Western Europe 5 
imaginary about Romania — and the Balkans, in general — (and establishing its 
connection with the post-colonial discourse) has been constructed.. Identifying an 
orientalist tendency of the Western narratives about the Balkans, the study examines:two 
different views on the issue (those of Maria Todorova and Vesna Goldsworthy). The aim 
of this analysis is to show the fact that the Western perception of the Balkans is based on 
an imaginary which is "invented" (as Goldsworthy claims) and not "imagined" 
(Todorova S opinion). 


Imaginea Celuilalt î in memorialistica 
basarabeană (Povestea Vulturului. Memorii 
de Nicolai Costenco) 


Alina Ciobanu-Tofan 


. Sinteză a documentarului si artisticului, literatura memorialisticä inregistreazá 
într-un mod aparte epoca si persoanele evocate, constituindu-se într-un depozit ` 
specific de informaţii despre evenimentele, moravurile, mentalitätile, compor- 
tamentul social si privat al oamenilor de altädatä. Situate la frontiera dintre 
subiectiv si obiectiv, liric si epic, literaturá si istorie/document, speciile memo- 
rialistice, — memoriile, jurnalul, corespondenţa —, oferă mărturii unice (trecute prin 
filiera subiectivă a conştiinţei individuale) despre o experiență colectivă. Chiar 
dacă acest tip de texte relevă doar ceea ce doreşte autorul să spună (să se spună, să 
se ştie) despre sine, dar şi despre persoanele, episoadele, circumstanţele etc. 
rememorate, există şi o certă finalitate documentară a acestora, materializată cu 
precădere în însemnările despre contemporani şi despre realităţile timpului. 

Perspectiva imagologică de abordare a literaturii memorialistice preconizează 
din start diferenţierea celor trei elemente definitorii, concomitent reciproc 
subordonate, ale modelului psihosociologic al comunicării: reprezentarea de Sine, 
reprezentarea despre Celălalt şi reprezentarea despre context (sau despre „sarcina 
de îndeplinit”)!. La nivelul textului memorialistic, reprezentarea despre Celălalt se 
conturează din „schițele de portret” ale Celuilalt raportate în permanenţă la 
contextul de referinta.. Contextualizarea relatiei autorului (Sinelui) cu Celálalt 
reliefeazi cele două ipostaze posibile ale alteritätii: Aproapele (semenul, 
confratele, compatriotul, „copämänteanul” etc.) si Sträinul (ce reprezintä de regulä 
heteroidentitatea etnicä). In Povestea Vulturului. Memorii (Editura ARC, Chisinäu, 
1998) de Nicolai Costenco, text egografic din categoria „mărturiilor din 
inchisoare”, imaginea Celuilalt include atät Aproapele cát si Stráinul prezentati in 
varii interconexiuni cu Sinele memorialistului. — | | 

Memoriile lui N. Costenco creează impresia cá sunt generate nu de intentia 
de a inregistra cu minutie o experientá carceralä concreta (,,epopeea siberiana”), 
ci de dorinta autorului de a da o replicá epocii care i-a marcat traiectoria vietii. 
Povestea Vulturului. Memorii, un text aflat la interferenta genurilor si a speciilor 
literare, actualizează într-un mod unic, in spaţiul basarabean, o experiență 
colectivă de tristă faimă — deportările populației româneşti din teritoriul dintre 
Prut şi Nistru în perioada 1940-1941. Datarea şi localizarea însemnărilor 
(11.X:1955- 16.XII. 1955, Dudinka, pentru prima carte) aminteşte formula 


! Jean-Claude Abric, Psihologia comunicării: teorii şi metode, lagi, Editura Polirom, 2002, p. 21. 
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jurnalului, dar lipsa oricáror raportári la realitatea contemporaná actului scrierii 
plaseazá textul in categoria memoriilor literare. Cronologic, evocarea 
evenimentelor incepe cu momentul arestärii la Chisinäu a autorului (25 iunie 
1941) si se întrerupe in momentul transferării naratorului din penitenciarul 
Aleksandrovski Tentral din preajma râului Angara în altă localitate, ceea ce 
cuprinde doar şase luni din cei 15 ani de detenţie şi exil siberian. Memorialistul 
promovează până la un moment anume rigurozitatea cronologică în consemnarea 
evenimentelor din anul 1941 — arestarea, lungul drum al deportării, întemnițarea 
. in penitenciarul siberian, apoi naraţiunea este reorientată spre vremuri mult mai 
îndepărtate, spre copilăria protagonistului, căreia i se acordă un spaţiu 
considerabil. Scriitorul Nicolai Costenco (1913-1993), în momentul arestării, era 
o figură notorie în mediul literar din Basarabia?. A debutat în presa literară în 
1932, din martie 1934 a devenit redactor al revistei „Viaţa Basarabiei”, în 
paginile căreia a publicat versuri, publicistică, proză, traduceri din Ch. 
Baudelaire, Al. Puşkin, S. Esenin, Al. Blok, I. Lermontov. În 1937 a publicat 
volumul Poezii, urmat de Ore (1939), Elegii păgâne (1940), Cleopatra (1940). A 
revenit la activitatea literară în 1956, semnând, ulterior, mai multe volume: 
Poezii alese (1957), Poezii noi (1960), Poezii (1961), Mugur- -mugurel (1967), 
Tărie (1972), Poeme (1963, 1970), Poezii şi poeme (1983), piesa Serghei Lazo 
(1967), romanul Severograd (1963). 

Obstinatia rememorării şi a confesiunii generează o suită interminabilá de 
schite si portrete, perindate si reluate intr-un caléidoscop perpetuu, în funcție de 
secvențele narate ale aventurii existenţiale, considerată, se pare, modalitatea 
perfectă de legitimare si (auto)identificare a individului. Textul contine 
autoprezentári autoironice de genul „un Don Juan zvápáiat, cu ifose de scriitor, 
un alintat de bani gata si care-si fácea mendrele cum ii venea la socotealä”, 
„redactor de revistă mare şi secretar general de asociaţie” etc., dar acelaşi 
egocentrism caracterizează şi construcția imaginii Celuilalt, care este un reper 
esențial al imaginii pe care şi-o construieşte memorialistul. —— 
|. Prin atitudinea fatä de Celälalt, N. Costenco ilustreazá cu prisosintá tendinta 
de suprapunere a ,biografiei exemplare” cu ,memorialistica de formatie”. 
Memorialistul considerä absolut necesarä precizarea coordonatelor imuabile ale 
originii sale, relatänd cu acribie diverse amänunte despre pärinti, bunici, alte rude. 
Adultul Costenco arboreazä o miná ironicä, usor persiflatoare si fals impersonalá 
in raport cu Aproapele din familie. Astfel, tatäl este portretizat laconic si sugestiv: 
„un omulean mititel, uscátiv, cu mustäcioara rásucitá in vârfuri spre närile nasului, 
— eu nu- i seamán, fiind aruncat inspre neamurile bunicii, färani inalti, teposi, 


2 Mihai Cimpoi, O istorie deschisá a literaturii române din Basarabia, Chişinău, Editura ARC, 
1997, p. 172-173. 

? Nicolai Costenco, Povestea Vulturului. Memorii, Chisinäu, Editura ARC, 1998, p.9- = 

^ Silvian Iosifescu, Literatura de frontieră, Bucuresti, EPL, 1972, p. 398. - 
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slobozieni; iute, iubitor de bäuturä, cu patima cititului si scrisului" (p. 74). Autorul 
insistä, in conturarea imaginii oarecum confuze a tatälui, asupra momentelor 
pástrate in memorie (lovitura de cravagá hárázitá plodului gálágios si primitá de 
mätusa ghinionistá, imitarea sunetului clopotului balahurului, vânätoarea de 
cufundări în iazul Leahului si jocul cu sacaua de pompier în bucătăria casei 
părinteşti, în ziua onomasticii protagonistului, la 6 decembrie). Episoadele _ 
actualizate sugerează o atitudine pretins ireverentioasá față de „rusnacul de tata, 
care nu ştia o boabá moldoveneste,” dar şi-a cucerit viitoarea soție prin două 
misive cu o caligrafie atât de perfectă „de puteai să te amorezezi numai de 
frumuseţea scrisului” (p. 78), deşi lasă impresia că, „şi-n viata a fost un peticar" (p. 
77). Este evidentă intenția autorului de a crucifica simbolic pe cel căruia îi datora 
originea slavă (un Străin devenit Aproapele), intenţie inspirată de lipsa, dar şi de 
nostalgia unei comunicări reciproce fireşti între fiu şi tată. Indiferenta mimată cu 
insistență de povestitor (adult în momentul rememorării episodului despre aflarea 
informaţiei privind sfârşitul tatălui): „Pentru mine era perfect indiferent dacă tata, 
care mă ciomăgea şi pe care-l vedeam foarte rar, a dat pielea popii ori sufletul 
dracului,” (p. 98) este subminată de asertiuni contrare: „nu credeam că ar fi mort, 

cum s-a şi adeverit la urmă” (p. 156). 

Imaginea mamei este schitatá, mai întâi, prin informații anterioare naşterii 
memorialistului, ale cărui relatări denotă o influenţă vădită a mediului patriarhal- 
rural. Anii de copilărie petrecuți în satul de baştină al mamei şi-au lăsat amprenta 
în conştiinţa şi în viziunea despre lume a autorului. În tinerețe, înainte de 
căsătorie, mama „era rumeoară, frumuşică, proaspătă, cum sunt fetele crescute la 
văzduh, spălate cu rouă ale moldovenilor. Pe lângă fetele fandosite, îndopate cu 
covrigi, gogol-mogol şi alte nimicuri ale oraşului, Manca era un măr rumeor” (p. 
78). Peste ani, frumuseţea mamei a căpătat strălucire şi feminitate şi fiul nu 
întârzie să prezinte, cu evidentă mândrie, „portretul” mamei: ,,...grozava mamá 
mai aveam eu! Parfumată, frumoasă, în costumul ei de lână gri şi pantofi de lac, 
curată ca un piersic înflorit. Ochii ei albaştri, râdeau prin lacrimi ca soarele prin 
ploaie” (p. 206). Sentimentul de admiraţie fata de mamă este total si constant, 
chiar si in momentele dificile de comunicare dintre cei doi. 

Nu mai putin constantá este si „ura animalá" fata de tatäl adoptiv, „un tänär 
negricios, curat imbrácat, cu mustácioará, ...purta cárare la mijloc, prin párul cu 
adánci golfuri la tàmple" (p. 98), cáruia „i se aprinseserá cälcâiele nu atât dupa 
frumuseţea mamei, cát ca să aibă o atât de nemaipomenit de gospodäroasä 
gospodină”. Memorialistul divulgä fără menajamente „stratagema avocatului” 
utilizatá pentru a o convinge pe tânära Maria Costenco de a accepta a doua 
căsătorie: „fiind deştept (ceea ce nu înseamnă numaidecât a fi cinstit, ci din 
contra) a másluit un act de deces ... si l-a fácut pe bietul tatá un cadavru viu, mai 
dihai decát in piesa lui Lew Tolstoi" (p. 156). Ostilitatea dintre copilul adoptiv si 
tatäl vitreg ilustreazá dificultátile de comunicare cu un Aproape considerat un 
intrus, adicá un Stráin. 
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Tn Povestea Vulturului. Memorii, Celălalt este întotdeauna o persoană reală (cel 
putin la nivelul rememorării), ale cärui fizionomie, gesturi, atitudini şi acțiuni capătă 
contur, culoare, consistență, importanţă doar in functie de contactul cu un Costenco 
(Sinele) de altădată. Ceea ce contează este impactul existenței Celuilalt asupra 
existenței autorului, care refuză categoric clişeele uzate ale Aproapelui saw ale 
Străinului. Celălalt poate fi părinte, amic, iubită, satrap, dușman, tovarăş de 
suferință, martir, indiferent. de originea sa etnică, de biografia individuală sau de 
oricare alte diferențe. De altfel, prima evocare a imaginii Celuilalt în Povestea 
Vulturului vizează Străinul convertit în Aproape, mai exact Străina evreică, cu care 
s-a căsătorit „prin siretlic şi nepäsare” de aventurier îndrăgostit şi care se identifică 
astfel cu Aproapele: „Tânăra mea soție, la şaisprezece ani era şi proaspătă, şi fără 
prihană. În capotul ei roz, inflorat, se zgárcise pe somiera cu rázboi moldovenesc ca 
un copil mare, care-şi consuma visurile cu apetiturile primitivului african. O 
priveam cu un surâs de dragoste si de sarcasm, eram cu 12 ani mai in várstá ca ea; 
má uitam la tufa de par negru ca pana corbului, cu reflexe albästrii, ondulat, si la 
formele.feciorelnice ce se reliefau sub capotul ce-l imbrácase" (p. 9). „Mica 
fericire” conjugalä este spulberatä de arestarea autorului în urma denuntului , ‚celor 
trei huligani ovrei” (o imagine generalizată a evreului trădătors) din episodul cu 
scandaloasa bătaie de la primul bal al iubitei memorialistului, încadraţi după venirea 
„sovietelor în serviciul secret de informatie. Parcă preocupat de a surprinde toate 
„fetele” Străinului-evreu, chiar din -primele momente ale arestării, Costenco 
constată că se află „împreună cu un nenorocit ca şi mine, un ovreu tânăr, deşirat, 
sărac îmbrăcat” (p. 13), „uşor de lucruri, în costumasul de haină ieftină, goi iudiis” 
(p. 17). Prezenţa tânărului - evreu capătă importanță pe parcursul precizării 
contextului. Sunt înregistrate mai multe detalii sporadice surprinse în situaţii banale 
din lumea închisorii: după umilitoarea experiență comună a „dezinfectiei”. si 
interogatoriului, „ovreiul in curând adormi, zâmbind blajin, cu bărbia în piept, cu 
degetele î impreunate; degetele mari le învârtise până ce adormi. Tălpile cu crăpături 
îi terminau picioarele subțiri si lungi ca două bete" (p. 19); când zämbeste,, ise văd 
dinții „rari şi stricati". Străinul-evreu ajunge să fie considerat chiar un pandant 
(„ovreiul meu”) al imaginii Sinelui. N. Costenco insistă să păstreze o atitudine 
impartialä față de „copiii lui Moise”, dar si fata de stereotipurile si prejudecatile 
reciproce ce afecteaza relatiile evreilor cu románii sau cu alte etnii conlocuitoare, si 
scoate la lumina intämpläri si conflicte caracteristice: „Bunicul, cánd a auzit cá i-a 
venit mire un jidan, a dat drumul la porci in ogradá si i-a huiducäit pana a plecat 
mirele. [...] Sä-si dea el fata dupä un jidan, el, räzes, om cu frica lui Dumnezeu, 
crestin!...” (p. 95); in alte i împrejurări; jocul cu un „copil de ovreu, vecin cu noi, mai 
mare cu vreo. cinci ani” declanşează un incident de proporții între mama 
memorialistului si familia de evrei (p. 130-131) etc. 


5 Dan Horia Mazilu, Noi iod ceilalți. Fals tratat: de imagologie, Iaşi, Editura Polirom, 1999, p. 
168. | 
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Stráinul odios este reprezentat atát de „ostasii credintei noi", care modifica 
radical biografia si constiinta de sine a autorului, cát si de detinutii de drept 
comun de la inchisoarea din Tiraspol, „niste figuri hirsute, tapene, cu gesturi 
molai de bei orientali, in care deodatá se vedea idiotul linistit pana ce este tolerat 
şi acceptat, dar capabil să tolereze pe om in somn, să vâre finka pe la spate, să ia 
ultima bucăţică de pe masa muribundului..." (p. 32). Imaginea Celuilalt ca 
intruchipare a răului este redată cu o minutiozitate suspectă, alteritatea 
'amenintátoare sensibilizänd la maximum capacitatea de receptare: „privii tánárul 
militar, in caraghioasa hainá cazoná, cu ghimnastiorka stránsá cu o curea de 
pânzä (la sovietici pielea e un material deficitar), ponositá la guler, umedá de 
sudoare la subtiori, in ciubote stálcite de cherzá, cu taloni prea lungi, cu 
fundul cos si atârnat, cămaşa dinapoi in creturi se bârligase ca o coadă de pisică. 
Mutra comună de peizan din vreun cătun uitat de Dumnezeu, cu nasul la modă 
de rasă slavă de răsărit apărea, de sub pilotka cuʻun ciuf de păr blond; în ochii 
albaştri avea scântei de veselie, iar gura lui se strâmba de dinți galbeni de tutun, 
buzele erau ca două fuse de plastmasă roşie, gura lui din care ieşea un bariton 
răblăgit de spirt ori votcă, probabil, ne îndemna cu nepăsare de cioban ce mână 
oile altora” (p. 15). Diferenţele sunt semnalate si la nivelul mijloacelor lexicale, 
autorul utilizând rusisme simptomatice (finka, ghimnastiorka, pilotka, 
plastmasă) pentru mediul şi epoca de referință. 


Memorialistul Costenco re-creează un univers policrom, în care coexistă 
suferința şi bucuria, întunericul şi lumina, suburbanitatea şi civilizaţia. La fel, 
imaginea Celuilalt este construită asemenea unui puzzle, din piese disparate, 
diferite ca şi oamenii pe care i-a cunoscut sau pe care i-a păstrat în memorie 
autorul. Această imagine este marcată în articulațiile sale intime de memoria 
istorică a colectivitätii pe care o reprezinta autorul sau de mentalitatea la care 
subscrie, dar si de experienta socialá si particulará concretá, derulatá intr-un 
context anume. În memorialistica lui N. Costenco, Celálalt semnificá alteritatea, 
contactul cu care favorizeazá, chiar impulsioneazä procesul de autoidentificare, 
‚in imaginea Celuilalt regăsindu-se, de fapt, personalitatea autorului. 


La imagen del Otro en las memorias de Basarabia 


“La síntesis de lo documental y de lo artístico, las memorias presentan un gran 
interés por el hecho de que van registrando acontecimientos, costumbres, mentalidades, 
- relaciones interpersonales (entre Yo y el Otro) etc. de otrora. En Povestea Vulturului. 
Memorii (El cuento del Aghila. Memorias) de N. Costenco la imagen del Otro se 
configura de los “esbozos de retrato" realizados por los contemporáneos de los autores 
mismos. La imagen del Otro está marcada por la memoria histórica de la comunidad 
que la representa o por la mentalidad que suscribe el autor, pero también por la 
experiencia social y particular vivida por éste en un contexto concreto. En las memorias 
de Basarabia el Otro significa la alteridad, a contacto que favorece, incluso impulsa el 
proceso de autoidentificación. 


Etape ale literaturii din Basarabia (secolul al 
XIX-lea — inceputul secolului al XX-lea) 


“Vasile Ciocanu 


Este cunoscut faptul cá in Basarabia din secolul al XIX-lea nu s-a putut 
infiripa o miscare literarä, chiar si in acele decenii cánd in regiune s-au aflat 
suficiente forte scriitoricesti. Politica de deznationalizare a popoarelor neruse, 
“promovată de tarism, a împiedicat dezvoltarea culturilor nationale. Ca să se 
„constituie o mişcare literară, era nevoie, in primul rând, de presa periodică de 
profil şi de tipar laic în limba populaţiei băştinaşe, care, împreună cu 
învățământul în limba maternă sunt factori hotărâtori în promovarea culturii, în 
general, şi a literaturii ca parte componentă a spiritualității unui popor. 
Tentativele de a edita la Chişinău, la începutul anilor treizeci ai secolului al XIX- 
lea — la puţin timp după apariţia primelor publicaţii periodice în Principate, a 
unui buletin oficial, în limbile română şi rusă, au eşuat din start!: Alte încercări 
ale unor intelectuali locali de a edita ziarul „Românul”, in 1846, ori revista 
literară „Steluţa Prutului”, în 1858, în limbile română şi rusă (din 1856 la Iaşi 
apărea „Steaua Dunării”, ziar fondat de M: Kogălniceanu) au eşuat, la fel. S-a 
reuşit, totuşi, editarea unui buletin oficial, în ruseşte, începând din iunie 1854, cu 
partea neoficială, în care, însă, se interzicea publicarea scrierilor având la bază 
ficţiunea. Acest ziar a contribuit mult la popularizarea, în anii şaizeci, deşi în 
ruseşte, a operelor unor scriitori români, a folclorului, tradiţiilor şi obiceiurilor 
populaţiei autohtone. În 1867, la acest buletin se adaugă „Revista eparhiei 
Chişinăului”, care în primii patru ani a apărut cu texte paralele în limbile rusă şi 
română. Abia către sfârşitul secolului al XIX-lea în Basarabia apar primele 
publicaţii periodice particulare, însă toate în limba rusă. Numai în judeţele 
sudice, retrocedate în 1856 Principatului Moldovei, şi care s-au aflat sub 
jurisdicţia autorităţilor româneşti până în 1878, au apărut în anii şaptezeci câteva 
ziare şi buletine informative în limba română, deşi pentru scurt timp. 

Nu mai bună a fost situația în ceea ce priveşte tiparul laic. Cele două 
volumaşe (Fabule, 1851 şi Alcătuiri, 1852) ale lui Ioan Sârbu, manualele 
„elaborate de Ioan Doncev, Cursul primitiv de limba română şi Abeceda română 
(ambele datând din 1865), care cuprindeau şi unele texte literare, o seamă de 
scrieri - proză, versuri, opere dramatice, aparținând lui C. Stamati-Ciurea, Vasile 
Lascov, Olga Nacco şi altor autori locali, redactate în ruseste, constituie întreaga ` 
producţie literară publicată în Basarabia în secolul al XIX-lea. Or, în perioada la 
care ne referim, în Basarabia s-a scris relativ mult, în româneşte şi în ruseşte în 


LA se vedea E. Levit, File vechi necunoscute..., Chisinäu, 1981, p. 82-88. 
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special, dar si în limba polonä, RACER: germană, S-a publicat însă, uneori, cu 
mare întârziere, numai o parte din manuscrise, la Bucuresti, Iasi, Moscova, 
Sankt-Petersburg, Odessa, Viena, Cernăuţi, în periodicele literare din acestea şi 
din alte centre culturale. O seamă dintre literatii basarabeni s-au stabilit în 
Principatul Moldovei, în România, unde şi-au continuat activitatea, integrându- 
se în mişcarea literară general românească. | j 

- Literatura, în Basarabia, dădea semne de viata atunci cand conditiile interne, 
mai mult ori mai putin favorabile dezvoltarii culturale, coincideau cu perioade de 
ameliorare a climatului in relatiile dintre cele douá maluri ale Prutului. Din 
aceste perspective, distingem cáteva etape privind literatura basarabeaná de pana 
la 1918. 

_. “Urmărind realizarea obiectivelor sale de deznaționalizare a populaţiei 
bästinase, tarismul a fost nevoit, la început, să adopte fata de Basarabia — 
denumire extinsă după 1812 asupra întregului teritoriu acaparat — o poziție 
tolerantă, ţinând seama de circumstanțele concrete ale momentului. Astfel, 
„populaţia a fost scutită de impozite către stat pe termen de trei ani, iar recrutarea 
tinerilor în armată — pe termen de cincizeci de ani. Pe parcursul câtorva ani, aici 
s-a păstrat ordinea de drept locală. Pentru alti zece ani (1818-1828), Basarabia a 
beneficiat de autonomie în cadrul imperiului, „limba moldovenească fiind 
recunoscută ca limbă oficială în toate instituţiile de stat din Basarabia, pe lângă 
acea rusă, iar în unele instituţii, în judeţe, menţiona academicianul Șt. Ciobanu, 
se întrebuința exclusiv această limba”. 

Sub supravegherea, şi cu eforturile, la început, ale mitropolitului Gavriil 
_Bänulescu-Bodoni, care ,a pus bazele culturii románesti in Basarabia sub 
“stăpânirea stráini'?, în regiune iau ființă instituţii de învățământ de diferite 
grade; tot el înființează, în 1814, la Chişinău, o tipografie eparhială unde s-au 
tipărit o mulţime de cărți bisericeşti în limba română în aproape întregul secol al 
XIX-lea; totodată, au apărut abecedare pentru uzul şcolii. Unele cărți de cult ŞI 
manuale pentru Basarabia se editează la Sankt-Petersburg. 

În acest context, al unui relativ progres în dezvoltarea învățământului şi 
„culturii în regiune, în anii '20-'30 manifestă preocupări literare Tadeu Hâjdeu, 

Constantin Stamati, Alecu Donici, frații Alexandru şi Boleslav Hâjdeu, Panaioti 
Pruncu ş.a. La începutul anilor douăzeci, în legătură cu tragicele urmări ale 
Eteriei, în Basarabia s-au refugiat mitropolitul Veniamin Costache, protoiereul 
“Lazăr Asachi, poeţii Alecu Beldiman, Costache Conachi, Gheorghe Asachi, 
Vasile Fabian-Bob ş.a. În condiţiile deosebit de grele ale bejeniei ei şi-au 
continuat, aici, activitatea literară. Din această perioadă datează şi primele 


` ?Stefan Ciobanu, Cultura românească în Basarabia sub stăpânirea rusă Chişinău, 1923, p. 18. 

3 Ibidem, p. 37. 

4 Vezi Al. David, Tipáriturile româneşti în Basarabia sub stăpânirea rusă (1812-1916). 
Bibliografie, Vol. 1 (1814-1880), Chişinău, 1934. 
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incercari literare ale lui C. M EN care revine in Basarabia la 1835, unde 
rămâne mai mult timp, familiarizándu-se cu literatura rusă. Pe baza impresiilor şi 
contactelor sale cu realitățile basarabene, el va elabora, ulterior, cunoscutele 
Scrisoarea a VI. Skins si nuvela O risen de cai, cu titlul initial. Olga de 
Basarabia. | i 


Aproximativ în aceeaşi perioadă s-au aflat pe: rei mostre poetul - 


Aleksandr Puskin si alti literati rusi. A. Puskin si Aleksandr Veltman au creat 
opere inspirate din folclorul si din realitätile basarabene, unele dintre acestea 
traduse incá in timpul vietii lor in románeste, influentánd preocupärile literare 
ale: autorilor moldoveni. Basarabia devine, astfel, o zonă de Rs a 
culturilor. F: | 

Evenimentele tragice din istoria Moldovei, care au avut loc în aceste decenii 
(revoluţia, grecilor, războiul ruso-turc din 1828- 1829), au contribuit, ‘pe de altä 
Cris Ín Basarabia pătrunde literatura ce se editează peste Prut, publicaţiile 
periodice „Curierul românesc” si ,Albina románeascá" ajung si la Chisinäu. De 
altfel, „Albina românească” avea abonaţi î în Basarabia. Unii autori basarabeni î îşi | 
publică scrierile la Iaşi. C. Stamati, A. Donici ş.a., inclusiv fraţii Hâjdeu, care, în 
virtutea împrejurărilor şi a studiilor căpătate şi-au redactat scrierile în ruseşte, au 
conştiinţa deplină a participării la o operă comună cu scriitorii de peste Prut. 
Spre lauda autorilor la care ne referim, ei au anticipat, prin scrisul lor, unele 
tendinţe ce s-au impus în literatura noastră de după 1840, în parte sub influenţa 
literaturii ruse, cu interesu-i accentuat față de istorie și folclor ca surse de 
inspiraţie în literatura cultă. Un indiciu al succeselor obţinute de literatii 
basarabeni o constituie prezenta lor în paginile revistei „Dacia literară”, 
Constantin Stamati inaugurând rubrica de-poezie a acesteia, Alecu Donici fiind. 
“prezentat cu o seamă de fabule, iar activitatea lui Alexandru Hâjdeu servind 
drept subiect pentru un articol al redactorului revistei. | 

Rezultatele pozitive înregistrate de literatii basarabeni în această perioadă 
inspirau un anumit optimism şi, în cazul evoluţiei normale a lucrurilor, literatura 
în acest spațiu ar fi progresat. Optimismul despre care vorbim era determinat şi 
„de speranţa pe care o nutrea populaţia din stânga Prutului că hotarul ce despártea 
cele douá párti ale Principatului va dispárea. Dar n-a fost sá fie aga. 

Noul statut al regiunii Basarabia, pus in aplicare la 27 aprilie 1828, limita in . 
mare mäsurä autonomia ei, proces care va culmina in anul 1873, cu 
“transformarea acestui teritoriu într-o ‘simpli gubernie rusească. Chiar din anul 
1833, „limba română, ca limbă oficială, a fost scoasă din toate instituţiile, în 
afară de biserică, unde s-a menţinut mai mult timp”, scria St. Ciobanu‘. În anii 


5 Stefan Ciobanu, Op. cit., p. 19. 
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‘60 a fost suprimată predarea limbii moldoveneşti la Gimnaziul regional şi la 
Seminarul teologic din Chişinău. 

Totodată, după 1840, contactele dintre locuitorii de pe cele două maluri ale 
Prutului devin tot mai sporadice, tot mai puţină literatură, cu excepția celei 
religioase, pătrunde în Basarabia. . 

Dintre autorii care s-au remarcat în această perioadă, alături de C. Stamati sr 
A. Hâjdeu — doi stâlpi ai románismului în Basarabia, precum au fost apreciați de 
către contemporanii lor, fac parte adolescentul B.P. Hasdeu si Constantin 
Stamati-Ciurea. Manuscrisele ruseşti ale celui dintâi conțineau, în embrion, 
aproape întreaga sa operă de mai târziu, pe care a dezvoltat-o în noul anturaj 
cultural, impunându-se drept un scriitor de mare talent-si savant de notorietate, 
cu variate preocupări. | z 

In ceea ce-l priveşte pe C. Stamati-Ciurea — încă o personalitate de formație 
enciclopedică, cu studii la Paris si poliglot, - rămânând în Basarabia si redactându- 
şi scrierile initial în rusește, n-a putut ieşi din cadrul provinciei literare, desi nu i-a 
lipsit talentul. Spre sfârşitul vieții, când s-a ivit posibilitatea să-şi publice operele in 
româneşte la Cernăuţi, unde au apărut in mai multe volume, acestea nu au reușit să 
se integreze procesului literar românesc. Dacă Stamati-Ciurea şi-ar fi redactat in 
româneşte unele dintre scrierile sale mai importante, ca O vânătoare în Basarabia, 
Două primadone, Omul enigmatic, în anii cincizeci, când aceste proze s-au 
publicat în variante ruseşti, el s-ar fi plasat, cu certitudine, Bar autorii nostri de 
prestigiu de la mijlocul secolului al XIX-lea. 

Scriitorii din secolul al XIX-lea, rămaşi in Basarabia, au activat într-un 
mediu cultural specific, de frontieră. Într-un cadru propice muncii creatoare, 
acest fapt nu poate fi o piedică în afirmarea talentelor veritabile. Alta este, însă, 
situaţia când are loc limitarea, încălcarea drepturilor omului de creaţie de a scrie 
şi a publica în limba sa maternă, accesibilă cititorului căruia îi este adresată 
opera, fiindu-i impus de împrejurări să creeze într-o limbă străină. Parcă îl 
auzim, şi astăzi, pe Stamati-Ciurea tânguindu-se: „N-am în patria mea nici un 
institut naţional, nici o şcoală poporală măcar : am fost şi sunt o insulă solitară în 
imensul ocean al slavismului”. Acest strigăt de durere caracterizează, în general, 
starea de lucruri din Basarabia din ultimle trei decenii ale secolului al XIX-lea şi 
din primii ani ai secolului al XX-lea — cele mai nefaste din istoria ținutului nostru 
sub regimul țarist, când s-au intensificat la maximum acțiunile de reprimare a 
culturii nationale, - “când rusificarea a luat proporţii îngrozitoare, limba 
băştinaşilor fiind interzisă oficial nu numai in instituțiile vie dar şi în 
învățământ şi în biserică. ab md 

În urma evenimentelor legate de mişcarea revoluţionară did Rusia, din 
1905-1907, situatia in Basarabia a inceput sá se schimbe si in plan cultural. Apar 
tiparul si presa localá in limba românä, iar in teritoriu pátrund mai lesne 
literatura de peste Prut si publicatiile periodice; unii intelectuali din Románia 
desfágoará activitáti culturale in Basarabia, multi tineri fac studii universitare la 
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Iasi. Paginile publicatiilor periodice basarabene, pe längä operele autorilor 
clasici, gázduiesc creatii poetice ale scriitorilor contemporani de peste Prut. Are 
loc, asadar, un inceput de regenerare culturalá care, cu toate obstacolele ce-i 
státeau in cale, se afirmá din ce in ce mai categoric. 

Este, pur şi simplu, uimitor faptul cá, după mai multe decenii. de cruntă 
oprimare naţională, o dată cu apariţia publicaţiilor periodice î în limba română, se 
afirmă din rândul localnicilor autori de versuri: şi de proză literară care au 
contribuit la reînvierea şi perpetuarea tradițiilor literare româneşti în ţinut. În 
această activitate s-au încadrat colectivele redactionale de la ziarul „Basarabia”, 
de la revista şi ziarul „Cuvânt moldovenesc”, de la alte publicaţii periodice care 
apar la Chişinău. Dintre, autorii importanti care, s-au manifestat în această 
perioadă fac parte Alexei Mateevici, Pantelimon Halippa, Ion. Buzdugan ş.a. 
Acum se pun bazele unei mişcări literare care va lua amploare şi se va impune în 
viata spirituală a regiunii in deceniile următoare prin revistele. „Viaţa 
Basarabiei”, „Cuget moldovenesc” ş.a. Caracterizând încercările literare ale 
autorilor basarabeni de la începutul secolului al XX-lea, Onisifor Ghibu scria: 
„Valoarea acestor scrieri este destul de mare nu numai din punct de vedere istoric 
si di ci si din acela literar si cultural. 

.. Nu credem, sublinia acelasi cercetätor, ca vro provincie românească să fi 
fost i în stare a arăta zeci de mânuitori ai condeiului, în materiile cele mai diferite 
într-o epocă atât de scurtă, la începutul renaşterii ei naţionale... Şi, ceea ce este 
fără precedent în istoria poporului nostru, ei s-au ridicat până la märeata 
 conceptiune a mesianismului românesc, politic şi cultural”. 

Contribuţia Basarabiei din secolul al XIX-lea în literatura română este 
legată, în primul rând, de numele acelor scriitori care, la momentul oportun, au 
părăsit teritoriul natal, stabilindu-se în Moldova de peste Prut, în România, 
integrându-se în mişcarea literară general românească (Alecu Russo, Alecu 
Donici, B.P. Hasdeu, Victor Crásescu ş.a.). Chiar şi numai operele create de 
aceşti scriitori dezmint opinia academicianului Şt. Ciobanu că „Basarabia în 
lunga noapte de înstrăinare a rămas stearpă pe ogorul literar”. Totodată, nu se 
cade a neglija nici eforturile acelor autori care au rămas în Basarabia, unii dintre 
ei, români de origine, fiind nevoiţi să-şi redacteze scrierile in ruseste. 
Preocupările privind studierea trecutului literar al Basarabiei sunt determinate nu 
de valoarea deosebită a operei acestor autori (astfel de opere aproape că nu 
există), ci de necesitatea de a demonstra că, în pofida dificultăţilor de tot felul, 
aceştia au contribuit în mare măsură la perpetuarea spiritului românesc în spaţiul 
pruto-nistrean, care a erupt prin scrisul celor care au anunțat epoca renaşterii 
naționale din preajma Unirii de la 191 8. 


é Onisifor Ghibu, De x Basarabia ruseascá la oda românească Cluj, 1926, p. CXCIII — 
CXCIV. 
7$tefan Ciobanu, op. cit., p. 12: 
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Étapes de la littérature de Bessarabie (XIX-e siècle — commencement 
du XX-e siécle) 


. Dans cet exposé l'auteur présente la littérature bessarabienne jusqu'à 1918, en y 
distinguant quelques étapes, determinées pas les conditions sociaux-politiques et 
culturelles de Bessarabie et la qualité des relations entre la Russie et les autorités de 
- l'autre côté du Prut. Bien que dans certaines décennies en Bessarabie ont activé des 
forces littéraires suffisantes, on n'a pas enregistré ici un mouvement littéraire et ca 
s explique par le fait qu'il n'y avait pas une presse specialisée et une imprimerie laique 
dans la langue de la population autochtone. C'est pourquoi presque toute la production 
littéraire créé en Bessarabie au XIX-e siécle, ainsi celle rédigée en roumain que celle 
redigée en russe, a été publiée hors de ses frontiéres. Quelques auteurs ont quitté leur 
pays natal pour la Roumanie, où ils ont continué leur activité en s intégrant dans le 
mouvement littéraire roumain du XIX-e siècle. 

En méme temps, il ne faut pas négliger les efforts des auteurs qui sont restés en 
Bessarabie, les uns d'origine roumaine, en étant obligés de rédiger leurs oéuvres en 
russe. (à | | 

Malgré toutes les difficultés qu'ils ont recontrées, ces écrivains ont contribué à la 
perpétuation de l'esprit roumain sur le territoire bessarabien. + 


TM Meltzl von donne (1846- -1908) zum 
Verháltnis Regional- und Nationalliteratur. 
Das Beispiel rumänische Regionalliteratur 
| in SISHENDUrgeN und i im Banat 


tort Fassel 


Hugo Meltzl von Lomnitz, im nordsiebenbürgischen Bistritz geboren, hat 
nach Studien in Leipzig und Heidelberg 1872 einen Ruf an den Lehrstuhl für 
deutsche Sprache und Literatur der neu gegründeten Ferenc-Jözsef-Universität 
in Klausenburg (Cluj, Kolozsvär) erhalten. Der junge Ordinarius setzte sich hohe 
Ziele, um seinem Gönner, dem ungarischen Kultusminister Eötvös, dessen Sohn 
Meltzls Kommilitone in Heidelberg gewesen war, zu beweisen,. was in .der 
Provinz móglich war. Meltzl plante seit 1876 die Herausgabe einer Zeitschrift 
für eine „Zukunftswissenschaft“, die vergleichende Literaturwissenschaft. Am 1. 
Januar 1877 erschien die erste Nummer der Zeitschrift „Összehasonlitö 
Irodalomtórténeti Lapok“ in Klausenburg (am 1. Januar 1888 die letzte), und als 
Herausgeber wurden die Professoren Meltzl und Brassai genannt. Brassai hat 
tatsächlich Beiträge publiziert, aber die Redaktion und damit die ‘gesteuerte 
Programmatik wurden ausschließlich Meltzl überlassen. 

Dieser verwendete bis zu 12 verschiedensprachige Titel; um die 
internationale Rezeption anzuregen, wurde ab 1879 der lateinische Titel ,,Acta 
comparationis litterarum universarum" zum Haupttitel der Zeitschrift; unter 
diesem Titel ist sie in der komparatistischen Forschung seit 1934 i immer wieder 
erwahnt und untersucht worden. Meltzls Programm wurde bisher unzulänglich 
untersucht, weil man sich auf drei programmatische Aufsätze der ersten beiden 
Jahrgánge beschränkte und die spáten direkten Stellungnahmen übersah, z.B. 
»Weltlitteratur und kein Ende. Die beiden loci classici der Idee der 
"Weltlitteratur" oder den ,Rückblick auf das erste Decennium der Acta 
Comparationis (1877-1886)? , ebenso aber auch die Ankündigung der „Fontes 
comparationis'? und — beginnend mit dem ungarischen Vorwort („Elöszö“) der 
ersten Nummer 1877 die zahlreichen eingestreuten Überlegungen zu dem 
Konzept Weltliteratur und seiner Verwirklichung im us der 
»Zukunftswissenschaft* Komparatistik. 


! In „Acta comparationis", VIII, 1884, Nr. CXLIX-CL, 15.-31.5.1884, S. 2615-2616; 2621-2622; | 
Sion bony VIII, 1884, Nr. CLI-CLIV, 15.6.-30.9.1884, S. 2709-2710; 2713-2714. 

? In „Acta comparationis", XI, 1887, Nr. CXCI-CXCII, 15.-31.1.1887, S. 3125-3126. 
3 Fontes iii! ci in „Acta comparationis", VIII, 1984, Nr. CXLIX-CL, 15.-31.5.1884, S. 
2643-2644. 
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' Implizit kann man noch mehr feststellen. Zweifellos ging es Meltzl darum, 
die Literaturen der ganzen Welt miteinander zu konfrontieren und zwar durch die 
indirekten" Gegenüberstellungen von. Originaltexten und Übersetzungen, 
ebenso durch die „direkte“ Konfrontation der motiv- und stoffanalogen Texte in 
den jeweiligen Originalsprachen. Damit diese Vielsprachigkeit überhaupt 
rezipiert werden kann, fordert Meltzi von den Komparatisten, dass sie 
mindestens .zwólf Sprachen (aktiv oder passiv) beherrschen; die 
Vielsprachensprecher entsprechen dem Ideal des (wenn móglich totalen) 
Polyglottismus. Er reduziert — aus pragmatischen Überlegungen — die Zahl auf 
zehn und meint damit, was auch seine Zeitschrift widerspiegelt, die wichtigsten 
zehn Sprachen (Dekaglottismus) Europas. Diese sind nicht die verbreitetsten, 
sondern diejenigen, die Meltzl kannte. Dasselbe gilt für die. wichtigsten 
Literaturen Europas, bei denen nicht nur die rumänische fehlt, sondern ebenso 
die russische, die Meltzl nur anhand von Einzelwerken von Turgenjew bekannt 
war und die er unterschätzte, wie denn auch die slawischen Literaturen von ihm 
recht stiefmütterlich behandelt werden. 

Meltzis abstraktes Ideal bleibt ein Komparatist, der alle Sprachen behestacti 
und damit alle Literaturen unmittelbar aus eigener Anschauung kennt. Dazu 
gehórt aber auch, dass der Komparatist seine eigenen Arbeiten jeweils in der 
Sprache des Autors schreibt über Dante italienisch, über Victor Hugo 
franzósisch, über Petófi ungarisch. Meltzl selbst hat allerdings die meisten seiner 
Briefe in deutscher und ungarischer Sprache abgefasst, seine Arbeiten — mit 
wenigen: französischen Ausnahmen) in den gleichen beiden Sprachen. 
Wissenschaft und Kunst sollten sich in der neuen Zukunftswissenschaft 
Komparatistik gegenseitig befruchten: die Übersetzer liefern Texte, die als 
Objekt der wissenschaftlichen Forschung von den Übersetzern selbst und ihren 
Kollegen genutzt werden kónnen. Der Komparatist als Produzent seiner eigenen 
Forschungsgegenstände ist die Folge. Schon die Forderung der Vielsprachigkeit 
ist eine Konsequenz von Meltzls regionaler Herkunft: die Mehrsprachendichter 
hatten in Siebenbürgen und im Banat eine eigene Tradition aufzuweisen. 

Weil der Absolutheitsanspruch sich immer mehr als illusorisch erwies und 
Meltzl nur wenige allerdings erstaunlich polyglotte Persónlichkeiten als 
Mitarbeiter verpflichten konnte (Cannizzarro, Teza, Minckwitz, Amiel), 
bevorzugte er immer mehr die Beschränkung: einerseits wollte er die ungarische 
Literatur europa- und weltweit popularisieren. Als besonders rezeptionswürdig 
erschien ihm dabei Alexander Petófi, den er von fast allen seinen Mitarbeitern 
übersetzen ließ. Weltliteratur war demnach ein Bereich, innerhalb dessen man 
auch sogenannte kleine Nationalliteraturen zu etablieren vermochte. 

Die zweite Option war, die regionale Literaturenvielfalt, meist anhand der 
Volksdichtung, darzustellen und durch Übersetzungen für andere zu erschließen. 
In der Zeitschrift „Acta comparationis“ sind demnach die ungarische, 
rumänische, deutsche, serbische, kroatische, armenische, rrom-Literatur 
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Siebenbürgens und des Banats präsentiert worden, durch Originaltexte und 
Verdeutschungen. Das ist ein Modell für einen Polyglottismus in Siebenbürgen 
und im Banat. Man erhält einen Anschauungsunterricht über die regionale 
Folklore- und Sprocktensdelfalt meist durch Dichinngen selbst, selten durch 
analytische Arbeiten. _ ; 
Man hat sich, um bei Han einem Beispiel zu bleiben: Smänische 
Regionalliteratur, unzulánglich mit den Beiträgen zur rumänischen Literatur 
beschäftigt, die in Meltzls Zeitschrift veröffentlicht wurden.^ Man hat sich auf 
die Person des ersten Ordinarius für. Rumänisch an der Klausenburger 
Universität, Grigore Silasi (1836-1897) beschränkt, der tatsächlich auf 
ng von Meltzl des Gedicht von Alexander Petôfi „Reszket a bokor, 
mert ...“ (1846) übersetzte, das in zuletzt in zwanzig Sprachen in der Zeitschrift 
solio. AuBerdem hat Silasi zwei Schiller-Epigramme ins Rumänische übersetzt 
und Goethes „Gleich ist gleich“. Für die Rubrik ,,Symmitka“, in welcher vor 
allem Volkslieder, Márchen und Lyrik des 19. Jahrhunderts im Original und in 
der Übersetzung veróffentlicht wurden, hat Silasi die Volksballade von Ileana 
Cosánziana zur Verfügung gestellt, die Hugo Meltzl ins Deutsche übertrug. Aus 
Meltzls Sicht hat sein rumänischer Kollege für die rumänische Literatur Schiller, 
Goethe und Petófi erschlossen, für die deutsche durch seine Ausgabe der 
rumánischen Volksballade und Meltzls deutsche Fassung einen wichtigen Text 
der rumänischen Volksdichtung zur Diskussion gestellt. Er ist als Komparatist 
das, was Meltzl forderte: ein Sammler und Produzent von Texten, die der 
»Zukunftswissenschaft", der Komparatistik zur Verfügung ‘gestellt werden 
sollten. Weil er als Kenner auch weiß, welche Schwerpunkte zu setzen. sind, 
welche wichtigen Beiträge man auszuwählen hatte, sind seine Übersetzungen 
(auch die von Meltzl als Fachmann für deutsche und ungarische Dichtung 
angeregten) kritische Selektion und Beschränkung: auf die jeweiligen 
Meisterwerke, und das elitäre Denken der frühen Literaturgeschichtsschreibung 
ist bekannt (auch: Dilthey stützte zeitgleich seinen historischen Diskurs 
ausschließlich auf sogenannte Meisterwerke und .bahnbrechende Persön- 
lichkeiten). Ä | 
Meltzls Beitrag zu einer Popularisierung rumänischer ren ist bislang 
übersehen worden. Er besteht in Übersetzungen | aus dem Rumänischen, in 
Informationen über rumänische Einzelwerke, in einer gründlichen Untersuchung 
der rumánischen Volksballade über Sonne. und Mond (die auch schon die 
Aufmerksamkeit eines Wilhelm von Kotzebue auf sich gezogen hatte). In der 
Regel wahlt Meltzl siebenbürgische Fassungen rumänischer Volksdichtung und 


* Engel, Károly, O contribufie la activizarea mesajului cuprins in conceptul de ,, Weltliteratur”, in 
Istoria si teoria comparatismului ín Románia, Hg. Von Alexandru Dima und Ovidiu Papadima. 
Bucuresti 1972, S. 141-146; Popa, Mircea, Un. comparatist sas din Transilvania: Hugo Meltzl 
(1846-1908), in Convergenfe europene, Oradea, 1995. | 
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siebenbürgische Mitarbeiter. Sein ehemaliger Student Petre Dulfu hat auf sein 
Betreiben 1879 zum Nathan-Heft die Ringparabel aus Lessings „Nathan der 
Weise“ ins Rumänische übersetzt, was in keiner Arbeit zur rumänischen 
Lessing-Rezeption vermerkt wurde. Meltzl selbst hat angegeben, dass in Jassy 
eine Nathan-Übersetzung auszugsweise erschienen sein soll, dass: aber die 
Ringparabel in der „Acta comparationis“: Ist die erste in siebenbürgischem 
rumänisch.‘” Daraus entnimmt man, dass Meltzl die rumänische 
‘Sprachgeschichte und die überregionale Einheit des Rumänischen nicht kannte. 
Auf eine Kant-Übersetzung des Siebenbürger Rumänen Gheorghe Lazär, an der 
dieser 1818 gearbeitet haben soll, wird in der „Acta NER ebenfalls 
hingewiesen.® 


Meltzl hat relativ viel übersendt vor allem die camrnideticn Volkslieder aus 
Siebenbiirgen und dem Banat, die seine Mitarbeiter gesammelt und vorgelegt 
hatten (Bréan, Gerecze, O. Mailand) oder die er selbst in und um Bistritz 
gesammelt hatte.” Von seinen Übersetzungen ist die von Vasile Alecsandri 
(Meltzl schreibt irrtümlich: Alecsandrei) am interessantesten: sie ist die erste 
deutsche Übersetzung des preisgekrónten ,,Cantecul gintei latine“. Mit Frédéric 
Mistral, dem Fórderer und Freund Alecsandris ist Meltzl auch in Verbindung 
getreten und hat Beiträge von ihm in seiner Zeitschrift veröffentlicht.® Vasile 
Alecsandri, ein Moldauer unter den Siebenbürgern: das war Bum von dessen 
internationaler Rezeption nótig geworden. 


Erwähnenswert ist, dass der später namhafte Petre Dulfu (1856- 1953) zu 
den Beitrágern Meltzls gehórte, ebenso ein weiterer Student aus Klausenburg 
Peter Gerecze aus Dej (1856-1914), der 1881 in Klausenburg Dr. phil. wurde 
und der 1882 und 1886 rumänische Volkslieder aus Nordsiebenbürgen ins 
Ungarische übersetzte.! Zu den bekannten Persönlichkeiten, .die sich mit der 
rumänischen Literatur beschäftigten und ihre Sammlungen oder Nachdichtungen 
zur Verfügung stellten, gehörte auch der Banater Ludwig Vinzenz Fischer (1845- - 
1890), u.a. ein "Alecsandri-Übersetzer''. Fischer, der bei Passau als 


* Rumänische Litteratur; Russische Litteratur; Dänische Litteratur, in „Acta comparationis"; III, 
:1879, Nr. XLIX-L, 15.-31.5.1879, S. 1067-1075. 

. * Ungarisch-romänische Litteratur; Magyarische Litteratur, V, 1881, Nr. XC, 31.5. 1881, S. 1742- 
1744. 

7Unedierte Volkslieder der transilvanischen Rumänen (Bistritzer Dialekt), X, 1886, Nr. CLXXXV- 
CXC, 15.10.-31.12.1886, S. 3120-3121. 

* Vgl. Frédéric Mistral: Au miejour; Au midi, in „Acta comparationis", III, 1879, Nr. XIV. 
31.3.1879, S. 1003-1004 (dt. Meltzl); dres.: Avis sur la prononciation provencale. in „Acta 
comparationis", VIII, 1984, Nr. CXLIII-CXLIV, 15.-29.2.1884, S. 2517-2518. 

? Er war 1881 in Klausenburg zum Doktor der Philosophie promoviert worden. 

10 Gerecze war später beruflich in verschiedenen siebenbürgischen Städten, aber auch in Pécs 
anzutreffen. 

1! Alecsandri, Vasile, Grui-Sänger, Leipzig, 1883. 
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Industriemanager lebte, hat in der „Acta comparationis“ den unbekannten Text 
der Ballade „Paltinasului“ —deutsch: „Des Mädchens Fluch“!? — vorgelegt und 
ins Deutsche übertragen. Weitere Belege rumänischer Volksdichtung aus dem 
Banat hat der heute kaum noch bekannte K. Bréan ebenso beigesteuert wie 
‚Zacharias Vizóly, der im. serbischen Banat‘ lebend vorwiegend ‘serbische 
Volklieder übersetzte, aber auch rumänische Sprichwörter gesammelt hat. Ob 
Oskar Mailand ein Pseudonym ist oder ein heute vergessener Zeitgenosse 
Meltzls, konnte bislang nicht ermittelt werden.!? Ein wieiterer Schüler Meltzls, 
der in der Zigeunerforschung einen Namen erwarb war der Kronstädter Heinrich 
von Wlislocki (1856-1896)'^; außer zahlreichen Zigeunerliedern, die er nach 
Meltzls Transkriptionsmehode registrierte, steuerte er rumänische Volkslieder 
bei. Als es anschließend zum Bruch mit seinem Lehrer Meltzl kam, waren die 
‚rumänischen Lieder die letzte Publikation von Wlislockis in der „Acta 
comparationis"; bei: deren Berliner Nachfolgerin, der „Zeitschrift für 
vergleichende Litteraturgeschichte und Renaissance-Litteratur“!5 hat Wlislocki, 
sehr zum Missbehagen seines Lehrers, Aufsätze publiziert. 

Dass als Autorin, die aus Rumänien stammt, die Prinzessin Koltzow- 
Massalsky, alias Ghica, mit ihren Künstlernamen Dora . d’Istria mehrfach 
vertreten. ist, auch mit einem umfangreichen .Essay über rumänische 
Volkspoesie, muss angemerkt werden, denn kein Geringerer als Mihai Eminescu 
hat die gleiche Dora d’Istria in der 12. "NUR des „Brockhaus“ als bekannteste 
‚lebende rumänische Autorin präsentiert: Le: | 

Wenn man zusammenfasst, ist für Meltzl vor allem die Valksdichuine 
rumänische Literatur, die er in Siebenbürgen und im Banat sammeln und 
_ übersetzen ließ. Von der Kunstdichtung faszinierte ihn bloß Dora d'Istria, die 
meist in Florenz lebte und dort mit Meltzls Freund Angelo de Gubernatis in 
regem Gedankenaustausch stand. Außerdem weiß der Klausenburger Professor 
noch von dem — ebenfalls im Ausland — erschienen Preislied Alecsandris; aber 
was in den rumänischen Ländern an Belletristik entstand, blieb ihm verborgen. 
Für Volkskundler, für Übersetzungsexperten, für Rezeptionsforschern sind die 
doch recht | zahlreichen Beispiele einer rumänischen  Regionalliteratur 
interessant; auch dann, wenn man die vorgelegten Fassungen mit solchen aus der 
Moldau und Walachei vergleicht. Um dies tun zu kónnen, muss man zunächst 
die Texte untersuchen, die in der ersten europäischen Komparatistikzeitschrift, 


E Vgl. Des Mädchens Fluch, in: meta ae 'V, 1881, Nr. XCHI-XCIV, 18 30.9. 1881, 
S. 1798-1800. 
13 Vgl. Siebenbürgisch-rumänische Volkslieder a aus dem ETE Comitat. Inedita, in T 
comparationis", V, 1881, Nr. XCV-XCVI, 15.-31.10.1881, S. 1805-1808. 

Ruch, Martin, Zur Wissenschaftsgeschichte der deutschsprachigen —— von den 
Anfängen bis 1900. Diss. Freiburg 1. Br. 1986, S. dida 

5 Berlin 1.1887/88 - 4.1891. 
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der „Acta comparationis“ erschienen sind. Dies soll die beigelegte vollständige 
Bibliographie belegen, die der einzigen kompletten Sammlung der Zeitschrift in 
der. Wiener, Nationalbibliothek entnommen ist.'fé Man kann dann auch den 
Selektionsmechanismus feststellen, die Mentalitüt, die eine solche Auswahl und 
Belegsammlung begründen sollte. 


Rumänische Literatur in der Zeitschrift „Acta comparationis 
litterarum universarum* (1877-1888). Bibliographie 


K. Bréan | 
Román népdalok Banatbol, Magyar mü forditás, VII, 1984, Nr. CXLIX-CL, 15.- 
31.5.1884, S. 2656-2657. 


Petre Dulfu 
Cele trei anele dupa eic III, 1879, Nr. XLIX-L, 15.-31.5.1879, S. 1076-1077. 


Ludwig Vinzenz Fischer : 
Paltinasiului. Rumänisches Volkslied aus dem Banat. Ineditum; Des Mädchens 
Fluch, V, 1881, Nr. XCIII-XCIV, 15.-30.9.1881, S. 1798-1800. 


Peter Gerecze 

Rumän. népdalok a Czibles hegy töveböl (Rumänische Volkslieder. Inedita aus dem 
Nordosten Siebenbürgens, sammt magyarischer Interlinearversion), VI, 1882, Nr. CI, 
15.1.1882, S. 1880; VI, 1882, Nr. CII, 31.1.1882, S. 1895-1896. 

Volkslieder der transsilvanischen Rumän., X, 1886, Nr. CLXXVII-CLXXX, 15.4.- 
31.5.1886, S. 3041. 


Dora d'istria | 
. La Grèce avant les Grecs. Étude a e et ethnographique par Louis Benloew, 
Doyen de la Faculté des Lettres de Dijon, I (1877), Nr. XV, 15.10.1877, S. 297-307. . 

Une remarque sur les touraniens (Extrait d'une lettre), II (1878), Nr. XXIV, 
28.2.1878, S. 492-493. 

La poésie des persans sous les Khadjars, II (1878), Nr. XXXIII, 15.9.1878, S. ; 
(1878), Nr. XXXV, 15.10.1878, S. ; II (1878), Nr. XXXVII, 15.11.1878, S. ; II dis 
Nr. XXXVIII, 30.11.1878, S. ; 

La vie klephtique dans l'empire persan, III, 1879, Nr. LIII, 15.9.1879, S. 1115-1121; 
- III, 1879, Nr. LV, 15.10.1879, S. 1147-1150; III, 1879, Nr. LVII-LVIII, 15.-31.11.1879, 
S. 1179- 1189. 

Vevey et l'abbaye des Vignerons, VI, 1882, Nr. Ch 15.1. 1882, S. 1874-1876; VI, 
1882, Nr. 


16 Unsere Vermutung, dass in Klausenburg und in Venedig Iouis, vollstándige Ser la 
vorhanden sind, haben sich bei năherer Untersuchung nicht bestătigt. In Venedig liegen lediglich 5 
Hefte von 1877 bis 1888 vor, in Klausenburg fehlen 5 Nummern der Zeitschrift. Vgl. Fassel, Horst: 
Hugo Meltzl von Lomnitz (1846-1908) und die Anfánge der vergleichenden Literaturwissenschaft. 
In: Hugo Meltzl; Samuel Brassai, Acta comparationis litterarum universarum", Jg. I, anul I (1877). 
Hg. Von H. F. Cluj-Napoca; Klausenburg 2002, S. 297-328 (mit ausführlichen Literaturangaben). 
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Cle. 1882 S. 1885-1891; VI, 1882, Nr. CVE CVIII, 3i 3, -30.4.1882, S. 1969- 
1973. 

Danses et ab annis nationales des roumaines, "VIII, 1984, Nr. CXLV-CXLVIII, 
15.3.-30.4.1884, S. 2565-2583; VIII, 1984, Nr. CXLIX-CL, 15.-31. 5.1884, S. 2615- 
2616; 2619-2620. 


Oskar Mailand. 
Siebenbürgisch-rumünische Volkslieder aus Pi. Hunyader Comitat. Inedita, V, 
1881, Nr. XCV-XCVI, 15.-31.10. ibl: S. 1805- 1808. 


Hugo Meltzl 

„Ein preisgekróntes rumänisches Lied. Vasile Alecsandrei: Canteculu Gintei Latine; 
Lateinischer Hymnus, II (1878), Nr. XXXII, 30.6.1878, S. l 

Rumänische Litteratur; Russische Litteratur; Dänidehe Litteratur, In. 1879, Nr. 
XLIX-L, 15.-31.5.1879, S. 1067-1075. 

Ungarisch-romänische Litteratur; Magyarische Litteratur, V, 1881, Nr. XC, 
31.5.1881; S. 1742-1744. 

Gerecze: Rumin. népdalok a Czibles hegy töveböl (Rumänische Volkslieder),; 
Liebster du im fernen Lande, VI, 1882, Nr. CI, 15.1. NC, S. 1880: 1881; Nb 1882, Nr. 
CII, 31.1.1882, S. 1896. 

Altrumänische Romanzen aus dem Hunyader Comitat in Siebenbürgen (Mailand, S. 
1805), VI, 1882, Nr. CIX-CX, 31.5.1882, S. 2016-2017. - 

Rumänisches Volkslied aus dem Banat (Bréan, S. 2656), VIII, 1884, Nr. CLI- CLIV, 
15.6.-30.9.1884, S. 2722. 

Das Monstrum oder die Hochzeit von Sonne und Mond. Kürziefäbkten Beitrek der 
vergl. Religionswissenschaft und Ikonographie. Zur 1. Centenarfeier der italienischen 
Reise Goethes, X, 1886, Nr. CLXXXI-CLXXXII, 15.6.-30.9.1886, S. 3045-3085. . 

Mond und Sonne als Zwillingsschwestern (Unedierte transilvanisch-rumänische 
Volksballade im nordóstl. Dialekte); Sonne und Mond als Zwillingsschwestern, X, 1886, 
Nr. CLXXXI-CLXXXII, 15.6.-30.9.1886, S. 3060. 

Die Hochzeit von Sonne und Mond, X, 1886, Nr. SEC CLXXXI, 15.6.- 
30.9.1886, S. 3085-3087. 

Unedierte Volkslieder der transilvanischen Rumänen (Bistritzer Dialekt), X, 1886, 
Nr. CLXXXV-CXC, 15.10.-31.12. 1886, S. 3120- SID] 


Gregoriu Szilasi | akt al 
Petófi: Reszket a bokor, mert ... 1. Rumänisch. Tremura rugulu, cà ..., I (1877), Nr. 
XII, 31.6.1877, S. 249-250. ` | AUi 

Schillers Epigramm gegen das Ding an sich (In rumänischer Übersetzung), 
Schopenhauer auf Kants Tod (Desgleichen), V, 1881, Nr. XL, 31.5.1881, S. 1745. i 

. Goethe: Gleich und gleich, 3. Semeni cu semeni, VI, 1882, Nr. CV, 15.3.1882, S. 
1944-1945. 
Iliana Kosintsana, X, 1886, Nr. Că VC, 15.10.-31.12.1886, S. 3117-3118. 


Zacharias Vizóly: 
j Wort und Sprache in der rumänischen Folklore.: Aus mr Vizélys rumänischen 
Sprichwórtern (Pancsova 1664), IX, 1885, Nr. CLXIII-CLXIV, 15.2.-31.3.1885, S. 
2896-2897. T: 
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‘Heinrich von Wlislocki 

Volkslieder der transilvan. "pene (Kolozsvarer Dialekt) (medita), III, 1879, Nr. 
XLI, 15.1.1879, S. 933- 934 /eigentlich: 935-936/; III, 1879, Nr. XLIII, 15.2.1879, S. 
965-966; III, 1879, Nr. XLV, 15.3.1879, S. 997- 998; IV, 1880, LXVI, 31.3.1880, S. 
1345-1346.. 


Prezentarea raportului dintre literatura nationalá si regionalä de 
„către Hugo Meltzl de Lomnitz (1846-1908). Exemplul literaturii 
regionale de limba románá din Banat si din Transilvania 


Prezentarea urmăreşte expunerea problemei raportului dintre literatura naţională 
şi regională ín revista „Acta comparationis litterarum universarum" (1877-1888) 
publicata de Hugo Meltzl la Cluj. Meltzl dorea sa impuná prin revista sa literaturile 
nationale, baza unei comunicări literare universale. Implicit, însă, accentuează foarte 
mult importanţa literaturilor regionale din Transilvania si din Banat (ale românilor, 
maghiarilor, germanilor, armenilor, sârbilor, evreilor;:rromilor), prezente prin traduceri 
şi Studii în revista sa, prima revistă de comparatistică din Europa. Literatura română 
apare mult mai- des,. decât s-a susținut până acum, în paginile revistei „Acta 
‚comparationis”. O bibliografie exhaustivă a acestor. contribuţii doreşte să stimuleze 
preocupările romanistilor, etnografilor si istoricilor literari. 


Predare si traducere: douá aspecte ale 
recepiarii limbii şi literaturii române in 
| ON Spania AS 
Alberto Madrona Fernández 


‘Cand am primit amabila invitati d la r aniat ri imp inli 
parti ipla ntälnir d pr limba ilit rat rar mân im’diatm am ändit la 
n bi t ar arpta in n maiint r antp ntr auditoriu ci, in acelasi 
timp, sá dea informatii noi despre o realitate putin cunoscutá, cred, de cátre 
“români, adică relaţia spaniolilor cu limba şi literatura lor. Într-un anumit fel, am 
procedat invers decât se obişnuieşte în aceste cazuri. De ce? De la bun început 
mi-a fost clar titlul comunicării (de obicei mi se pare unul dintre lucrurile cele 
mai dificile la orice conferință, cel de a o rezuma în câteva cuvinte), şi m-am 
apucat de treabă. Dificultatea, însă, de data aceasta, n-a fost să dau un titlu 

articolului, ci lipsa de date concrete, cifre, cu care să lucrez. E 
Dupá párerea mea, din pácate, societatea spaniolă nu prea cunoaşte ce se 
petrece în România. N-au existat niciodată relaţii culturale strânse (aşa cum s-a 
întâmplat cu alte tari, precum vom arăta puțin mai departe) şi, de multe ori, nu 
considerăm România decât ca fiind o ţară săracă, ce nu are mare lucru să ofere. 
În schimb, multi români îşi părăsesc tara pentru a veni în Spania, astfel că în 
apropierea Madridului, de exemplu, au început să apară adevărate „oraşe” 
româneşti. Aşadar, trăim o nouă situaţie, care trebuie încadrată într-un context 
. european unde, pe zi ce trece, stăpânirea mai multor limbi devine o necesitate si, 
ca o consecintá fireascá, cunoasterea altor popoare si societati. | 

Acum un an am publicat un mic articol în revista „Columna” a Lectoratului de 
Limba Română de la Universitatea din Turku! (Finlanda), încercând să prezint 
publicului larg, în general, importanţa literaturii în cunoaşterea unei culturi. Acolo, 
prezentam două opere literare româneşti de referinţă în secolul al XX-lea: Calea 
Victoriei de Cezar Petrescu şi Donna Alba de Gib 1. Mihăescu. Vorbind româna am 
avut marele noroc să citesc multe cărţi care n-au fost traduse în spaniolă deloc, şi 
acolo am aflat, spre surprinderea mea, o sursă nemaipomenită de imagini despre 
„România pe care nici nu mi le închipuiam. Cum să nu fie aşa când se scrie?: „Prin 
uşa băcăniilor cu aperitive, când se căsca să primească înlăuntru un client vânăt de 


! Columna", nr. 16, noiembrie 2002, Turku. Vreau să mulțumesc doamnei Marilena Aldea, lector 
de limba română la Universitatea din Turku, pentru amabilitatea de a-mi publica articolul în revistă 
şi pentru prietenia care ne leagă. | 

* Cezar Petrescu, Calea Victoriei, ed. îngrijită, prefață si curriculum vitae de Teodor Vârgolici, 
Bucureşti, Editura Gramar, 1999, p. 85-86. 
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ger, navalea miros de peste si de cafea, de suncá si de másline, de costitá afumata si 
de portocale, mirosul bäcäniilor din belsug indopate cu toate trufandalele culese 
din toate unghiurile lumii. La Dragomir atárnau iepuri $1 fazani cu picuri de sánge 
“înghețat in nări. Un cos de crevete. Un snop de banane. Castraveti verzi si struguri 
din Constantinopol. O langustä vie, ca o reclamä de vopsea rosie, miscändu-si 
mustätile uriase. Si fructe bizare si aurite de tropice culcate delicat in Sirius fine 
` de papură pe căpătâi capitonat". | 


Ca simplu cititor, cred cá o astfel de descriere (avánd in vedere cá actiunea 
se petrecea prin anii '30), m-ar impinge sá mai citesc si sá mai cunosc despre 
viata din epoca respectivä. Imaginea actualä de oras sárac si lipsit de importanta 
a Bucurestiului parca nu prea coincide cu fragmentul abia amintit, unde se spune 
ca fructele'ajungeau din toate colţurile lumii: e firesc să ne imaginăm că in 
“spatele acestei contradicții trebuie să se ascundă o istorie fascinantă, pe care, din 
păcate, mulţi spanioli nu o vor citi niciodată. 


Pesimismul meu se bazează, totuşi, pe datele pe care le-am obținut de-a 
lungul mai multor săptămâni, în timp ce scriam articolul. Exclusă fiind, de la 
început, învățarea limbii române în licee, am trimis mesaje electronice la toate 
“ facultăţile de filologie cu secţia de limbi romanice, precum Santiago de 
Compostela (Galicia), Oviedo (Asturias), Salamanca (Castilia Le6n), Madrid, 
' Gerona (Catalonia) si Granada (Andalusia). Răspunsul, cvasi unanim, a fost 
cutremurător: nu se predă româna (nici limbă, nici literatură, nici cultură sau 
civilizaţie), chiar dacă aceste subiecte (sau în câteva cazuri cu titluri încă mai 
specifice şi atrăgătoare) apar pe programa analitică a facultăţii. Explicaţia e 
simplă: studenţii nu se înscriu pentru că, în mod normal, nu se predă materia 
respectivă şi nu există profesori suficient de pregătiţi deoarece, de obicei, nu sunt 
studenți. Este un fel de cerc vicios. Doar la Salamanca situaţia este un pic mai 
bună deoarece se mai învaţă româna din când in când, însă nu in mod regulat, 
cum mi-a explicat domnul profesor Sânchez Miret. Aşadar, singura facultate 
spaniolă de filologie unde se poate învăța cu adevărat limba si literatură română 
este cea' din Universitatea Complutense din Madrid. Acolo, de ani de zile, 
doamna profesoară Eugenia Popeangă se zbate pentru ca româna să capete locul 
pe care îl merită. La Complutense există catedre separate de spaniolă, franceză, 
italiană şi o altă catedră sub numele de limbi romanice, unde se încadrează 
"portugheza, catalana, galiciana şi româna. Până în 1994, când eu mi-am luat 
diploma, româna exista ca materie obligatorie, însă doar în anul al V-lea de 
învățământ şi cu puţine ore pe săptămână. După reforma universitară din ultimii 
ani, astăzi există posibilitatea de a o învăţa în mod aprofundat. Profesorul şi, mai 
ales, prietenul Juanjo Ortega, cui îi datorez toate informaţiile de mai jos, predă 
„Limba română I, II si III" (cursuri la care se şi înscriu destui studenti de la 


? Multumesc doamnei Paloma Gracia din Granada, domnului Giovanni Albertocchi din Gerona si 
domnului Fernando Sánchez din Salamanca pentru mesajele si informatiile lor. 
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 ziaristicá, multi dintre ei cu intenţia de a solicita mai târziu o bursă in România). 
Pe de altá parte, doamna Popeangá se oci de culturá si literaturá, predánd 
»Mitologie populará si folclor románesc" si ,,Literatura románeascá si relatia. sa 
- cu principalele literaturi europene”. Trebuie menţionat aici şi profesorul Lucía 
| Mess, nevorbitor de romänä, care, „totuşi, a ales. subiectul, sari scriitori 
români”, dedicându-se lui Eminescu. . 

Pines acest nou impuls a fost rodnic in teze de doctorat: Juanjo Ortega, la 
sfarsitul anului trecut, cu un studiu despre Dinicu Golescu, eu insumi, in luna 
februarie, cu o lucrare despre Mihail Sadoveanu si, in curánd, un alt coleg va 
prezenta teza lui „despre Mateiu Caragiale. Fiecare dintre ele a însemnat şi tradu- 
cerea unei opere (Note de călătorie, Baltagul şi, respectiv, Craii de Curtea Veche), 
încadrându-se într-un proiect mai vast între Universitatea Complutense şi Editura 
Fundaţiei Regale, cu scopul. de a crea o colecţie bilingvă a marilor clasici români. 
Vom vedea în viitor cum se concretizează această nemaipomenită iniţiativă. 

Ziceam, puţin mai sus, că sunt poate un pic pesimist; vorbind cu colegii mei 
italieni am aflat că în Italia, de exemplu, există cel putin şase lectorate de limba 
română la Padova, Pisa, Roma, Torino, Udine şi Veneţia, aceeaşi situaţie fiind 
valabilă si pentru Franța. Bineînţeles, menţinerea acestor legături a condus la 
` publicarea dictionarelor, la organizarea simpozioanelor si congreselor si la 
schimburi culturale de tot felul, lucruri care nu s-au petrecut, cel putin la acest 
nivel, între Spania si Románia. Putem aminti aici situatia dictionarelor: in timp ce 
pentru francezá si italianá s-a lucrat in acest domeniu in ultima vreme, apáránd pe 
piatá opere de calitate, spaniola continuá sá aibá ca referință Dictionarul román- 
spaniol, publicat în anul 1979 la Editura ştiinţifică şi pedagogică. | 

În cazul limbii spaniole totul rămâne la nivel personal ŞI depinde mai mult 
„de interesul pe care îl depune fiecare. De pildă, am tradus câteva povestiri 
româneşti alese de către. profesorul Coman Lupu de la Universitatea din 
Bucureşti, şi, în acest an, trebuie să apară în Spania un volum bilingv. hber 

Mai existá in tara mea o a douá posibilitate pentru cei doritori sá invete 
limba română fără să frecventeze sălile de curs ale universităţii. Şi anume, 
Escuela Oficial de Lenguas (Şcoala Oficială de Limbi), instituţie care s-a născut 
prin anii 70 ca alternativă mai puţin costisitoare la învățarea limbilor. Oraşele 
cele mai mari au măcar un sediu şi de multe ori fiecare cartier al oraşului are 
propria sa şcoală, oferind engleză, franceză, germană şi italiană. Cazul limbii 
române este un pic mai special şi, din nou, Madridul apare ca singurul loc de 
referinţă. La sediul central al.scolii, profesoara Ana Maria Diaconescu a început 
lecţiile în anul 1976, ajungând aici, după puţin timp, şi José Damián González- 
Barros‘. Asadar, anul trecut s-au implinit 26 de ani de activitate, cu mare succes 
pentru o limba consideratä minoritarä. Se fac douä cicluri, cu un total de cinci 


^ Raman dator fata de dragul prieten José Damián étre toate informatiile furnizate despre E.O.I. 
si despre traduceri i în spaniolä, cum se va vedea mai jos. 
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ani $i un numär mediu de studenti de 100 pe an universitar. E frecvent, cum a si 
fost cazul meu la romana, ca studentii universitari sä-si completeze studiile de 
limbi la Scoala Oficială. . 


Pana aici, problema invatarii ME románe este clará. Trebuie spus si cá 
autoritätile oräsenesti, acolo unde s-au instalat multi románi, au inceput sá se 
preocupe, cát de cát, de soarta copiilor care se duc la scoala. In acest context, 
vara trecutá s-a organizat la Madrid un curs intensiv de 40 de ore pentru 
„profesori din învățământul preuniversitar (predat de către doamna Popeangă si 
. domnul Ortega de la Universitatea Complutense) cu scopul de a le furniza 
minime cunoştinţe de limbă şi cultură românească, pentru a avea posibilitatea de 
a se apropia mai mult de elevii români. Putin timp după, Guvernul regional din 
Madrid i-a mai solicitat din nou pentru un alt curs, de data aceasta cu un conţinut 
mai vast, despre civilizaţie, istorie, obiceiuri, familie etc., curs la care a participat 
“şi doamna profesoară Doina Popa - Liseanu de la Wnifersiiitea la ia 
(UNED) din Madrid. 

Ín ceea ce priveste al doilea aspect al "^ conferintei, adicá traducerea 
operelor româneşti in spaniolă, situaţia este la fel de tristă, dacă nu mai mult. Nu 
existá o traditie, dupá traducátorul Joaquín Garrigós nu existá nici mácar 
interesul, care sá faciliteze lucrurile. José Damián González a avut deosebita 
amabilitate sá-mi trimitá o listá cu cártile despre care el, ca specialist in románá, 
stie cá au fost traduse (probabil mai sunt cáteva volume, dar, totusi, credem cá 
cifrele pe care le vom da sunt destul de evidente si ele). Dintr-un total de 32 de 
titluri, 18 apartin anilor *90 (insá 11 dintre ele sunt opere ale lui Mircea Eliade si 
3 ale lui Norman Manea). Nu rämän, asadar, decát 4 titluri traduse. 

La sfarsitul anilor ‘90 s-a náscut la Madrid Editura Metáfora, cu intentia de 
a pune la dispozitia publicului larg literatura din tárile din Europa centralä si 
esticä. În anul 2000 apärea, în traducerea domnului Garrigés, El sobre negro 
(Plicul negru) de Norman Manea. De atunci, tácere. Eu insumi am scris editurii 
de mai multe ori oferind colaborarea mea ca traducátor sau ca simplu cunoscátor 
al limbii si culturii românești. Însă n-am primit niciodată nici un răspuns. — 

În ciuda acestei situaţii nu prea fericită, totuşi, se fac mici paşi înainte. La 
Târgul de cărți Bookarest 20035 Spania a fost invitata de onoare prin prezența ' 
Institutului Cervantes, a cunoscutilor scriitori spanioli şi hispano-americani şi a 
câtorva personalităţi de renume ale culturii spaniole. Printre acestea din urmă s-a 
numărat doamna Esperanza Moráis, directoarea Editurii Metáfora, precum şi 
domnul Joaquín Garrigós care a tradus peste 20 de titluri románesti in spaniolä. 


5 Observator cultural, nr. 169, 20/26.05.2003 si Románia literarä, nr. 20, 21/27.05.2003. Se poate 
citi un interesant interviu oferit de cátre doamna Juana Zlotescu-Simaru, directoarea Institutului 
Cervantes la Bucuresti, referitor la prezenta Spaniei in lumea culturalá románeascá, printre altele. 
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Concluzia, deci, trebuie sa fie una pozitivá. Este adevarat cá nu putem vorbi, 
deocamdată, de o dezvoltare a limbii române in Spania, însă, se pare cá, pe ici - 
pe colo, se mai fac eforturi şi nu putem să sperăm decât într-o îmbunătăţire. 


Enseiianza y traducción : dos aspectos de la recepción de la lengua y 
| „literatura rumanas en España 


El presente articulo pretende informar sobre la estado actual de la enseñanza del 
rumano en España, asi como del poco interé dexs que despierta en el mundo editorial la 
traducción al español de obras escritas en rumano. Por un lado, se analiza la situación 
universitaria, trágica, pues prácticamente no existe la posibilidad de especializarse en 
esta lengua. Se pasa revista asimismo a las posibilidades de estudio que ofrece la 
Escuela Oficial de Lenguas (E.O.L.), panorama que no difiere en nada del anterior. 
F inalmente, se presenta una breve estadística de las traducciones al español llevadas a 
cabo en los ültimos años y se subraya que en la feria del libro Bookarest 2003:España ha 
sido la invitada de honor, hecho que probablemente ayudará a un mayor intercambio 
intelectual. 


Proza rurală, samanatorismul si problema 
sincronizarii 


Anatol Gavrilov 


In literatura romana din Republica Moldova s-a dezvoltat si a căpătat | 
amploare de curent dominant o mișcare literară denumită „proza rurală”. E vorba 
nu de o orientare pur tematică, ci de una ideologico-literară, reprezentată prin 
creaţia unor talentați prozatori ca Ion Drutá, Vasile Vasilache, Vladimir Beşleagă, 
poss Esinencu, Vlad Iovitä, Nicolae Vieru ş.a., care manifesta, cum s-a observat 

“târziu, unele certe similitudini tipologite cu sämänätorismul si cu 
benne LI interbelic. Literatura din Romania din aceeasi perioadá post- 
proletcultistá a fost denumitä ,,cel de al doilea modernism”. Poate fi inscrisä „proza 
rurală” (noi luăm cazul extrem, lăsând la o parte proza citadină sau intelectuală a 
lui Aureliu Busuioc, Serafim Saca; Ariadna Salari s.a.) in aceeasi perioadä literará 
cu „cel de-al doilea modernism” intr-o eventualä istorie comuná a literaturii 
române de pretutindeni, sau ele reprezintá douá etape diferite, nesincronizate? 


Aceastá intrebare a cápátat o deosebitá acuitate in cadrul unei fructuoase 
polemici pe care Nicolae Biletchi a initiat-o cu Valeriu Cristea, care, identificánd in 
proza drutianá unele trásáturi sämänätoriste incontestabile, ezitä sá dea un ráspuns 
la fel de franc ca gi intrebarea formulatä: „Este Ion Drutá un scriitor 
sämänätorist?”, oscilând si in finalul articolului Judecáfi si prejudecăţi despre Ion 
Drutä: „Anacronic in momentul ivirii lui în Vechiul Regat, sămănătorismul s-a 
potrivit ca o mănuşă (fie cu un singur deget) Moldovei de dincolo de Prut în 
conjunctura istorică de după cel de-al doilea război mondial, când cele ce trebuiau 
apărate, în primul rând, erau tocmai trecutul şi satul ca factori conservatori. Opera 
lui Ion Drutá depăşeşte, de mult cadrul ideologiei sămănătoriste. Dacă însă şi în 
măsura în care prima o exprimá totusi pe a doua, sämänätorismul face trecerea — 
prin acest mare exponent al ei — de la minor la major, de la lipsa de valoare sau de 


ie 


la valoarea modestä la valoarea de nivel national si european 


N. Biletchi considerä cä, tinänd cont de specificul Svali literaturii române 
din Basarabia în raport cu cea din dreapta Prutului, se poate da un răspuns 
afirmativ categoric: in literatura lui Ion Drutá se găsesc „toate semnele curentului 
sämänätorist”, întreg „universul operelor lui Drutä este un univers sämänätorist”. 
Mai mult, „resurectia — în primul rând prin opera lui Ion Drutä — a curentului 
sämänätorist in literatura din spatiul basarabean (...) a fost, neindoios, un act 
pozitiv”? , iar „mesajul sámánátorist a fost unicul in stare să ne apere fiinţa”. 


! Valeriu Cristea, Judecäfi şi prejudecăţi despre Ion Drufä „Literatorul”, 1995, nr. 5. 
? Nicolae Biletchi, Scriitorul si curentul literar, „Revista de lingvistică şi stiintá literară”, 1998, nr. 1. 
3 Nicolae Biletchi, De unde vine Ion Drujá, „Literatura $i arta”, 1997, 23 octombrie. 
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Ambele ráspunsuri suferá, credem; de o anumitá unilateralizare a problemei. 
Ea ni se pare mai complexá si ridicä unele intrebäri esentiale de care cei doi nu 
au tinut seama in suficientá másurá. De aceea am intervenit in polemicá cu trei 
articole Curentul literar şi valoarea creaţiei individuale , Samänätorismul — o 
expresie specific naţională a unui fenomen ideologic. literar international şi 
Antinomia modernism vs tradifionalism... ' prin care am încercat să răspundem 
la câteva întrebări. | | E M 
Ín primul ránd, ce trebuie sá intelegem prin sämänätorism? În istoriografia 
acestui curent persistä, pânä astäzi, o atitudine contradictorie. De exemplu, D. 
Micu, cunoscut specialist în problemă, scrie in Scurtă istorie a literaturii române 
contemporane: „... Sämänätorismul a ajuns astfel să fie identificat de multi cu 
literatura cir minor romantică, paseistă,. crescută in . paginile 
Sămănătorului şi ale revistelor anexe (...) - literatură de idealizare naivá a satului 
patriarhal si a boierimii de tará, ostilá prezentului si mai ales existentei urbane, 
punctatá uneori de accente xenofobe”, iar scriitorasii care ,au alcätuit oastea 
semănătoristă au pierit, mai toti, odată cu publicaţia”? . La altă pagină din aceeaşi 
lucrare, istoricul dă o cu totul altă apreciere traditionalismului: sámánátorist, 
reprezentat ,cam de intreaga prozä in duh traditional" in care integreazá, cu 
unele rezerve, opera lui Drutä. „Tematica rurală, poetică de secol al XIX-lea. În 
terminologia istoriei literare: <semănătorism>. Un semănătorism de calitate 
“superioară, autentic literar. (...) Un <semänätorism> analog celui din epica 
sadoveniană de tinerețe”, pe care, mai înainte, istoricul îl considera un scriitor 
mai curând poporanist decât sămănătorist. 


Este evident cá şi oponenții pun în termenul „sămănătorism” noţiuni 
diferite. V. Cristea pune în el un sens apropiat de prima definiţie a lui D. Micu, 
iar valoarea naţională şi europeană a operei drutiene interpretate în contextul 
 s&mánátorismului i se pare un miracol greu de explicat. N. Biletchi pleacă de la 
“cea de a doua definiţie care identifică sămănătorismul cu întreaga „proză în duh 
traditional" de cea mai înaltă calitate literară şi, de aceea, declară categoric 
revigorarea ‘sämänätorismului in creaţia lui Ion Druta şi a ayin scriitori 
basarabeni ca fiind „un fapt neindoios pozitiv”. 


În opinia noastră, sámánátorismul a fost un fenomen ideologic literar mai 
complex si contradictoriu. El nu poate fi identificat nici cu miscarea ideologico- 
literară care s-a afirmat si consumat in primul deceniu al secolului al XX-lea. 


4 Anatol "Gavrilov, Curentul literar şi valoarea creaţiei individuale, „Revista de lingvistică şi 

ştiinţă literară”, (1), 1998, nr. 6. 

5 Idem, Sämänätorismul — o expresie specific naţională a unui DTE ideologic literar 
inter. national(II), „Revista de lingvistică si ştiinţă literară”, 1999, nr. 4-6, - 2001, nr. 1-6. 

Idem, Antinomia modernism versus traditionalism sau raţiunea de a fi a conservatorismului(IlI) 

7 Dumitru Micu, Scurtă istorie a literaturii române, vol. I, Bucuresti, Editura Iriana, p. 328. 

* Idem, Scurtă istorie a literaturii române, vol. III, Bucuresti, Editura Iriana, 1996. 
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deoarece istoricii si criticii literari continuă să vorbească cu destul temei despre 
existența unui neosămănătorism interbelic? . Dar el nu poate fi identificat nici cu 
„întreaga proză în duh tradițional” de înaltă calitate literară, fiindcă această proză 
cuprindea si alte curente si mişcări literare, precum poporanismul, gándirismul 
etc. Oricâte trăsături comune ar fi existat între ele, „nu pot fi neglijate nici unele 
divergențe ideologico-literare esențiale. Asupra unei asemenea deosebiri dintre 
sămănătorism (paseismul conservator) si poporanism (perspectiva reformatoare 
a viitorului) aträsese atenţia încă E. Lovinescu, adversarul ambelor curente: O 
delimitare exhaustivă a făcut- -0, mai târziu, Z. Ornea”. 


Cauzele revigoräril unor träsäturi sämänätoriste in proza ruralä din Republica 
"Moldova nu pot fi explicate satisfäcätor doar prin condițiile specifice culturale şi 
literare de aici. Proza rurală cvasisămănătoristă din anii ‘60-‘70 n-a fost un 
fenomen regional, ea a cunoscut o amplă dezvoltare si în literaturile din alte 
„republici din spaţiul ex-sovietic şi chiar ex-socialist, inclusiv in literatura rusă, 
unde a fost reprezentată de o întreagă pleiadă de prozatori de mare popularitate în 
epocă: V. Belov, V. Astafiev, V. Suksin, S. Zalâgin, V. Rasputin, A. Nosov, de 
scriitorul kirghiz de limba rusă C. Aitmatov ş.a. Unele similitudini (traditio- 
nalismul conservator, opozitia sat-oraş, superioritatea morală a táranului sau a 
intelectualului de origine ruralá etc) ale acestei proze multinationale cu 
sămănătorismul românesc erau evidente, desi, cu excepția prozei rurale 
basarabene, de nici:o influență nu putea fi vorba. E de presupus că fiecare literatură 
națională îşi avea propriile sale tradiții similare cu cele sămănătoriste. 

Acest fapt ne indreptateste să vedem în sămănătorismul românesc nu numai 
un fenomen istoric literar concret, ci şi o expresie specific naţională a unui 
fenomen tipologic internaţional, care apare şi poate să reapară, în forme literare 
şi nationale noi, în diferite etape ale tranziţiei de la o civilizație la alta. De altfel, 
acest adevăr a fost demonstrat referitor la poporanism de către Valeriu Ciobanu”! 
, care a arătat, pe un bogat material istoric literar, cum în diferite literaturi 
europene (engleză, franceză, germană, austriacă, elveţiană, cehă, sârbă, rusă ş.a.) 
în perioada de tranziţie la civilizaţia capitalistă au luat ființă, începând cu secolul 
al XVIII-lea, mişcări ideologico-literare înrudite tipologic cu poporanismul 
românesc (în care cercetătorul include şi sămănătorismul ca o variantă de 
„poporanism sămănătorist”). à 


. `O asemenea abordare tipologică nu se poate mulțumi cu tratarea „prozei 
rurale” basarabene ca o renaştere tardivă a tradiției sămănătoriste, considerată în 
istoriografia românească ca definitiv depăşită, anacronică pentru literatura 
- contemporană, ci ne îndeamnă să căutăm şi alte cauze decât o simplă continuare a 


? Eugen Lovinescu, Istoria literaturii române contemporane, (Capitolele despre sămănătorismul si 
neosämänätorismul moldovean, muntean si cel at omen în Scrieri, Bucureşti, Editura Minerva, 
1973. 

10 Zigu Ornea, Sămănător ismul, cd, II, Bucuresti, 1971. 

" Valeriu Ciobanu, Poporanismul. Geneză. Evoluție. Ideologie, Bucureşti, 1946. 
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acestei tradiții, continuare care, fără îndoială, a avut loc. Aceste cauze trebuie - 
căutate, credem, în contextul general al epocii anilor *50-*70, care s-a caracterizat 


printr-o nouă criză globală a civilizaţiei industriale, printr-o agravare acută a con- 
.secintelor negative. ale progresului tehnocratic. . Viitorologul american Alvin 
| Toffler?? vedea în aceste manifestări de criză faza iniţială, critică, de tranziţie la un 


nou tip de civilizaţie, postindustrială, postmodernă, in care vor fi dezvoltate multe 
valori ale civilizatiei traditionale, agrare-mestesugäresti. .Despre o noua şansă isto- 
ricä pentru t táránimea románeascá de a-si afirma valorile sale culturale superioare 
Scria Si Constantin Noica’. Dacă in. Occident s-au activizat în; această epocă 
diverse mişcări de alternativă anticapitalistă (in special mişcările neoavangardiste 


. de stânga), in. fosta Uniune Sovietică. şi alte tari socialiste, in care exista încă o 


táránime numeroasă cu un mod de viață tradițional; a căpătat. amploare O „proză 
rurală” cvasisämänätoristä (unii o mai numeau „proză filozofico-morală”), în care 


erau prezentate într-o lumină critică „marile ajunsuri ale industrializärii socialiste”? 


si era demonstratä superioritatea valorilor culturale ale modului traditional de viatä 


„rurală. Desigur, ideologia socială a acestei literaturi era utopică şi conservatoare. 


Nici pentru. Republica Moldova ea nu putea constitui un remediu de salvare a 


fiinţei naționale, pe care o identifica, de fapt, cu țărănimea patriarhală care se afla, 


‚in realitate, intr-un proces de modernizare ireversibilä. Ea nu putea decät sä fräneze 


formarea intelectualitätii si muncitorimii nationale, nationalizarea oraselor, con- 
| damnánd i însăşi țărănimea la conservarea unei vieţi arhaice, neurbane. 


Ca expresie a ,,ciocnirii civilizatiilor” (S. Huntington"), in contextul gáelsinsi 
culturi nationale, „proza ruralä” ar putea fi trecutá, conform clasificärii lui E. 
Lovinescu din Istoria. civilizatiei románe moderne, la „fortele reacționare”. Însă 
criteriul sociologic, civilizational,.nu ne poate da. decât o caracterizare unidi- 
mensională şi, în fond, nejustă despre un fenomen literar î în toată complexitatea lui 
contradictorie. Însuşi E. Lovinescu a recunoscut, în istoria sa literară, că, în 
procesul literar, o împărțire tranşantă a scriitorilor ŞI curentelor literare. în „forte 


revoluţionare” si „forțe conservatoare” este cu neputintä, fiindca. sincronizarea 
literaturii române interbelice s-a produs nu numai prin modernism, ci. şi prin 


traditionalismul care, de asemenea, s-a adaptat, sui-generis la „spiritul veacului”, 
putându-se vorbi de un ,,traditionalism sincronizat”. În ceea ce priveşte crearea 
romanului românesc modern se ştie că el chiar acorda prioritate traditionalistilor. 


. Acelaşi lucru se poate spune şi despre contribuţiile ideologico-literare ale 
„prozei rurale” basarabene. În primul rând, ea a reflectat cu autenticitate condiţia 
tragică a existenței umane în momentele de răscruce ale civilizaţiei moderne. Ea 
a ridicat la un înalt nivel máiestria artisticá a prozatorului, valorificánd cu succes 
modalitátile tehnice ale prozei moderne si postmoderne. Ea si-a insugit diverse 


12 Alvin Toffler, AI se val, Bucuresti, 1983. 


P? Constantin Noica, Manuscrisele de la Câmpulung. Refleci despre țărănime şi burghezie 
Bucureşti, 1997. 
14 Samuel R. Huntington, Ciocnirea tuia zafiilor si refacerea anis mondiale Bucuresti, 1998." 
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modalități de aprofundare a analizei psihologice (monologul interior dialogat, 
memoria involuntară, fluxul constiintei, dedublarea interioară, sugestia 
psihologică ş.a!5.) . Un exemplu caracteristic este, în acest sens, proza lui Vasile 
“Vasilache, care nu „coboară direct din Creangá"!* . La el naraţiunea de tip 
traditionalist, cvasifolcloric, este doar un arhitext, un fundal pe care autorul, 
mimând când naivitatea unui candid, când şiretenia țărănească, brodează o 
scriitură de factură modernă cu certe elemente postmoderniste”, dând o expresie 
subtextuală unei viziuni absurde pe un substrat de analogii si sugestii mitice 
hinduse (în Surásul lui Vişnu, de exemplu). 


În consecință, putem conchide că „proza rurală” the poate fi 
consideratä un traditionalism sincronizat” cu spiritul epocii sale de varf, ca in ea, 
dupa cum demonstreazá convingátor Ion Ciocanu, ,,ruralismul” si-a gásit expresia 
artisticá cea e ausis şi, totodată, ea este o 0 „depăşire a ruralismului"!5, 


La prose rurale, le sno et le probleme dela 
syncronisation 


La littérature roumaine de i République de Moldavie a connu pendant les années 
'60-'70 le développement d'un mouvement (, la prose rurale”) qui prend l'ampleur d'un 
courent idéologico — littéraire représenté par la création des vrais écrivains: Ion Drufà, 
Vasile Vasilache, Vladimir Besleaga, Vlad Iovita, Spiridon Vangheli, Nicolae Esinencu, 
Nicolae Vieru et aussi d'autres. Comme on a observé plus tard, (Valeriu Cristea, Nicolae 
Biletchi et d'autres) cette prose a des vrais similitudes .typologiques. avec le 
„Sămănătorism”. En Roumanie cette période est dominée par „le deuxième 
modernisme". La question qui s'impose c'est de voir si ces deux phénomenes littéraires 
font partie de la méme époque littéraire ou ils réprésentent deux étapes différentes. 


: “Le fait est que „la prose rurale" ,,quasisämänätoristä” n'a pas été un phénomène 
régional, exclusivement bessarabien, mais il s'est développé en méme temps aussi dans 
des autres littératures nationales de l'ancienne Union Soviétique, y compris la littérature 

russe, ce phénomène nous fait preuve que le „Sämänätorism” n'est pas un courant 
littéraire définitivement suranné, mais une manifestation historique concrète spécifique 
roumaine d'un phénomène idéologico-littéraire internationale qui peut se développer en 
diverses variantes littéraires nationales dans certains étapes de crise de la transition 
d'une civilisation à l'autre. C'est pourquoi le développement ,,de la prose rurale” 
bessarabienne ne peut pas être éxpliqué exclusivement par certains conditions 
culturelles spécifiques de la République de Moldavie, qui ont déterminé la rénaissance 
de la tradition du „Sämänätorul”. 


15 Anatol Gavrilov, Modalităţi de caracterizare psihologicá a eroului in romanul moldovenesc in 
Reflectii asupra romanului, Chisinau, 1986. 

16 Dumitru Micu, op. cit., vol. III. : 

17 Alexandru Burlacu, Tehnica narativă în „Povestea” lui Vasile Vasilache, in Critica ín labirint. 
Studii si eseuri, Chisinau, 1997. l ; 

18 Jon Ciocanu, Rigorile si splendor ‘ile prozei „rurale”. Studiu asupra creafiei literare a lui Vasile 
Vasilache, Chisinäu, 2000. 2 


Eminescu in traduceri germane si italiene 
Delia Magdalena Leca 


De cute ori ne-am întrebat m ce Eminescu a fost (si este) atát dè — 
receptat in cultura europeană. A fost oare receptarea operei eminesciene 
influenţată si de calitatea traducerilor? Este mai facilă sau mai apropiată de 
original transpunerea într-o limbă romanică sau germanică? - 

Pentru a conferi studiului un ‘grad mai ridicat de obiectivitate, privind cele 
douä limbi, germana si italiana, s-au ales cáte douá versiuni pentru fiecare limba, 
versiuni semnate de cei mai cunoscuti traducatori si exegeti eminescieni. In 
cazul Luceafărului, i-am ales pe Zoltan Franyó si Günther Deicke pentru 
variantele in limba germaná, si pe Rosa Del Conte si Mario de Michele - Dragos 
Vränceanu pentru cele italiene. 


„Analiza Lived Oud eminesciene a fost făcută pornind de la teza 
„alții, teză care ds că orice mesaj. lingvistic, cu toată "po de structurá 
dintre idiomuri, este traductibil. . 

Ín acelasi timp, constienti de faptul cá nu este posibilá o conservare fniSgrala 
a valorilor conotative, s-a cáutat identificarea echivalentului care se aflá, din 
punctul de vedere al ideii si stärii poetice, cel mai aproape de versul eminescian. 

.. Un bun traducător, pentru a se apropia cát mai mult de opera originală, 
trebuie sá fie, in primul ránd, un foarte bun exeget si sá aibá un deosebit simt al 
poeziei. Decodarea mesajului lingvistic, al semnului poetic, trebuie să se 
petreacă într-o zonă cât mai apropiată de intenţia poetului, chiar şi atunci când 
traducătorul respectiv transpune printr-o interpretare. Din păcate, s-au putut 
stabili pierderi importante în transpunerile analizate şi foarte puţine cazuri în 
„care aceste: pierderi au fost recuperate, chiar dacă au fost selectate traducerile 
unor cunoscuți exegeti ai lui Eminescu. 

: În cadrul procesului de traducere am putut Bist cauze £ ébieétivel care fac 
imposibilá gäsirea unui echivalent perfect al lexemului tradus, si aceste cauze 
tin, in primul rand, de limitele limbilor receptoare, si cauze subiective, care tin, 
mai ales, de mäiestria traducätorului. 

Traducerile sunt o infáptuire pe cát de dificilă, pe atât de resposabilă, pentru 
cá, de calitatea acesteia depinde, in ultimá instantá, receptarea poetului în cele 
douá culturi, iar dacá traducátorii ar f1 avut In vedere anumite criterii, gradul de 
“apropiere al traducerii față de opera originală ar fi fost, cu sigurantá, mai mare. 

Este binecunoscut faptul cá Eminescu insusi a facut incercári de transpunere 
a unor poeme, iar rezultatul a fost un nou poem. 


EMINESCU IN TRADUCERI GERMANE SI ITALIENE 353 


‘Un astfel de criteriu ar fi simetria construcției poemelor eminesciene, si 
avem în vedere cazurile de repetare a unor lexeme și sintagme, sau a unui vers, 
în cadrul aceluiaşi poem. | 

Astfel de cazuri apar in toate poemele analizate, atät la traducätorii italieni 
cát si la cei germani, iar.echivalarea diferitä a aceluiasi lexem este evidentiatä in 
glosarul vomului Limbajul eminescian in traduceri germane si italiene!.. 

.. Pe de altä parte, existá criterii formale si semantice de o deosebitä 
importantá in economia poemului, de care traducätorii n-au tinut cont din motive 
inexplicabile, si care au drept consecintá o receptare diferita. 

. Un astfel de criteriu ar fi simetria constructiilor eminesciene si alc] avem in 
vedere acele sintagme sau lexeme care se repetá, cu un anume scop, în cadrul 
aceluiasi poem sau chiar vers.. 

Desi, in majoritatea cazurilor, pastrarea simetriei din versurile originale s-ar 
fi putut realiza fără probleme, am constatat, atât în versiunile germane, cát si in 
cele italiene, modificári importante. Echivalarea identicá a diferitelor semne 
poetice conduc la o altá NA decodare care modificä chiar si filosofia 
poemului. _ | 
... [n Luceafărul, interpretat ca expresie a omului de geniu, ,existá o opozitie si 
la nivelul numelor: pe de o parte Hyperion, interpretat mai ales mitologic, dar si 
din perspectivä metaforicä (in baza intelesului „cel ce se situeazä deasupra, 
hiper-eon, deci ‚expresie a identităţii omului superior), Rr cealaltá parte, 
Luceafar, în care se reflectă aparteneta la lumea omului comun"? 

Hyperion „fixează, considerat singular, o singură E ara Ch a sala fi 
fiinţei în această ipostază: aparteneta la eternitate”, şi este numele cu care i se 
adresează - luceafărului Demiurgul şi numai el. Introducerea lui într-un alt 
moment, al poemului, diferit de cel eminescian, modifică procesul de 
semnificație, deoarece Eminescu nu alternează întâmplător apelativele Luceafăr 
ŞI Hyperion. Astrul va rămâne până la sfârşitul poemului Luceafár, numai din 
perspectiva fetei de împărat. i 

Chemarea fetei de impárat, care se constituie in refren, are invocatii cu 
rezonantá magicä: „Cobori in jos, luceafar bland, / Alunecánd pe-o raza, à 

Pätrunde-n casä si în gând / Si viata-mi lumineazá"". 
| O pierdere, in versiunea lui Franyó, este nepástrarea, mai ales in refren, a 
lexemului ,,luceafar” si inlocuirea lui cu mein Stern (steaua mea), precum si 
introducerea comparatiei als milder Schein (ca o blanda raza). La Franyó persistá 
acea familiaritate din mein Lieber (dragul meu) si in formularea mein Stern, or, 
din perspectiva fetei de impárat, Luceafárul nu- i va apartine niciodatá si nu va 


! Magdalena Leca, Limbajul eminescian în traduceri germane si italiene,lasi, Editura Universității 
„Al. I. Cuza”, 2002, p. 247. p | 

? Dumitru Irimia, Semne, nume, sensuri poetice în „Luceafărul "in Limbaje şi comunicare, vol. II, 
Iaşi, Editura Institutul European, 1997, p. 225. 
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face parte din lumea ei: ,,Mein Stern, du sollst als milder Schein / Zu mir 
herniederschweben / O dring ins Haus, ins Herz mir ein / Erléuchte du mein 
Leben.” 


 Repetarea chemärii fetei de impärat se produce in ultima reluare „printr-o 
modificare esențială pentru scurgerea drumului parcurs de acesta: de la aspirația 
spre lumina Luceafărului la situarea definitivă între limitele. închise ale propriei 
lumi. Astfel, versurile ‚‚Pätrunde-n casă şi în gând / Şi viata-mi luminează” devin 
„Pätrunde-n casă si în gând / Norocu-mi luminează”. „Apariţia substantivului 
noroc în locul termenului viață este fundamentală pentru sugerarea caracterului 
întâmplător al fericirii în lumea comună şi pentru semnificaţiile derivând din 
această opoziție”? | 

Ín falii za lui Franyó „O gleite her als milder Schein / Auf zarter 
Strahlenholde", pe lângă modificarea inexplicabilä a primelor două versuri, 
dispare orice apelativ, chiar şi controversatul mein Stern. 


Giinther Deicke este mai consecvent în alegerea echivalentelor si aduce 
modificárile conforme cu versul eminescian, dar supärätor este, si la el, 
introducerea pronumelui personal du, o tutuialá pe care fata de impárat nu si-ar 
permite-o: „Steig nieder, du im Abendhauch / Mein Abendstern, steig nieder, / 
. Mach hell mein Haus, mein Denken auch, / Mein Leben immer wieder!" 

Versiunile italiene poartä titluri diferite: L' astro, cu semnificatia generalä de 

„stea”, cea semnată de Michele-Vrânceanu, . şi Espero-Hyperione, cu 
semnificatia de Luceafar-Hyperion, la Rosa Del Conte. Traducätoarea italiana 
introduce, arbitrar, ca si Franyó, $i am vázut cu ce pierderi, ambele apelative, 
Iperione si astro, ( fárá altá determinare si mult prea general). Ea pástreazá, insá, 
un echivalent pentru gànd" —— pensiero, chiar dacă numai la primul refren : 
„Discendi a me, astro soave, / lungo il filo d'un raggio, / di te ricolma pensiero e 
casa / e mia vita rischiara!”. O pierdere este, insä, inlocuirea lui „noroc” cu gioia. 


Traducátorii Mario de Michele si Dragos Vránceanu aduc modificäri mai 
numeroase, iar total nepotrivitá este introducerea lui carrezzevolle ca 
determinant al Luceafárului , chiar dacá este exprimat printr-un superlativ, 
pentru cá nu are aceeasi conotatie ca românescul „blând”. În versiunea lor, 
»gand” este echivalat cu anima, iar noroc, cu sorte, fapt ce modifică filozofia 
„poemului. 

Unele lexeme, introduse suplimentat, duc la modificaréa stá rii poetice a 
originalului, şi ne vom referi la construcțiile lui Frany6, cinci la număr, în care 
apare lexemul Lust: voll Lust, für deine Lust empfänglich, daß wir uns ansehen 
voller Lust, von Lust beschwingt, unendlich süße Lust. Termenul, cu semnificatia 
de plácere, bucurie, poftá, dorintá, gust, chef, are, intr-un anumit context, 
'conotatii erotice, de plácere a simturilor. Intr-un singur Caz, apare ca echivalare a 


5 Dumitru Irimia, Limbajul poetic eminescian, op. cit. , p. 215. 
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unei structuri eminesciene, si anume, in transpunerea versului „Sä ne privim 
nesátios / Si dulce toatá viata" unde voller Lust inlocuieste „nesätios”. In restul 
cazurilor, este introdus in structuri suplimentare, si are drept consecintá 
"modificarea stării poetice originale: „Und liegt im Bette sie, voll Lust / Zur Ruh 
entspannt die Glieder" (stá intinsá in pat ea, pliná de plácere, cu membrele 
destinse (relaxate) la culcare (odihnindu-se) pentru versurile „si cand in pat se- 
ntinde drept / Copila sa se culce"; „Wie soll ich niederschweben wie / Für deine 
Lust empfanglich?” (Cum sa má cobor, cum, accesibil, receptiv, sensibil dorintei 
/ plácerii tale ) pentru ,,Dar cum ai vrea sá má cobor / Au nu-ntelegi tu oare"; 
„Ich lieb ihn stets, von Lust beschwingt" (il iubesc mereu inaripatä, entuziasmatá 
de plácere / dorintä) pentru „In veci il voi iubi si-n veci / Va rámánea departe"; 
„Und die unendlich süße Lust- Aus deinen Augen trinken" (Si sá beau nesfarsita 
dulce plácere / dorintä din ochii täi) pentru „Sub raza ochiului senin / Si negräit 
de dulce”. 

Dar, pentru a incheia intr-un ton mai optimist, vom da un exemplu de 
simetrie, deosebit de reusit echivalatá: in interpretarea poemului, opozitia 
pronumelui personal eu-tu, la inceput, care devine ei-noi spre sfarsit, cu conotatii 
deosebit de importante. - ich-du/dich (Luceafarul — Fata de impárat): „Ich bin 
der Abendstern, und du / Sollst meine Braut nun werden und Ich der als 
Abendstern erglomm / Will dich als Braut umfassen"; 

- du-sie (Luceafárul — fata / lumea / lumea DES Ph) „Du wünschest 
dich als Mensch zu sehn / Sie werden neu geboren"; 

- du-er (omul): „Du hast lebendig dich zu sehn / Er würde neu geboren"; 

- ihr / ihrem — wir (Fata-Hyperion / Demiurg): „Ein Glückstern ist ihr 
 grofeer Traum / Wir kennen weder Zeit noch Raum oder Ein Glückstern leuchtet 
ihrem Traum / Wir haben weder Zeit noch Raum"; r 

-wir.- alles (Luceafăr / Demiurg — toti ceilalți): „Denn alles lebt nur für den 
Tod oder Denn alles scheint nur aufzugehn”. 

Munca traducătorului este foarte dificilă, dar si responsabilă, în acelasi timp. 
“În rândurile de mai sus am dorit să arătăm cum, datorită superficialitätii, a 
neidentificării anumitor semne poetice de o deosebită valoare în interpretarea 
poemului, se poate modifica receptarea operei respective. Traducerile rămân, însă, 
singura modalitate prin care o cultură mică devine accesibilă marilor culturi si prin 
care Eminescu trece, mai mult sau mai puțin, în literatura europeană si mondială, 
iar noi rămânem recunoscători celor care s-au încumetat să-l transpună. 
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pt in deutschen und italienischen Uebertragungen | 


Die stilistische Problematik der Übersetzbarkeit entsteht aus der Tatsache, dass 
sich die Systeme der konotativen Werte, die stilprägend sind, in verschiedenen Sprachen 
nicht total decken. Durch eine ausführliche Analyse wurde der. Versuch gemacht die 
optimale konotative Entsprechung auf der Textebene der ZS zu entdecken. Die 
Entscheidung für eine bestimmte Entsprechung hängt einerseits von den zur Verfügung 
stehenden sprachlich - stilistischen Wahlmôglichkeit ab, anderseits von der Hierarchie 
der zu erhaltenden Werte, die der Übersetzer aus der,für den betreffenden Text 
maßgeblichen Hierarchie der Äquivalenzforderungen ableitet. Zur Analyse und 
Bewertung der vom Übersetzer getroffenen Entscheidungen und zugunsten einer 
größeren Objektivität wurden unterschiedliche Varianten sowohl im Rahmen einer 
Spr ache Peusch oder Italienisch) als auch unter einender verglichen. 


Receptarea literaturii spaniole in spatiul 
cultural românesc 


„Sergiu Pavlicencu 


Ca urmare a discutiilor si a polemicilor in jurul „crizei literaturii comparate" si 

a obiectului sáu de studiu, in ultimele decenii s-a conturat, atát in teorie, cát si in 
practicá, o directie de cercetare, in care accentul se deplaseazá, de la studierea 
“influențelor, - axată, cu precădere, pe factorul emițător, caracteristică pentru 
-comparatismul traditional de tip francez, - spre investigarea efectelor produse 
“asupra literaturii receptoare si a funcţiei lor reformatoare. Această schimbare de 
perspectivă a determinat o redefinire şi o actualizare a unui şir de noţiuni şi 
concepte ale comparatismului tradițional (influență, imitație, sursă, model, 
-doxologie, mezologie étc.), precum si a cunoscutei concepții a lui I.Tánianov 
„despre sistemul literar, aplicată cu succes, în ultima vreme, şi în studiile despre 
receptare. Receptarea unei opere, a creaţiei unui scriitor sau a unei întregi literaturi 
“într-un alt spaţiu cultural reprezintă, de fapt, o schimbare a funcției lor constructive 

la trecerea din sistemul literaturii emițătoare în sistemul literaturii receptoare. 

Consolidarea acestei orientări in comparatism s-a produs atât sub influența 
teoriilor moderne ale comunicării, inclusiv a „dialogismului” bahtinian, relativ 
târziu asimilat în Occident, cât şi, mai ales, a „esteticii receptării”, promovate, şi 
în teorie, şi în practică, de Şcoala de la Konstanz, în cele două formule: una, de 
“factură istorică, reprezentată de H.R. Jauss, şi alta, de natură structuralistă, în 
“frunte cu W. Iser. „Estetica receptării” a avut un impact specific nu numai asupra 
istoriografiei literare, în general, dar şi asupra comparatismului, în special. 
Şcoala de la Konstanz a relansat, într-o formulă actualizată şi modernizată, unele 
concepte mai vechi ale fenomenologiei, hermeneuticii, structuralismului 
praghez, sociologiei literare, ‘introducând o nouă terminologie, ce a permis o 
anumită înnoire a cercetării comparatiste, inclusiv a problemei receptării, 
regândite ca proces comunicativ, ca un schimb de experienţă între literatura 
națională şi literaturile străine. Despre impactul „esteticii receptării” asupra 
comparatismului din ultimele decenii vorbesc atât numeroasele studii, axate pe 
problema receptării unor valori artistice dintr-o literatură în alte spaţii sau arii 
culturale, cât şi încercările de teoretizare a acestor aspecte noi ale cercetărilor 
-comparatiste. Din „intälnirea” cu „estetica receptärii”, comparatismul a iesit mai 
. consolidat atát in plan teoretic, cát si in plan practic. MA M 
Examinarea diferitelor conceptii si puncte de vedere asupra cunoasterii si 
receptárii operei literare si a unui sir de studii despre receptare, sub aspectul lor 
tipologic, realizate pe parcursul ultimelor decenii, ne-a permis elaborarea unui 
model de cercetare.a receptárii unei literaturi nationale in alt spatiu cultural, pe 
care l-am aplicat la un.caz concret: receptarea literaturii spaniole in spatiul 
‚cultural románesc.. Modelul poate fi.utilizat si la studierea receptärii oricáror 
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„altor opere sau literaturi în diferite spatii şi arii culturale si lingvistice. Astfel, 
receptarea unei literaturi naţionale într-un alt spaţiu cultural se produce la trei 
niveluri principale: 1) nivelul traducerilor; 2) nivelul interpretării critice; 3) 
nivelul creaţiei originale. Deşi, desigur, pot fi evidenţiate şi alte modalități ale 
receptării, bunăoară, cea a raporturilor şi a interacțiunii literaturii cu celelalte arte 
(pictura, muzica, arta cinematografică etc.). 


1. Receptarea operei traduse într-un alt spaţiu literar se. deosebeşte de 
receptarea ei în fara de origine. Cercetătorul- -comparatist studiazä nu atät 
operafia traducerii ca atare, cät functionalitatea. operei traduse in cadrul altui 
sistem literar, căutând să răspundă la un şir de întrebări: când, cine, de ce, în ce 
împrejurări a tradus opera, ce loc şi de ce ocupă ea în noul sistem literar, ce 
„modificări poate antrena, eventual, în literatura receptoare, căror necesităţi. ale 
acesteia răspunde. Specificul existenței operei traduse rezidă, prin urmare, în 
maniera ei de funcţionare într-un alt spațiu literar, unde poate îndeplini un şir de 
funcţii noi, în comparaţie cu existența sa în literatura emițătoare. Deşi, după cum 
spunea M. Kogălniceanu, „traductiile nu fac o literatura”, ele pot contribui, intr- 
‘0 măsură mai mare sau mai mică, la dezvoltarea ei, modelánd sau impulsionänd 
‚constituirea unor specii si genuri literare noi, stimulánd unele orientári sau 
directii, in functie de gradul de integrare in noua literaturá. Cercetătorul. operei 
traduse ia în considerare, de. asemenea, şi ceea ce. s-a numit „discursul de 
escortă”, şi „discursul de meditaţie”, ce pot însoţi traducerea. 


Prima traducere românească din proza spaniolă - Ceasornicul zr de 
Antonio de Guevara, - a devenit o operă clasică a literaturii noastre, datorită 
traducerii realizate la începutul. secolului al XVIII-lea de către cărturarul umanist 
Nicolae Costin. O altă traducere de la sfârşitul secolului al XVII-lea - Criticonul 
lui Graciân - s- -a înscris, de asemenea, într-un mod firesc, în procesul de receptare a 
literaturii străine culte, stimulând orientarea spre ficțiune şi fiind în consonantä cu 
constituirea unor tendințe barochizante î în literatura română a epocii. Celestina, cu 
elementele sale picareşti, dar, mai ales, Lazarillo de. Tormes, opere traduse în 
secolul al XIX-lea, au contribuit la orientarea. literaturii. române spre realism şi 
roman, prin asimilarea şi valorificarea unui sir de procedee si strategii ale 
narațiunii de tip picaresc. Traducerile din literatura spaniolă, realizate în secolele 
XVIII-XIX, demonstrează, totodată, conştientizarea, de către traducători, a rolului 
şi a importanței traducerilor pentru dezvoltarea literaturii naţionale. 


Istoria traducerilor româneşti ale capodoperei lui Cervantes, Don Quijote, 
de la tálmácirea Jui I. Heliade Rádulescu dupá versiunea francezá a lui Florian, 
trecánd prin cea realizatá direct din spaniolá de junimistul St. Várgolici si prin 
alte incercári, mai mult sau mai putin reuşite, până la ultima, aparținând lui I. 
Frunzetti şi E. Papu, ilustrează, de fapt, evoluţia ascendentă şi etapele principale 
ale receptării literaturii spaniole î în spațiul cultural românesc. 

Intensificarea si diversificarea în secolul al XX-lea a traducerilor din literata 
spaniolă, prin transpunerea i în limba română a tot mai multor creații - nu numai din 
proza,.dar si din dramaturgia clasicá si: contemporaná si din lirica spaniola, - a 
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înlesnit familiarizarea cititorului român cu cele mai reprezentative opere ale 
geniului hispanic, la care şi-au dat concursul numerosi hispanisti, contribuind la 
apropierea firească şi la o mai bună cunoaştere, la noi, a literaturii unei tari latine, al 
cărei destin istoric şi cultural prezintă atâtea asemănări cu cel al poporului român. 
„2. Receptarea „reproductivä”, adică cea a criticului si a cercetătorului literar, 
este, spre deosebire de receptarea „pasivä" a cititorului comun, o activitate 
creatoare care, in cazul unei opere sau'a unei literaturi străine, comportă un şir de 
particularități specifice în raport cu receptarea critică a unei opere din cultura din 
„care face parte criticul, aspect ce trebuie luat neapărat în considerare în studiile 
despre receptare. Reprezentând o „critică a criticii”, asemenea studii se apropie, 
totuşi, mai mult de lucrările de tip istorico-literar. Examinând mai multe puncte 
de vedere asupra receptării critice, putem conchide că se impune o delimitare 
mai clară a criticii literare de cercetarea literară propriu-zisă, în sensul că nu 
orice critică literară este similară cu cercetarea ştiinţifică a literaturii, ci doar cea 
destinată specialiştilor, pe care am putea să o calificăm drept critică literară 
academică, corespunzând termenului de „criticism” din spaţiul anglo - american. 


Cercetarea receptării critice a literaturii spaniole în spaţiul cultural românesc 
confirmă dezvoltarea ascendentă a hispanisticii noastre, ale cărei începuturi trebuie 
căutate în primele î încercări ale scriitorilor şi oamenilor de cultură români de a 
“judeca şi aprecia unele opere sau autori spanioli, pionieratul apartinandu-i lui I. 

Heliade-Rádulescu, urmat, intr-un fel sau altul, de abordarea fenomenului literar 
hispanic de către M. Kogălniceanu, B. Petriceicu Hasdeu s. a. Contributia cea mai 
importantä, in perioada inceputurilor hispanisticii noastre, apartine junimistului St. 
. Várgolici, ca autor al Studiilor asupra literaturii spaniole, dedicate unor figuri de 
varf ale Secolului de Aur (Cervantes, Lope de Vega, Calderón). Numárul 7 al 
„Noii Reviste Române ”, din 1916, dedicat în întregime lui Cervantes, reprezintă, 
prin diversitatea şi nivelul materialelor semnate de E. Lovinescu, T.Vianu, D. 
Caracostea, un pas înainte în evoluția studiilor hispanice şi trecerea la o nouă 
perioadă în dezvoltarea acestora. Iar studiul lui D. Caracostea despre Don Quijote 
se înscrie printre lucrările de referință ale cervantisticii româneşti. 
l Cele mai relevante realizări ale hispanisticii noastre din perioada interbelică 
aparțin lui N. Iorga si Al. Popescu-Telega. Capitolele despre literatura spaniolă 
„din monumentala- lucrare în trei volume a lui N. Iorga Istoria literaturilor 
romanice în dezvoltarea şi legăturile lor ar putea fi considerată drept o primă 
istorie românească a literaturii spaniole, marcată, desigur, de metoda specifică de 
abordare a fenomenului literar de către marele nostru istoric, la al cărui îndemn a 
fost creată si prima catedră de literatură spaniolă, ocupată de profesorul Al. 
. Popescu-Telega - cel mai cunoscut hispanist român din perioada interbelică. 
Deşi având mai mult un caracter de popularizare, lucru firesc la începutul 
oricărei activități ştiinţifice, numeroasele lucrări ale lui Al. Popescu-Telega, 
„dedicate celor mai diverse aspecte ale literaturii spaniole clasice si moderne, au 
contribuit la consolidarea pozițiilor hispanisticii româneşti, deschizând noi 
perspective pentru cercetările ulterioare. Pe această linie se înscrie si activitatea 
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lui Al. Cioránescu, autorul primei micromonografii románesti despre Calderón si 
unul dintre recunoscutii cercetători ai barocului spaniol. Totodată, trebuie 
evidenţiate, in mod special, încercările lui N. Iorga, Al. Popescu-Telega, Al. 
Ciorănescu ş. a. de a stabili şi cerceta un şir de asemănări între istoria şi literatura 
celor două extreme ale latinitätii europene, tendință . caracteristică si pentru 
Mircea Eliade. Aceasta se explică şi prin asemănarea situaţiei istorice şi culturale 
a României şi a Spaniei de la începutul secolului nostru (dar am putea spune - şi 
de mai târziu), situație în care atât intelectualii spanioli, cât şi confrații lor 
români au elaborat şi au propus diverse concepții istorice, filosofice, artistice, CE 
ar fi putut sugera o regenerare a țărilor lor, fie prin „europenizare”, „fie prin 
pästrarea specificului national si a traditionalismului, dar, în ambele cazuri, 
accentul punându-se pe | increderea in fortele spirituale « creatoare ale celor douá 
popoare. Printre alte contribuţii serioase la interpretarea literaturii spaniole, se 
înscriu şi cele aparținând lui I. M. Sadoveanu, I. Iordan, N. Façon, I. Pillat s. a. 
Hispanistica románeascá cunoaste o adeväratä inflorire si apreciere nationalá 
si internationala in perioada postbelicá, prin lucrárile lui T. Vianu, G. Cälinescu, P 
A. Georgescu $i prin cele ale cátorva generații de discipoli ai: lor. Valoarea 
-lucrărilor lui T. Vianu in domeniul teoriei si practicii literaturii comparate este 
“ incontestabilă, iar, în contextul hispanisticii româneşti, am putea spune că meritul 
lui principal e cel de a-şi fi elaborat şi aplicat principiile sale metodologice într-un 
şir de studii, inclusiv în baza operelor unor scriitori spanioli (Cervantes, Calderón, 
Lope de Vega s.a.). Prin volumul Impresii asupra literaturii spaniole şi prin alte 
“lucrări despre scriitorii spanioli, G. Călinescu a oferit cea mai completă şi sintetică 
contribuţie românească la interpretarea fenomenului literar hispanic, marcată de o 
'abordare personală şi originală în concordanţă cu accepţia sa privind condiţia şi 
“statutul unui: adevărat istoric literar. Veteranul . hispanisticii românești 
contemporane, P.A. Georgescu, de la primul volum, Teatrul spaniol clasic, pana la 
Valori hispanice ín perspectiva románeascá, a realizat un ansamblu de exegezä 
hispanicä, recunoscuta atat in plan national, cát si in plan international. Abordarile 
lui P.A. Georgescu sunt cu atât mai prețioase, cu cat cercetätorul a elaborat, prin 
lucrările sale, un corp de doctrină: exegetica hispanistä, cu fundamentare epis- 
temologicá si cu ample iesiri nu numai in esteticä si in teoria literaturii, dar si in 
literatura comparatä, de unele dintre acestea din urmä fiind legatá si tema cercetärii 
noastre. Hispanistica românească din ultimele decenii s-a îmbogăţit şi printr-un şir 
de lucrări de valoare aparținând lui S. Mărculescu, I. Georgescu, A. Ionescu, D. 
Dumitrescu-Sárbu, V. Ivanovici, D. Diaconu, D. Päcurariu si multi alții. 
. A Mult mai modestă e receptarea literaturii spaniole la nivelul interpretării cri- 
tice în spaţiul românesc de la Est de Prut, la care şi-au dat concursul unii critici şi 
scriitori din Republica Moldova, în special M. Cimpoi, precum şi câţiva hispanisti 
universitari. În această contribuţie, se înscriu şi lucrările autorului acestui studiu. 
3. La nivelul creaţiei originale, cel ce receptează opera literară e scriitorul - el 
însuşi producător de alte opere. Cunoaşterea unei opere sau a unei. literaturi de 
către un sciiitor înseamnă, totodată, şi asimilarea ei,.care se poate manifesta sub 
cele mai diverse forme, inclusiv se poate materializa în crearea unei opere noi, prin 
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preluarea, valorificarea, reinterpretarea unor teme, motive, forme, procedee etc. 
din opera sau din literatura receptatä, determinánd, in functie de intentia si de 
talentul autorului, si gradul de originalitate al noii opere. Între opere sau literatura- 
sursá si cea originalä, inspiratá de aceasta, ca un fel de faze sau etape ale receptärii 
creatoare, se situeazä traducerca, plagiatul, pastisa, adaptarea, localizarea, 
prelucrarea etc. Într-un asemenea demers comparatist, intertextualitatea devine o 
formá specificä a receptärii creatoare a scriitorului. Ca si in cazul traducerilor, 
intermediarii pot juca un rol important in modificarea elementelor receptate. 

Receptarea creatoare a literaturii spaniole si-a gäsit expresia in mai toate 
genurile si speciile literare, cultivate de scriitorii románi. Un tablou variat al 
| prezentelor spaniole se desprinde din proza eminescianä (teme, motive, 
personaje, simboluri, imagini etc.), valorificate in mod creator in spiritul poeticii 
(neo) romantice. Tema quijotismului sau cea a războiului civil din anii 1936- 
1939 sunt alte dovezi ale receptärii creatoare. Dar cea mai relevantä modalitate 
de receptare a literaturii spaniole, la nivelul creatiei originale, reprezintá, dupá 
párerea noastrá, asimilarea si valorificarea traditiilor genului picaresc, care poate 
fi demonstratä prin Istoria unui galbän, de V. Alecsandri si Peregrinul 
transilvan, de I. Codru Drägusanu. O formä specificä a acestui tip de receptare 
poate fi consideratá $i memorialistica de cälätorie (notele si jurnalele de cälätorie 
in Spania ale lui M. Kogälniceanu, N. Iorga, A. Marino s. a.). 

Ín domeniul dramaturgiei, cele mai reprezentative opere dramatice 
románesti de inspiratie spaniolä sunt Amor si viclenie, de I. Negruzzi, Dreptatea 
domneascä, sau Porcarul si maria sa vodá, de V. A. Urechia, Dona Diana, de C. 
Petrescu, unele piese ale lui V. Eftimiu ş. a. Desi gradul lor de originalitate in 
raport cu modelele spaniole este diferit, ele au contribuit, într-o măsură mai mare 
sau mai mică, la dezvoltarea dramaturgiei noastre naționale. În acest context, ar 
merita să fie cercetată, poate, şi opera dramatică a lui V. Alecsandri. 

În ceea ce priveşte accentele sau prezentele spaniole în poezia română, 
acestea oferă un alt tablou, nu mai puţin variat şi interesant, al receptării 
creatoare, ilustrat prin poeziile de inspiraţie spaniolă ale lui V. Alecsandri, A. 
_Depäräteanu, M. Eminescu, A. Macedonski, M. Radu Paraschivescu, M. Sorescu 
$. a. De asemenea, in opera poeţilor români din Republica Moldova atestăm un 
şir de creaţii de inspiraţie spaniolă, precum în poezia lui Em. Bucov şi L. 
Deleanu, dar şi în cea a lui Gr. Vieru, E. Loteanu, I. Hadârcă, Gh. Vodă ş.a. 


La recepción de la literatura espaíiola en el spacio cultural rumano 


El autor propone un modelo de investigación de la recepción de una literatura 
nacional en otro espacio cultural segün el cual la recepcion de los fenomenos literarios 
se produce, generalmente, a tres niveles principales: 1) al nivel de la traducción, 2) al 
nivel de la interpretación crítica y 3) al nivel de la creación original. El modelo 
propuesto se demuestra en base de la recepción de la literatura española en el espacio 
cultural rumano, aunque dicho modelo es aplicable a la investigación de la recepción en 
varios otros espacios literarios y culturales. 


Există o literatură basarabeană? 
Adrian Dinu Rachieru 


Fenomenul miraculos al regenerării românismului în Basarabia, izbucnit 
pentru a stinge ceea ce s-a numit, îndreptăţit, o „ruptură ontologică”,! obligă la 
un efort integrator, ambivalent, recuperând o: literatură care păstrează, d 
memoria etnicä, rádácinile arheale romänesti, dar care, sub „teroarea Istoriei" 
bântuită de o ,constiintä sfâşiată”, cäutändu-si specificitatea. Pericolul 
rusificării, criza dedublarii, comandamentul sincronizárilor intretin, pe de o 
parte, sentimentele de marginalitate si insträinare, chiar retractilitate; pe de altá 
parte, alimenteazä „complexul Ithaka” (cf. M. Cimpoi), Basarabia fiind — s-a 
spus — „o tará in exil". Si dacá suntem de acord cá o geografie literarä 
románeascá nu poate ignora spatiul basarabean (cunoscánd o schizoidie benignä 
care, in timp, a alimentat un modus vivendi), sarcina urgentá ar fi, dupá noi, 

dovedind realism politic, edificarea unui spayiu cultural comun? Ideea unionistă 

nu mai e populará, atractivitatea economicá intarzie, dilema identitarä se 
prelungeste. A fost reactivatá o fantomá lingvisticä: limba moldoveneascá. În 
acest context ne putem. intreba dacá Basarabia, trecánd „proba exilului” mai e o 
provincie románeascá si in ce másurá literatura ei (care nu poate fi doar 
románeascá) are, prin des-tárare, constiinta acestei apartenente. 


Románismul basarabean a fost „sentinela latinitátii" (Zamfir C. Arbure) iar 
fenomenul basarabean este un fenomen románesc in extremis? Ca regiune de 
frontieră (border -land), Basarabia $i-a prelungit protostatalitatea, independenta 
Republica Moldova zbätändu-se intre securizare si federalizare. In vreme ce rusii 
au incurajat identitatea moldoveneascá, lipsa unui proiect panrománesc la 
Bucureşti,” incoerenta decizională sau gafele diplomatice n-au făcut decât să 
amplifice dezinteresul şi să blocheze replierea identitará. Cum limba, marele 
personaj tragic al Istoriei basarabene a fost exilatäf, glotonimul limbă 
moldovenească (norodnică) a făcut o fulminantă carieră, recunoscându-i-se chiar 
slavismul. far scrisul, eut cel nn romänismului, a devenit un act 


! Theodor Codreanu, Basarabia sau u drama sfäsierii, Chisinäu, Baur Pu Tipografia Prag — 3, 
> p. 184. 

? Adrian Dinu Rachieru, Bătălia pentru Basarabia, ed ÎI, adăugită, Timişoara, Editura que 
2002. 
3 Mihai Cimpoi, o istorie deschisă a literaturii române din Basarabia, BUNEA; uns 
Fundației Culturale Române, 2002, ed III, revăzută şi adăugită, p. 327. 
^ Julian Fruntasu, O istorie etnopolitica a Basarabiei (1812 - 2002), Chisinau, Editura Cartier, 
2002, p. 412. 
> Idem, p. 522 
é M. Cimpoi, op. cit, p. 49 
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existential, hránind o literatura rizomică. Şi pregătind, conspirativ, o fabuloasă 
„renaştere, obstructionatá, ori deturnatá, acum, de pe calea reîntregirii. 

Înainte, însă, de a examina, mai îndeaproape, soarta acestei literaturi, se 
impune să chestionăm, sociologic, contextul, pentru a privi problema adecvat, în 
ramă geo-politică. Spaţiul pruto-nistrean nu conservă o etnicitate moldoveană 
„nealterată, cum ar sustine reprezentanţii moldovenismului fundamentalist (V. 
Stati, Ion Drutä). Există si o ideologie a moldovenismului filorus, acceptând, pe 
fundalul moldovenismului primitiv, o modelare rusofilă. În plus, fragilitatea 
„statalității ca moştenire: geoculturală (Basarabia având, lungă vreme, statut de 
gubernie) alimentează psihologia „omului marginal” (Robert E. Park) şi ridică, 
„imperativ, problema marginalitäfii. Ceea ce înseamnă că, fiind, în limbaj 
sociologic, o arie culturală periferică, spaţiul basarabean presupune confruntarea 
a două sisteme culturale, cu inevitabile întrepătrunderi, împrumuturi, schimburi 
culturale. Întrebarea e dacă aceste fenomene de difuzie s-au grefat pe o matrice 
stilistică de rezistență sau dacă modelul cultural (cultural pattern) a impus o 
„cultură donatoare. Şi. dacă, sub tutela acestei culturi globale (de referință), 
cultura basarabeană a devenit o sub-cultură (nu în sens axiologic). În fine, 
trebuie să clarificăm — sub presiunea aculturatiei — care este această cultură 
. donatoare. x 

Cum raporturile ar culturi sunt se stie, raporturi de fortá, o astfel de 
intersectare (intálnire) face din acultu ‘afie (termen inventat, se pare, de J. W. 
Powell) un fenomen normal; doar cá difuziunea culturalá se poate desfäsura cu 
sens unic, prin asimilare, schimbánd modelele (patterns) culturale initiale si 
impunând, chiar, etnocidul, ca deculturatie programată. Este limpede cá o cultura 
in stare purá, sustrasá influentelor, intr-o iluzorie independentá, nu poate fi 
„concepută. Pe de altă parte, orice dinamism cultural (numit culturatie de Denys 
Cuche?) este si un proiect existential, purtänd — in cazul Basarabiei — pecetea 
unei Istorii propagandistice, atentánd la identitatea nationalä. (Charles King 
vorbea chiar, surprinzător, de un „naționalism negociabil'5). Dar ocupaţia ruso- 
sovieticá a condus la präbusirea constiintei nationale sub flamura „rusismului”, 
jar impactul ideologic din fosta R. S. S. M. a avut consecinte catastrofale. ,,Ispita 
slavä” (despre care vorbea Mircea Vulcánescu) se putea exprima prin 
religiozitate, exaltare, delicateţe, exploatarea socialului ş.a. Însă, in câmpul 
literaturii, comandamentele ideologice au decapitat instituţia criticii literare, 
transformând-o în simplu şi docil instrument (executor politic). S-a şi lansat 
Sintagma de „critică reptiliană” (Leo Butnaru), virusul ideologic infectând 
literatura epocii. Problema revizuirilor e vitală pentru această ofensivă 
recuperatoare si exigentă. Ca şi altădată, când, analizând fenomenul literar 


7 Denys Cuche, Noţiunea de cultură în ştiinţele sociale, traducere de Mihai-Eugen Avadanei; 
Prefafá de Camelia Grădinaru Iaşi, Editura Institutul European, 2003, p. 97. 
* Charles King, Moldovenii, România, Rusia şi politica culturală, Chişinău, Editura Arc, 2002. 
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basarabean, E. Lovinescu aducea 1 in scená, ca prim argument, interesul cultural, . 
observând cá, dupá un secol de înstrăinare, necunoscuta literatură: basarabeană 
invita, mai degrabă, la »amortirea scrupulelor: estetice”. “Totuşi, aceşti 
„moldoveni desfácuti de noi” (după expresia lui Iorga) au dovedit continuitate 
culturală pe fundalul rezistenței românismului. Încât a discuta despre literatura 
basarabeană înseamnă, prioritar, a nu uita că „nu există literatură pură” (D. 
Matcovski), in absența unei pedagogii nationale. Şi, dacă poeții sunt conştiinţa 
morală a națiunii (cf. E. Coşeriu), cruciada pentru limbă, Istorie şi neam s-a 
purtat sub stindard eminescian de către o mână de scriitori, repudiind „estetica de 
partid” (Marian Popa), alergică la sacru şi exemplul lui Homo sovieticus, 
. încurajând mancurtizarea — veritabil genocid etno-cultural. Presiunea slavizării 
a trezit o conştiinţă îndurerată şi a obligat la apărarea identităţii şi a specificitatii. 
"Dar acțiunea „moldovenistä” sovietică a avut un scop politic si, sub masca 
afirmării identităţii, a urmărit brutala separare de unitatea sa etnicá, atentánd la 
memoria istorică. Stegarii moldovenismului agită o fantomă lingvistică. A 
promova limba moldovenească înseamnă a dovedi o crasă ignoranță, ori a 
comite o fraudă ştiinţifică, sub un întreit aspect (lingvistic, istoric, politic), nota 
Eugen Coseriu; fiindcă român şi moldovean „nu sunt termeni de același rang 
semantic”. Dincolo de absurditatea existenței a două state româneşti şi a unei 
limbi care circulă sub o dublă denumire, chiar acceptând o identitate culturală 
„suplä”, condiţionată de „logica metisajului” (Jean-Loup Amselle, 1990) vom 
spune, fără echivoc, că acel „naționalism sănătos”, cerut de E. Coseriu in 
contextul bilingvismului înseamnă, negreşit, raportarea la cultura „de origine”, 
invocând un necesar etnocentrism. Datoria de a-şi apăra specificitatea nu 
înseamnă, în cazul literaturii basarabene, o reactivare a . complexelor 
 provincialismului (regionalismului), în numele duiosului spiritus loci. Dupá cum 
reapropierea de cultura románá, depäsind un dispret págubos n-ar trebui sá 
încurajeze ,puseurile localiste"?, protejánd, chipurile, un specific regional, 
populat de valori precare, cocotate pe soclul „marilor clasici”. „Examenul 
integrării” (ca să preluăm formula lui Mihai Cimpoi) va fi dur, respectând 
amprenta unei provincii culturale, dar şi imperativul ROTEN interioare 
printr-o nemiloasá „reducere la scará". 

Inchiderea 1 in local, fervoarea regionalismului infia par. firesti, salvatoare 
chiar pentru o identitate culturală „de margine". Si daca in epoca interbelicá 
viefismul basarabean, de pildä, rescria hiperbolic un trecut voievodal minat, insá, 
de „scäncitorul sentiment al neaprecierii”!0, o percepție estetică (calificată) cere azi 
judecăţi axiologice ferme în context románesc. Evident, cercul destinal (fatum-ul), 
orizontul inchis, complexul cáderii in cerc, fondul etnofolcloric, organicismul 


9 Dan Mänucä, Obsesii regionaliste, i in winter litararels nr.1, 2003, p. 47- 50. 
10 M. Cimpoi, op. cit., p. 39.. 


EXISTĂ O LITERATURĂ BASARABEANA? 365 


viziunii hrănesc un tipar sufletesc ispitit de învolburările crezului mesianic (ca 
„ necesitate) şi mai putin de aventura limbajului (,,fracturism”, să zicem, pentru a 
trimite la, ultima modă). De unde şi resurectia mioritismului, registrul baladesc, 
litanic, interesul pentru rusticitate la o cultură poetocentricä, încă departe de 
civilizația romanului şi fără a avea în spate o articulată tradiție critică. Basarabia 
rămâne o oază lirică, cu nuclee demne de tot interesul (cazul grupării de la Balti, 
străină, însă, de „narcisismul de grup”). Chiar dacă istoricul Ion Varta descoperea 
şi publica manuscrisul Aglaia (Editura Arc, 1996), primul roman basarabean 
(„explicit roman”, cum constata Dan Mănucă), centrul de greutate al acestei 
literaturi 'rămâne Heat O primă Istorie (datorată lui Mihai Cimpoi, aşezând 
creația de aici sub genericul „florilor de pârloagă”, vădind rezistenţa în condiţiile 
unei Istorii ostile) a fost privită ca fiind, încă, „foarte permisivă”!!. Dar, în pofida 
 ,asperitátilor generationiste” (Valentina Tázláuanu) ori a chemărilor sirenelor 
„politicii, literatura de aici — aprecia Mihai Cimpoi — „se mişcă spre bine”. Copilul 
este personajul ei fundamental"? si extraordinara eruptie a literaturii pentru cei mici 
“exprimă un cert interes şi un impunător palmares, dovedindu-se — alături de 

spectacolul confesional, romantat — un „act compensativ"!?, 
. Chiar dacă acceptăm — sub o fundamentală, totuşi, rezervă — ideea 
“specificității, adăugăm imediat o altă notă distinctivă: sentimentul sacrului. 
Paradigma blagiană a rodit aici, oferind conceptului un sens extensiv. lar în 
această albie spirituală, mama ar fi „expresia perfectă a sacralitätii”'*. După cum 
motivul casei, oferind prilejul „stâlpuirii sinelui” (V. Vasilache) e frecventat 
inflationar, fiind reazemul veşniciei (cf. Gr. Vieru). Exemplele pot fi, desigur, 
inmultite. Íncercánd, insä, a concluziona, vom nota cä „rivalitatea” moldovenism 
/ romänism perpetueazä o falsä dilemä, prelungind un dramatic exil intern. 
Incercänd a se lepäda de exacerbarea regionalismului, literatura basarabeanä 
“poartă, încă — la scara întregului — o mentalitate folclorică, sacrificând, deseori 
— din pricini conjuncturale, „luptătoare? — esteticul. Promotiile noi s-au 
racordat rapid pulsului şi exigenţelor literaturii române. lar în Istoria sa 
„deschisă”, ca gest de pionierat în spaţiul basarabean, Mihai Cimpoi desfăşoară o 
schemă generationistá, din perspectivă românească. Ierarhizarea trebuie să tina 
cont, fatalne: de acęastă grilă. Sincronizarea e un comandament!” !6, Jar 


"1 Leo Butnaru, Un pu sezon.. aere tif in „ Revista SUD-EST", nr. 3 (49), 2002, p. 
dui 

12 M. "Ve op. cit., p. 202. 

13 Idem, p. 203. 

^ Ana Bantos, Dinamica sacrului ín poezia LBS contemporană Bucuresti, Editura 
Fundaţiei Culturale Române, 2000, p. 218. 

'5 Literatura română postbelică. Integrări, valorificări, reconsiderări (coord. Mihail Dolgan), 
Chişinău, Tipografia Centrală, 2002. 

16 Al Burlacu, Tentația sincronizärii, Timişoara, Editura Augusta, 2002. 
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ospitaliera literatură română va descoperi, dovedind „corectitudine estetică”, 
numele rezistente, intrând într-un metabolism cultural normal. Evident, nu poate 
„E vorba de a folosi două cântare critice; Nu de filantropie, false reverente, 
evacuarea spiritului critic ar fi vorba; după cum nici amânarea: sine die a | 
procesului, invocând complexele, pretinsa retardare estetică, invazia de 
„nulitäfi”, războiul generationist n-ar trebui să intervină, stânjenind viteza 
. recuperärilor. Fără a eclipsa severitatea estetico-eticá, literatura basarabeanä se 
. cuvine cercetatä contextual. Sperând cá, intr-o zoná a confluentelor, si intr-o 
„epocă a globalizării, ea se va dezvolata endogen, apáránd valorile si modelele 
culturale care tin de spaţiul românesc unic. Politicile integrationiste trebuie 
gándite pe termen lung, in pofida unor momente de recul provocate de guvernul 
românofob de la Chişinău; si în nici un caz nu.se rezumá la chiolhanurile 
_ »patriotice", bugetivore. Ca să fim drepţi, trebuie să recunoastem. cá 
románofobia a câstigat teren iar „complexul sfâşierii” încă bântuie. Theodor 
Codreanu vorbea chiar de o „triplă sfasiere”!7: între Panslavia si Occident, intre 
Rusia si Románia si, evident, cea mai monstruoasá dintre. „antiteze”, între 
„românism şi moldovenism. E nevoie, aşadar, de un efort recuperator prefatánd 
„examenul de integrare”. Dar, pentru a reuşi în această firească apropiere, este 
vital a fi satisfăcută o dublă condiţie: literatura basarabeană să aibă conştiinţa 
apartenenţei la spaţiul românesc, iar conştiinţa literară românească să accepte că 
literatura basarabeană există, integrând-o şi valorizând-o competitiv. 


Y'a t-il une litterature bessarabiéene? 


En pleine expansion, prouvant son intérêt pour les valeurs de l'exil, la géographie 
littéraire roumaine doit récupérer la littérature bessarabienne. Il s'agit d'un effort de la 
rejoindre, dans un espace culturel commun, qui implique une perception contextuelle et, 


au-delà de l'intérêt culturel, un exigeant „examen ” de l'intégration. | 
„Espace des confluences, située dans une sorte d'alerte identitaire, accusant les 
pressions d'un „moldovenism” fondamentaliste et une. modélation russofile (d'un 
accablant et nuisible effet idéologique à 1 époque soviétique), cette littérature a endurée 
l'ethnocide, dans le sens d'une déculturalisation programée. ` | l 

` Le renouvellement de l'esprit roumain. dans une telle culture poétocentrique, de 
Jormation folclorique, qui a trouvé son réfuge dans l'issolationisme (le provincialisme) 
en défendant son spécifique mais endurant, aussi, les complexes d'un régionalisme 
orgueilleux — mineur ce renouvellement suppose une conscience vivante de 
l'appartenance et une tenace politique intégrationniste qui devrait satisfaire — par 
réduction à l'échelle — les exigences valorisantes. . We A: | 


77 Th. Codreanu, op. cit., p. 49. 


Gruie Sanger sau „asezarea” omului i In 
„durată 


Aurelia Rusu 


1. A fi din „lemnul vieţii”! 


Metafora, trasă din Archacus, simbolizează metamorfozele; Străvestirea” 
priveşte materia, care prin mişcare se pune în formă sau îşi pierde forma; 
încremenirea, fosilizarea, tăciunii, uscăciunea ca şi putregaiul sunt tot atâtea 

aspecte ale dezagregärii şi morţii. . 

| Natura creatoare, „creierul naturii”, ne e potriveşte ı un ‚chip? care este si 
chipul lumii. „Omul mic şi-n margini strâns”: (Memento mori, vers 1197) 
figureazá acest raport dintre corp, .„formă prin care pulberea trece” şi atributele 
ingoparabiie: spaţiul, timpul, gândurile, vorbele. Partea si limita din ființă sunt 
„aşezarea”, „cetatea fără ziduri” (cf. Epicur, Sentinfe vaticane, 31), dar şi 
cälätoria fara putintá de iesire din „lantul” sau „sirul” vieţii (cf. Istoria unei 
lacrime) - curgere, constánd in ceea ce se repetá dar ramáne identic cu sine 
„însuşi, de-a lungul tuturor schimbărilor, având caracter de eternitate şi 
participare divină. „Râul este demiurg" sună un vers eminescian. Dependent de 
natura care prin atributele sale de timp/spatiu îl destină, omul este dinainte 
„programat”, Într-un asemenea regim al cauzalitätilor (,,antitezele sunt viata”, în 
cunoscutul enunț eminescian), moartea, ca „laborator de vieți”, deţine primatul 
în concepția lui Eminescu si constituie inceputul istoriei naturale. „Cu moartea in 
sine ca un vierme in fruct, cosmosul a iesit din haos”, spunea Roger Caillois, in 
_opul sáu, L'homme et le sacré (1950, p. 139). | 

Este un vechi blestem ce ne-urmäreste / De mult de mult noi i eet 
sármane.../... cánd orisicare clipá / E acelasi nume pentru un alt om...”, replica 
Decebal. i 

„Expunerea”, tip de cälätorie primordialä in Gruie Sänger 

In aceastá panta rei, destinul reuneste, relationänd imensa diversitate a 
- totului si distribuind fiecărui interpret rolul sáu. „Expunerea” noului-näscut, 
párásire a cuibului natal impusá din afará, echivaleazá cu o trimitere la moarte 
printr-o victimizare a inocentului. Eroul, rupt de peisajul natal, neputánd avea, 
prin urmare, contact cu sursele din care a prins viata şi care-l întăresc şi 
avertizează periodic, dându-i măsura comportamentului (statutul moral, social, 
istoric), decade în lumea labirinticá, fantomaticá a confuziei. „Azvârlirea” în 
afară cauzează pierderea sensului, constituind, însă, mobilul care declanşează şi 
pe care se articulează întreagă drama cunoaşterii şi regăsirii de sine, a capacității 
de a rezona, de a se autoevalua si a-şi evalua proiectele de actiune/pasiune (= 
suferință, durere, la Eminescu) la dimensiunea universalitätii - prestație ce stă in 
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dispozitivele proprii gándirii si initiativei umane. Astfel, „expunerea”, aruncarea 
rodului, semnificá traseul nelimitat in timp si spatiu, traversarea de dincolo de 
viatá si páná la capátul noptii, si, in acelasi timp, cälatorie interioará imobilä, 
„itinerar al autosemnificării, experiență singulară de reintegrare in mişcarea 
naturală a universului şi imobilizare prin epifanie, în Formă (:dualitatea perenă a 
“celor două mere párintii-copii) şi Operă a începuturilor. Voiaj metaforic, 
exprimat pe calea simbolismului tradiţional şi schemelor mitico-legendare 
recurente, imaginând întoarcerea la tara (terra) parintilor, din prima várstá a erei 
originare, eminamente creatoare, párinti care au asistat la fixarea in formá 
definitivá a tuturor lucrurilor si care erau in raport nemediat cu sacralitatea 
(precum i in Fat-Frumos din lacrimä, de exemplu). : 1 
In scenariile poematice de tipul Feciorul de impärat fara de stea, Muresanu, 
'Gruie Sänger, în conexiunea: logos divin - multiplicitate terestră se interpune 
imaginea ,,ghicitorului de zodii” si a magului. Acesta, ca si poetul-profet si 
revelator al sensului, este cunoscátor al cauzelor si legilor naturale, detinätor si 
transmitätor de mesaje prin cuvinte semnificante, avánd recurs la Cuvántul 
fondator, care e punctul de origine și sursa căilor lumii. El ştie, căci „viaţa lumii 
toate în mintea-i a-ncáput. / Trecutul. ..viitorul el poate-a ti le spune; / Bătrânu-i 
ca şi vremea cea fara de-nceput” (Feciorul de Împărat 3 Ursirea, prezicerea, 
devinatia (asociate lui Apollon in antichitate) sunt expresia  descifrárii 
semnificatiei „decretelor” si cuvintelor cu putere fondatoare. in evul mediu 
aveau valoarė de „cuvânt al lui Dumnezeu”, cuvânt care învață, ‘revelează sau 
rätäceste, inducánd în eroare, datorită ignorantei. În timpul somnului, se animă 
natura celestă din noi, divinul ne dă semnul existenței sale, visul (al Cyborei, din 
Legenda lui Iuda, al mamei, din Musat‘si ursitorile, sau al Irinei, mama, din 
Gruie Sánger) tesánd in mod obscur, dar plin de înteles pentru cine stie sá 
decodeze prin conjecturä si intuitie, parcursul unui drum lung, in care „Natura si 
Verbul se pot incrucisa la infinit", cu expresia lui Michel Foucault ( Les mots et 
les choses, 1969, p. 49). "ies | a 
La o „încrucişare” destinată se plasează si categoria blestemului la 
Eminescu, formulare a celei mai flamboiante şi mai incantatorii magii din 
literatura românească a genului. 
Cele două pârghii ale conservării identităţii acdiiefot a naturii, prezente în 
Gruie Sänger, sunt providenfa (pro-videre şi pre-destinare), privind ordinul 
„general al cauzelor naturii şi fiind fondată pe inteligibilitate, şi destinul, seria de 
„cauze ordonate între ele şi născând unele din altele. 
„ Blestemul din Gruie Sänger nu este zicerea de rău augur, nici numai actul 
‚sacrileg prin care se atinge sau insultă esenţa şi organizarea lumii - ordo rerum -, 
„şi care lezează prin simplul fapt al zicerii lui. Ca şi acela din basmele populare 
din ciclul „pedepselor pentru părinţi” (cf. colecţia Voronca), el este manifestare 
tradițională de avertizare a divinității şi ritual religios de înfăptuire a justiției, pe 
cale orală, reprezentând podul de legătură, de la cuvânt la logosul divin, acţionat 
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în vremea doliului cosmic. Etimologic însemnează ,,denuntarea prin cuvânt”, 
venită din partea unui mesager, reprezentant al unei comunităţi, în vederea 
restabilirii ordinei, fertilităţii şi armoniei. În Gruie Sânger, el este rostit de 
Doamna Maria, văduva Domnului de drept şi lege, Iuga-Voievod, susținută de 
sfetnicul domnitorului, Roman Bodei. După înţelepciunea tradițională, în tot ce 
există e o rațiune a vieţii, fiecare viata are justificarea ei şi fiecare lucru e Cuvânt 
concretizat. 

^ Răspândită în toată Creaţia, înţelepciunea divină tine „Cumpăna dreptăţii”, 
iar „blestemul ce vi-l faceţi, recită Eminescu proverbul popular, va cădea 
nepoților păn-într-al şaptelea neam”. Dreptatea, care nu-i decât echilibrul lumii, 
impune restituirea: „pre cât s-a ruinat pre atâta să se şi rezidească”, după cum 
nota Eminescu în ms. 2257, f. 50 r. 


De reținut şi distincția pe care poetul o face între norma religioasă exprimată 
prin anathema - sancțiune bisericească şi blestem ca verdict universal ,,inscris” 
în „răvaşul de drum”, numit în contra-pagină „carte de trecere sau mai mult de 
petrecere”, accentul CHa pe petrecere, cu sensul vechi, cronicăresc, de trecere 
către moarte/viatá, ca in Gruie Sánger. 


Cunoscátor al lui Aristotel, care ilustra prin Oedip desfäsurarea exemplarä a 
actiunii tragice, Eminescu introduce, in scena finalá, din Act. IV, peripetia — 
rásturnarea in sens contrar a intrigii dramatice - si recunoasterea - intorsátura ce 
„conduce de la ignoranta la cunoastere” (Poetica, 1452b, 20-30). Recunoasterea 
din peştera Irinei, prin revelaţia din „Oglinda [lumii] si fipetul “ [intrării si ieșirii 
din lume], descoperirea identitátii si acceptarea páná la apogeu a sacrificiului de 
sine intáresc efectul tragic, decriptánd in acelagi timp semnificatiile incifrate in 
numitul blestem din Gruie Sanger. 

D. Murärasu (Poezii, II, 460 si urm.) observä cá primele indicii pentru acest 
_tip de blestem apar in perioada de adánc zbucium sufletesc, din 1876, in poezia 
Despärfire, continuandu-se cu Muresanu (1876), Sarmis-Gemenii, Rugäciunea 
unui Dac şi, adăugăm noi, cu. Gruie Sänger - toate: din 1876. Cu luciditate 
supremá, Dacul, ca si Decebal din drama cu acelasi nume, isi arogá dreptul de a 
decide. propria iesire din inlántuirea „migratiei eterne" - ordo rerum - si de a 
pune in cauză dreptatea lui Zalmoxe, divinitatea supremă. Ca şi romanticii, 
Eminescu restituie subiectului gânditor dreptul la iniţiativă. În ordinea gândirii, 
„Omul este stăpânul semnificatiilor" (Georges Gusdorf, Du neant à Dieu dans le 
savoir romantique, 1983, p. 82) - spiritului creator, incitat la cáutarea fara sfarsit 
a sensului, i se conferá o suveranitate cvasi-divina. 

Sacrificarea inocentului, devenitá temá cosmicá in Gruie Sánger (ca si in 
Decebal si Rugäciunea unui Dac), reactualizeazä si amplificá vechea tramä 
oedipeaná, centratá pe raportul dintre fäptas si actele comise: másura in care 
acesta se aflä intr-adevár la originea ,,actelor sale", sau daca nu actiunea, 
relevändu-si sensul autentic, este cea care revine asupra actantului, „luminează 
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natura sa, ji descoperá cine este si ce a infäptuit färä sä SEE (Jean-Pierre 
Vernant, Oedipe et ses mythes, 1988, p. 4). 

„Cine sunt eu? fu prima cugetare ce-i veni in minte” iui Tlà, eroul sirului 
‘de avataruri din Aur, mărire si amor.: 

Trezit la certitudinea durá de a: f „vinovat” si muritor, ca si lumea din care 
face parte, ,,inocentul” descoperá cá in profunzimile fiintei sale: fraternizeazá cu 

dublul si contrariul sau, cu ,,fratele” (Floribel, Brigbelu) si non-fiinta din sine. 
Destinul are in stápánirea sa timpul. Optánd pentru tragedie ca maximum de 
„destin, Eminescu optează pentru dreptul omului în alegerea atitudinii pentru 
“împlinirea misiunii sale mundane. i 

Omul îşi este singur stăpân si mântuitor. 

A fi liber este a deveni el î însuşi („pe mine, mie, eds mir’); prin exersarea 
propriei dispozitii la responsabilitate. În problematica sperantei räspunsul este 
. dat de meditatia rationalá si supozitia teoreticá, la Eminescu. Izbávirea 
cristiánicá, mitul pácatului originar, ca si temele tuturor transgresiunilor legii 

morale. si recompenselor, precum si atâtea alte scenarii biblice. rámán de 
. domeniul istoriei religiilor, doctrinelor şi practicii teologale, privitoare la căderea 
în greşeală, ispăşire prin penitentá, post şi rugăciune, salvare şi re- înviere, după 
idealul Fiului lui Dumnezeu. Religia, instaurată în ideea sacralitátii, seamănă la 
origini cu mitologia. Ea leagă, adună î împreună (<relegere) înălțimile cerului cu 
străfundurile pământului, straturile cele mai vechi ale gândirii sacre cu 
“speranţele înaintării spre binele universal: „Lumea, cu toate defectele sale - face 
mai mult decât o împărăție de î îngeri fără voinţă (Haller, apud Kant, La religion 
dans les limites de la simple raison, 2000, p. 139). Ceea ce va fi gândit si 
Eminescu sfárgind Luceafärul, dupá ce Maece: x proiectul lui Gruie Sánger. 


vr 


Mitologia, dune cum se poate remarca din Gruie Sänger si din jurnalisticä, 
este progresiv istorizatä (a se vedea apelul la tipul comportamental oedipean in 
"articole din 1877, 1880, ca 'şi marginaliile la Bogdan Dragos). Istoria, luată in 

consideraţie ca modalitate de a fi într-un spaţiu trăit şi locuit în ordinea timpului, 
este în acelaşi timp ştiinţă a ființelor singulare, cu temporalitatea lor specifică şi 
participarea lor la acțiunea istorică. Ca ştiinţă empirică, este stratificare statistică, 
„necrolog”, scria Eminescu. Ca moment fondator şi fundament al identităţii unei 
etnii, ea incită memoria care filtrează o conştiinţă a trecutului şi operează o 
„deschidere spre viitor. Ca şi romanticii, găseşte că istoria este supusă unui ordin 
de valori superioare, analiza fluxului evenimentelor neparvenind decât să 
producă acel a ns intre memorie si: uhagiiajies de care vorbeşte Paul 
Ricoeur. l 
2. Orice scenariu al vieții este un scenariu în „pământ şi apă” 
| Poet al totalitátii: „Demiurg se miscä-n mine.../ Îmi dă tot...ce el numeşte 
-tot"...(Dezgust,1876) şi al cuprinderii, nu numai prin imaginaţie, dar şi prin 
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exercițiul deductiv al gândirii asupra universului populat de lumi nenumărate, 
Eminescu îşi propunea, prin 1883, să revină asupra Legendei Luceafărului, care 
să fie „modificată şi cu mult schimbat sfârşitul à la Giordano Bruno” (ms. 2257, 
429 v). Deasupra fusese scris apăsat şi subliniat cu două linii: Caballa 
Luceafărului. Va trebui poate să discernem, aici, (ghidându-ne şi după sensul 
etimologic al cuvântului kabbală), tentatia plenitudinii originare şi deschiderea 
spre infinit până la limitele gândirii şi imaginaţiei. „Apropierea de Absolut 
derutează formele umane; omnitudo veritatis se situează în regiunile 
escatologice unde gândirea noastră, nemaigăsind nici un contact, nu mai devine 
decât confuzie, obscuritate fecundă şi promisiune a tuturor formelor de lumină”, 
pentru a relua una dintre observaţiile lui. Gusdorf (op.cit., p. 116). Misiune 
sacralizatoare, intenţie metafizică şi religie a spiritului, zbor până la hotarul 
dintre ființă şi neant, absență de orice constrângere antropologică, negare a 
oricărei limitări până la identificarea „voluptoasä” cu non-fiinta, care e insási 
originea si sursa din care fiinta a iesit. Aceasta ni se pare a fi fost perspectiva 
"estetică pe care ar fi urmat să o primească, dupa notita reprodusă mai sus, 
sfarsitul poemului Luceafárul. Misiune mundaná in Gruie Sanger, tragedia in 
care momentul inceputului, nasterea fiintei rámáne tot atát de misterioasá - 
ininteligibilă - ca şi pasajul terestru şi dispariţia sa. Recitul repunerii în forma de 
mar presupune o opera de creatie a lumii, in ordinea reluárilor naturale: din 
minerale in plantá, din plantá in animale etc. 

Faptul: cá insemnarea din manuscris asupra finalului Luceafärului se 
continuă cu versurile: „La steaua care-a răsărit / E-o cale atât de lungă”, a decis 
pe unii cercetători (G. Bogdan-Duică, D. Murăraşu şi alții) să considere fie că 

„înţelegerea infinitului” făcuse ca Eminescu să se simtă „opus lutului şi rămâne 
în sferele cereşti” (G. Bogdan-Duicá, Despre „Luceafărul ” lui Eminescu), fie cá 
„geniul se condamnă la izolare” dar înţelege că fericirea stă „in legătură numai 
cu condiţia umană” (D. Murăraşu, Poezii, IIT, 1972, € si monografia Mihai 
Eminescu, 1983). | | | «di i 

Ín ceea ce ne priveste nu suntem de pärere cá, in acest caz, poetul viza, 
avánd in vedere cunoasterea lucrärii lui Giordano €" Dell' infinito, universo 
e mondi, escaladarea ,,scenei perspectivelor cosmice" si nici eternizarea in 
„fericirea” pământeană. n 

Prima acceptie nu duce la nimic. Ín privinta cáutárii sensului existentei, 
„infinitul nu poate fi un scop plauzibil si nici mácar de conceput" (André Comte- 
Sponville, Vivre. Traité du désespoir et de la beatitude, 2, 1987, p. 225). lar daca 
atentia lui Eminescu s-ar fi concentrat doar asupra infinitului universului si 
lumilor, el s-ar fi putut orienta tot spre gándirea filosoficá anticá, Anaximandru 

şi atomiştii de pildă, pentru care in infinitul « care înglobează cosmosul nostru 

„există în infinit lumi multiple. 

Cea de a doua acceptie, privind nnd geniu - conditia umaná, trebuie 
raportatä la conceptia pe care Bruno si apoi Eminescu si-au format-o, nu numai 
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‚intrebändu-se („fiecare om e-o-ntrebare pusă din nou spiritului universului”), ori 
imaginánd, ci gándind legátura, dintre infinitudinea diviná si infinitul-finit, 
dedusá din interdependenta primordialá dintre Unu si Multiplu - ceea ce conduce 
la evidenţierea falsei alternative ,,transcendentalism — imanentism", dupä 

„remarca lui Bertrand Levergeois, in prefata la Giordano Pon Infi nitul, 
universul si lumile, 1987, p.26. i 

Prin semnificarea, maxima valorizare a sisti terestru, omul ajunge la 
co-participarea, justificarea si explicarea eternitätii dumnezeiesti. 

Ce este Dumnezeu? Sondele a mii de mii de oameni, pe care o frunte 
“senină sau incinsá-n aur o modelează intr-o uriasä volburá de foc" (2254, 18 r.). 
‚Fruntea încinsă în aurul nemuririi este a poeţilor, gânditorilor unei națiuni, care 

„presupun in: cântec şi cuget înălțimile cerului şi le comunică naţiunilor 
respective” (Geniu pustiu). LC 

Depäsire de sine si acceptare £ a supliciului divizării şi risipirii este numele 

„izbăvirii şi calea indumnezeirii omului, co-autor al spiritului universal: 

„Ce v-asemänati cu mine viata mea zavistuind, / Ce nu curge ca a voastrá, ci 
se sfarmá picurand”...,,Si cine-enigma vietii sian s-o descuie, / Acela acel 
munte pe jos trebui sá-1 suie". | | 

Sub raza ,,mirelui universului” si prin gestul pasionat al omului se produce 
metamorfozarea apei in lacrimá si picáturá de sudoare; sángele din carne si sucul 
din nervi face posibil miracolul reanimárii prin iubirea reunificatoare. Samanta 

„de busuioc devine plantă numai dacă e udatä cu „apă cáratá în gură” de fata 
fecioară. Dimpotrivă, ritualul inverzirii si rodirii „bätului uscat” isi are punctul 
de pornire în autosacrificiul bărbatului: initirea, castrarea şi asceza plasându-se 
în consecința incestului inevitabil, „fără de care n-ar fi creaţie, aceasta fiind la 
început autosacrificiu”... „Altfel spus, pentru a deveni fecunzi, pentru a procrea, 
pentru a crea, zeii [ca şi oamenii], hermafroditi la origine, trebuie să renunţe la 
virilitatea lor" - pentru a fi în măsură să nască lumea, vegetaţia, arborii (cf. 
Jacques Brosse, Mythologie des arbres, 1989, p. 148). 

Ca intr-un decupaj alegoric al nasterii vietii din roca androginá, Gibieit îşi 
generează prin măr pärintii-copii. Fructul märului e copilul pomului. „In 
mitologii, ne spune acelaşi Jacques Brosse, starea dintâi a vieții pe pământ este 
reprezentată prin asocierea stâncii şi arborelui (s.n.). Piatra...este locul puterii 
divine, receptacolul vieții nemanifestată încă, a cărei primă expresie este 
arborele cosmic. Arborele ca fiu al pietrei” (Joc. cit., p. 148). 

. Re-naştere si däinuire prin facere este si semnificaţia „pretului”, 
abstractiune care desemnează, la Eminescu, valoarea morală intelectuală, 
estetică, sentimentală a intermediarului, interpus, consemnată în depozitia, actul 
autolegitimării, cartea de trecere şi petrecere (cf. Contra-pagină), atestarea 
propriei diferențe. Istoria libertăţii omului este antidestinală pentru eroul 
tragediei Gruie Sânger. El nu este nici un „divin purificator” (precum Oedip), 
nici „monstrul abominabil” (Oedip-Iuda), azvârlit de cetate în exil - ci pelerin al 
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adevărului vieţii, victimă si culpabil prin subterfugiile si masinatiile rătăcirii, 
vagabondänd in cäutarea propriei identitäti. Incheindu-si periplul pe apa abisalä 
a ráului si in labirintul terestru, el ar iu spune ca si Dan? la Colona: „Actele 
mele, eu le-am indurat, dar nu comis" | 

Revenind la poezia lui tiala si la metafora „pretului” a cărei motivaţie 
se plasează în spaima de „caosul imens” al non-fiintei, vom semnala patru 
contexte, din 1876 (anul proiectului tragediei) şi 1881: 


1. „O, eu nu cer norocul, dar cer să mă învăţ [s.n.] 
Ca viata-mi pret sá aibá si moartea s-aibá pret".. 
(O, stingă-se a viefii..., 1876) 
2. „o, eu nu cer norocul, dar cer să mă înveți 
Ca viata pret să aibă şi moartea-mi s-aiba pret”. 
; (Muresanu, 1876) 
3. Br adânc privind in ochii-i, fi-ar părea cum că înveţi 
Cum viaţa pret să aibă şi cum moartea s-aibă pret"... 
| (Scrisoarea V, 1881) 
4. "ws falani în lume din care să înveți 
‚Ca viata pret să aibă şi moartea s-aibă pret"... 
(Ca o făclie, 1881) 


Dantesca expresie a hei morții comportă agus conotatii esentiale — 
prima cu referire la delestarea greutätii din noi, cáci, scria Eminescu, undeva, 
„corpul duce sufletul in virtute"; cea de a doua se referá la urma, pe care o 
trasează aceasta „petrecere” a vieţii. 

Trecerea aproape insesizabilă de la înţelesul personal, „să mă învăţ”, pe 
care-l varsă experienţa trăirii în experiența gândirii şi a perdurärii, „sä inveti", 
precum Si figurarea spatiului vietii, in. Scrisoarea V, prin cuplul Venus 
Anadyomene — tánárul paj, exprimá pe de o parte divizarea individualitätii 
originare in cele douá jumátáti gametogene, iar, pe de alta, adecvarea „glasului 
gandirii” individuale cu totul, calea exemplará a urcárii pantei sticloase a 
devenirii întru devenire, din Gruie Sänger, şi a pacificárii prin refacerea unității 
şi întregirea devenirii întru ființă (C. Noica), din Luceafărul. | 

Cáci dacá eon-ul (lat. crestin aeon, -onis, gr. aión) - Hyperion - a fost 
identificat in entitatea: originară cu durată nelimitată, figurând prin esența sa 
primordială fiinţa eternă, el rămâne totuşi parte, de pe când universul era „ceață 
sură”, şi traversează în această ipostază „blestemul lumii”, înainte de a ieşi din 
oglinda isiaticä, împins de setea de repaos, setea după starea de beatitudine 
silentioasá, dinainte şi după fiintare. 

Gruie Sânger figurează aión-ul, ca expresie a temporalitätii, altfel spus 
timpul - măsură a mişcării şi limitare a existenței individuale: persoana 
„vizibilă” şi inconturnabilă, supusă curgerii şi schimbării, pe traseul naştere - 
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moarte — diseminare rememorativá. Cáci numai astfel, prin timpul vietii fiecárui 
fenomen şi a temporalitatii multiplicate, aión-ul a putut „desemna eternitatea” 
. (ef. Lambros Couloubaritsis, în vol. colectiv L'expérience du temps, 1989,p. 62). 
Ca si tatäl sáu Cronos, Aión e figurá primordialä. Am putea deduce, prin urmare, 
cá in ambele poeme dramatice, Luceafärul si Gruie Sánger (fragmentar si 
neterminat), se aflá »fenomenalizatä” partea, expresia închiderii infinitului î în 
finit şi re-sorbirea în durata eternă, dne etern. 

3. Data scrierii ! | 

Atât cát a apucat sá fie scris si ne-a rámas in manuscrise, Gruie Sánger 
dateazá din toamna anului 1876 si recepteazá, transfiguránd, douá evenimente 
cruciale, cu puternice consecinte în afectivitatea si filosofia vietii poetului. 

Primul, de natura: biograficá, moment de profund zbucium’ sufletesc 
pricinuit de traumatismul mortii Ralucái, „dulcea mamá", la 15 august 1876. 
Ínmormántarea în cimitirul bisericutei familiei, in care se afla si mormántul 
Casandrei declanseaza memoria. afectivä, reinviind chipul „întâiului amor". O, 
dulce înger blând a fost scrisă pe dosul unei petiţii abia începute, către 
Tribunalul din laşi, purtând data 16 august 1876. „Stea iubită”, „chip de înger”, 
copilă cu flori albastre în păr de aur moale, „iubita de la Ipotești” prefigurează, 
credem, pe Angelica, fiica voievodului Galu.:,,sora” adoptivă a lui Gruie (Actul 
III, al tragediei). Frumuseţea rolului Angelicăi, pentru care Gruie nutreşte o 
„iubire sălbatecă”, stă în visătoria ei, în figura ei virginală; amestec de celest şi 
terestru: „ea-i înamorată de un sunet de corn". Sburătorul este marea temă care 
uneşte în acest punct tragedia lui Gruie cu patria regăsită a lui Bogdan Dragos, 
din drama cu acelaşi nume. Cu aceeaşi cerneală violet, cu care în ms. 22 78, ff. 
18 r. - 20 r., este notată lista Persoanelor şi detaliat“ proiectul pentru Gruie 
Sánger, este înscrisă, cu o rară exactitate, pe f. 28 r., data: 28 aug. ‘876 noaptea, 
la sfârşitul poeziei Iubita-vorbeşte, din ciclul veronian ieşean. De aici înainte, 
după cum reiese şi din scrisori; poetul îşi gândeşte propriu-i destin alături de 
Veronica Micle - Ana Câmpeanu, care debutase sub pseudonimul Corina, nume 
ale cărui sonorități se prelungesc in Irina, personajul: feminin central din 
tragedie. Printr-un acces de cuprindere şi din dorința de lărgire a zonei fiinţei, 
„reflexia eminesciană. încearcă să realizeze comunicaţia semnificatiilor si 
corespondentelor tipului feminin. Intoarcerea e instanta miticá vct 
sincronizárile identitare. i 

„Actul iubirii, trăit ca o cale de acces la vate este gi artis intim de 
implinire si acces la transcendentä. In ms. 2283, 1 r., pe primul sir al anagramelor 
pentru. Veronica se poate citi: Aquinorev/ Verina/ Irena - prima anagramá, cu 
reverberári de umiditáti abisale, de Venus Anadyomene, zeita goalá, cea care se 
aflá ,,cel mai aproape de origine"; a doua, alunecánd pe sensuri spiritual-arhaice 
si imagini vechi crestinesti pare dedusá dintr-un cuvánt precum lat. verus; i 
cu sensul de „intr-adevär, conform adevărului, just", de unde véricola, -a 
(<verus. +- colo, „a cultiva, a îngriji, a întreţine, a onora zeii”): cel, cea care 
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serveste pe adeváratul dumnezeu - semnificatii revelate de cuvántul de origine 
frigianá, veronica, má eikón " - adevărata imagine. 

„Chipul „pasiunii” şi semnul Golgotei, conservat pe aer (există la Roma o 
asemenea imagine a lui Cristos cu numele Veronica, din 1140); ultima anagramă, 
viziune posibilă a „mamei chtoniene”, încercuindu-se în taina serenitátii irenice 
şi liniştii subterane, „încărcate de destin” (cu expresia lui C.G. Jung, 
Introduction à l'essence de la mythologie, 1993, p. 220). Sinteză a personalităţii 
şi expresie a identităţii originare dintre soră/copilă: amantă, „femeia mea", 

„prietena, „parte a sufletului meu"; mamă (O, mama...) - aşa cum apare in 
scrisorile către Veronica, în proza literară şi în poezie (dramaturgia ţinând tot de 
` poezie). | 

Hera, zeița uniunii conjugale, apărea in Arcadia veche cu acest chip tripartit 
de copilă, matroană în plenitudine şi femeie suferindă şi tristă, „mamă îndoliată”, 
(vezi Ch. Kerényi, Introduction à l ‘essence de la mythologie, p. 170). Se 
întâmplă că tot ea era patroana mărului, arborele cosmic, ale cărui fructe mitice 
sunt fructele imortalitätii. Ea îl primise în dar de la mama ei, Gaca, Pământul- 
Mamă, şi-l plantase într-o grădină divină, aflată la capătul pământului, vegheată 
de Atlas, „cel care suportă” pe umerii săi coloanele cerului, conferindu-1 fiicelor 
acestuia, cele trei Hesperide: mi i i Aeglé, Erythi, (apud Jacques Brosse, 
op.cit., p. 293). . 

Constantin Ciopraga sesizează cu fineţe cele trei stări afectiv-estetice „i 
care se stilizează confesiunile eminesciene din cele vreo douăzeci de poeme de 
„cântare veronianä. Între iubirea-retrospectie (amintire, deci) şi iubirea proiecţie 
(dorință, adică) se situează iubirea-prezenţă, aceasta din urmă făcând legătura cu 
cele două stări mentale” (Perspective, 2001, p. 245). 

Cel de al doilea eveniment, anterior în ordine cronologică, este unul de 
factură social-politică, provocat de dezvăluirile şi ecourile pe care le-a declanșat 
presa în opinia publică, cu privire la complotul şi atentatul de la 15 ianuarie 
1876, împotriva lui Lascăr Catargiu, prietenul şi confidentul de mai târziu al 
jurnalistului Eminescu. Conspirația antinationalá, lipsa loialității fata de tara, 
crima politică, „„fratricidul”, dusmäniile sinucigase dintre liberalii care aruncau 
„un virus disolvator în societate”, şi conservatorii, păstrători ai bunelor rânduieli 
tradiționale şi continuității în dezvoltarea istorică, fac pe Eminescu să invoce 
„soarta tragică a regelui Oedipus", în ideea denuntárii crimei ce-i uneşte pe cei 
din rasa lui Laios de a fi sacrificat patria propriilor lor pasiuni şi a-şi fi ruinat 
descendenşa, precum în Cei şapte contra Tebei. În decembrie 1880, cu ocazia 
altui complot contra lui I. C. Brătianu, Eminescu revine asupra acestui incident şi 
scrie două articole, dintre care, cel din 17 decembrie 1880 este considerat de 
Nicolae Georgescu (A doua viata a lui Eminescu, p. 90) unul dintre „cele mai 
importante articole din întreaga jurnalistică eminesciană”, piatră de hotar în 
ziaristica românească, „pamflet vijelios”, cu efecte dintre cele mai tulburi şi mai 
funeste asupra îmbolnăvirii poetului. „Nu justificám nicicând crimele”, iar 
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purtătorul cufitului crimei trebuie să iasă din scenă, ,,sa sfárgeascá cu sine" - 
acesta e imperativul moral din: articole. Cuţitul crimei este şi resortul 
„blestemului, înfierarea din Gruie Sânger. Mihnea, tatăl lui Gruie şi ucigaşul lui 
luga- Vodă, e cruțat de Bogdan Dragoş „cum ai cruța pe Cain" - dar îşi ia lumea-n 
cap, trăind retras, „ca prisäcar”. Gruie, prințul dezmostenit, „N-ajunge niciodată 
coroana să o poarte / Că de pe a sa frunte cu Hid o pátatá / Cu.sabia luată v va fi 
de Bogdan Dragoş”. TE 

4. Jaloane sursologice | 

. .Recuperánd în imaginarul poetic eine E miodvieli antichității 
greceşti (,,pofta” de mere a lui Euristé si „muncile” lui Heracles, „expunerea”, 
oracolul, grádina si „merele de aur"; fabula lui Oedip), intrate la inceputul epocii 
crestine in alegorismul unor scenarii biblice si religioase (precum in legenda lui 
Juda Iscarioteanul), trecute in eposul popular (Santilie, antropos ceresc; patronul 
márului in legendarul „oedipian” románesc, din ciclul basmelor ,,Pacatele pentru 
părinţi”), filtrate ulterior in cel cult (Gruie Sänger, de ‘Vasile Alecsandri) - 
Eminescu întreprinde o vastă operă, din nefericire nedusá la bun sfârşit, de 
actualizare, reinterpretare si modernizare a semnificatiilor, dar si de liberá, 
personalizatä meditatie asupra sortii, care separá pe om de dumnezeul sáu, pe fiu 
de patria sa, pe îndrăgostit de jumátatea sufletului său. 

. Cercetarea noastră a luat in atenție următoarele tipare mitice, legendare 
folclorice, identificabile in Gruie Sänger: 
. I. Mitul lui Oedip dupa tragediile lui Sofocle: (Oedip rege si Oedip la 
Colona) şi Eschil (Cei sapte contra Tebei), regásit, in structurarea tragediei 
Gruie Sänger, cu nucleele principale: „expunerea”, paricidul, incestul, iar cu 
trimiteri directe in cele cáteva marginalii, in germaná, la drama congenera 
Bogdan Dragoş, precum şi în jurnalistică. - 

Dosarul, numit ,,clasic” al tragediei antice, a fost întregit de Jean-Pierre 
Vernant, in Oedipe et ses mythes, cu un Post-scriptum (pp. 79-86), în care 
figurează: 1. o consideraţie teoretică asupra „nucleului dur al fabulei” rămas 
intact, perfect conservat în folclorul românesc; 2. reproducerea in extenso a 
Cântecului ursitorilor, după eulegbiea lui Cristea Sandu Timoc, Cântece de 
altadata, Bucuresti, 1967. 

© Simbolul ,cutitului sacrificiului”, îni pale din urmá contra sa insusi, din 
Oedip rege este, cum s-a putut vedea mai sus, unul pente in Gruie Sánger ca si 
in articolele din 1880. j - 

In ciclul baladelor haiducesti, tatäl lui Gruie poartä kunde de Novac, ceea 
ce ne-ar trimite şi la semantismul cuvântului latin (pe lângă cel slav, îndeobşte 
admis): novac, insemnánd ,,cutit, cosor". Íntr-una din balade, Gruia lui Novac si 
Zâna, Baba Novac jură „pe cuțit şi pe bältac”, jurámát care reproduce sensul 
unui sacramentum, de afirmaţie solemnă. în vederea atestării adevărului, 
promisiune solemnă care. angajează tăria caracterului | unei persoane fata RE 
yausele sale, „emblematice” pentru fiinta sa. 
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II. Legenda apocrifá Nasterea si perirea lui Iuda Iscarioteanul, avànd ca 

origine colecţia de literatură creştină, compusă de Jacques de Voragine sau 

 Varezze (locul naşterii arhiepiscopului, 1225-1298), intitulată Legenda aurită, 

„ datând dinainte de 1264 şi fiind întocmită după surse din secolele IV-VI. 

Legenda lui Juda vine aşadar din „prima copilărie a istoriei creştine”, după cum 

remarcă eseistui englez Thomas de Quincey (1785-1859), care, în 1853, încearcă 

. o reabilitare a vieţii şi morţii lui Iuda, solicitând şi acordarea unui non-lieu în 
privinţa trădării Domnului său. Judas Iscariot se voia şi un răspuns - polemic - la 
întrebările ce şi le puneau, în epocă, teologii şi exegetii germani. Printre altii, 
David Friedrich Strauss (1808-1874), autorul lucrării Viaţa lui Isus (1835), a X 
cărei idee centrală era că evangheliile sunt simple: predici, elementele narative 
neavând decât un rol simbolic sau mitic - ceea ce provoacă un imens scandal în 
epocă, ecourile căruia e foarte poser sá A ajuns şi la Eminescu în vremea 
studiilor sale vienezo-berlineze. 

După Legenda aurită, sinuciderea lui Iuda e semn al pedepsei divine şi act 

„de justiţie imanentă - trădătorul, infidelul, cel care n-a putut înţelege misiunea 
spirituală a confratelui său, reprezentând opusul sacrificiului lui Cristos, cel care 
a pus. capăt Răului. Legenda paricidului, incestuosului reprezintă doar o 
„Versiune creştină” a mitului lui Oedip, neputându-se vorbi de un mit al lui Iuda. 
Ca şi pentru eroul tragediei greceşti, pentru Iuda totul e scris dinainte. „Diferenţa 
ține de acţiune? Oedip. căutând binele, însă rămânând orbit? Iuda căutând unde 
se află binele, constrâns însă a face răul? Unul alienat în cunoaşterea sa, celălalt 
în voința sa? Dar nu e vorba de acelaşi rău, şi aici apare adevărata diferență: în 
cazul lui Oedip, răul va rămâne mereu funest; e ireductibil. Singura soluţie e de a 
nu-l face”, am citat după Danielle Stalter-Fouilloy (Histoire et violence, 1990, p. 
31). Ca şi Gruie Sânger, Oedip îşi îndură destinul. La Eminescu apare însă 
problema ,,pretului” vieţii si deci a constiintei si responsabilititii omului in 
istoria familiei sale, nucleu si fundament al familiei marei Istorii a omenirii, asa- 
numita „umana roadä”. El nu poate nici abandona, nici sta aláturi. Calea salvärii 
sale e pecetluitä în sânge şi înscrisă deja in logica preexistentá, logica a tot ce 
naşte şi trăieşte pe pământ. 

Sub titulatura Istoria sfântului Ieronim, daféalul bisearecei, pentru Iuda 
vánzátoriul Domnului nostru Is. Hs., legenda apocrifá a vietii si mortii lui Iuda a 
circulat, in manuscrise raspandite in toate provinciile romänesti (adeseori 
împreună cu Istoria Troadei), figurând mai în toate marile biblioteci, de pildă: 
ms. 8, ff. 130 r. - 139 v., la Biblioteca Astra din Sibiu, cca 1741; otecenicul lui 
Ion Erneanul, ms. 4348, de la B. C. U. - Cluj, 1749; ms. 707, din sec. XVII, la 
Filiala Academiei Romane din Cluj; ms. 81, la Muzeul Olteniei, Craiova, din 
1750; ms. 1318, cu o versiune apropiatá in ms. 1264, la B.A.R., 1778, ca si ms. 
3013, cu precizarea pe f. 1 v.: ,,S-au scris aceasta carte la anul 1814”, ms. dáruit 
de Dim. A. Sturdza, la 7. IV. 1905. (O cercetare asupra acestei chestiuni a 
întreprins, cu ani în urmă, istoricul literar clujean Mircea Popa). Eminescu ar fi 
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putut parcurge legenda fie in vreun manuscris al Bibliotecii Centrale din Iasi, cu 
mult inainte de directoratul sáu la aceasta bibliotecá, in traducerea: Nasterea, 
viața si perirea lui Iuda Iscarioteanul, acum în stihuri cu învățături moralnice 
alcătuită, de Joan Barac, translator maghistratual al Braşovului, în 1-a ianuarie 
1830, aflată cu o copie la B.A.R -:, traducere despre care ar fi putut lua 
cunoştinţă în vremea peregrinărilor sale ardelene, din mediul tinerimii studioase 
româneşti. Transcrierea începutului poemului lui Barac, Istoria despre Arghir cel 
frumos şi despre Elena cea frumoasă (1801), pe care Eminescu o făcuse prin 
1868, aflată în ms. 2262, ar putea pus o asemenea supozitie. 

‘Cum microtema ,,grädinii cu meri", ráscrucea Moirei in mitologia vechilor 
greci, reluata in legenda lui Iuda, nu wm in logica fabulei din Gruie Sánger, a 
fost ignorată - spaţiul paricidului fiind prisaca, toposul eminescian al „statului 
albinelor”. Prisăcarul este Mihnea Sânger, domnitor imaginar, în rolul falsului 
suveran, ajuns în scaunul Moldovei prin otrăvirea şi uciderea prin cuţit a lui 
Iuga-Vodá, domnul de drept şi reprezentantul lui Dumnezeu pe pământ. 

. Sinuciderea prin spânzurarea de ramura de soc, privită ca semnul pedepsei 
divine, mai recent, al remuşcării, sau ca actul de „sinucidere a tuturor timpilor 
pagâni şi cu ei, deopotrivă, a naturii tragicului grec" (Eric Dayre, postfață la T. 
de Quincey, op. cit., p. 66), nu are nimic comun cu problematica centrată de 
Eminescu pe sensul vieții si este în afară de morala şi revelaţia creştină. Actul 
sinuciderii e dealtfel recuzat atât de Biserica şi. credința creştină cât şi de 
credințele asupra sacrificiului în culturile. agrare, pentru mm „bobul de gráu 
cázut in pámánt nu moare...ci va purta o multime de seminte::. 

= IH. Din intersectarea legendei celor trei ursitori (zâne, ursoaice, ursite, 
frumoase, albe, fecioare etc.), reproducánd teme ale unor culturi ancestrale, de 
pe când „societatea divină nu era complet formată, deci dintr-un timp: de haos 
presocial” (Georges Dumézil, Du mythe au roman,'1997, p. 60), iar licența 
sexuală, senzualitatea, incestul erau asociate feconditätii naturii şi prosperității 
societăţii, a fost configurată o zeitate solară, autohtonă, un fin al verii şi soarelui, 
cu numele de Séntilie. Tip de antropos ceresc, Sântilie este divinitatea ploii, 
purtătorul norilor, tunetului şi trăsnetelor contra Răului, dar lovind uneori şi 
nevinovaţi, şi patronul căsătoriilor (Sântilia, la păstorii din Breţcu, era 
sărbătoarea aranjárii nuntilor). Prohibit ulterior de raţiunea civică şi cultura 
religioasă sensul incestului trece la polul opus, el însemnând minarea şi 
denaturarea, fluxului vieţii, profanarea şi, în consecință,  secátuirea resürselor 

| Naturii, ruperea echilibrului universal. 

Inältändu-se la ceruri, Sántilie isi päräseste ,cojocul", ac Open il din 
„coaja naturii”, cu expresia lui Eminescu sau, cum spunea Aristotel, „învelişul” 
din durata unei vieţi. Ceea ce este cât se poate de revelator pentru cuvântul 
românesc soartă, care, ne spune George Giuglea (op.cit, p. 37), „ne duce la un 
exoría(m), participiul feminin al. verbului exoriri «naître, paraître», 
subäntelegändu-se <<invelis, cămaşe>>, născută odată cu copilul” - adică: 
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soartă , ,placentä”, şi, in macedo-románá soarte „cămaşa in care se naşte 
pruncul” - acoperämäntul din piele, ,,cojocul” lui Säntilie. 

„După ce Säntilie şi-a omorât cu sabia - cu cuțitul, in culegerea lui B.P. 
“Hasdeu de literatură populară - părinţii (si soţia), el se duce în pustie să-şi 
ispăşească păcatele. Dumnezeu il instiinteazá cá va fi iertat când va sădi 
putregaiul şi îl va uda cu apă cărată cu gura, în coate şi genunchi. În alte variante, 
e învățat să ude un tăciune - de măr, B.P. Hasdeu - până ce va face două mere 
(părinții lui), sau o ramură de mär”...(cf. Ovidiu sir Mica enciclopedie a 
poveştilor româneşti, 1976, p. 350). : 

Motivul „apei cărate cu gura” presupune transmutarea, duetis unor 
particule vitale si transmiterea propriei identități, în p liiis reanimárii si 
fecondárii naturii. 


.. Tot acest simbolism de o impresionantă bosse de semnificatii, juxtapuneri 
tematice, filiatii intarisabile, intersectári tipologice, structurat in acelasi timp in 
instrument de decriptare si inteligibilitate a fabulosului popular, se aflá reunit in 
colecţia Elenei .Niculitä-Voronca, Datinile si credințele poporului român, 
adunate si aşezate în ordine'mitologică, I-III, 1296 pagini, 1903 - wy Ht din 
nordul Moldovei şi din Bucovina lui Puinen 

5.Fizionomia numelui E- | 

Alecsandri îşi intitula legenda (tipărită în „Convorbiri literare”, iunie 1875) 
Gruiu-Sânger. Eminescu, in ms. 2283, f. 18 r., caligrafiază frumos titlul: Grue 
Sânger, deşi în text va scrie aproape peste tot Gruie, în bună ortografie fonetică 
‘(poate şi cu intenţia de a evita chestiunea lui -u, -U, la care fusese atât de 
sensibil). | 

Oprindu-se asupra originii si semnificatiilor cuvantului grui, N. Dräganu 
face din capul locului distinctia dintre gruiu ien vechea románá gruniu «lat. 
grumus (deal, movilä, colina) si grui(e), „cocor” (cf. Románii in veacurile IX- 
XIV pe baza toponimiei si a onomasticii, 1935, p. 206). Distinctie pe care, 
desigur, n-o avusese in atentie Alecsandri, pentru care Gruiu-Sanger este 
patronimul compus, purtat de erou pana la moarte: murind, rásári din el ,,un 
arbor", mic, sălbatic, „având” „o pásáricá" in vârf, cu glas de înger, el „poartă 
poame roşii şi numele de sânger”. Aşadar „arbor mic" cu poame roşii [vinete] si 
păsărică-înger [sufletul]. În textul lui Eminescu, gruie stă mai aproape de sensul 
de arbore-már, patronimicul Sânger denumind lanţul (o imaginabilá matrice, 
oprimată, figurată prin. turcismul „sängir”, „singir”) familial, şirul tuturor 
descendenților posibili. 

Dintre filologii care s-au pronunțat asupra etimologiei şi semnificației 
cuvântului, G. Pascu (Archivum Romanicum, VI, 1922, 214) si C. Tagliavini 
(Studii Rumeni, M, 1927, 235-236) admit un radical tracic *goroneum, de unde 
gor- groniu, cu sens de ,,arbore tânär, pádure, munte" (apud N. Dráganu, op.cit.). 
Am aminti si toponimicul de contrafort, din spatiul montan al Dornelor, 
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Arboroasa „o arie geografică împădurită si de largă întindere” (cf. Petru Táranu, 
Arboroasa in memoria Dornelor, ,,Limba romana”, Chisinau, 4/1998, p. 93). 


Un câmp semantic interesant, in Dicţionarul etimologic al numelor de 
familie si prenumelor din Franţa, al lui Albert Dauzat, 2001, p: 310, în care 
. Grouet (varianta regională de la gravier) are sensul de „teren pietros”, si, prin 
„raportare la grouée, „ansamblul fructelor căzute (în Norniandia)"; 


Ráspándit in toate provinciile si chiar dincolo de granitele nordice: ale 
teritoriului romänesc, numele autohton gruiul comportá nenumärate forme, 
." denumiri, multe compuse, diminutive, derivate, printre care gruistea, atestat într- 

“un document din 1588, Bucuresti rcs, den baträni,:1, 257, ETT iE 
lordan, Toponimia românească, p.441)... 


„Când alături de forme de teren care PLUR. edite unei agriculturi 
de-a lungul secolelor trecute, gásesc in regiunea coniferelor numele Poiana 
Mărului, indicând cá in această regiune cregteau. altădată meri, şi când mai 
constat între altele că în mod precis prin această regiune trec drumuri numite 
plaiuri, ceea ce înseamnă cărări utilizabile de către om şi turmele de animale, am 
convingerea că coincidenta atâtor factori. ai vieţii umane nu poate fi un efect 
„datorat hazardului si cá ne aflăm în prezența unor forme de viata foarte vechi, 
care se pierd în negura timpilor, care însă nu sunt coroborate prin documente 


H scrise, dar sunt imortalizate în formele exterioare ale scoartei terestre" - citim, în 


- Recueil posthume de linguistque et dialectolog gie, „mărturia de suflet a lui BENT 
Pop (Roma, 1966, 538).. 


i Desicheie a continuității” (Giuglea) si istorie a vieţii. satului, $i eternității 
civilizaţiei agricole, în torsul rezonantelor lui etimologice (latine pentru N. 
Dräganu, August Scriban, I. A. Candrea, Curs de toponimie, in manuscris; de 
substrat daco-tracic, pentru LI. Rusu, Sever. Pop,.care a. realizat şi harta 
răspândirii toponimului, Cicerone Poghirc, G. Mihăilă), Eminescu auzea mai 
puţin Legenda Daciei, cât legenda Omului / Pomului, sub. rotunjimea 
emblematică a Rodului. Este şi făpucația pentru care n-a inclus tragedia în 
Dodecameronul dramatic. ; 

Din unghi baladesc, pte een CAS in ete $i eroul este 
insotit de varul si „dublul” sáu Iovitä (<iova, „rächitä, salcie", pe care se prinde 
bine altoiul de már), iar. iubirea lui, indreptatá cátre Zána Apelor, imagine a 
lumii, aşezată pe mărul - axul cerului, crescut din abisurile „Mării Negre”: „Sub 
ceri gogu răsărit, Este un măr mare-nflorit, Cu vârful până la ceri, Cu poalele j jos 
pe mări” (Novac si Zâna). 


„Numele tatălui său, Mihnea, e derivat din Mihai, iar Mer al domnitorului 
ucis, Juga, a fost raportat la denumirea unui. sat, Juginfi, atestată într-un 
document slav din 1428 (după I. Patrut, Onomastica românească, 1980, p. 65) si 
vine din segmentarea antroponimului /gnat, in Ig-natu; nat însemnând „om, 
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Nume toponomastic, Gruie vizează un statut ontologic aproape nediferentiat 
de aspectele geologice şi fenomenele geografice. „Gaj de viaţă” şi „suflet 
exterior" numele umple de semnificaţie persoana. Despärtindu-se de elementele 
concrete şi apelativele din ansamblul vieţii comune, el denumeşte, în tragedia lui 
Eminescu, limita şi partea, moira, adică limitarea, reductia, prin reintegrarea 
căreia sufletul devine unu si mai multi. În firul de nisip, ca şi în celulă, se 
concentrează unitatea, ascunsă dincolo de aparențele fenomenale. Acest 
„gräunte uimit” (expresia e a lui Eminescu) „antrenează solidaritatea fonciară si 
continuitatea ființei”, cum va spune Roger Caillois (op.cit, p. 96). Prin el se 
exprimă localul, care în mod exemplar, simbolic înbracă imaginea totului. 

Însă a fi ca stânca sau ca pomul nu e totuna cu a sta locului, fixat ca arborele 
în solul inert: , lar noi locului ne tinem”, versul care mi s-a recitat in mai multe 
situaţii solemne, cu suficiența si ides patriotardá de rigoare, se referá, in 
Revedere, la copacii „codrului cu râuri line" - cáci, avertizeazá poetul: 

„Numai omu-i schimbätor, 

Pe pamänt ratäcitor”. 


* 
xX x 


Dacă prin substanța arhetipală Gruie Sänger este ataşat miturilor arhaice şi 
tipurilor de eroi tragici exemplari, prin caracterul liric al textelor şi accentele 
biografice conţinute, drama se înscrie în dimensiunea tragicului interiorizat, 
eroul constituind axul meditatiei filosofico-estetice eminesciene. 

G. Călinescu, în Opera lui Eminescu (Opere, 13, 1970, p. 539) nu greşea 
numind-o pe Veronica în rolul Jrinei, mamă - iubită, dar se înşela transformând 
intriga dramei într-o peripetie cotidiană „dintre un tânăr criminal si o femeie 
«ucizător de dulce»". Sigur că-această alta dramă ar fi fost „penibila” - dar ea n- 
a fost imaginatä si nici scrisá de Eminescu. 


* 
* Ok 


In concluzie, vom spune cá am intreprins aceasta „reconsiderare”, restränsä 
la cadrul reuniunii noastre de acum, dintr-un sentiment de solidaritate pe care 
editorul trebuie sá o perpetueze fata de opera restituitá circulatiei publice printr-o 
ediție (prima in cultura románeascá, dedicată integralitätii dramaturgiei 
eminesciene), de fundament patrimonial. 

Pe de.altä parte, acest proiect dramatic, e drept fragmentar, dar cu atät mai 
incitativ si mai deschizátor de perspective fecunde, face sá rdsune sau sa rezume 
in noi un sistem intreg de semne, semnificatii si sensuri prin care se perenizeazá 
urmele si traseele identitatii unei culturi. 


„882 | < AURELIA RUSU 
Gruie Sânger ou le „logement” de Phomme dans la durée 


En récupérant dans l'imaginaire poétique le symbolisme et les modéles de 1 "Antiquité 
grecque, qui sont entrés au debout de l'ére chrétienne dans l'allégorisme des scenarios 

. bibliques et religieux et puis dans l'éthos populaire et culte, le poète roumain Mihai 
Eminescu (1850-1 889) fait en Gruie Sänger une vaste oeuvre, malheureusement ' 
nonachevée, d'actualisation, de réinterprétation et. de moderniz zation des significations, 
mais aussi de libre méditation sur le destin, qui sépare l'homme de son Dieu, le fils de son 


.— pays, l'amoureux de sa moitié. . 


Notre recherche a pris en consideration les modeles mythiques, légendaires et 
folcloriques qui ont été identifiés en Gruie Sänger 
| ^ .Sipar la substance archétypale Gruie Sanger fait partie de mythes DN UM. et de 
1 types des héros tragiques exemplaires, par le caractère lyrique des textes et des accents 
„ biographiques contenus ce drame (qui a été écrit en 1876) prend la dimension ‘du 
tragique intériorisé, le héros en constituant l'axe de la méditation philosophico- 
esthétique de l'oeuvre d'Eminescu. | 


Scriitorul lon Foti si utopia 
panrománismului 


NUS Voicu 


S-a implinit aproape un secol de cánd Gustav Weigand a prezentat rezultatele 
primei sale cálátorii de studii la arománii din Peninsula Balcanicá (cercetare 
intreprinsá in 1898, cu referire la muntele Olimp - — Grecia si intre 1880-1890 
pentru estul si centrul Macedoniei, sudul Albaniei, Epirului, Etoliei, Beotiei, 
Acarnaniei, Thessaliei, si, aläturi de aceasta din urmä, masivul Pindului). Apoi, 
bazándu-se si pe observatiile lui Weigand, Theodor Capidan a oferit si el o 
cartografiere a deplasárilor pástorilor arománi de-a lungul Peninsulei Balcanice, in 
legáturá atát cu arománii din sud-estul Bulgariei, cát mai ales cu cei din sudul 
actualei Republici Macedonia si estul Macedoniei grecesti (orasele Seres, Drama si 
Kavala), inițiind o. hartă detaliată a localităţilor arománesti din Pind (Grecia), 
reluată apoi de Tache Papahagi în 1963. Dacă urmărim situaţia actuală a dispersiei 
aromânilor în țările balcanice, observăm cá, deşi au avut loc schimbări la nivelul 
comunităților, datorate, în principal, adoptării modului traditional de viata al 
păstorilor aromâni transhumanti şi, mai ales, deplasărilor de populaţie, repartiţia 
teritorială a localităţilor nu cunoaşte modificări semnificative. Aşadar, vom întâlni, 
de obicei, aromâni, în locurile in care au fost semnalati de Weigand, Capidan şi 
 altii. Chiar dacá au fost, alternativ, concentrari relative de populatie, dar si 
mobilitati teritoriale cauzate de habitudinile existentiale arománesti, cunoastem ca 
au existat (si mai existá incá) zone compacte, unitare (de exemplu, in masivul 
montan al Pindului, pentru arománii din Grecia) si, desigur, si zone de contact (de 
exemplu, cámpia Thessaliei, din vecinátatea Pindului, Macedonia etc.). Pericle 
Papahagi, in Scriitori arománi ín secolul al. XVIII-lea, mentioneazá cá grupa 
arománilor din Pind a fost cea mai importantä, atát din punct de vedere numeric, 
cát si pentru diasporá, in general. (Facem o parantezá si mentionäm cá termenul 
diaspora” nu se afla in dicționarele româneşti uzuale - DEX, Dicţionarul de 
neologisme şi suplimentul DEX-ului; în schimb, l-am găsit în Dicţionarul neogrec- 
roman: dtaonopà - „diaspora; răspândire” şi in Larousse: diaspora, „ansamblu al 
comunităţilor evreieşti stabilite în afara Palestinei, mai ales după Exil, în secolul 
VI î.Ch. sau care locuiesc în afara Israelului de la crearea acestui stat; dispersia 
unui popor, a unei etnii în lume” asemănătoare cu definiția din Dicţionar 
Enciclopedic [Chişinău], Editura Cartier, 2001). În ce priveşte localităţile aromâne 
dispărute, amintirea lor a fost păstrată în creaţiile folclorice locale, arătând un 
interes deosebit pentru unitate. | 

Faţă de celelalte grupe dialectale desprinse de română, aromânii sunt 
răspândiţi în toate țările balcanice, cu precădere în Macedonia, Epir şi Thessalia ale 
Greciei (mai ales în masivul Pind, care separă Epirul de Thessalia și Macedonia) 
şi, de asemenea, în sudul Republicii Macedonia. Capidan a semnalat si migrári 
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izolate din localităţile nordului Macedoniei spre ceea ce se numeşte astăzi 
Republica Macedonia. Dintre zonele, oraşele Şi localităţile mai mici, dar 
importante, care cuprind aromâni, Larissa, Parga, Trikala, Kalambaka, Misso- 
longhi, Lamia, Salonic, Arta, Florina, Edessa, Clisura sau Vlahoclisura face parte 
„din vestul Macedoniei, cuprinzând un grup originar din Moscopole. Să nu uităm 
că, spre sfârşitul secolului al XVIII-lea, Moscopole fusese un oraş înfloritor, o 
citadelă a renaşterii culturale a aromânilor din Peninsula Balcanică în epoca 
Luminilor. Alte familii aromâne din fosta Moscopole, după persecuțiile musul- 
manilor, s-au stabilit, ulterior, în diferite oraşe din vechiul imperiu Austro-Ungar, 
fondând colonii importante la Viena şi Budapesta. Pentru ceea ce ne interesează în 
continuare, trebuie să reținem că grupul din Pind s-a aflat mereu într-un singur stat, 
Grecia, că în Bitolia din Republica Macedonia se întâlnesc fárgerotii şi cá o mare 
parte dintre arománi s-a stabilit, intre 1928 si 1943, în Dobrogea noastră. | 

Era nevoie de acest excurs teritorial ca sá aflám cá, in Vlahoclisura Pindului 
din Macedonia greceascá, s-a náscut, la 11 decembrie 1887, ca fiu de negustor, 
scriitorul Ion Foti. Este edificator, în ceea ce-l priveşte, că s-a născut într-o 
„perioadă a renasterii politice a românilor, care i-a marcat întreaga viata, şi anume 
lupta pentru realizarea statului national unitar, începând cu 1827, culminând cu 
1877, dobândirea independenţei României, evenimente ce au întărit sentimentele 
de unitate, cu privire la originea, limba, tradiţiile şi näzuintele românilor. Viziunea 
vechii Dacii, a țării lui Burebista şi Decebal, şi imaginea primei uniri politice, sub 
Mihai Viteazul, domină spiritele şi reprezintă un ideal de atins pentru acel timp. În 
1914, exista, deja, voinţa cvasiunanimă a opiniei publice pentru unitate; pentru 
aceasta se pronuntau cu energie nedisimulată românii din toate provinciile istorice. 
Astfel, la 1 Decembrie 1918, la Alba Iulia, se convoacă, după cum se stie, 
„Adunarea Naţională a națiunii române”. Pe de altă parte, mişcarea culturală 
anterioară fusese insufletitá de ideea națională, a bunăstării şi unității româneşti, ca 
limbă, ca literatură şi, drept ultim tel, ca formă politică. De aceea, denumirea de 
“Dacia, tara care, altădată, cuprindea întreg pământul românesc, a deseori, in 
titlurile si publicatiile vremii („Dacia Literará" a lui Kogălniceanu, de la Iaşi, 
„Magazinul istoric pentru Dacia", publicat de. Nicolae Balcescu si de 
transilváneanul Treboniu Laurian, la EN de aceea, numele si personalitatea 
lui Mihai Viteazul, voievodul care realizase, pentru intäia datä, unitatea noasträ 

politicä, determinä un interes deosebit: Nicolae Bálcescu scrie Românii supt Mihai 

Vodă Viteazul, iar Gheorghe Bibescu face o călătorie de comemorare la Mănăstirea 
Dealu, Ja relicvele domnitorului. T 

„De astfel de sentimente era animat si Ion m care, incá de pe cánd era elev 
- Ja liceul din Bitolia macedoneană, a publicat în reviste arománesti, poezii, schițe, 
scrieri romantice pline de duioşie, debutând editorial în limba aromână, cu. 
Cántife. si-ndoauă isturii aleapte-(1912). Mai târziu, mânat de unele idealuri 
personale speciale, a ales Facultatea de Litere şi Filosofie a Universităţii din 
Bucureşti, pe care a urmat-o începând cu vârsta de 25 de ani. 
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Mai exact, dacá dorim sá aflám care era situatia arománilor la anul 1913, vom 
apela la spusele lui George Murnu, cuvinte lucide şi lipsite de iluzii prin care se 
referá la faptul cá ideea macedo-románilor de a-si constitui o Macedonie autonoma 
era, până la urmă, imposibilă, desi aromânii o considerau dreptul lor şi o voiau 
realizabilă, chiar cu preţul folosirii baionetelor. În acest caz, aşteptau rezolvarea 

din partea Marilor Puteri. Chiar şi atunci, majoritatea aromânilor din Grecia se 
considerau ca aparținând naţiunii elene. Totodată, aromânii învinuiesc, în mare 
parte, pe cei de la Bucureşti pentru insuficienta lor implicare în această problemă 
aromânească. La un moment dat, când aromânii observa că România ia poziție fata 
" de bulgari, se apeleazá la influenta Angliei; care sá legifereze, intr-un fel, 
extinderea granitei de nord a Albaniei, astfel incät sä cuprindá cát mai multe 
localități arománesti. Însă, pe de alta parte, arománilor le era, oarecum, teamá de 
sovinismul albanezilor, asa cá se gándeau la o provincie (un canton) care sá 
cuprindá arománii din Pind si o parte cát mai mare din Macedonia, alipite la 
Albania, dupá model austro-ungar, cu element de concentrare exclusiv arománesc, 
cu un conducător aromân, cu limbă administrativă aromäneascä şi cu şcoli şi 
biserici aromâne, deci cu autonomie administrativă, dar având Constituţie 
albaneză. Guvernul Titu Maiorescu a încercat să se lupte efectiv, printre altele, 
finantánd instituţii de cultură aromână, pentru soluționarea „problemei 
aromâneşti”, la fel ca şi ambasadorul României la Londra, Nicolae Mişu. Teritoriul 
care urma să fie anexat la Albania includea 80.000 de oameni şi 36 de localităţi 
precum Ianina, Aminciu, Greven şi muntele Gramos, până la Corça, Agrafa. 
Această intenție era sprijinită de Sir Edward Grey, însă, în condiţiile date, aromânii 
erau oarecum reticenti... Politicienii români credeau că cele mai bune granite 
naturale cu nordul Albaniei ar fi fost Zagora, Inachos, Arta, Aminciu, Venetiko, 
. Bistritza (Aliakmon), Darda, Gramustea, Corcea, Preaspa. În teritoriul la care se 
făcea referire existau aromâni, musulmani, albanezi şi o minoritate greacă. În 
proiectul: maiorescian de a lega soarta aromânilor de cea a Albaniei, exista si 
propunerea unei alianțe româno-elene pentru a împiedica extinderea excesivă a 
Bulgariei şi garanţii din partea României pentru lărgirea Greciei, şi nu a Albaniei, 
în zona Pindului. Astfel că, în cele din urmă, soluția maioresciană nu fu încununată 
de succes, căci Marile Puteri — Franța, Anglia, Rusia, Germania erau, ca de obicei, 
favorabile Greciei. În activităţile pe care le-am amintit, s-au implicat intens 
aromânii din Bucuresti, care, însă, n-au reuşit să creeze nici o Macedonie 
autonomă, nici un stat federal româno-albanez, nici un stat exclusiv aromânesc. 
Dar, alte probleme mai însemnate erau atunci la ordinea zilei — ieşirea României 
din neutralitate şi problema Cadrilaterului. Aşadar, totul a rămas în zona 
romantismului, o iluzie şi o mare utopie. 

Pe acest fundal spatialo-temporal se manifestă Foti în calitate de 
corespondent al ziarului atenian „Elephteron Vima” (,EAcvtepo pria") 
„Tribuna Libera” şi, de asemenea, ca redactor la ziarul „Viitorul” din Bucureşti. 
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În 1910, în „Convorbiri critice” publica Despärtire, un „poem dramatic într- 
un act", in care acțiunea se petrece în munții Macedoniei, iar personajele 
principale sunt patru tineri: Sima, Kuma, Mitro şi Lida, ca in unele piese 
shakespeareane. Poemul prezintă elemente de feerie; Sima trebuie să plece în 
pribegie, Lida e sfâşiată de iubirea neîmplinită. Autorul amestecă, în chip 
i spectaculos, planul iubirii cu cel al plecării în străinătate, prima parte a poemului 
fiind mai bine realizată din punct de vedere artistic. În amurg („A serii umbre’n 
valuri dese curg / Luptând cu ziua’n zări scäldatä’n sänge...”)!, Sima repetä, 
melancolic (şi regăsim, aici, ecouri din Goga): „Tălăngi de oi n'oiu auzi 
plângând / Din. înălțimi ca valuri coboránd!", Construcţiile . paralele 
augmentează sentimentul de dor, redând o anumită uşurinţă a prozodiei - „Ci 
jalea coborâ-se-va î încet / Să roadă sufletul nemängäiet!”; „În noapte luna răsărea 
încet / Ca disc de- -argint din falnicul brádet'?. Sima revine mereu, meditativ: 
„Sin nesimtire am căzut deodată / Pe-o stâncă zäna codrilor s-arată”4, Replicile 
‘Lidei sunt cele ale alter -ego-ului autorului: ,, Ci eu rămân cu dorul meu arzand, / 
-Pe lângă mine-l văd ca’n vis trecánd!./ O, de-aş muri acum ce’nseninatä / 
Pleöapele-as închide viata toatá!"5. Cu toate că acţiunea este cam sumară, se 
simte o oarecare fortá de persuasiune in ceea ce priveste simbolismul, alegoria. 


^^ Tn revista arománeascá „Dimändarea”, (apárutá pe cheltuiala sa), Foti face 
mai pregnant apel la idealul românesc, (daco-românesc) cu poemul Strămoșii 
-(Decebal). Fragmentul relevă faptul cá ,, Dacii sunt logoditi cu Moartea”, că 
 Iráiau cu moartea numa'n gând '7; Sarmisegetusa - „Un cuib de vulturi 
strajnic-i cetate"5; geneza románeascá e conceputá astfel - „Din vajnicii 
: legionari'*( mai târziu, va fi acuzat chiar de filolegionarism, de fascism şi exclus 
I din S.S.R.!) si „din zäna Dochia”! sau, tot în acelaşi poem, din „Zamolxe, zeu 
ascuns în nori”!! şi. .. Venera (!) sau, altădată, Minerva; deseori, este exclusivist - 
„Atunci doar dev get si dac”!2; Pythia, la rândul său, un element intercalat in 
istoria daco-romaná este, nici mai mult, nici mai putin decát ;,Sfanta sfintelor”, 
de la care se va afla sfârşitul tragic al dacilor: „Stă Decebal pierdut căci alta 
plasa,./ A razelor de-argint a fost tesut”!3, Cu toate acestea, finalul este relativ 


! Jon Foti, Despärtire paz hemaii într-un aci), în „Convorbiri critice”, I, 1910, nr.1. 
? Ibidem. ; ; " 
3Ibidem. 
* Ibidem. 
5 Ibidem. 
$Ion Foti, Stramosii on in „Dimändarea”, II, 1938, nr. 
? Ibidem. 
8 [bidem. 
?Ton Foti, Strämosii does in „Dimândarea”, II, 1938, nr. .12-13. 
10 Ibidem. 
4 Ibidem. 
12 Ibidem. 
B Ton Foti, Stramosii (Decebal), i in dre cana II, 1938, nr.14-16. 
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„optimist: „Cu-aripi de vultur (!) faima merse’n tara / Sá poarte draps veste ori si 
cui, a 
Intr-un articol numit Pilde de urmat, Foti ne îndeamnă să luăm în seamă 
ruina: istoriei, ilustrate prin personalități precum Cezar, “Charlemagne 
.. Ştefan cel Mare, pe care îl așază alături de cei doi. Autorul Ion Foti are o 
| ui acută a apartenenței sale la aromâni, pe care o dezvoltă în articolul 
Literatura popoarelor balcanice din „Flacära”, 1912: „Mizeria popoarelor 
balcanice le-a facut să se închidă în trecutul lor”"5, astfel încât spiritul lor poetic 
reflectă un soi de naivitate, ,,(...) poezia lor populară oglindește toate speranțele, 
toate suferințele morale, toate dezastrele lor sufleteşti pe. cari le alină numai 
balsamul binefăcător al visului"!6 (s.n.).Visätorul radical declară că „Singura 
existență posibilă era lupta in contra stăpânirii”, de aceea ajunge adesea la 
apoteoza. haiducilor, a kleftilor din literatura neogreacá. Foti observa că, de 
obicei, baladele acestor popoare incep cu descrieri triste si, tot el, da dezlegarea: 
„Pentru ce sunt negri munții?” (...) „Toți plang în această lume de dezamägiti”"®. 
Cele mai reuşite, conchide că sunt poeziile erotice care au ceva din patima lui mi 
piace — m'aresei (p ap£oet) mediteraneean. In acest sens il valorizează puternic 
pe Aristotelis Valaoritis, care are mare asemănare — cităm — cu „Alecsandri al 
nostru”. În fine, relativ deceptionat, într-o anumită măsură, concluzionează, 
meditând la soarta literaturii: „Artişti exceptionali, individualitäti ca Eminescu si 
Caragiale n’au avut popoarele balcanice si miscarea lor literará se reduce la 
simple imitatii dupá autori stráini, copii palide, cari trădează lipsa unui mediu 
artistic şi a unei culturi superioare”!?. Este, aici, o doză de orgoliu artistic, desi, 
parţial, afirmaţia acoperă cazul lui Foti însuşi. 
Colaborând la „Sămănătorul”, „Luceafärul”, „Literatorul”, „Convorbiri 
critice” | „Flacära” , »Universul”, intránd in presä in 1908, cultivä, deseori, rubrici 
de aforisme si cugetäri, convins fiind cä acestea educä. 


In 1925 obtine Premiul Societätii Scriitorilor Romani pentru poezie, cu 
volumul Spre necunoscut. Temele poeziilor lui Foti sunt, în general, istoria antică 
şi mitologia, zugrăvite în culori tragice sub forma poemului eroic, romantic sau 
parnasian, în care imagismul expresiv şi cugetarea filosofică sunt îngemănate într- 
oO schemă narativă coerentă, în poeme ca Filozoful, Poetul, Atomul, Zeului 
necunoscut, Dragostea, Moartea, Satan si Hari, Adonis, Tagi — Mahal 
(Nemuritoarea iubită). Şi în poezii remarcăm puterea visului, fie că se numeşte 
„reverie”, fie „ideal”: „Dar visele ca frunzele de toamnă (s.n.) / Grămadă tac, 


14 Ibidem. 
5]on Foti, Literatura popoarelor balcanice, în „Flacära”, II, 1912, nr.4. 
!6 Ibidem. 
17 Ibidem. 
18 Ibidem. 
19 Ibidem. 


388. —— AMALIA VOICU 


"gălbui, pe un mormânt” (Filosoful); „Ca un mag de-o forță uriage"?! (Poetul); 
Visatoarea; „cei făr'de noroc”? (Răzvrătitul); Prostul; Moartea „tot jună”2; „Iar 
cugetarea totul a creat” (Atomul); „gândul, născocit simun”**; în Spiritul vorbeşte 
despre „nălucirea” seducătoare. În poemul Zeului necunoscut, predilectia pentru 
personaje spirituale" ia amploare, autorul râvnind să devină un fel de poeta 
universale, amalgamand, aici, cunostinte de geografie, astronomie, despre 
constelatii etc. In’ vastul poem Nemuritoarea iubita / Tagi Mahal: Diadema 
“împăratului, un poem în cincisprezece cânturi, dedicată magistrului Vasile Pârvan, 
gândirea de tip expansionist îşi trage sevele din mitologie multă, din culoare locală, 
exotism, pentru ca, în cele din urmă, să concluzioneze: „Când totu-i van şi viaţa e 
~ desartä, / Ce-ar fi de om pe - acest nedarnic mal, / Gonit de umbre si de chinuri pal, 
/ De n'ar fi dragul mándrul vis de artä!”?, 

Färâmele de visare din Despartire, frescele social-politice din Strámosii, si 
viziunile ample, universaliste, din Spre necunoscut, sunt continuate, firesc si 
nuantat, in manierá utopicá, de Daphnis si Chloe ai vremei noastre (1928), unde 
este portretizat, în principal, un tânär intelectual aromân, care, spre sfârşitul 
cărţii, încearcă să se stabilească in România Mare, nădăjduind în împlinirea 
unirii românilor de pretutindeni. Acţiunea | are loc în Clisura, „oraş în 
amfiteatru”, „model de cetate antică”2. O iubire din tinereţe a protagonistului 
"Tuliu (Tulea) Limotta se numeste Chloe Dura, fata pe care o lăsase în munții 
natali, între cei doi fiind şi o diferență de vârstă semnificativă. La întoarcerea 
acasă a personajului principal, asistăm la scene idilice, care amintesc de proza lui 
Duiliu Zamfirescu. Cei doi formează o pereche minunată, între care există, la 
început, doar iubire platonică. 


Fundalul istoric este rezumat de urmätoarele: măcelul | pasei Ali din Ianina 
asupra grecilor si anéxarea Thessaliei de cätre Greci, iniţierea „revoluţiei 
Balcanilor”. La un moment dat, Tuliu îşi aminteşte că la şcoală era adeseori 
întrebat: piei: eşti tu?”; „Elen”; „Elen? Ce i înseamnă asta?"; iar el răspundea cu 
mândrie, o mândrie naţională extremă - „Că sunt superior ori cui... că noi 
suntem elita lumei”?”, Dezamägiti de frecventele tulburări din Grecia — războiul 
din 1897, revoluţia din 1903, la care se face des apel -, Tulia si Costa haiducul, 
Dervengiul, blazatul, cred, deopotrivä, cá ,Roma noastrá, Meca noasträ, 


20 Ton Foti, Spre: necunoscut (poeme si poezii), Bucureşti, Cultura națională, 1924, p.7. 

21 Ibidem, p.8. 

22 Ibidem, p.12. 

23 Ibidem, p.54. 

2 Ibidem, p.18. 

25 Ibidem, p.106. 

% Ton Foti, Daphnis şi Chloe ai vremei noastre, Bucuresti, Editura Revistei Doi literare” ; 
1928, p.7. 

27 Ibidem, p.184. 
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“Ierusalimul nostru este la Bucuresti'?*, Mereu apare Obsesiva devizá, invocatà si 
la Kazantzakis: „moarte sau libertate!”. ’ 

Ín deznodámántul acestui roman, cam tezist, — in care nu se intämplä mai 
nimic, dar, totuşi, roman de idei, al unei singure idei — , Tulea Limotta şi Costa 
pleacă spre. Belgrad, la Bucureşti „ca să puie capăt tite Hiei lor nesigure şi 
precare”. Utopia este continuată şi în Epilog — Regele Carol e văzut ca un 
personaj care ridică şcoli şi de la care se aşteaptă unirea Basarabiei. În final, se 
spune: „Providența este bună şi dreaptă!” şi se alege fragmentul biblie al lui 
Simeon. - „Acum, slobozeste, Doamne, pe robul tău în pace..." pentru cá 
„profeția devine realitate!"%. Este, de fapt, ráspunsul la AAA anterioara: 
„De ce un popor darz,  neinduplecat i in rástriste, generos in izbanda, vesnic treaz, 
nu şi-ar ajunge odată să-şi contopeascä la un loc toate membrele imprástiate?"?!, 
un mesaj, de altminteri, foarte penetrant. 

Unul dintre recenzenti remarca in ,,Buletinul cärtii” din 1924: Vouri d- lui 
Foti [Spre necunoscut] e al său, pe când volumele altor poeți sunt mai mult ale 
timpului”??. Până şi poezia sa a fost considerată, alături de romanul autobiografic, 
„poezie de ideie”# de către Al. Bädäutä, în „Gândirea” din 1925. În afară de 
unele imperfectiuni ale ideii, se găsesc, iar şi iar, versuri precum: „Visarea pierde- 
se’n necunoscut / Visarea mandr’a gândului splendoare” (Atomul) şi „Ca mort, 
d'un dor — s’lu — ardene foclu - / Inimi pitrunde si-ni mi-asvindze; S'tu cheptu 
suflitu-mi se-astindze / Si-ni seacä!”# (Picurarlu). Dimitrie Nanu, în ,,Rásáritul" 
de la Chigináu, 1925, considera cá ,,farmecul equilibrului stabil il găseşte în 
reflexiune”36, atât î în Amurguri de toamnă, cât si în Strămoșii. 

Nu în ultimul rând, şi nu întâmplător, urmând obsesia panromânismului (după 
modelul panelenic), va traduce Prometeu şi Persii lui Eschil, care, în ciuda unor 
lipsuri, atestă un adevărat Vigny al Mediteranei. 

În calitate de corespondent de război al ziarului Universul” alcătuieşte, 
adesea, articole având puternic conţinut filoromán, referitoare la ipoteza 
continuității in Dacia, susţinută de Philippide; în legătură, după cum am mai 
spus, cu Mihai Viteazul şi Dimitrie Cantemir; urmărea cu interes chestiunea 
cadrilaterului şi a colonizării Dobrogei de Sud, după masacrul grecilor din Asia 
Mică, apoi a plecării celor rămaşi fără cămin, dintre aromâni, spre patria lor 


?* Ibidem, p.200. 

? Ibidem, p.225. 

? Ibidem, p..235-237. 

31 Ibidem, p. 237. 

#3B., Jon Foti, Spre necunoscut, in EPA) cărții”, I, 1924, nr. 11. 

3 Al: Bädäutä, I. Foti, Spre necunoscut, in „Gändirea”, IV, 1925, nr. 8. 

34 Jon Foti, Spre necunoscut (poeme si poezii), Bucuresti, Cultura Națională, 1924, p. 18. 

3 [on Foti, Picurarlu, în „Calendarul românului macedonean”, 1943, p. 265-266. 

%* Dimitrie Nanu, Trei Pag Corneliu Moldovanu, V. Demetrius, I. Foti,in „Räsäritul”, Chisinäu, 
1925, nr.3. gw 
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sufletească, România. Considera că- a-i persecuta pe aromâni in România ar fi 
constituit o crimă de ,,les-nationalitate”>’. E] însuşi scria cá cele mai vechi ştiri 
despre macedo-români le avem de la mănăstirea Castamonita, din 726-780, că 
este incontestabil că macedoromânii au trăit în continuitate geografică şi politică 
împreună cu fraţii lor de la stânga Dunării cel putin 700-800 de ani si că, în 
concluzie, macedoromânii sunt unul şi acelaşi popor cu dacoromânii, fiind astfel, 
necesară o politică : intensă de colonizare a României. 

Deseori, scriitorul Ion Foti susţine arta ca mijloc de. eliberare, invocánd, 
permanent, muzele. Asadar, repeta: „Arta este o consolare fără seamăn pentru 
artist, ca şi credința în. Dumnezeu pentru evlavios,.ca şi dogma imuabilá pentru 
fanatic, ca si dorinta nävalnicä de a invinge a eioului ss: Fie cá afirmá literatura si 
cultura precum: katharsis de un ordin sau altul, fie cá isi inchipuie, realist < sau nu, 
"unirea £uturor românilor, o face i in sensul acelui ou-topos, unde particula initiala 
este doar ey nu si negativa. 
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The Writer Ion Foti and the PanRomanian Utopia . 


` According to the writer Ion Foti, the determined will of the Aromanians to whom he 
belongs, namely to unify with Romania, was a permanent ideal for his entire life.That is 
why, this utopia is reflected in all his writings, not only in the ar. ticles from the literary 
magazines, but also in his novels and plaies 


37Jon Foti, UE paväz za de apárare a Romäniei,i in en XLVIII, 1929, nr. 232. 
38 Ton Foti, Spre necunoscut (poeme $i poezii), Bucuresti, Cultura Nationalá, 1924, p. 5. 
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Reviste literare románesti din Banatul 
iugoslav 
[Perioada de după 1945] 


Catinca Agache 


Adevărata viata literară românească din Banatul iugoslav s-a născut abia după 
1945. Încercările timide ale precursorilor, inserate în paginile unor ziare şi reviste 
interbelice; precum „Nädejdea” (1928 — 1944) şi calendarele sale, sau apărute 
accidental în volum (Înfloriri sacre), n-au format, propriu-zis, o literatură. 
Constituind, mai degrabă, ticluiri sub influența folclorului, în graiul bănăţean sau 
in limba literară (cele „două limbi” în care s-a scris si se scrie încă, în paralel, dupa 
“opinia Marianei Dan!), acestea au meritul de a fi întreținut climatul specific 
cultural din. spaţiul de spiritualitate românească al Banatului iugoslav, provincia 
Voivodina. Aflată la intersecţia a două culturi — cea română şi cea a popoarelor 
iugoslave — literatura română postbelică din această zonă de contact etnic s-a 
adăpat din ambele, tinzând mereu să se sincronizeze cu ele, constituind o punte de 
legătură între acestea. „Literatura în limba română din Voivodina se află în situația 
unei, să-i zicem, micro-literaturi. Dar sá adáugám, imediat, nu ca o insulä izolatä” 
— afirma unul dintre scriitorii ei importanti, Radu Flora. Nu din intämplare, 
reprezentanti ai acestei literaturi au debutat in limba românä, dupá care au optat 
pentru limba sârbă si invers, sau scriu, alternativ, în cele două limbi, traduc dintr- 
un registru lingvistic in altul, fácánd servicii si unei literaturi $i celeilalte. 
„Minoritarul roman — remarca Slavco Almájan — este o realitate. El träieste cu 
adevárat intre douá natiuni: una lingvisticá, testamentará si alta geograficá, socio- 
culturală, ireductibilä.”® Misiunea scriitorilor de expresie românească . din 
Tugoslavia este, după cum sublinia Marin Sorescu, „mult mai grea pentru ca se face 
-aceasta in mijlocul altei culturi””. 

In contextul multicultural din Voivodina linia de pástrare a identitátii etnice 
si culturale a románilor a constituit-o multá vreme modelul folcloric. Abia in 
deceniul al cincilea, o datä cu imbrätisarea noului model cultural care avea la 
bază limba română literară, s-au pus, cu adevărat, bazele literare ale minorităţii 
române din acest spaţiu geografic. Generaţia lui Mihai Avramescu (1914 — 
1981), Radu Flora (1922 — 1989), Vasko (Vasile) Popa (1922 — 1991), Ion Bălan 
(1925 — 1979), Aurel Gavrilov Ga) (1923 — 1996) este cea care a fondat 


.! Mariana Dan, Repere ale lentius române din Iugoslavia, in „Lumina”, nr. 5, 1998, p. 25. 

? Radu Flora, Literatura románá din Voivodina, Panciova, Editura Libertatea, 1971, p. 11. 

3 Slavco Almájan, Metagalaxia minoritará, Novi Sad, Editura Libertatea, 1996. 

+ Marin Sorescu, Sunteţi ambasadorii spiritualității, Interviu realizat de Ion Baba cu scriitorul si 
academicianul Marin Sorescu (1936 — 1996), transmis de Postul de radio Novi Sad, Programul în 
limba română, emisiunea „Cadran cultural”, 16 octombrie 1991; în „Tibiscus”, an II, nr. 6, Uzdin, 
decembrie 1991, p. 1-2. 
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. miscarea literará a meule din Voivodina. Aceastá renastere s-a produs o datá 
cu infiintarea unor societäti, ziare, reviste si instituţii care au jucat un rol 
important în destinul minoritarilor románi din aceastá arie sogie-lingvisticä 
specificä. 

intre obiectivele ius in a Ts de activitate, prezentat de Vasko (Vasile) 
Popa la Congresul románilor, desfásurat la Alibunar la 13 mai 1945, figurau 
directiile ce trebuiau urmate: „publicarea unui ziar säptämänal, tipárirea cärtilor, 
înființarea bibliotecilor...”°. Ca urmare, la 27 mai 1945, a fost fondat, la Vârșeț, 
hebdomadarul „Libertatea”, prima. posibilitate de afirmare a cuvântului scris in 
limba romänä, dupä 1945. Apärut sub redactia lui Aurel Gavrilov- (Gavrilă), acest 
“ziar informativ-politic, a adunat în jurul său intelectuali români, tineri scriitori — 
'unii care debutaseră sau publicaserä în revista interbelică „Nădejdea” (Ion’ Balan, 
„cu pseudonimul Ion Păduraru; Mihai Avramescu), alții (Radu Flora, cu pse- 
-udonimul Ion Aioanei) care au debutat în acest context. Săptămânalul „Libertatea” 
a constituit pentru minoritarii români „un drept firesc dé informare, dar $i de 
cultivare a limbii române’”#, “dictionarul nostru de actualitate si memorie" 

Ideea scoaterii unui supliment literar a venit in conditiile in care Ming de 
cultură a ziarului ,,Libertatea” a devenit necuprinzátoare. Astfel a apärut, la 
. Várset, în aprilie 1946, suplimentul, lunar „Libertatea literară” — prima inițiativă 
de acest fel din perioada postbelică — avându-l ca redactor şef pe Vasko (Vasile) 
Popa, iar ca membri in redactie pe Radu Flora. (pe atunci student), Ion Bälan 
(învățător), Aurel Pásulá (țăran), Doina Mihailov (elevă). În Cuvânt înainte, 
publicat î în numărul 1 al acestui supliment literar, Vasko (Vasile) Popa arăta 
scopul pe care şi l-a propus noua publicaţie, şi anume acela „de a da posibilitatea 
de manifestare a începătorilor în activitatea literară şi artistică, pe de o parte, si 
de a satisface dorintele maselor populare de lectura [...], pe de altä parte”. In cele 
nouă numere ale „Libertăţii literare”, apărute in perioada aprilie — decembrie 
1946, au publicat tineri scriitori români, între care: Ion Bălan, Radu Flora, Mihai 
Avramescu, Ion Marcoviceanu, Teodor Şandru, Florica Stefan. În editorialul Un 
aii de activitate, din numărul 9 al revistei, Vasko (Vasile) Popa făcea un bilanţ al 
întregii activități şi sublinia rolul important jucat de aceasta în decursul celor 
nouă luni de apariţie neîntreruptă. Cu toate concesiile ideologice făcute, 
„Libertatea literară” reprezintă începuturile creaţiei literare postbelice, germenii 

„unei mişcări literare autentice care-şi va croi drum o dată cu anul 1947. 
Înființarea la 11 august 1946, la Coştei, în cadrul Reuniunii de citire, cântări 
şi muzică (astăzi Societatea Cultural-Artistică „Mihai Eminescu”), a Cercului 
literar ,, Lumina", sub conducerea aceluiaşi neobosit deschizător de drumuri 
Vasko (Vasile) Popa, avându-l ca secretar pe Radu Flora şi ca participanți prima 


5 Ibidem. | 
: Ibidem. 
? Slavco Almájan, res in Libertatea”, 31 iulie 1893: p.uls 
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generatie de scriitori de dupa rázboi, a marcat un nou pas important in evolutia 
vietii literare románesti din Voivodina. „Cercul literar Lumina a adunat in jurul 
sáu — afirma Slavco Almăjan — tineri care vor deveni personalităţi importante 
pentru cultura românilor din Iugoslavia”®. Rolul acestui cerc literar a fost 
deosebit de important, intrucát a asigurat: „bazele concrete ale unei reviste 
literare şi ale unui climat literar specific”. 


Hotárárea luatá in cadrul primei adunári anuale, desfäsuratä la Varset, la 12 
ianuarie 1947, de a transforma suplimentul „Libertatea literarä” in revistä 
independentă a constituit un moment însemnat în istoria culturală românească 
din spaţiul iugoslav. Prin apariţia revistei „Lumina” (titlul initial „Lumina '47”), 
la 12 ianuarie 1947, la Värset, din iniţiativa si sub conducerea lui Vasko (Vasile) 
Popa (redactor principal), avându-i drept colaboratori, în prima redacţie, pe Radu 
Flora, Aurel Gavrilov (Gavrilă), Ion Marcoviceanu, Simion Dráguta, s-au pus 
bazele miscärii literare romänesti din Voivodina. Prima redactie a acestei reviste 
a avut merite deosebite in „injghebarea si apoi propäsirea miscärii literare 
“organizate în sânul minorităţii române din Voivodina”!®, „Cu ea (,, Lumina", n.n.) 
— sublinia Slavco Almájan — incepe o noua etapa in viata revuisticä si literarä a 
românilor din Iugoslavia”". Apariţia revistei a fost salutată în presa vremii. In 
Románia, Saga Paná, printre primii care s-au ocupat de literatura de expresie 
románeascá din spatiul iugoslav, afirma cá: ,,Noi pretuisem aceasta incá din 
primul numár al revistei «Lumina 1947», a cárel copertá aminteste de gratia 
caietelor de «Poesie 47», 


Lumina" a avut sediul o perioadä, de inceput, la Belgrad, fiind in mare 
parte opera celor doi: studenti: Vasko (Vasile) Popa si Radu Flora. „Ne 
frámántám mult, Vasko Popa si subsemnatul — márturisea Radu Flora — in 
plimbárile lungi prin Belgrad, ca studenti, sá adaptám, la slova româneascä, 
cunoscutele ediții pariziene din seria Editions de minuit sau Poésies"?. Până in 
 anul 1963, „Lumina” a apărut la Várset, ulterior la Panciova, unde a funcţionat si 
sediul Casei. de Presă şi Editură „Libertatea” sub egida căreia s-a înscris mai 
târziu, ca de altfel câteva alte publicaţii româneşti din această arie pluriculturală. 

Programul-director al revistei, jalonat de Vasko (Vasile) Popa în editorialul 
Drumul devenirii noastre, publicat în primul număr al acesteia, a fost prezentat în 
cadrul primei adunări a Cercului literar ,, Lumina". Pe lângă ideile tributare 


* Ibidem, p. 3. 
? Ibidem, p. 4. 
. ? Ileana Magda, Revista ,, Lumina", punte de legătură şi inter PO culturală sárbo-románà în 
. ,Lumina", nr. 1, ianuarie — martie 1998, p. 64. 
! Ibidem, p. 5. 
12 Sasa Pana, Literatura románeascá in Iugoslavia, in „Lumina”, nr. 12, 1947. 
1 Radu Flora op.cit., p. 20. | 
14 Vasko (Vasile) Popa, Drumul devenirii noastre, în „Lumina”, nr. 1, ianuarie 1947, p. 1-3. 
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epocii, acest „program” trasa câteva- direcţii, unele viabile, ale literaturii de 
expresie românească din spațiul Banatului iugoslav. Erau susținute imperativul 
continuității, al cultivării tradiției, necesitatea de a aşeza la bază bogata moştenire 
culturală din România: „Literatura noastră tinde să fie şi trebuie să fie continuarea 
„celei mai bune şi celei mai sănătoase tradiţii ale clasicilor români Coşbuc, Slavici, 
Caragiale...”. Se punea accentul pe aşezarea specială la răspântia dintre două 
culturi, dintre două literaturi, pe rolul şi misiunea dificilă a scriitorului de expresie 
românească din aceasta arie multilingvä: ,,... o muncă asiduă dedicată atât 
compunerii însăşi a operelor, cât şi a lecturii regulate şi urmării cotidiene a 
a i el complexe şi studierii lor [...] dezvoltarea tuturor . genurilor 
‚literare...”. Întrebându-se cum trebuie să arate literatura românilor iugoslavi, Vasko 
(Vasile) Popa menţiona că ea trebuie să fie. …literaturä realistă î în redarea vietii şi 
romantică în ceea ce priveşte ţinuta activa a scriitorului faţă de: viata a cărei 
schimbare o urmăreşte şi o provoacă”, „națională, românească, prin formă, si 
socială, progresistă, iugoslavă, prin continut"!5, 


- Alături de articolul introductiv, semnat de Vasko (Vasile) Popa, primul 
numár al revistei cuprindea versuri de Radu Flora, prozá de Aurel Gavrilov 
-(Gavrilä) si creaţii ale unor poeti-tárani puse sub semnul noii oránduiri socialiste. 
Dispunánd de.un format unic, cu un numär mai mare de pagini decat 
Suplimentul lunar al „Libertätii”, revista a avut, in primul. an, un caracter 
preponderent literar, dupä care, in paginile ei, au à început a fi publicate materiale 
cu tematicá culturalä si artisticä. 


Scopul principal al acesteia era de a-i ,, lumina” pe cititori "tud propria lor 
identitate, de a promova creatia originalá autohtoná, de a sustine talentele 
autentice, de a fi liant intre cele douá culturi, románá si iugoslavá. Revista a creat 
conditiile nasterii unui climat cultural in care au putut sá apará gi sá se afirme 
Radu Flora, Ion Bálan, Mihai Avramescu, care constituie prima generatie de 
scriitori — generatia anilor '50, aşa numita „generaţie . a războiului” a acestei 
literaturi, sau generația vârstnică. Drept consecință, a fost posibilă apariţia, în 
acelaşi an 1947, a primelor volume de literatură originală de după ce de-al doilea 
război mondial, trei volume de versuri cu titluri semnificative — Cântecul satului 
meu, În zori, Drum prin noapte şi prin zi — reprezentând debuturile editoriale ale 
scriitorilor Ion Bălan, Mihai Avramescu şi, respectiv, Radu Flora. | 
. Timp de jumătate de secol (1947 — 1997), revista a apárut lunar — cu mici 
intreruperi, intre care unele i-au pus chiar existenta in pericol, iar, in ultimii ani, 
trimestrial. La conducerea revistei au urmat, dupá demisia lui Vasko (Vasile) 
Popa. (1947), scriitori formati in jurul acesteia, care i-au dezvoltat continuu 
conținutul şi profilul: Mihai Avramescu (1948 — 1949; 1951 — 1955); Ion Bălan 
(1956 — 1975; 1976); Radu Flora (1975: nr. 6 şi 10-12); Emil Filip (1976: nr. 1- 


15 Ibidem. 
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9); Slavco Almăjan (1976 — 1980; 1981); Aurel Gavrilov ro nr. 2-5); Simeon 
. Lázáreanu (1981 — 1994); Ioan Baba (1995 -). 

` Aniversarea a cinci ani de la fondarea revistei, i-a prilejuit — Mihai 
Avramescu ocazia de a sublinia necesitatea apariţiei acesteia şi faptul că, într-un 
timp atât de scurt, ea a devenit „un adevărat focar cultural în cadrul căruia se 
plămădeau viitoarele opere literare, publicându-se, de regulă, ca un fel de 
avanpremieră, mai întâi fragmente în revistă, apoi cărți aparte”'®, 

În mai bine de o jumătate de'secol de activitate, „Lumina” a parcurs diferite 
„etape, de evoluţie, rămânând, în esență: „consecventă în realizarea telurilor 
stabilite la inceput"". După plecarea lui Vasko (Vasile) Popa din spaţiul prea 
strâmt pentru el al literaturii române în cel al literaturii sârbe, în care s-a afirmat 
„ca poet reprezentativ, conducerea revistei a fost remaniată, urmărind însă, cu 
aceeaşi atenţie, lansarea -tinerelor talente. Rolul lui Vasko (Vasile) Popa şi 
implicarea sa în toate aceste începuturi literare postbelice rămân, chiar sub 
influenţa ideologicului, importante pentru istoria literaturii şi a culturii române 
din această provincie iugoslavă, meritele sale fiind subliniate de Radu Flora: 
„Lui Vasko Popa îi revine, în orice caz, nu numai ideea ci şi sarcina de onoare de 
a fi inițiatorul, în condiţiile de după Eliberare, a mişcării literare în limba română 
(şi cu prerogativele de ordin politic, aşa cum se făceau lucrurile pe la noi în 
vremea aceea)" 5. Totuşi, nu poate fi omis faptul că, imediat după lansarea 
fulminantă în spaţiul literar sârb cu volumul Scoarța (Kora, 1953), Vasko Popa a 
continuat, paradoxal, să susțină realismul socialist în literatura română din 
Banatul iugoslav şi linia tradiționalistă a lui Radu Flora pe, care n-a îndrăznit 
„niciodată să-l contrazică. | 

Promotor, alături de Vasko (Vasile) Popa, al multora dintre inițiative, aflat, 
ca şi el sub imperiul curentului epocii, Radu Flora a fost continuatorul acestuia: 
„Eu, proaspăt venit dintr-un climat artistic-ideologic, de la studii, din București, 
devenii — datorită forței lui de persuasiune — un prozelit zelos al noii orientări 
literare”!’, 

In primii cinci ani s-au publicat, in revistä, creatii literare, majoritar tributare 
imperativelor timpului. Ion Bálan, Mihai Condali, Simion Dráguta, Radu Flora, 
Mihai Avramescu, lon Marcoviceanu, Florica Ștefan, Iulian Rista, Teodor 
Sandru şi-au aşezat începuturile lor literare sub acest moment, paginile revistei 
„Lumina” fiind pline, de creaţii străbătute de avânt „revolutionar”. „Noi toti am 
suferit aceste neajunsuri. — sublinia Florica Ştefan, replicând etichetării creației 
lui Ion Bălan ca <poezie a pluralului> de către Radu Flora — Asa am început noi 


16 Jon Balan, Însemnări de la aniversarea de cinci ani a revistei de literatură şi cultură ,, Lumina’, 
în „Libertatea”, 20 martie 1952, p. 3. 

17 Simeon Lăzăreanu, „Lumina ” la 45 de ani, în (p. nr. 1-2, an XLVI (1992), p: 2. 

18 Radu Flora, op. cit., p. 2.7 

19 Ibidem 
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cu totii creatia literarä. [...] Apoi am väzut in viata noastrá ce este fals si ce este 
adevărat şi am luat alte drumuri”. Dincolo de ideologic, literatura românească 
din Banatul iugoslav din primele decenii postbelice purta amprenta unor modele 
— modelul Eminescu, modelul Blaga, modelul Bacovia, modelul Arghezi ş.a. — 
„sesizabilă, mai ales, în lirica lui Mihai Avramescu. 


Paradigma literară românească din primele decenii pottiselice rámasá in 
afara ideologicului — generaţia lui St. Aug. Doinas — n-a constituit un model 
- pentru acest spatiu, orientarea mentorului primei generatii de scriitori románi din 
"Banatul iugoslav, Radu Flora, fiind spre Belgrad şi mai putin spre sincronizarea 
cu fenomenul literaturii române în general, situație determinată şi de relațiile 
româno-iugoslave neprieteneşti din acea perioadă. 


Încă de la finele anilor ’50, în spaţiul literaturii iugoslave a fost pusă, deja, 
problema raporturilor dintre realism şi modernism, dar reacţii concrete împotriva 
curentului general. au apărut mai târziu. Eseul Ce-i de făcut, publicat între anii 
1957 — 1958 de Ion Milos în revista „Lumina”, a constituit atât un semnal de 
alarmă, cât şi un punct de reflecţie asupra destinului literaturii románe din 
Banatul iugoslav:',,A trecut timpul poeziei miting. Poeziei exclamative. Poeziei 
care n-a spus nimic: Poeziei cu eterne banalitäti adjectivale, lipsită de vocabular 
liric, secată de măduva universului plin. Poezie fără control şi măsură coloristică. 
“Literatură de: compilații de fapte şi discursuri. O literatură ` minoră, de 
însemnătate secundară, O literatura externă”: Alternativa propusă era ca „orice 
„operă literară” să fie „oglindirea vederii scriitorului asupra lumii.”2!, o critică 
'serioasă („Trebuie înăsprit criteriul”) şi traduceri bune. Acest eseu constituie o 
răscruce în evoluția literaturii românești din Banatul iugoslav, întrucât conţine 
germenii modernizării acesteia, trasänd o nouă direcţie în care se vor înscrie 
_ Slavco Almăjan şi generația următoare de poeti. De altfel, acest eseu reprezintá 
| prima şi singura critică serioasă, de înălțime, din acest spaţiu literar românesc. În - 
“acelaşi timp, cu volumul de debut al lui Ion Milos, Muguri (1957), se 
inaugurează adevăratul modernism în lirica românească din Banatul iugoslav. 
Recenzat în România de: Virgil Birou, prezentat la Radio Bucureşti, într-o 
perioadă în care relaţiile dintre cele două tari vecine se ráciserá, aceasta a dus Ja 
acuzatia cá poetul iubeste mai mult Románia, cá intretine relatii cu románii 
refugiați. Reacția celor. care scriau sub influența proletcultistá ` sau 
postsemănătoristă a fost atât de violentă, încât a determinat plecarea poetului « din 
spaţiul geocultural natal în exil, de unde va reveni abia peste treizeci de ani. „Ion 
Milos a fost... şi primul intelectual român de pe aceste meleaguri bänätene care a 
ridicat vocea împotriva dogmatismului infect şi yis uw afirma; in 1994, cu 
gun m reintoarcerii poetului, d Almájan. im 


A ARE E A rica san sabo non? In LER", nt. 319538 
?! Ton Milos, Ce-i de facut, in „Lumina”, nr. 6, 1957; nr. 1, 1958. - 
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- Lacunele revistei, de-a lungul a trei decenii de activitate, au fost semnalate, 
în anul 1968, de Iulian Rista Bugariu într-un articol în care se vizau: „eforturile 
care se depun în vederea prezentării realității culturii şi artei iugoslave, apoi a 
literaturii române şi, foarte sporadic, europene şi universale”; împingerea creaţiei 
originale „prin forța acestor împrejurări, în plan secundar”; legătura nu prea 
strânsă a „revistei cu tinerii săi colaboratori”. Autorul încerca atunci să fixeze 
imperative ale viitorului revistei, între care: necesitatea conturării unei 
personalități culturale distincte; promovarea tinerilor creatori, statornicirea unor 
„forme speciale de cultivare a unui anumit gust, a unor anumite afinități, a unor 
precise criterii şi forme de imbrätisare şi sprijinire stimulatoare a talentelor”; 
facilitarea afirmării şi dezvoltării creației originale „pe care [...] ar trebui s-o 
intruchipeze <Lumina>”?, 

În deceniul şapte au apărut în revista „Lumina”, sau în săptămânalul 
. »Libertatea", alte nume de scriitori: Felicia Marina Munteanu, Olimpiu Balos, 
Ioan Flora, Petru Cârdu, iar în deceniul următor, altele: Ileana Ursu, Mărioara 
Baba şi loan Baba. Acest deceniu a fost marcat de „impunerea unor noi generaţii, 
cu porniri návalnice" ^ | 

Analizänd, din perspectiva istoriei literare, activitatea „Luminii”, vreme de 
un sfert: de veac de existență, Radu Flora afirma că ea constituie „panorama de 
condeie ascuţite şi, de multe ori, frumoase scânteieri artistice, critice, ştiinţifice”, 
„pe drept cuvânt, deja, o mică biblioteca”; 

O dată cu preluarea conducerii revistei, în anul 1975, de către Slavco 
Almăjan, a fost impusă o nouă direcție, modernistă, preponderent literară. Apelul 
lansat de Ion Miloş începea să dea roade şi el a provocat ruptura de realismul 

socialist. Dintr-o altă generaţie, Slavco Almăjan a adunat în jurul „Luminii” 

tineri, cu o nouă concepţie estetică — scriitorii loan Flora si Petru Cârdu -, 
introducándu-i in comitetul redactional, aláturi de veterani (Radu Flora, Aurel 
Gavrilov, Ion Marcoviceanu). Împreunä, au schimbat formatul revistei, au 
imbunätätit continutul, au facut loc criteriului valoric, aträgänd colaboratori din 
aceeasi generatie, traducánd din literatura nouá si moderná, publicand recenzii 
din Románia si cultivánd o limbá románá literará expresivä. Incepánd de acum, 
modelul Nichita Stánescu avea sá influenteze spatiul literar románesc din 
Banatul iugoslav, situatie favorizatä de prieteniile belgrádene sau bänätene, intre 
care Adam Puslojië, Slavco Almăjan, Ioan Flora, Petru Cärdu, ale „Marelui 
albastru”. Nu avea cum să se mai scrie ca înainte, până si „bătrânii” fiind nevoiți 


2 Julian Bugariu, „Lumina ” deceniului al 3-lea (o expunere de motive si contramotive la intrarea 
revistei în deceniul al 3-lea de la apritie), în „Lumina”, an XXXI (1968), nr. 4-5, p. 197-202. 

3 Ibidem. 

*4 Radu Flora, op. cit., p. 17. 

*5 Ibidem, p. 24. 
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să-şi revizuiască discursul liric, abandonând, cu greutate, ce-i drept, vechile 
formule, stereotipe. ART 

Din. 1981, sub conducerea postului si trüducaitatulhi Simeon 4 — 
(1981 — 1994), revista a cunoscut o orientare mai vizibilă spre actualitatea 
literará din Romania si spre fenomenul cultural european. In articolul publicat cu 
ocazia aniversárii a 45 de ani de existentá a revistei, redactorul sef al acesteia, 
“Simeon Läzäreanu, cu şcoli. făcute la Bucuresti, sublinia scopul pe care şi-l 
propusese, inca de la inceput: „preocuparea noastra tenace a fost de a dárui 
 revistei o ținută tot mai riguroasă, care să ierarhizeze faptele de culturä”, In 
_acelasi editorial, Simeon Lázáreanu evidentia rolul important, de.promotor, pe 
care revista l-a jucat in viata literară a comunităţii româneşti din Voivodina: 
„Istoria unei literaturi tinere ca a noastră o formează nu numai numărul de cărţi 
„apărute şi, în ultimă instanță, numărul de cărți bune apărute, pentru că atunci nu 
am mai putea înțelege esența multor procese literare desfăşurate, mai lent sau 
mai rapid, cu succes sau mai putin succes. Pulsul ideilor, al bătăliilor pentru idei 
noi, pentru criterii valorice şi estetică îl simțim în reviste. Aici se dau bătăliile 
pentru cucerirea noului, dar şi pentru formarea gustului"?", Simeon Lăzăreanu a 
aşezat pe primul loc operele literare, bazate pe criteriile stabilite, a alcătuit 
„diverse microantologii critice, a realizat traduceri reuşite din limba română în 
limba sârbă şi invers, portrete literare, a pus la dispoziția cititorilor revistei texte 
bune şi a asigurat apariția Colectiei revistei „Lumina”. Talentul său de 
constructor de revistă a făcut din „Lumina” o publicaţie de ţinută, riguroasă. 

În aceeaşi perioadă a anilor 80, au apărut în paginile „Luminii” noi nume 
de scriitori: Pavel Gátáiantu si Nicu Ciobanu: 

Incepänd cu anul 1994, sub noul ei redactor sef, poetul Ioan Baba, revista 
reflectä noua concepție. grafică şi structurală pe linia racordärii ei la valorile 
literaturii române în general, prin depăşirea sindromului „centru si NS sau 
disputa „literaturi mici — literaturi mari”. 

i Două . orientări — una tradiționalistă, preponderent culturală si “alta 
modernistă, preponderent literară — au marcat evoluţia „Luminii”. - 

Întrucât i în Banatul iugoslav nu a existat şi nu există încă o critică literară 
românească propriu-zisă, viaţa literară s-a dezvoltat, practic, fără o direcție solidă, 
reperele valorice fiind, de cele mai multe ori, stabilite de publicarea în revista 
„Lumina” sau la Editura „Libertatea”. Numită, mai întâi, Editura Uniunii Culturale 
Române, apoi, din anul 1948, Editura Uniunii Societăților Culturale din Voivodina, 
Secţia pentru români, din 1950, Editura „Frätie şi Unitate”, iar, din 1953, Editura 
„Libertatea”, din cadrul Casei de Presä si Editurá „Libertatea”, aceasta a 
reprezentat, pana in 1990, unica editurá románeascá din Iugoslavia. Rolul acestei 
edituri a fost, si rámáne, deosebit de însemnat. In DU ani s-au tipärit atât de 


26 Simeon Läzäreanu, op. cit., p. 2. 
27 Ibidem. 
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necesarele manuale scolare pentru elevii ciclurilor cu limba de predare romána, 
volume de poezie si prozá originale ale tinerilor scriitori, traduceri din operele unor 
scriitori iugoslavi si universali, antologii din literatura romana sau särbä. 

Putini dintre criticii literari din teritoriul spatiului románesc au scris în 
revista „Lumina”, intre acestia figuränd Cornel Ungureanu si Mircea Popa. Cei 
cátiva universitari care au functionat ca lectori de limba si literatura romana la 
Facultatea de filologie din Belgrad, al cärei sef de catedrá a fost Radu Flora 
(Valeriu Rusu, Virgil Vintilescu, Octav Páun, Victor Velescu, Ion Deaconescu 
$.a.), între care unii stabiliti aici — Mariana Dan — alături de cei din Banatul 
iugoslav (Radu Flora, Lia Magdu, Ileana Magda, Ion Dejan, Emil Filip, Gligor 
Popi, Ion Lelea s.a.) prezenti, sporadic, in paginile revistei Lumina, au 
reprezentat si reprezintá factori importanti de sustinere a limbii si literaturii 
materne, a sincronizárii cu fenomenul literar románesc, fárá de care románii din 
Voivodina ar fi rámas izolati. "nn E 

Polarizänd cáteva generatii de scriitori, majoritatea fortelor intelectuale 
românești din Banatul iugoslav, „Lumina” a devenit, după cum aprecia Ileana 
Magda, „o veritabilă punte de legătură între literatura (respectiv, cultura) țării în 
care” românii trăiesc ca „minoritari, înspre literatura națională, înspre cultura 
română in general”, | l | i 

Nu există nici un scriitor român din acest spaţiu care să nu fi trecut prin 
paginile revistei „Lumina”. Mulţi dintre scriitorii din România şi din alte spaţii de 
românitate se regăsesc în această revistă. De aceea, minoritară sau nu, de periferie 
sau parte a centrului, de centură, marginală, literatura română din Banatul iugoslav 
s-a format şi dezvoltat în jurul „Luminii”, ca parte integrantă a acelui întreg care 
este limba şi literatura română de oriunde s-ar afla ea. De aici şi importanța 
„Luminii” pentru cunoaşterea spaţiului literar românesc din Banatul iugoslav. 


“Alte reviste şi ziare ~ „Analele S.L.R.” (Panciova, 1970 — 1983, prim 
redactor şef Radu Flora); „Bucuria copiilor” (Värset, 1946; 1946 — 1947, titlul 
vechi „Bucuria pionerilor”, prim redactor şef Mihai Avramescu, în prezent. 
Eugenia Bălteanu), „Femeia nouă” (Varset, 1950 — 1953, prin redactor şef Maria 
Dolinga), ,,Tineretea” (Panciova, 1972; 1972 — 1995, titlul vechi , Tribuna 
tineretului”, prim redactor responsabil Dan Trifu); , Traditia” (Novi Sad, 1995, 
redactor sef Costa Rosu); ,,Tibiscus” (Uzdin, 1990, redactor sef Vasile Barbu), 
Familia" (Petrovasála, 1994, redactor şef Traian Trifu Câta), „Curentul 
romanesc” (Panciova, 1991, prin redactor sef Ion Marcoviceanu) s.a. intregesc 
geografia publicistică românească a Banatului iugoslav. 

„Lumina” rămâne, la început de mileniu III, unica revistă literară 
românească din această zonă de contact etnic. — | 


** Ileana Magda, Revista ,, Lumina ", punte de legătură şi interferenţă culturală sârbă-română, in 
»Lumina", nr. 1, ianuarie — martie, 1998, p. 64. 
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Popi, Gligor - ore din Banatul särbese, Blue Editura Fundației Culturale 
Române, 1993.: 
Popi, Gligor - Românii din Banatul UIN intre Pete doud razboaie aut 918-1941), 
Timisoara, Editura de Vest, 1996. 
un Gligor - Románii din Banatul sárbesc at 1996), vol. 2, BEN. Editura 
„ Libertatea, 1999, 
Spăriosu, Trăilă - Învățământul primar românesc din Banatul iugoslav à în secolul XX, 
Novi Sad, Editura Libertatea, 19971: 


4.Studii critice. Volume diverse 
| as) lonela - „Lumina” (1947 - 1997), Novi Sad, Editura Lumina, 1997. 


5.Publicafii periodice si seriale 
Colectia revistei „Lumina”, 1970 — 2002.. 
Colectia hebdomadarului »Libertatea", ianuarie — mai 2003. 
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Les revues littéraires roumaines de Banat yougoslave 
[d'aprés 1945] 


La vie littéraire roumaine du Banat yougoslave a connue une véritable renaissance 
aprés 1945, ainsi comme les journaux, les revues et les institutions. 

La creation de l'hebdomadaire „Libertatea” (Várgnef, 1945) et l'édition de son 
supplément mensuel „Libertatea literară”. (Vársnef, 1946), a l'initiative de Vasko Popa 
et Radu Flora, ont marqué une étape importante dans l'évolution des publications 
périodiques et dans la vie littéraire aux roumains de ce territoire. 

= L'apparition de la revue ;, Lumina" (Várgnef, 1947) a représenté un moment-cle 
dans le développement de la vie littéraire de cette communauté. 

Le principal but de la revue , Lumina" a été d'édifier les lecteurs en ce qui 
concerne leur identité et de promouvoir la création originale, autochtone. 

Pendant un demi-siécle, »Lumina” a eu une périodicité mensuelle (avec quelques 
interruptions) et trimestrielle, dans les derniéres années. 

À la direction de cette revue se sont succédés: Vasko Popa, Mihai Me amescu, Aurel 
Gavrilov, Radu Flora, Slavco Almajan, Simeon Lazáreanu, Ioan Baba. 

Deux orientations, l'une traditionnelle, majoritaire culturelle et l'autre littéraire, 
-ont marquées l'évolution de ,, Lumina ". 

 L'essai Ce-i de facut? (1968), publié dans la revue par Ion Milos, a représenté le 
‘premier signal sur la hecessire d GRANT la Lai réaliste et d'embrasser le 
modernisme. | = 

La nouvelle direction a été imposée après 1975 par Slavco Almăjan, qui a réuni 
autour de la revue des jeunes écrivains. | | 

‘Un véritable créateur de revues, Simeon Lazăreanu,. a soulevé le niveau qualitatif 
de , Lumina" en se raccordant aux valeurs des publications périodiques et de la 
littérature roumaine. | 

À partir de 1994, son nouvel rédacteur, Ion Baba, a Msn une façon éditoriale très 
attractive et une Structure Jlexible et moderne, „Lumina ” devenant, ainsi, trés connue et 
appréciée. 

Le mérite de cette revue est qu'elle a réuni quelques générations d'écrivains, a 
polarisé toute la vie littéraire des roumains de Banat yougoslave et a constitue un 
véritable pont entre les deux cultures, serbe et roumaine. | 

Pendant un demi-siècle, .,, Lumina" a été l'unique revue littéraire roumaine du 
Banat yougoslave. 


Ipostaze ale scriitorului şi traducătorului: 
Panait Istrati 


Stela Baidaus 


"După o lungă perioadă de „uitare” sau de punere între paranteze, 
personalitatea şi opera lui Panait Istrati au suscitat .o reconsiderare din partea 
exegetilor. Operele alese, incluse în nouă volume după moartea scriitorului’, 
unele din ele traduse în peste 25 de limbi, au fost apreciate favorabil de critica 
internaţională a timpului. 


Problema statutului de scriitor român al lui Panait fsirati genereazä, pentru o 
perioadá considerabilá de timp, discutii controversate, chiar dacá autorul 
Povestirilor lui Adrian Zografi redá haina lingvisticá fireascá a lumii prezentate, 
lansändu-se in activitatea de traducător al propriilor creati?. La baza unor 
procese de reabilitare a 'ciulinului dezrädäcinat” si de ,plantare" in solul 
lilteraturii románe a stat dihotomia forma / continut?, altele au avut ca punct de 
plecare o nouä dimensiune, construitä pe raportul fiintä-lume. Conform celei din 
urmă, prin opera istratianä, în spaţiul literaturii universale, se introduce „o lume 
„semantică purtând amprenta fiinţei româneşti, pusă în circulaţie prin intermediul 
limbii franceze, dar întemeiată pe limba română, în spaţiul căreia îşi construieşte 

scriitorul şi propria-i fiinţă şi fiinţa personajelor sale”. 


! Panait Istrati, Opere alese, texte alese, prefață şi note de Al. Oprea; traducere de Eugen Barbu, 
vol. 1 — 9, Bucuresti, Editura pentru literatură,1966 

2 Între atitudinea ostilă, bazată pe criterii realiste, a lui N.Iorga („Si mai ales am dori să nu fim 
pedepsiți impunändu-ni-se sub formă de reclamă a librăriei franceze Chira Chiralina si alte 
emanatii ale poeților nostri internaţionali, ca fiind de inspirație -românească”) sau a lui Ovid. 
Desusianu (,S-ar cuveni ca singur autorul să lase să se injeloaga cá bestialitatile si smintelile 
orientale, cum ii place sá lé descrie, nu sunt in firea celor de la noi") si cele entuziaste, majoritatea 
avànd principii estetice, enuntate, in special, de M.Sadoveanu („Nu má ‘insel. Istrati e fecior al 
acestui pământ”), Camil Petrescu (,,Panait Istrati e într-o nebănuită măsură un scriitor al 
specificului românesc, fiindcă de altfel orice scriitor mare trebuie să fie național”) sau G.Ibrăileanu 
(care se minuna că opera lui Panait este „atât de românească”, succesul ei datorându-se tocmai 
„materialului national şi popular”) se găseşte părerea lui Octav Sulutiu care laudă orientalismul din 
opera istratianá, dar, cu toate acestea, îl scoate atât de pe lista scriitorilor francezi cât şi de pe cea a 
scriitorilor români, declarându-l de factură orientală („Panait Istrati nu are spirit francez, nu are 
nici spirit românesc...e oriental. E grecul de azi, grec amestecat cu toate popoarele Orientului. 
Românul nu-şi cunoaşte imaginea în cărțile lui Istrati”). 

3 Al. Piru, Panait Istrati scriitor român sau francez?, în Discursul critic, Bucuresti, Editura 
Eminescu, 1987, p.177, asemenea cercetătoarei belgiene Monique Jutrin-Klenner, îl consideră pe 
„Panait Istrati un scriitor român de expresie franceză sau, mai exact, un scriitor francez de origine 
română”. 

^ Dumitru Irimia, Realul şi transcenderea realului ín poetica şi creaţia lui Panait Istrati, in 
Introducere în stilistică, laşi, Editura Polirom, 1999, p. 24. 
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Versiunile româneşti, realizate de autor, Copilăria lui Adrian Zografi . (O 
noapte ín bălți, Codin, Kir Nicola) apărute in 1935, Povestirile lui Adrian 
Zografi (Stavru, Chira Chiralina, Dragomir, Moş Anghel, Cosma) , Viaţa lui 
Adrian Zografi (La stăpân, Capitan Mavromati, Pescuitorul de burefi, Bakâr 
Între un prieten şi o tutungerie), Casa Thuringer, Nemurire, Sotir, Biroul de 
amplasare, Tata Minca, primul capitol din Ciulinii Bărăganului, povestirile din 
volumul În lumea Mediteranei, Apus de soare ş.a... reanimă problema 
traducerilor. | | T me Le 

In raport cu teoria traducerii, opera lui Panait Istrati reprezintä un caz insolit, 
dacä avem in vedere modelul clasic, care defineste traducerea ca trecere a unui 
mesaj dintr-o limbä - sursá intr-o limbá - receptoare?, rezultat al unui proces de 
decodare - codare. De altfel, ar trebui observat cá, in fond, orice traducere se 
supune modelului numai în măsura în care traseul prescris de acesta este urmat 
în condiţii optime, în toate componentele sale, dar îl părăseşte de fiecare dată 
când una dinte părțile implicate în proces se dovedeşte a fi un caz particular. 


Situaţia devine din ce în ce mai complexă, aşa cum orice operă literară este 
mai mult sau mai putin un caz particular, fie şi numai sub aspectul utilizării 
limbajului, apoi mai adăugăm şi toti factorii care asigură realizarea transferului: 
autorul operei sursă, particularitátile codului lingvistic în care a fost creată opera, 
autorul traducerii, particularitátile codului lingvistic în care se face traducerea. 
Fiecare dintre aceştia sunt în măsură să perturbe modelul. Realitatea 
demonstrează fără echivoc imposibilitatea realizării a două traduceri identice, 
situaţie datorată fie decodării diferite a AT eig fie recreärii, cu fiecare 
traducere, a unei alte opere. | 


Traducerea definitä ca interpretare a TPMT verbale dintr-o limbă prin 
intermediul semnelor verbale. dintr-o altä limbă — ceea ce presupune, după 
Roman Jakobson, realizarea a două mesaje echivalente în două coduri diferite 
— este o altă încercare, la fel de ambițioasă, de a introduce un proces 
extraordinar de complex în rigorile unui model. Este aproape un truism 
afirmarea unei similitudini între complexitatea procesului dé creație si aceea a. 
actului traducerii. Pe de altă parte, definițiile de până acum au în vedere 
traducerea în cadrul procesului de comunicare in general, pe când creația 
literară, desi întrebuințează sistemul de semne al unei limbi, i paida la tehnici 
specifice de producere a semnificației. 


Mutând schema definiției lui Roman Jakobson în domeniul limbajului 
artistic, traducerea unei opere literare presupune realizarea a două mesaje 
artistice echivalente în două coduri lingvistice diferite. În acest caz, 
amendamentele de ordin hermeneutic asupra teoriei lui Jakobson se referă la 


eqe w,’ 


necesitatea unei flexibilitati i in intelegerea gradului de echivalență. 


* George Steiner, După Babel, "eee Editura Univers, 1983, p. 152. 
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Dintr-o-alta perspectivă, opera literară sursă poate fi considerată ea însăşi o 
traducere: interpretarea lumii reale (alcătuită din semne non-verbale si verbale) 
prin intermediul semnelor verbale. Actul creației este rezultatul unei codificări a 
lumii reale (scriitorul percepe şi: înțelege lumea): şi al creării unui mesaj 
„echivalent (mesajul operei literare), sursa virtuală dne un alt proces de 
interpretare (lectură, traducere). : i 

Prin urmare, din perspectiva traducerii, opera lui Panait Istrati se dovedeste 
a fi o excepție in multe privințe. Există destule argumente, în părerile celor care 
au abordat acest subiect, pentru sustinerea afirmatiei cá Panait Istrati si-a scris 
opera in francezá, dar a gándit-o in limba románá. Din acest punct de vedere, 
autorul Chirei Chiralina nu este un caz unic. Însă, pentru o bună parte a operelor 
sale, „Scriitorul roman de expresie francezá" a dat versiuni in limba maternä, 
susținând, în cazul unora, că a făcut o rescriere, afirmând; despre altele,:cá sunt o 
traducere. În acest context, este important de ‘subliniat cá toate versiunile 
româneşti au fost ulterioare versiunilor in limba franceză. | 

Mesajul artistic conceput mental pe baza particularitátilor de cod ale X 
románe, imprumutá forma limbii franceze ca, ulterior, acesta sá fie retradus î in 
limba initiala in care a fost gandita opera.” 

Revenirea la reprezentarea dintru început a lumii iai are la toate nivelurile 
textului însemnele constrangerii exercitate de opera-sursă, dar şi pe cele ale 
libertăţii conferite de limba pe care lumea respectivă o vorbeşte. 

Dorinţa de a-şi vedea operele scrise în româneşte pare să aibă la bază atât 
necesitatea de reîntregire, de reîntoarcere acasă, mai ales din punct de vedere 
spiritual, prin intermediul limbii („aici, grăiesc in limba mea”), cât şi revolta 
autorului in fata unor traduceri nereuşite ale Editurii- Adevărul, care i-au 
transformat opera până la nerecunoastere, dorind să dea: „un exemplu de 
traducere acelora cari mi-au schilodit Chira...”‘. Prin aceasta poate fi explicată 
accentuarea unor tonuri nostalgice în naraţiunea din versiunea românească a 
operei istratiene. _ 

_ Pentru -versiunile româneşti Ja Mos Anghel, Chira Chiralina sau Casa 
Thurenger, Panait Istrati a ales ca metodá de lucru rescrierea, pentru Tafa Minca, 
decizia a fost de a realiza o traducere. În privinta acestui aspect, ca si în privinta 
perioadei de creatie, lámuririle vin din paginile de corespondenta’. Versiunea 
románeascá apárutá la Editura Eminescu, relevä incercarea de a evita 
echivalentul care sună ca în franceză. | 


6 Panait Istrati, Cititorilor mei din diridniai in Mos v editie bilingvä, Bräila, Editura Istros, 
199$4p:7. 

7La 19 mai 1931, Panait Istrati -îi scria din Bucureşti. prietenului său brăilean, frizerul Nicu 
Constantinescu: „M-am şi hotărât de plecare. În acest scop, am cedat ieri editurii Eminescu ultima 
mea lucrare, Tafa Minca. Am dat-o pe ce ER nu curge, ba chiar m-am ze s-o traduc ı eu, numai 
să-mi fac bani de drum.” | 
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În cazul Casei Thuringer cititorul român este avertizat că se va întâlni cu o 
adaptare: „Încerc să fac o largă adaptare, tot respectând textul francez. Câte 
dificultăţi voi avea de învins, n-o vor şti decât cei care ar avea răbdarea să 

confrunte, linie cu linie, ambele texte. N-aş putea spune în ce măsură am reuşit 
să fac să nu se simtă că e o traducere, nici de câte ori am păcătuit împotriva 
limbii noastre.” Mai mult decât atât, autorul o consideră model pentru oricine: 
„Cred, totuşi, cá cu greu ar putea cineva să mă traducă mai bine decât am făcut-o 
singur. În orice caz, dacă mi-e scris să n-am răgaz să mă redau eu însumi limbii 
mele materne ar fi bine ca adaptarea: de faţă să fie luată ca model, măcar in 
părțile unde dovedesc că o traducere bună nu se poate obţine decât cu preţul unei 
avantajoase violări a originalului.” 

Adaptarea versiunii frantuzesti la limba română nu face notă discordantă cu 
maniera în care au fost realizate, celelalte lucrări. Fie că o numeşte rescriere, 
traducere sau adaptare, creaţia în limba română se înscrie în aceleaşi tipare şi se 
caracterizează printr-o mai pronunţată expresivitate la toate nivelele limbii. 

Între versiunea în limba franceză şi cea în limba română a povestirilor din 

ciclul Copilăria lui Adrian Zografi, scrise la un interval de nouá ani una de 
„cealaltă, diferenţele sunt minime, Istrati fiind consecvent principiilor enunțate 
anterior, în privinţa rescrierii operei în limba maternă. În cuvântul către cititori, 
ce a însoţit versiunea românescă a lui Moş Anghel, autorul delimita între 
traducere şi rescriere, fără a ignora dificultățile impuse de versiunea anterioară. 

Diferenţele pe care le relevă compararea celor două versiuni de autor 
reflectă, în majoritatea cazurilor, atenţia acestuia pentru categoria de cititor 
căreia i se adresează. Astfel, există în text o serie de amănunte, considerate 
necesare cititorului francez, eliminate în ediţia românească (de exemplu, 
explicații pentru Dap explicarea bucatelor tradiționale, „balta”, „noaten”, 
„tsatsa’ ’, „tsatsika” , „nene”, „nenika”, „barbat ”). 

“Pot fi detectate si situaţiile: în care traducerea participă la modificarea 
stratului de adâncime al textului. De exemplu, în varianta franceză, Adrain 
Zografi este „toujours heureux des chargerments", iar în cea românească, el este 
„bucuros să-şi revadă leagănul copilăriei”. Se pot observa două atitudini diferite, 
în primul caz, cea a călătorului etern, în cel de-al doilea, se conturează 
dimensiunea sentimentală a personajului în căutarea spaţiului ingenuu. 

Din cele prezentate mai sus, ajungem la concluzia că, în cazul operei istratiene 
traduse, libertatea autorului în selectarea materialului lexical pentru crearea lumilor 
semantice a fost condiționată de trei factori: personalitatea autorului, lumea 
semantică a textului şi limba textului sau primul text în varianta franceză. 

Primii doi factori, având la bază funcţia estetică şi poetică, sunt valabili 
pentru toti scriitorii. Într-un caz, alegerea termenilor lexicali în funcție de timpul, 
locul sau mediul utilizării lor, precum şi după raportul dintre formele şi sensurile 
lor este condiționată de nivelul de cultură sau de predilectiile lingvistice, poetice 
ale autorului, procesul de selecţie funcţionând în mod conştient sau subconştient. 
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In acest sens, Panait Istrati face parte din pleiada autorilor autodidacti, 
„Sorbona” cărora este chiar viata’. Atât manuscrisele, cât şi mărturiile ne oferă 
două perspective, una: obiectivă, alta subiectivă, asupra modalităţii de lucru a 
scriitorului brăilean în căutarea cuvintelor potrivite într-o limbă străină pentru 
-evocarea unei lumi atât de intime. Şi, tocmai pentru a conserva ineditul acestui 
“univers pentru cititorul francez, Panait Istrati, cu ajutorul: cuvintelor româneşti 
- ortografiate galic, „plantează” oaze ale culturii şi mentalitätii româneşti. Dacă 
Umberto Eco ne introduce în geografia evenimentelor cu ajutorul hărții, atunci 
minutiozitatea lui Panait Istrati în a apropia cititorul de lumea operei merge până 
la a reproduce portativele cântecelor populare, ceea ce nu se întâmplă în română, 
unde cunoaşterea melodiilor e presupusă, iar atunci când a transcris numai 
versurile, a aşezat alături şi textul românesc pentru comparație. 


. Jar în ceea ce priveşte specificul stilului, însuşi autorul îşi găseşte locul 
printre emulii Şeherezadei, „care ne cucereşte, nu numai cu ce ne spune, dar mai 
ales prin căldura prin care se destáinuieste. Povestitorul e numai destăinuire, si 
de aceea el captiveazá. El e singurul in arta literará care captiveazá prin sublimul 
sufletului. Dar si intervine o mică diviziune: dintre toate neamurile de 
povestitori, orientalul e acela care se varsă ca un torent, pe când ceilalţi, deşi fraţi 
buni cu el, sunt într-o măsură oarecare mai stăpâni pe ei, de unde: varietatea 
tonului (...)”. 


Nu vom insista asupra fana biografice cunoscute (practicarea 
diverselor meserii necalificate, vagabondaj, dar, în acelaşi timp, interesul fata de 
literatură, mai ales fata de clasicii ruşi si francezi), ceea ce ne atrage atenția în 
mod deosebit este că procesul de semantizare sau investire cu sens a lumii este, 
de cele mai dese ori indirect, fiind intermediat de cartea in care.poti găsi 
cromatismul semantic fascinant al lumii, dictionarul lui Säineanu. Unii exigeti au 
interpretat aceasta relatie specialá printr-o grilá psihanaliticá. „Astfel, -Mircea 
Iorgulescu îi acordă dicționarului rolul de „amantă şi mamă, contopire şi echivoc 
deopotrivă de semnificative, lectura se desfásoará deopotrivá intr-un spatiu 
matricial, la lumina tulbure, pálpáitoare, acvaticá a unei lumánári, intr-o pozitie 
(,,incovrigat”), care nu este alta decât cea a fătului în cavitatea uterinä”°. Ín 
planul operei, naratorul Adrian Zografi descoperá, primind in dar de la cápitanul 


* Este cunoscută atitudinea lui Panait Istrati față de instituțiile de învățământ, aceasta fiind 
„exprimată atât în planul textului artistic, cát si în articolele în care îşi împărtăşeşte părerile. De 
exemplu, în Despre cititorul bun şi cititorul rău (Panait Istrati, Amintiri, evocări, confesiuni, 
Bucureşti, Editura Minerva, 1985, p.161) consideră că „şcoala primară nu e, în nouă cazuri din 
zece, decât o fabrică de proşti cu carte. Iar liceul şi universitatea, pentru toți cei care pot s să treacă 
prin ele, sunt în aceiaşi proporţie nişte fabrici de şmecheri culturali şi politici”. 

- ? Panait Istrati, Ce este arta literară, in vol. Pentru a iubi PATRIS editie ingrijitá de AL Oprea, 
Bucuresti, Editura Tineretului, 1969, p. 113-114. 

10 Mircea Iorgulescu, Spre un alt Istrati, Bucuresti, Editura quem 1986, p. 53. 
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Mavromati Dicţionarul Universal al lui Lazăr Sáineanu, o lume neexplorată, 
„căci „fiecare cuvânt căutat îmi deschidea orizonturi nebănuite. L. 79 Uitam de 
lume si de ticälosiile ei şi alunecam de la un cuvânt la altul, de la o pagină la altă, 
de la o ştiinţă la altă ştiinţă, de la un univers de gânduri la alt univers de gânduri, 
mă indopam in chip inconştient şi nu ajungeam să má satur”. — 

Pe de alta parte, din perspectiva functiei poetice, naratorul „se aflá prins 
intre libera alegere a termenilor si exigentele lumii semantice in curs de 
întemeiere”, de data aceasta funcționând „legea estetică a verosimilului"!?, 
Lexemele din registrul popular si familiar, termenii argotici, plastici sunt folositi 
mai ales in registrul personajelor; cuvintele invechite, arhaismele, cele de 
etimologie turcá, bulgará, greacá, capabile de a evoca o atmosferá a unor timpuri 
apuse $i a spatiilor mediteraneene, sunt alese tocmai pentru a construi o altä 
lume!5. 


Şi al treilea factor, valabil în situaţiile când autorul îşi rescrie operele 
apărute în variantă franceză, are o influență considerabilă în procesul creaţiei. O 
mărturiseşte însuşi autorul în cunoscuta introducere la Moş Anghel!*: 
„Încătuşarea primei creaţii, - pe care am ținut s'o respect cát mai mult, din cinste 
profesională [...] m'a strâns si pe mine amarnic. Şi dacă uneori am slăbit'o, dacă 
pe aci, pe colo, am dat drumul strânsorilor, sau dacă pe alocuri am făcut mici 
completări cu înțeles în limba noastră, acestea sunt abateri îngăduite autorului, 
dar cari nu condiționează o bună traducere”. 

„Abaterile” despre : care vorbeste autorul 11 acordá posibilitatea de a-si numi 
variantele románesti nu traduceri ci, in majoritatea cazurilor, recreäri, scrieri 
románesti sau adaptäri. De fapt, suntem in fata unui rezultat al procesului de 


N Panait Istrati, La stăpân in Chin Chiralina, editie ingrijitä de Alexandru Talex, paeent, 
Editura Minerva, 1982, p. 385. 

'2 Dumitru Irimia, op.cit., p.221 | 

Geo Bogza sintetizează într-un tablou, în manieră accentuat estetică, atmosfera lirică, realistă, 
naturală, orientală din opera lui P. Istrati, utilizând tehnica enumerärii şi folosind într-o proporție 
concentrată cuvinte populare şi arhaice: „Porturi cu ape verzi, cu şuier de vapoare, (...), cu o 
forfotă de neînchipuit pe ulite, cu prăvălii şi bazare, cu femei cărând apă la cişmele [...]; cu 
minarete, cu corăbii vechi, negre și peticite, cu cheiuri încinse de soare, cu miros puternic de peşte 
şi catran, cu sacagii, cu zarafi, cu ibovnici, cu ibovnice, cu nu mă abandona, lumina ochilor mei, 
cu ceruri înstelate şi calde, [...];cu cârciumi, cu tarafuri de lăutari, cu cărturărese, cu tot felul de 
pezevenchi, cu strigăte, cu râsete, cu dansul buricului, cu ciozvârte de berbec sfârâind pe cărbuni, 
cu desculți, cu flămânzi, cu rápánosi, cu lupanare, cu aman-aman, cu hai sictir, cu vorbe grele şi 
negre ca smoala sau spurcate ca o căldare de lături, [...] cu dumnezeul cui te-a făcut de curvă, cu 
nu mă omori, că nu mai fac [...] cu turci, cu români, cu bulgari, cu toate neamurile cu păr cret ale 
Levantului, cu greci, cu grecoaice, cu armeni, cu armence, toți suferind, muncind, desfätändu-se si 
lar suferind, şi cu lumea lor, a hamalilor [...]" (în dpi in prozá, Bucuresti, Editura de Stat pentru 
Literaturá si Artá, 1959, p. 479). 

'^ Panait Istrati, Cititorilor mei din România, in Povestirile lui Adrian Zografi, Mos Anghel, editie 
bilingvä, Bräila, Editura Istros, 1995, p. 4. 
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reintregire a unitätii limba-gandire, al descoperirii stratului de adáncime in care 
s-a format personalitatea scriitorului Panait Istrati. Desi schimbárile pot fi 
sesizate la toate nivelele limbii, se pare cá versiunile románesti detin o mai mare 
expresivitate si varietate la nivelul lexicului; autorul nuanteazä descrierile si 
accentueazá dramatismul scenelor, planul narativ detine un plus de sensibitate si 
de sentimentalism. Nivelul semantic al operei devine mult mai bogat prin 
utilizarea unor surse de efecte stilistice speciale: limbaj à LR regionalisme, - 
termeni de argou, arhaisme!*. 

Oricum, libertăţile de traducere nu răspund numai comenzii din perspectiva 
lecturii, ci şi faptului că, în româneşte, Panait Istrati realizează pe deplin unitatea 
dintre gândire si limbaj. Provocat de traducere, actul creaţiei are tendința să 
depăşească limitele între care l-a fixat redactarea in limba franceză. 
Echivalentele lexicale demonstreazá, in afara problemelor traducerii, o enormá 
satisfactie de intoarcere in casa limbii materne, unde chiotul ‚Insoteste momentul 
reîntâlnirii lumii istratiene cu limba în care ea se rosteste. 


The Hypostases of the Writer and Interpreter: Panait Istrati 


The research claims to be a pleading for the idea that the translation of Panait 
Istratis literary works from French into Romanian by. himself, means to achieve the 
thought-language unity. This aspect might be one reason for the differences between the 
two versions of the "Istratian" creation. The Romanian version wins from this point of 
view, due to the sentimental dimension as well as to the adequate nuances at the lexical 
and syntactic level ef the poetic text. 


15 Liliana Somfáneanu explică libertatea scriitorului fatá de propriul text prin intentia de a produce 
si in textul románesc ,,efecte stilistice asemánátoare cu cele produse de imprumut sau de calc in 
textul francez”, in Panait Istrati-traducätor, in Caiete critice, nr. 3-4, 1985, p. 52-58. ` 


Un talmäcitor román uitat: Vlad Botulescu 
si ,,exilul” sáu italian 


Mauro Barindi 


Doamnei Eugenia Dima, cu înaltă preţuire 


Impostor sau victimă, logofăt, cum se autointitula, al Cantacuzinilor sau 
simplu scrib, diplomat sau aventurier, talentat tălmăcitor sau grafoman, cert este 
că olteanul Vlad Botulescu din Mălăeşti reprezintă, sub multe aspecte, un 
personaj fascinant, emblematic, tragic, a cárui istorie deosebitá, la limita dintre 
viatá si moarte, este stráns legatá de o serie de evenimente publice, câteodatä 
rocambolesti, demne de un adevarat „homme d'action", care stie, insá, a fi si un 
exemplu de fidelitate si probitate. O asemenea personalitate nu putea sá nu 
atragă atenția unor învățați si cercetători români, puţini, ce-i drept, precum 
Nicolae Iorga (1899, 1928, 1969), Dan Simonescu (1926), Emil Turdeanu (1985) 
şi Dan Horia Mazilu (1979, 1991, 2003), care au vrut, totuşi, să pătrundă, cum, 
de altfel, urmându-le exemplul, am făcut si eu, în lumea sa misterioasä!. 
Semnalăm şi prezentarea monografică a vieţii şi activităţii acestui cărturar din 
Dicţionarul literaturii române de la or ice până la 1900 (v. DLIR 1979, 20022), 
semnatá de Algeria Simota. 

Descoperit de colosul Nicolae Iorga, care pentru un timp l-a situat, direct 
sau tangential, in centrul atentiei sale de cercetátor ale cárui eforturi s-au 
concretizat în câteva articole (v. Iorga,1899:1928), precum si intr-un capitol al 
cärtii sale inchinate literaturii románe a secolului al XVIII-lea (v. Iorga, 1969), 
Vlad Botulescu isi are un loc modest in istoriografia literará româneascä, el fiind, 
practic, necunoscut publicului larg, si, aproape total uitat, sau ignorat de filologi. 

Astfel, despre el se stie cá mai multe decenii a fost in detentie in Italia, la 
Milano, perioadă care poate fi definită ca „exilul” său italian — un exil sui 
generis, dar, totusi, unul in care a incercat sá- si mentiná propria identitate 
lingvistică şi culturală, în ciuda anilor grei de temniţă — consecință a 
evenimentelor conspirative împotriva Casei regale habsburgice puse la cale de 
prințul Radu Cantacuzino în prima jumătate a secolului al XVIII-lea, în care 
fusese implicat în mod direct ca secretar particular al amintitului nobil. În 
castelul de la Milano, Vlad Botulescu a întreprins, între anii 1763 şi 1764, o 
solitarä activitate de tälmäcitor ce l-a captivat, după cum se pare, în ultimii săi 
ani de viaţă (este necunoscută data morţii sale), dând la iveală patru traduceri 


' O schiță biografică a lui Vlad Botulescu se găseşte în articolul meu apărut recent în „Romansk 
Forum", nr. 16 — 2002/2 (XV Skandinaviske romanistkongress, Oslo, 12 - 17 august, 2002). 
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cuprinse in trei manuscrise, cu caractere chirilice, dintre care trei complete si 
una, probabil, partialä, dupä texte in limba italianä si unul dupä germanä. In 
rändurile urmätoare voi descrie pe scurt aceste patru tälmäciri, subliniind cäteva 


aspecte ale lor. | 


1. Viafa lui Scanderbeg, tradusá in 1763, se aflä intr-un manuscris continut 
in Miscellanea Codici diversi, serie II, n.67 de la Arhivele Statului din Venetia; 

2. Istorie de toatá lumea si Viata Sfäntului Felice de’ Porri [Ristretto della 
vita, miracoli e canonizzazione di S. Felice de’ Porri], traduse in 1763, respectiv 
în 1764, se află într-un manuscris conținut în Miscellanea Codici diversi, serie 
II, n.68 de la Arhivele Statului din Veneţia; A Se 
_ 3. Viaţa Sfântului Iosafat, tradusă in 1764, se află în manuscrisul Cod. Slav, 
73 de la Biblioteca Naţională Austriacă. ` ; | 


1. Manuscrisul n.67 contine urmätoarele titluri si note: 
... Viaţa lui Scanderbeg (ff. 2-303°): _ “a à 
f. 2" Viaţa lui. Scanderbeg — Vestitele si slavitele fapte si biruinfe, -ce 
fmpotriva Turcilor au fácut Gheorghie Castriotul, ce se numea. Scanderbeg, 
Domn si Stápánitor al Epirului, unde se aratá mestesugul ostirei, si a chivernisi 
ostile, si a face gata soldaţii la război, pentru ca sá fie biruitori fn orice grea 
ostire — T. älmäcitä de Vladul Bofulescul de Mäläesti dupá limba italieneascá la 


3 » 3 


Milan ín Lombardia — La anul 1763. 


__ [Boierii Albaniei] (f£.304'-308"): | - | 
£304": Scurtă instiinfare de cei mai de-ntái boieri ai Albaniei, cuprinzánd 
insà si cei mai sus zisi in Istoria aceasta; 


‚[Norocirea Casei Otomane] (f£.309*-3149; - | 

: £.309*: Urmează aici pe scurt înştiinţare de norocirea Casei Otomane carea 
den lăsarea dumnezeiască pentru grelele şi multele. păcate ale creştinilor au 
finut şi încă fine supt păgânească lege a lu Mehemet. 


Jn cuprinsul manuscrisului nu se fac precizări în legătură cu scrierea italiană 
utilizată. În urma comparării textologice a versiunii lui Botulescu cu ediţiile 
italiene de până la 1763, am identificat originalul după care s-a făcut traducerea 
românească, şi anume o ediţie din 1584, tipărită la Veneţia în tipografia lui 
Altobello Salicato (cartea se află la Biblioteca: Trivulziana din Milano, - cota 
TRIV. 1 623). Titlul exemplarului italian este foarte apropiat de versiunea lui 
Botulescu, aşa cum reiese comparând titlul de pe frontispiciul ei cu lema mai sus 
amintită a manuscrisului:. ai 
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GLI ILLUSTRI |ET|GLORIOSI GESTLIET VITTORIOSEIIMPRESE, 
IFATTE CONTRA TURCHL|DAL SIGN. D. GIORGIO CASTRIOTTO, 
IDETTO SCANDERBEG,PRENCIPE D’EPIRRO.!Dove si mostra la vera 
maniera del guerreggiare, di .gover-Inare eserciti, di far pronti i soldati al 
combattere, e di restar vincitori in ogni difficile impresa.!Nouamente ristampati 
& con somma diligenza corretti. "In Vinegia, Presso Altobello Sign, 1584.1Alla 
Libraria della Fortezza. | 


Am constatat identitatea si in ceea ce priveste ordinea capitolelor sau 
„conţinutul lor. De asemenea, cele două fragmente cu caracter informativ de la ff. 
304r-3 14 se regăsesc in originalul italian. 

Pe baza unei examinări directe şi personale a manuscrisului s-au putut 
evidenția următoarele caracteristici externe şi interne: 


Legătură veche î în piele maro cu flori impregnate pe margine şi în centru; 
manuscris din hârtie albă, subţire (hârtia foii de gardă este mai groasă), in 
octavo (21,5 cm x 16,5 cm), filigranul prezintă dungi şi o floare stilizată pe 
aproape fiecare pagină; ambele fete sunt numărate de autorul însuşi pe partea 
superioară, la stânga. şi, alternativ, la dreapta, cu sistemul de numărătoare prin 
literele chirilice de la 1 la 314; altcineva a mai adăugat o numărătoare în cifre 
arabe pe partea i inferioară, la stânga, de la 1 la 166 (numărând doar prima fata din 
fiecare pagină). Scrierea este cursivă, în chirilică, de o singură mână, ocupând 
| intreaga pagina, färä adnotári pe margine. 


Caracteristica re fs — a acestel traduceri este prezenta a numeroase 
italienisme, fapt care se justificá datoritä unui lexic tehnic cäruia Botulescu a 
trebuit să-i facă fata, determinându-l să adapteze din punct de vedere morfologic 
termenul italienesc ori să calchieze sau, mai bine zis, pur şi simplu să transcrie 
termenul respectiv, adăugând, eventual între paranteze, o glosă sau sinonimul cel 
mai apropiat de cuvântul italienesc. Iată o listă parțială, dar sugestivă, de 
fragmente paralele, italiene şi româneşti, care ne arată modul în care Botulescu a 
rangs, textul italian: 


1. Apfvypione di biada, fieni, z paglie/ foarte bune provizione si gätire de 
gräunte, fän.. i 


2. Esso Principe Amorat giunse in Albania... con bombarde grosse e altre 
artiglierie e con tutte quelle provisioni da guerra... / ... Amurat au ajuns in 
Albania... cu m eit: mari gi alte artilerii si cu toate provizionurile si 
gatirile de oaste... 
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| 3. E il quasi continuo esercizio ) che lui faceva / Sing aite ce el mai totdeauna 
făcea in ezercitiu; 


| 4. E mentre de stava cosi intrattenendosi i in vari esercizi i militari, uy «ofou à 
face multe feliuri de ezertiuri ostesti...; 


\Ssrele cosi mandate alcune squadre d'arcieri.../ unde trimitánd cáteva 
steaguri de arciani (soldați cu a Rise 


6.. . fortificandola di mura, bastioni e trincierea . / intárindu-o cu ziduri cu 
| bastionuri $i cu șanțuri; 


7. facci ae a raccolta / fa sá bata raccolta E adunare 2i 


8. ... la quale sapendo certo che il stato del figliuolo... perveniva 
giustamente a me...; che non pretendono mai posseder gli altrui stati / ...carca 
ştiind foarte bine © zi adevărat că statul (:stäpânirea:) fiului ei sá cádea cu 
dreptatea s; sa rámáe mie; ...nu cearcá a mosteni ale altora staturi; 


9. Et cosi subito espedi un corriero a Venetia.. . Ritornato il corriero da 
Venetia... / Si asa numaidecát au x un curier (: cäläras :) la Venetia... 
Intorcándu- -se curieriul de la Venetia... i 


10. ... e postovi dentro un grossissimo presidio di valorosissimi soldati 
Albanesi... "n Si punind înlăuntru un gros presidiu (: streajă:) de viteji soldati 
albanezi... 


.. battendola con grossissimi cannoni e colubrine e con diverse e varie 
acd da guerra.../. nn cu foarte mare tunuri şi colubrine... si cu 
multe machine de oaste... » 


12... e ne aus ih tanto timore che il vergognoso esercito tutto si mise 
in disordine... / ... şi au ost ei atáta de infricogati cá rusinatul ezercito (: oastea 2 
s-au pus în neorinduiala .. | 


13. Et cdi chiamati molti ingegnieri e altre persone pratiche...-/ Aşa au 
chemat el multi ingenieri şi alti oameni practici...; | 


14. ... la provvide ... di tutte le monitioni necessarie ad una fortezza... / ... 0 
‘au gätit... cu tot feliul de munitioni ce sunt de trebuintä intr-o PN [mat 
incolo: munitionele]; ! 
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15. ... preciose ‘spoglie le quali Scanderbeg secondo il solito dividendo al 
suo esercito vittorioso e trionfante se ne ritornò... in Croia... / .. .scumpe lucruri 
cari Scanderbeg dupá abiceiul sáu impártánd la ostea sa biruitoare si triumfante 
s-au inturnat... la Croia... 


16. ... Sebalia, ... il quale havendo corotto per gran somma di denari le 
guardie e sentinelle... / ... Zebalia, ... carele cu multă sumă de bani stricând 
credinta "pellen sentinelelor (: cui ce privigheazä si päzesc imprejur :);. 


l4. macon pagare ogn'anno ad esso Ree tutto quel tributo.. dé platind 
tribut (: LE sau bir :) in toti anii sultanului... i 


.18.. idc, esser bene... il fare per qualche tempo tregua con lui... / .. 
socoti ^s intelept a fi a face cu Turcul mácar pentru cátáva vreme tregva... (: 
acesta să zice latineşte „armistitium”, şi este când să tocmeşte şi să aşază între 
neprietinii a nu să face război, pentru câtăva vreme, iar nu pace stătătoare 
pururea şi să zice italieneşte „tregva” :); 


19. ... e raccomandato lo stato suo alla moglie... / ... şi raccomandäluind si 
lásind E sáu.. muierei lui... [mai incolo: mi raccomando / mä 
racomandaluesc;. i 


20. ribelle / hain (: anootaric, greceste; ribello, italieneste să zice :); 
21. di molte vettovaglie / de multä zaharea, yap ital.; 


22. con nazioni ii totalmente disuguali / cu nationi (: neamuri :) ce cu totul nu 
Sá potrivesc; 


23. ... fece della sua gente e di quelli del Re tre squadroni...; il secondo... il 
terzo... (squadrone); ... i due squadroni del re... / ... au facut den oamenii lui si 
dentr-ai craiului trei..scvadroni...; al doilea scfadron, al treilea scvadron...; 
amándoaoá scvfadronurile... [alta varianta: RE, 


Toate astea sunt o dovadá clará a — € tipic la traducátorii románi din 
secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea in momentul când se aflau în fata unei limbi 
care poseda deja un anumit repertoriu tehnic, absent sau abia incipient în limba 
lor maternă. În astfel de cazuri, recurgerea la alte limbi de circulaţie sau de 
referință culturală era o practică obişnuită. În cazul traducerii de fata, Botulescu, 
date fiind împrejurările speciale în care se găsea — izolarea de lumea exterioară şi 
imposibilitatea de a utiliza mijloace de informare sau vreun alt instrument de 
referință —, a fost nevoit să se confrunte direct cu bogata terminologie tehnică 


416 - MAURO BARINDI ` 


prezenta in textul italian si sä apeleze la propria sa creativitate lingvisticä in a 
găsi soluții adecvate limbii române. Evident, multe cuvinte îi erau deja 
cunoscute, despre unele, pătrunse în română în anii precedenţi prin alte filiere, 
mai păstra o vagă amintire, în timp ce pe multe altele le întâlnea, foarte probabil, 
pentru prima dată. Unele lexeme utilizate de Botulescu ar putea constitui prima 
şi unica lor atestare în limba română. Mă refer, in special, la cuvinte ca: „arciari” 
(5), „colubrine” (11), „triumfante? (15), „vetovalii” (21), „scvadroni” (23) sau la 
calcul „machine de oaste” (11). . > di^ Enr LE 


2. Manuscrisul n.68 contine urmätoarele titluri si note: ` 
[Cuvânt către cititor] (f£I-VIT) . .. | 
. ŒD Istoria de toată lumea de la facerea ei páná íntr-aceste vremi de 

lucrurile si faptele ce intr-insä s-au întâmplat însă pe scurt. Tălmăcită den limba 
nemfíeascá in limba românească de Vladul Bofulescul de Mäläesti în Castelul 
Milanului in Italia în ținutul Lombardiei. La anul 1 768; iS 4 
(FII) Zubitului cititor. Cu dreptate este si mare datorie fiecine are de a lucra 
şi a face oricât şi ce ar putea, dupe talantul ce-i este: dat de milostivul | 
Dumnezeu..; ^ | | 


Istoria de toată lumea (pp.1-1060, 5337-5407): | 
f.1": Istoria universală (adecäte a toată lumea de la facerea ei pânà intr- 
acest veac. Pe scurt însă; . 


£533" Aici se însemnează de. (...) de nişte ingtiinfari astronomiche 
trebuincioase [textul care urmeazá este in italianá cu caractere latine]: Accio che 
con maggior facilità veniamo alla cognizione di siti delle terre...; 


f. 536": Cáteva cuvinte den limba a unor noroade indiane din America; 


[Viaţa Sfântului Felice] (ff. 5417-558): 

f.541": Înştiinţare. Cum si cu ce fel de ferimonii Papa de la Roma face si 
pune in rándul sfintilor pe cei ce mor in legea catolică romană, tălmăcită după 
italienească limbă den cartea ce are titul [în italiană cu caractere latine]: 
Ristretto della vita, miracoli e canonizazione di S. Felice de’ Porri da Cantalice 


. vw "Q^ 


românească de Vladul Mălăescul logofătul aflându-se încă la închisoare în 
Castelul Milanului în Italia în ţinutul Lombardiei. La anul de la Hristos 1764. 


Pe baza unei analize directe si personale a manuscrisului, s-au putut 
evidentia următoarele caracteristici externe Şi interne: | o 


VLAD BOTULESCU SI ,EXILUL" SAU ITALIAN 417 


Legáturá veche in piele maro cu flori impregnate pe margine si in centru; 
manuscris din hártie albá, subtire (hârtia foii de gardá este mai groasá), in octavo 
(21,5 cm x 16,5 cm), filigranul prezintá dungi si o floare stilizatá pe aproape 
fiecare paginá; primele sapte foi (I- VIT) nu sunt numerotate; de la p.1 la p.1060 
ambele fete sunt numerotate de autorul insusi in partea superioarä, la stánga si 
alternativ la dreapta, cu sistemul de numärätoare in cifre arabe; de la p.1060 
incepe o nouá numärätoare, nu a autorului ci a altcuiva, tot in cifre arabe pe 
partea inferioară, la stânga, de la 530 la 548 (numărând doar prima fata din 
fiecare pagina). Foile 531-532 sunt albe. Pe foile 541-558" există si o 
numárátoare a paginilor cu cifre in chirilicá de la 1 la 35, care apartine autorului. 
Scrierea este cursivá, in chirilicá, de o singurá máná, ocupänd PL paginá, 
fárá adnotäri pe margine. 


Pentru traducerea Istoriei, Botulescu afirmă că a utilizat un text in limba 
germană, fără alte indicaţii. Acest text nu a fost încă identificat. Cat despre Viața 
sfântului Felice de’ Porri, aşa cum se poate citi pe pagina respectivă, Botulescu 
ne oferă chiar referinţa bibliografică a textului italian utilizat pentru traducere; 
exemplare ale cărţii menționate se află la Biblioteca Centrală a Cälugärilor 
Capucini din Roma (cota 27 H 3) si la Biblioteca Franciscano-capuciná din 
Milano (cota 7346). Fiind ediţii cu aproape trei sute de pagini, este evident că 
Botulescu nu a tradus integral cartea de care dispunea, ci doar optsprezece 
pagini. 

Partea cea mai impresionantă, dar în acelaşi timp emblematică T punct de 
vedere lingvistic, a acestui manuscris, sunt paginile introductive, unde 
traducátorul se adreseazä Iubitului cititor intr-un fel de testament spiritual, el 
exprimándu-si toatá amäräciunea pentru anii lungi de detentie, pentru 
înrăutățirea sănătăţii sale si pentru suferința de a fi departe de patria sa de care il 
leagä limba, „limba patriei mele, de atátea ani neexerteluitá si päräsitä”. 
Totodatä, Botulescu precizeazá marile dificultäti cu care a trebuit sá se confrunte 
lucránd la traducerile sale: 


„Primeşte dará cu bună inemá, o iubite, cititoriule, această puţină osteneala, 
mácar cá, a zice adevárul, nu putiná am avut in tálmácirea acestei istorii. De 
vreme ce, fiind limba noastrá románeascá foarte ingustá, iar nu ca alte limbi, 
cum nemteascá, greceascá iproci, bogate si indestulate de cuvinte, a putea chiar 
numi si a dáscoperi firea a orice nume si cuvánt, cu greu mi-au fost". 


Aceste cuvinte sunt emblematice pentru situatia limbii románe din acel 
secol pentru cá Botulescu subliniazá, incá o datá, ceea ce si cárturarii din secolul 
anterior constataserá, si anume, dificultátile activitátii de traducere din cauza 
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„strämtärii”, »ingustimii" 7 aie limbii române (v. M. Gegregeu in 
CILRL:24). 


3, ei Cod. Slav. 73 contine: 

Viaţa Sfântului Josafat (ff. 2*-1207); 

f1" Viaţa Sfântului Iosafat per carele. Var laam l-au seme la credinfa 
_crestineasca — Talmacita den limba italiană în românească de Vladul Bofulescul 
de Mălăeşti, logofătul, aflându-se la închisoare in Castelul de la Milano în 
Italia. La anul de la Ch.s 1764. : | 


m" Tot) zii d este cea mai interesantă din punct de pe-a literar. Ea 
reprezintă. o autentică raritate, fiind singura versiune a celebrului roman bizantin 
Istoria lui Varlaam şi Ioasaf cu o solidă tradiţie in literatura română veche, în 
cadrul bine cunoscutului gen literar al ,,Cartilor populare”, tradusă după o ediţie 
italienească, anonimă, de tip „scolar”, una din numeroasele ediții prescurtate ale 
| celebrului roman care circulau în Italia bucurându-se de un public larg de cititori. 
O altă versiune, tot după o ediţie italienească, a fost redactată de Samuil Micu 
Klein înainte de 1782, dar, din păcate, manuscrisul s-a pierdut, fapt care întăreşte 

“primatul versiunii lui Botulescu. 

. Dat fiind faptul cá ne-a fost imposibil, până acum, să am acces direct ŞI 
personal la manuscris — sunt doar în posesia microfilmului manuscrisului — 
“putem realiza. descrierea lui în mod indirect, comparându-l cu celelalte două 
manuscrise ale căror caracteristici, externe şi interne, cum am amintit, le-am 
putut verifica personal la Arhivele din Veneţia. - 

Descrierea indirectă, în ceea ce priveşte caracteristicile grafice si Externe, cu 
exceptia filigranului hártiei pentru care ar fi necesará, fárá indoialä, o examinare 
 directá, este, deocamdatä, posibilá gratie fotocopiei, dar, ea poate fi confirmatá 
dacá o confruntám cu informatiile de numai cáteva ránduri, insá foarte pretioase, 

de la sfárgitul copiei dupá traducerea lui Botulescu efectuatá la Viena, in 1878, 
de folcloristul si filologul Grigore G. Tocilescu (1878-79), copie manuscrisá pe 
care succesiv a dáruit-o Bibliotecii Academiei unde se si afla sub cota BAR 417 
(v. Moraru, Velculescu, 1978:452-453): 


„Legäturä veche in pelle (sic) peste tot cu flori i imprese; format 1 in quart-0 
ross de scris). Pagine (sic): 120 scrise cursiv". 


‚Aceastä descriere bonstifde exact cu ceea ce am putut verifica la celelalte 
două manuscrise: si acestea, cum am vázut, sunt legate cu o copertă in piele - 
decoratá cu motive florale, iar dimensiunile, chiar dacá Tocilescu propune un 
format diferit, trebuie sá fie aceleasi, dovadä fiind faptul cá numárul rándurilor 
pe fiecare paginá, in toate cele trei manuscrise, oscileazá constant intre 20 si 23. 


VLAD BOTULESCU SI ,EXILUL" SAU ITALIAN 419 


Pe baza celor spuse, iatá, deci, descrierea completá a manuscrisului: 


Legáturá veche in piele maro cu flori impregnate; manuscris din hártie, in 
. quarto (in octavo), ambele fete sunt numärate de autorul insusi in partea 
superioará, la stánga si alternativ la dreapta, cu sistemul de numärätoare prin 
literele chirilice de la 1 la 120; altcineva a mai adáugat o numärätoare in cifre arabe 
pe partea inferioará, la stánga, de la 1 la 62 (numärând doar prima fatä din fiecare 
paginä). Pagina de frontispiciu (f.1") si ultima (f. 120") sunt marcate cu stampila 
bibliotecii (BIBLIOTHECA PALAT VINDOBONIENSIS). Scrierea este cursivä, 
‚In chirilică, de o singură mână, pe întreaga pagină, fără adnotări la margine. 


„Textul italian care stă la baza traducerii este, cum am pomenit mai sus, o ediție 
de tip „scolar”, un fel de „livre de poche". Nu trebuie să uităm că Istoria lui 
Varlaam si Ioasaf a fost, de-a lungul secolelor, în Italia, ca şi în toată Europa, un 
adevărat best-seller editorial, retipărit şi difuzat constant în ediţii prescurtate si 
refăcute potrivit exigențelor publicului. A găsi textul utilizat de Botulescu în 
uriaşul număr de ediţii a reprezentat, deci, un adevărat act de vitejie filologică. S- 
au propus diferite ediţii, dar nici una nu corespunde textului tradus?. Ediţia pe care, 
însă, am putut s-o găsesc la Biblioteca Nazionale Braidense din Milano, ce se află 
legată într-un volum împreună cu un alt text (Vita del B. Gaetano Tiene, scritta dal 
P.D. Gio. Battista, in Vicenza appresso Francesco Groffi, 1626) sub cota E.I.238, 
este, fárá indoialá, sursa traducerii lui Botulescu. Este vorba de o editie de 72 de 
pagini, anonimá, publicatá la Milano in tipografia lui Gio. Battista Malatesta, fara 
datá; totugi, se poate calcula, pe baza anului mortii tipografului (1650), cá a circulat 
in prima jumátate a secolului al XVII-lea (v. Santoro, 1965:331-332). Pe pagina de 
frontispiciu, unde este si o xilografie cu imaginea celor doi sfinti, se poate citi: | 


VITA DI IS. GIOSAFAT, |CONVERTITO DA |; BARLAAM. In Milano, Per Gio 
Battista Malatesta R.C.|Con qe de’ Superi 


Ca să demonstrez cá editia de la Milano este sursa traducerii lui Botulescu, 
pun în paralel prima pagină a ediției italienesti (textul M) cu incipit-ul 
manuscrisului (textul B), de unde se a in mod clar, fidelitatea lor 
textualä: 


? Editia propusä de Turdeanu in studiul d-sale (1985:369-370) - Storia de' santi Barlaam e Giosaf- 
fat tratta da scrittori ecclesiastici. In Bologna per le stampe del Sassi. Con approvaziongce se aflä 
la Biblioteca Vaticanului sub cota Ferr. V 7321 11 - nu poate fi textul tradus de Bofulescu pentru 
simplul motiv cá, in afara faptului cá nu corespunde punct cu punct cu textul tradus, ii lipseste, aga 
cum recunoaste Turdeanu insusi, parabola privighetorii, prezentá, in schimb, in editia de la Milano 
$i reprodusá, bineinteles, de Botulescu in traducerea sa. 
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(M, p.3) 
` Si legge nelle antiche Historie, che 
in India fü vn Ré, nominato Auenerio 
huomo  crudelissimo contro gli 
Christiani, il quale haueua fatto quella 


legge nel suo Reame, che tutti gli 
Cristiani fossero dispersi per l’odio 


grande, che portava a quelli & 


mandaua per tutte le sue Citta; & 


Castella perseguitando, & uccidendo li 
Cristiani. Dicesi, 
questo Ré non poteva hauer figliuoli, 
onde il Ré ne sentiva già dolore, e 
molte volte haueua fatto congregare li 


"Sacerdoti delli Idoli, & Tempij, & - 
& presenti - 


fatteli grande | offerte, 
accioché essi pregassero li loro Dei, & 
Idoli, che li dessero gratia, ch'egli 
potesse hauer figliuoli: ne giä per tanti 
prieghi esso poteva hauer figliuoli: ma 
come piacque al Nostro Signor Giesù 
Cristo, doppo vn poco di tempo la 
donna del Ré s'ingrauidó; onde il Ré.. 


che la donna di 


(B, f. 25 
Sä citeste în vechile Ve FR cá in 
India au fost un crai anume. Avenerio, 


om foarte .crud si tiran impotriva 


crestinilor, carele fácuse aceastá lege 
in cráia lui: ca toti creştinii să fie 
räsipiti pentru. multa ură ce avea 


asupra lor şi trimitea pen toate cetățile 


sale şi casteluri izgonind şi ucigând 


creştinii. Să zice că muierea acestui 
“crai nu putea să aibă fii, unde craiul 
„avea mare durere. Si de multe ori 
‘poruncise a să aduna: preoţii idolilor 


lor şi capistii, făcându-le lor mari 
făgăduieli şi daruri pentru ca ei să se 
roage dumnezeilor lor şi idoli, ca să-i 


dea mila pentru ca să poată avea fii. 


Dar. nici cu mijlocul .de atâtea 


rugăciuni nu putea , el avea fii. Dar 


apoi, fiind voia si plácerea domnului 
lisus Hristos, după o puțină vreme, 
muierea ` craiului au fost îngrecată. 


. Unde craiul // 


In incheiere am vrea să Stbiliniem cá traducerile lui Vlad Botulescu sunt 


reprezentative pentru situatia limbii románe din epocá: ele reprezintá toate 
caracteristicile tipice ale evolutiei sale interne gi, ca atare, sunt documente 
prețioase şi de mare folos, contribuind la definirea, dintr-o perspectivă cu totul 
aparte, a unui moment de răscruce în evoluția limbii române moderne. 


Bibliografie 


CILRL — ! Chia Gh., Goce M., Ghetie I., Moraru Al., Suciu E., Virban FI., 
Zgraon.Fl., Contr. ibufii ne istoria limbii románe literare — Secaini al XVIII-lea (1688- 
1780), Yon Ghetie si ati Chivu (coordonatori), Cluj-Napoca, Editura Slim, 
je 


DLIR — — Dicfionarul literaturi ii române de la origini până la 1900, Academia R.S. 
Románia, Institutul de Lingvisticä, Istorie literarä si Folclor al Universităţii „Al. I. Cuza” 
Iaşi, Bucureşti, 1979 (a doua ediţie, Id., Academia Română, Institutul de Filologie 
română „Alexandru Philippide” laşi, Bhcureiti -Chisináu, Editura Academiei Romane, 
Editura Gunivas, 2002; 


VLAD BOTULESCU SI ,EXILUL" SÁU ITALIAN 421 
L4 * 


Iorga, N. TM Ln 
1899 Studii de istorie si teorie literară, „Literatură şi artă romana”, an IV, nr.2, 
p.18-28; | i | 

1928 Livres populaires dans le sud-est de | ‘Europe, ,Bulletin de la Section 
Historique", tome XIV, Bucuresti, Cultura Nationalä ; 

1969? Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea (1688-1821), vol. I, 


Bucuresti, Editura Didacticä si Pedagogicä, p.414-417 . 


Mazilu D. H. 


1979 Varlaam si Ioasaf — Istoria unei cärfi, Bucuresti, Editura Minerva; 
1991 Vocatia europeaná a literaturii románe vechi Bucuresti, Editura Minerva; 


> 


2003 Voievodul dincolo de sala tronului, Iaşi, Editura Polirom. ` 


Moraru, M., Velculescu, C. 


` 1978 Bibliografia analitică a cărților populare laice (Partea a Il-a), București, 
Editura Academiei R.S. România, p.437-500. | 


Santoro, C. 


1965 Tipografi milanesi del secolo XVII, La Bibliofilia, anno LXVII -1965- 
dispensa 3*, pp.303-335. | | | 


Simonescu, I. D. | ; 
„1926 Încercări istorico-literare, 1, Cámpulung Muscel, Editura Libräriei I. N.Staici. 


Turdeanu, E. 

1985 Études de littérature roumaine et d'écrits slaves et grecs des principautés 
roumaines (Le romain de Barlaam et Ioasaph en roumain: les versions d’Udriste 
Năsturel, de Vlad Bofulescu et des ,, Vies des Saints ^), EJ. Brill, Leiden, p.327-380. 


Tocilescu, Gr.G. | 
1878-79 Adresă, „Analele Academiei Române”, t. XI, sect. I, Bucureşti. 


E Forgotten Romanian Translator of the 18th Century : Vlad 
| | - Botulescu and His Italian “Exile” | 


We have chosen to focus on a Romanian scholar of the 18th century, Vlad 
Bofulescu,. secretary: of the Cantacuzino princes of Wallachy. Minor figure of the 
Romanian cultural environment, Botulescu is however known for his activity as a 
translator, though his works, all of them manuscripts, have been little studied by 
Romanian researchers. We, therefore, present these manuscripts, presently found in the 
State Archives of Venice and the Austrian National Library of Vienna, with particular 
attention to the ones translated from Italian. For these, namely: Viaţa lui Scanderberg, - 
Viata Sfántului Iosafat, and Viafa Sfântului Felice de’ Porri , we have also identified the 
original texts used for the translations, thus correcting or completing assertions made by 


previous researchers with regard to such originals. 


Aspecte ale imaginarului in beletristica 
scriitorilor románi de limbà franceza 
Noemi Bomher 


. . Pornind de la titlul propus, observăm cá primul element se referá la o parte 
dintr-un tot (aspecte), urmează apoi o trimitere la un termen uşor ambiguu (o 
definiţie posibilă a imaginarului prezent în operele literare), fixându-se o clară 
distincţie între stiluri (beletristică)! şi o diferenţiere lingvistică (scriitori români 
de limbă franceză). În subtext sunt prezente relaţii cu domeniul istoriei literare şi 
comparate, precum şi al teoriei literare. . DT AN | 
Problema diglosiei şi poliglosiei dintr-un spaţiu istoric se referă la situarea 
scriitorilor cu opere în mai multe limbi, analizati fie în cadrul literaturii 
naționale, fie în istoria culturală a. limbii de apariţie, fie uitaţi şi ignorati de 
ambele istorii literare. Aceasta cere nu doar acceptarea paradigmei estetice, ci şi 
„a aceleia lingvistice, diferite la un unic autor. Situarea creatorului, pe de o parte, 
în mentalitatea unei colectivităţi, în care s-a construit textul şi, pe de altă parte, 
într-o altă comunitate receptoare, pune problema orizontului de aşteptare al 
lectorilor de atunci şi din timpul contemporan. ne 2d 
În mileniul al treilea, scriitorii caută să compună în limbi diferite şi pentru că 
accesul la limbi străine apare mult mai facil, şi pentru că receptarea ,,intelectuala” 
nu mai pune probleme de frontieră între limbi, barierele lingvistice fiind coborâte 
cu ajutorul internetului, mai ales în cazul limbii engleze. De aceea, receptarea 
beletristicii scrise de autori români în limba franceză, reprezintă o zonă de interes 
pentru a elucida cauzele adoptării unei alte expresii a semnificatului, pentru a 
rearanja valorile şi a răspunde orizontului de aşteptare de azi. Problema esențială 
rămâne aceea a valorizării textelor beletristice în sistemul literaturii naționale. 
Rolul limbii franceze? a fost esențial pentru propagarea unui anumit tip 
retoric în operele scrise în limba română; în secolul al XX-lea, problema apariţiei 


! Literatura conține, în ea propria-i negatie, tocmai pentru că. o caracteristică. a ei este să spună 
altceva decât în limbajul obişnuit. Tzvetan Todorov (cf. Tzvetan Todorov, Poétique de la prose, 
Paris, Seuil, 1971) sustine cá nu se poate vorbi despre acei care fac literaturá, decát scriind 
literatura: „Pe scurt, distingem trei aspecte ale operei: verbal, sintactic si semantic”. . e 
? [n literatura romana bilingvismul ori trilingvismul functioneazá diferit in functie de epoca literarä si 
de relaţiile politice si sociale. În secolul al XIX-lea există generații care s-au exprimat în două sau mai 
multe limbi. Dintre românii din secolul al XIX-lea pot fi menționați Alecu Russo (1819-1859), 
. Dimitrie Bolintineanu (1819-1872) şi Alexandru Macedonski (1854-1920), — cu precizarea că ei nu 
au făcut decât să-şi transpună dintr-o limbă în alta pagini scrise inițial fie în franceză, fie în 
româneşte. În prima jumătate a secolului al XX-lea, Panait Istrati (1884-1935) a scris în limba 
franceză şi (parţial) s-a autotradus; B. Fundoianu (1898-1944), Ilarie: Voronca (1903-1944), Emil 
Cioran (1911-1995), Gherasim Luca (1913-1994), Tristan Tzara (1896-1963), Eugen Ionescu 
(1919-1994) au scris, in ţară, numai in limba română, iar dupa expatriere au preferat sá scrie doar in 
frantuzeste. Dupá al doilea rázboi mondial, bilingvismul, si chiar plurilingvismul, tind sá devinä o 
realitate literarä-poeticä relativ curentä: Ion Drutá scrie in románeste si in ruseste. Sárbul Adam 
‚Puslojici, in sárbeste si in románeste. Sárba si romána sunt cultivate paralel si de alti poeti din spatiul 
Slav meridional. Ion Milos îşi formulează stările de constiintá in sárbá, romana si suedezá. La Paris, 
prozatorul Dumitru Tepeneag scrie mai mult románeste dar recurge si la francezä. Poezia romäneascä 
a lui Nicolas Catanoy incorporeazä paragrafe in toate principalele limbi europene (englezä, germanä, 
francezä, italianä). Vezi si Adrian Marino, Opera lui Alexandru Macedonski, Bucuresti, E. P. L., 1967. 
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unor lucrari beletristice in alte limbi este aceea a situárii unui autor intr-un spatiu 
ori altul al literaturii: „Istoriografia literarä acordä in general rolul decisiv limbii 
și spaţiului cultural în care scriitorul şi-a realizat opera. Considerată în sine însă, 
limba nu poate fixa prin ea însăşi apartenenţa scriitorului la o anumită literatură. 
Apartenența la o literatură este condiţionată de specificul naţional al operei, 
acesta fiind determinat de limba în care scriitorul s-a format ca ființă umană în 
perioada decisivă, a intrării lui în lume şi mai putin de limba în care scrie, ca 
limbă învățată; pentru că limba condiționează în primul rând indirect o operă 
literară, prin intermediul personalităţii creatorului ei^? Această părere a lui 
Dumitru Irimia ne ajută să construim demonstrația pe trei paliere: operele scrise 
în alte limbi fac parte din totalitatea mentalului autorului; relaţia cu altă limbă 
creează reflexe reciproce, fie asupra prozodiei, fie asupra ritmului, oferind indici 
situați dincolo de ceea ce se numesc influențe; scriitorul bilingv ori trilingv are o 
altä fixare a sa in privinta limbii, complexele culturale sunt inhibate si el isi 
sprijina, deseori, reputatia de novator, pe limba pe care si-a asumat-o constient. 

Putem demostra cá, in relatia cu lectorul de azi, apare un limbaj al semnelor, 
care trimite nu atát la un limbaj referential cát, la un limbaj emotiv, intr-o altá 
sferá a procesului comunicativ, odatá drept un limbaj al sperantei si, apoi, drept 
un limbaj al misterului. Astfel, functia generatoare de emotii artistice, aceea a 
încadrării ecuaţiei. actului comunicativ de la nivelul expresiei spre nivelul 
conţinutului, rămâne deschisă şi teoretizată de autorii cunoscători de mai multe 
limbi. Aşa se explică succesul simbolismului, pornit de la autori poligloti si aşa 
se explică si tepretizările simboliste sau: posibilitățile de semnificare la autori 
precum Panait Istrati ori Paul Celan. Din perspectiva receptării din mileniul al 
III-lea, putem recunoaşte că schema înțelegerii complicate a codului unui autor 
depăşeşte definițiile logice şi abstracte şi primeşte un halou de deschidere odată 
cu fineţea scrierii în mai multe limbi. 


= Universalitatea imaginarului arată că fiecare text este o variantă în raport cu 
textul în limba română, cu toate că motivele sunt de circulație, cel puţin, 
europeană. Pentru autor, cărţile scrise în altă limbă fiinteazá ca o varietate care 
aduce succesul, ori care poate să ascundă funcţia spirituală si psihologică, dar e 
sigur că, pentru un creator, a scrie într-o limbă străină presupune un accent pe 


? Dumitru Irimia, Realul şi transcenderea realului în poetica şi creaţia lui Panait Istrati, în 
Introducere în stilistică, laşi, Editura Polirom, 1999, p. 241. 

În cazul operei lui Panait Istrati, limba franceză a determinat intrarea în circuitul universal a operei 
sale; in plan lingvistic, lexicul românesc, rămas netradus, creează o structură de suprafață a 
originalității, pe când imaginea povestirilor cu haiduci pune amprenta unui spațiu nou; pe de altă 
parte, relaţia dintre libertate si necesitate reprezintă subiectul obsedant din textele sale, ceea ce face 
ca relația cu biografia si cu politica să influențeze lumea lingvistică, întrucât semnele lumii 
extralingvistice oferă un sens nou textului. Pe de altă parte, în adâncimea textului există structuri - 
stilistice, mai ales în domeniul sintaxei, care evidențiază un anumit mod de a gândi. Spovedanie 
pentru cei învinşi respinge un sistem şi impune un timp istoric ființei umane: pe de o parte, credința 
în celălalt, pe de altă parte, nevoia de a smulge mästile si de a afla un adevăr niciodată descoperit. 
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gratuitate, pe dorinta latentá sau deliberatä de a iesi de sub controlul ratiunii 
„logice şi a crea într-o limba secretă. Setea de miraculos, de ordine: ascunsä si 
profundä, oferitá de vesnica fascinatie a limbii adamice, necesitatea unui regim 
al irealului se vädeste in selectarea unei limbi cu repertoriu compensator anti- 
mimetic. Fizionomia istoriei literaturii románe se deschide prin considerarea in 
spatiul literaturii a operelor alcätuite in alte limbi. IMS AME 
„Pentru claritate, ne vom referi doar la aspecte ale imaginarului in 
beletristica lui Alexandru Macedonski. Am selectat beletristica lui Alexandru 
Macedonski (1854-1920), intrucát insistám pe modernitatea programaticá si, 
mai ales, pe noutatea imaginarului, simultan si succesiv apărută in limba română 
şi franceză, (ceea ce a determinat ca în unele analize ale operei macedonskiene 
să se ofere exemple din ambele limbi fără diferențiere lingvisticăs, ori să fie 
` analizate ecourile imaginilor existente si la simboliştii francezi. — | 


^ Omul crede în acest sacru şi astăzi, nu doar în lumea bisericii, ci şi în lumea profană, în cadrul 
parapsihologiei, şi în lumea politică; tuturor li se cere carismă (preotul, regele, şeful de stat, 
judecătorul jură şi astăzi). Al Macedonski are carismă pornind de la asumarea măştii poetice până 
la aceea de coordonator de cenaclu. Un al doilea arhetip, existent de-a lungul timpului, este dublul, 
moartea şi viaţa de apoi. Trupul material este dublat de spirit şi de suflet care pot părăsi corpul în 
somn, în vrajă sau după moarte. Alexandru Macedonski îşi construieşte creaţia pe obsesia dualității 
în orice compartiment al motivelor; după, sau înainte de viață, acest suflet are un spaţiu, detaşat sau 
ataşat de lumea materială. Pentru a-l cunoaște, se pot face călătorii initiatice, căci între lumea celor 
vii si cea a morților delimitarea nu este niciodată absolută (Noapte de noiemvrie). Un al treilea 
arhetip ar fi relația cu alteritatea; legătura dintre eu şi ceilalți, dintre noi şi ceilalţi se exprimă 
printr-un sistem complex de alteritati; autorul a fost obsedat de imaginea alteritatii ráuvoitoare cu 
el însuşi. De foarte multe ori, celălalt este trimis într-o zonă apropiată de animalitate sau de divin şi 
totul e privit printr-un ansamblu cu diferențe spaţiale şi temporale. Al patrulea arhetip este cel al 
unităţii, care încearcă să ofere o coerență universului, la scară masculină şi feminină, vizibilă în 
mitul androginului, în cazul lui Al Macedonski fiind pe primul plan mitul efebului. Din arhetipul 
unității rezultă o actualizare a originilor, o insistență pe rolul miturilor fondatoare, fie că se 
raportează la originile universului, fie că se raportează la cele simple, ale omului. Grupul originilor 
este mitizat, politizat, ideologizat în oricare organizație contemporană. Descifrarea viitorului fine | 
de un joc in care fiecare individ vrea sá-si afle destinul; textele teoretice ale lui AI Macedonski, 
deseori amalgamate, sugereazá, in esentá, tocmai virtualul succes. Sacrul stá la baza ocultismului, 
astrologiei, profetiilor, viitorologiei, teleologiilor (din greacă, teleos - „scop” si logos —,„vorbire”, o 
teorie a finalitátilor), fie cá este vorba de o istorie ciclicä, fie cá este vorba de o istorie liniará. 
Consecintá a refuzului conditiei umane, omul tinde sá se revolte, sá aboleascá momentul, fie prin 
exaltarea inceputului, fie a viitorului, fie a altui spatiu, cunoscut sau convenfional. Refuzul se poate 
manifesta pasiv sau activ. Imaginarul este, prin excelență, polarizat, antitetic: bine — rău, pământ — 
cer, spirit — materie, sfintenie — materialitate, construcție — distrugere, ascensiune — cădere, progres 
— decadenta. Acest conflict scoate in evidenta sinteza contradictorie, vizibilä in orice text filozofic 
(teză, antiteză şi sinteză). În istoria literaturii române, valoarea operei lui Al. Macedonski rămâne 
pe un plan al dezvoltării în spirală, apropiată de trecutul heliadesc şi de prezentul postmodernist. 

5 Vezi Adrian Marino, op. cit. i mts Li 

$ Ecourile din textele lui Théodore de Banville (1823-1891), Maurice Rollinat (1846-1903), Jean 
Richepin (1849-1926), Henri de Régnier (1854-1935), Albert Samain (1858-1900) au fost 
analizate de Mihai Zamfir in Introducere in opera lui Al. Macedonski, Bucuresti, Editura Minerva, 
1973, p. 128-174. be Minus , ; 
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Imaginarul epocii ar fi realizat, in literatura románá de la 1830, douá mari 
directii pástrate pânä la sfárgitul secolului al XX-lea: un filon neolatin si unul cu 
rezonante folclorice si mitice. Reforma relatinizárii se dezváluie brusc odatá cu 

‚anul 1830, cand coordonatele configuratiei culturale se schimbä, fenomen 
marcat de aparitia Gramaticii lui Ion Heliade Radulescu’. Formele de versificatie 
moderna sunt regandite prin tipar prozodic francez si italian’. 

Atasarea lui Al. Macedonski de Heliade este programaticá, personalitatea sa 
literará fiind constant structuratá pe acceptul sistemului poetic si literar al lui 
Heliade, chiar dupá 1890, cánd poezia sa dobándeste o altä fortä decát opera de 
tinerete?. Aceste elemente si proiecte lingvistice ale artei combinatorii sunt 
acelea care ne intereseazá in analiza textelor lui Al. Macedonski. 

Acesta a făcut o cotitură lingvisticä, vastä, paradoxal neabordatä pana 
acum, o strategie ce propune un alt tip de teorie semanticá, o discutie a unui 
ansamblu de procedee prin care, contribuind la machiajul cuvantului impotriva 
obiectului, aratá cá omenirea suportá realitatea in doze mici, si rareori o 
acceptá in mostre reale. Aici se poate insera teoria sa asupra instru- 
mentalismului poetic”. 


Un autor care se autotraduce poate fi urmárit in asociatii si contrarietati 
. Circumstantiale de timp si de loc, precum se intämplä la Alexandru Macedonski, 
ori se poate sesiza o tensiune misterioasá care se combina si se rásfránge intr-o 
altá gamá in limba francezá. Sugestiv, se poate observa cá textul lui Al. 
. Macedonski utilizează procese de semnificare erotice si senzuale mai puternice 
in polisemia latentá din francezá decát in románá. | 

Astfel, surprinderea declangatá cititorului de astázi aratá cá sistemul de 
asteptäri inseamná o altá valorificare stilisticá pentru lectorul din mileniul al III- 
lea, lector ce simte un cod de referintá intelectual, insertia intr-un ansamblu 


? Vezi demonstratia lui Mihai Zamfir, op. cit., p. 11-21. 

* Cf. Vladimir Streinu, Versificafia română modernă, Bucuresti, E.P.L., 1966, partea a doua. 

? Al. Macedonski, Miscarea literará ín ultimii zece ani, in Opere, vol. IV, editia Tudor Vianu, 
Bucuresti, Editura Fundatiilor Regale, 1946, p. 4. 

' Comparând, întâlnim trei procedee:1. o traducere de suprafatá (descántece, ghicitori, zicátori, 
poezia absurdá), 2. o traducere prin amalgam, prin asociatie si 3. o traducere multiplá, poliglotä, 
emfaticä (traducerile lui Romulus Vulpescu) sau o traducere de hotar cum este Finnegan 5 Wake de 
James Joyce. Cele mai interesante exercitii de tip lettrist provin din miscarea avangardistá; ne-am 
oprit la Alexandru Macedonski intrucät credem cá in programul sáu existá ideea, prezentä la 
Hlebnikov, de a crea o limbä-stea, la limitele limbajului, párásind oralitatea in favoarea literei, 
intrucát poetul roman träieste la zona de frontierä, se ramificá in limba francezá si in romani si 
creeazá alte temeiuri interlinguale. Acest hazard de conditii particulare in poliglotism nu fiinteaza 
in cadrul literaturii románe. Mintea poliglotä „estompeazä linii de separare dintre limbi actionand 
Spre interior, spre miezul simbiotic". ; 
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retoric ce antreneazá naratiunea altfel prin limba francezä si creeazä implicit o 
altă retoricá!!. ha: | NE 


La Al. Macedonski aria de cercetare a ilustrat câteva temeiuri: sistemul de 
„prejudecăţi, după care istoria naţională literară porneşte numai de.la limba 
română, trebuie lärgit.. Acelaşi text se transformă, se deformează, se 
prescurtează, se amplifică prin contaminări ale imaginarului astfel încât volume 
ca Bronzes, Le calvaire de feu aparţin realmente spiritualității româneşti prin 
selecţie, prin prefacere lingvistică şi prin absorbţie de elemente folclorice". 
Credem că scrierile autorilor români în alte limbi decât aceea natală creează 
o zonă de extindere nu doar în alt sistem lingvistic,.cu mai mult sau mai putin 
succes, dar ele creează o altă zonă stilistică. În cadrul operei lui Al. Macedonski 
trebuie să formulăm câteva constante esenţiale. Personalitatea scriitorului, 
‘novator modern, este de primă importanță, întrucât se bazează pe o structură 
"tradiţională. În familia lui Macedonski sunt jaloane trainice raportate la cultura 
franceză (Voltaire, Montesquieu, Rousseau); alături de alte nume familiare, 


1 În schița Maestrul din oglindă (1912), autorul îşi face siegi un portret dual și, putem spune că 
limba din oglindă este limba franceză, strălucirea acesteia invitându-ne estetic 'la o călătorie la 
L'invitation au voyage, Lesbos. Al. Macedonski este actual prin totalitatea operei sale; această 
„tinerețe” este determinată şi de faptul că scrie simultan în două limbi străine. Corespondentele 
simboliste, cultivate suav, se bazeazá pe un trison cosmic, in care autorul introduce, inaintea lui 
Panait Istrati, „frissons troublants" şi cuvinte ca lăutar (Le viex laoutar). În textul francez, 
Macedonski nu mai este exuberant retoric, ci interiorizat, inefabil şi vag, retinánd nuanțele, magia, 
„le sillage suggestiv” (Sous Bois). Poate că în limba franceză, mentalul interior profund pare legat 
de solitudine, de nepásare şi de o depresiune minoră (Demeure vide) dar, melancolia, adâncimea și 
izolarea traduc starea de anxietate din profunzime (Novembre): „Je m'ennuie et je suis ennuyeux". 
Dacă Macedonski îşi structurează sieşi o ficțiune a comunicării prin intermediul unui alter ego 
(Maestrul din oglindă), putem schiţa, fără exagerare, ideea fugii din prezent, din lumea directă şi 
dură, într-o lume compensatorie plină de medievalitati, plină de sugestii din vechime în limba 
franceză. | BD | LE j 

1? Ideea de perfecțiune si de miniatural atribuită magicei limbi franceze trebuie marcată nu doar de 
orgoliul poetului ci si de o bravadă în care autorul polarizează cu tenacitate trecerile de la un sistem 
stilistic vitalist şi euforic spre alt sistem, dar elevația, extazul nu pot fi interpretate fără a ține seama 
de simfonia si de armonia textului francez. Tipic la el e nu numai un program de combinare 
cromatic $i sonor, ci si un program de organizare a trecerii de la un sistem lingvistic spre alt sistem 
care „vindecä” de nevroze, intre formele visului reparator, mistic si absurd intránd si aceea a 
autenticei intálniri cu visul reprezentat de alta limba. Simbolul cromatic impresioneazá constient, 
sau mai adesea inconstient, pe europeanul a cárui civilizatie porneste de la un izomorfism diurn si 
nocturn; in Le calvaire de feu, un vis presupune o voluptate nouä, accentuánd simturile mai 
puternic in francezä decát in romana; franceza devine un limbaj secret al dezläntuirii simturilor. 
Aici se poate remarca izotopismul apei, al nopții, al culorilor si al feminitatii. În foarte multe texte 
romantice strălucirea culorilor grotei, a despicăturii de stâncă, a părului şi a muzicii trimit la 
imaginea unei femei care se dezbracă, eternul feminin şi sentimentul naturii fiind, întotdeauna, în 
consonanfä. Culoarea reprezintă o distantare între regimul noctum şi diurn al imaginii, orice 
schemă a simbolurilor spectaculare a ascensiunii trimițând la apă, la fantezii muzicale, la diferite 
elemente ce joacă rolul miraculos şi mistic al dizolvării în moarte, al unirii contrariilor. 
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Macedonski urmáreste presa francezá, pe care o recenzeazá in notițele publicate - 
în revista „Literatorul”. Complexitatea relației cu literatura franceză îl face să 
intre într-o concepție despre o filozofie ciclică a istoriei, pe linie spiralată, în care 
geniul inovator, antemergătorul, este sortit ostilitätii generale". Debutul de 
gazetar politic şi entuziasmul în fata idealurilor înalte creează o personalitate ce- 
şi asumă antagonismele, conflictele şi eşecurile. Sufletul său, în permanență 
scindat de tendințe contradictorii“, se vädeste si în scris. În dialogurile lui, 
publicate în limba franceză, accentuează portrete ale politicianului demagog, iar 
constanta de visător, alături de aceea de politician, izbucneste tensionat în scrisul 
său, orientând o puternică mişcare spirituală. 


Poetul Al. Macedonski precede, prin biografia sa, tipul de biografii ale 
refugiaților din secolul al XX-lea şi, totodată, programul de poet universal cu 
aspirații estetice în viață (interior studiat, lux, salon literar, costumatie dandy, 
ostentatii, anti conformism). Trecerea de la viata literară de la Paris la aceea din 
Bucureşti creează anumite zone în care boema bucureşteană vede în poetul 
venind de la Paris subiect „de scandal”. Lecturile din poeţii parnasieni, precum şi 
apropierea de Baudelaire sau de Rollinat determină o estetică pe care autorul o 
mărturiseşte decadentă, simbolistă, o estetică de epatare a burgheziei meschine, 
o estetică ce se opune prin protest structurii burgheze. În sens profund, 
Macedonski denunță ticăloşia organizării sociale contemporane şi evidențiază, 
constant, un spirit de opoziție. În structura literară, cele două elemente din 
mişcarea unei elipse, perihelie şi ináltare, constituie un mod generalizat de 
expresie literară. La nivelul de suprafaţă şi la acela de profunzime, al expresiei şi 
al conținutului, poetul Al. Macedonski pune accentul pe utilizarea unei limbi cu 
sonorități deosebite, ideea de instrumentalism presupunând o fascinatie pentru 
idealul unei limbi pure. Pe de altă parte, poetul ştie că îndepărtarea de realitate 
este imposibilă şi idealul său rămâne contradictoriu. Esentele comparate se 
raportează la subiecte, invarianti si, în acelaşi timp, la relaţiile între arte, 
modificând contacte: interliterare (în literatura națională) si intraliterare 
(geneza, tipologia fenomenului literar) precum stilistica si retorica, ca genuri 
invariante. Alexandru Macedonski sustine o reîntoarcere spre formele 
sinestezice ale artei, insistând pe tensiunea dintre lumea poetică si aceea 


13 Cf. Adrian Marino, Studiu introductiv la Al. Macedonski, Opere, vol, I, Bucureşti, E.P.L., 1966, 
p. 13. 
H Hefo p. 16. 

* O abordare a literaturii se poate face din perspectivă istorică, universală (genetică, 
M o. sau a literaturii naționale, din alta poetică, comparată (rolul influențelor, al 
schimburilor, al relațiilor, al legăturilor, de fapt, o istorie a mentalităților, raportată la imagologie — 
studiul relațiilor spirituale). Punctul de vedere al receptorului-critic, în analiza textelor literare, 
poate fi raportat la câteva constante, dintre care amintim două: traditie-noutate, formä-semnificatii 
(apud, Daniel-Henri Pageaux, Literatura comparată, tradusă de Lidia Bodea, lagi, Editura 
Polirom, 2000, p 84-85). 
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„burghezä”, ori pe opozitiile din interiorul propriului eu, de suprafatá si de 
adáncime. voll a: ceiribrdbasio! ^ 3 

Al doilea element este interpretarea comunicärii din perspectivă simbolică. 
Astfel, observăm cá în traduceri sau rescrieri dintr-o limbă in alta, Al 
Macedonski utilizează mereu limba franceză ca pe .0 limbă secretă, în care îşi 
„poate nota liber senzațiile.. pM = 

„Al treilea element presupune o poetică estetică bazată pe dualitate (finalitate 
autonomă, teorie modernă care are ca subiect literatura compusă în mai multe 
limbi simultan). Credem că, în condiţii speciale, trebuie inserată în cadrul studiului 
literaturii române importanţa regimului scrierii simbolice în altă limbă, după cum 
suntem convinşi că într-un text în limba română insertia unor sintagme în altă 
limbă, fie în epigrafe, fie în text, creează o altă relaţie în structura de adâncime şi 
originalitate a textului... a? pe! că LES 


Aspects de l’imaginaire dans la littérature roumaine en langue 
are | | francaise | 


_ Dans cette étude nous essayons de rendre comte tant du bilinguisme des oeuvres 
"écrites par des écrivains roumains, que des aspects de l'imaginaire qui s'y trouvent. Nous 
nous rapportons . prioritairement à. l'oeuvre d'Alexandru Macedonski (1854-1920), 
écrivain qui a créé en roumain, mais aussi en francais. Dans son oeuvre écrite en français, 
 l'imaginaire'a des valences remarquables, moins ou Jaussement interprétées par ceux qui 
lui ont étudiés l'oeuvre. ie să 


Recuperarea literaturii din diaspora: 
| aspecte controversate 


Bogdan Cret 


Una dintre obsesiile discursului critic de după 1989, căpătând nuanţe uneori 
caragialiene, este aceea a revizuirilor Odată libertatea exprimării „opiniilor 
câştigată, totul ar trebui, susțin unii, să fie regândit, reaşezat în alte calapoade; 
operaţie riscantă, dacă ţinem cont de faptul că, nu de puţine ori, considerarea 
operei a fost accentuat influenţată de atitudinea politică a autorului: prin urmare, 
eticul a primat asupra esteticului. În mod explicabil, concomitent cu zarva, pripită 
uncori, a reevaluării literaturii române scrise sub comunism, s-a manifestat şi 
interesul pentru ceea ce exilul a produs în domeniu: la un moment dat, exegeza şi- 
a întors ochii.máriti către acea parte a literaturii române scrise în afara graniţelor 

țării; pe de o parte, era vorba despre recuperarea unor voci afirmate în trecutul 

comun, dar neacceptat de cei plecaţi, pe de alta, de naturala atracţie către fructul 
până mai ieri interzis. Problema, aparent simplă, se dovedeşte, privită cu detaşare, 
după ce lucrurile s-au mai aşezat, ceva mai complicată. 

: Mai întâi, se poate vorbi despre o sciziune a fenomenului literar românesc; 
cu alte cuvinte, este legitim să considerăm că, în timpul regimului comunist, ar fi 
existat un „afară” al liferdiii románe? Iatá o intrebare ce a cápátat mai multe 
ráspunsuri si nu toate concordante. În 1995, de exemplu, Sorin Alexandrescu 
opta pentru încercarea de a dezbăra mentalitatea scriitorului român, fie el 
dinlăuntrul țării, fie expatriat, de această prejudecată: „Un <afarä> al literaturii 
române este o altă literatură, nu literatura română din exil. Mai precis: literatura 

“română din exil a încetat Să mai existe.” (s.a.) Aşadar, odată cu prăbuşirea 
regimului comunist, literatura diasporei ar fi fost integrată natural în corpusul 
literaturii-mamá. Ar fi vorba, ca să folosim o fericită parafrază a lui Dumitru 
Țepeneag, despre „întoarcerea fiului la sânul mamei rătăcite”. Trebuie să 
recunoaştem că acceptarea unei asemenea ipoteze este, mai întâi de toate, 
comodă şi, poate, tocmai din această cauză a fost imbrätisatä cu entuziasm. Mai 
întâi, ceea ce din inertie se numeşte, de obicei, literatura exilului, nu are o 

„coerență proprie, un sistem de dezvoltare firească, implicite în cazul oricărei 
literaturi nationale; se poate vorbi despre individualitáti disparate, fiecare cu 
opera sa mai mult ori mai puţin valoroasă, dar nu despre un organism viu, care ar 

înregistra o anumită evoluție ori măcar conştiinţă de sine. Există, evident, câteva 
explicaţii pertinente ale acestui fapt: să nu uităm că exilul nu este legitimat decât 
politic, prin urmare din temeiuri ce depăşesc stricta ocurentä literară. „A fi în exil 


! Sorin Alexandrescu, Sapte discuţii limpezi şi patru propuneri concrete, interviu apărut în revista 
22”, nr. 25 (279), 21-27 iunie 1995, reluat în volumul /dentitatea în ruptură. Mentalitàfi románesti 
postbelice, Bucuresti, Editura Univers, 2000, p.282-287 
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înseamnă a evoca o catastrofă a Utopiei”, observa Cornel Ungureanu.? Primează, 
în acest caz, un criteriu extraliterar: a alege exilul echivalează, mai ales, cu a lua 
o atitudine fätisä față de un anumit regim politic şi abia după aceea a continua să- 
ti scrii opera. Mai mult decât atât, nu de puţine ori scriitorii din diaspora şi-au 
făcut din operele lor o tribună de la care să tragă necesarul semnal de alarmă, de 
la care să arate cu degetul ceea ce se petrecea în patria neprimitoare. Unii dintre 
ei aşa şi-au câştigat notorietatea: Paul Goma. a fost, mai întâi, numele unui caz 
tipic Europei răsăritene, al unui „dosar”, al unui dizident şi abia apoi şi, credem, 
prin această filieră, a fost luat în seamă ca scriitor, Ceea ce interesa nu era 
neapărat valoarea literară a cărților sale, ci ceea ce ele mărturiseau despre 
atrocitățile comunismului; romanele lui Goma au fost receptate ca non-fiction, 
deci ca documente: inainte de a fi un (cunoscut) scriitor, autorul Gherlei a fost un 
martor al unei istorii abuzive, care interesa in Occident. 

| Astfel, credem cä un lucru nu trebuie trecut cu vederea, $i anume cá opera 
unui autor din exil va fi intotdeauna cititä nu numai cu un ochi atent la valoarea 
esteticä, ci, poate intr-o mai mare másurá, registrul moral devine ün criteriu 
esențial al evaluării operei. Nu altfel s-a întâmplat după 1989 la noi, când a avut 
loc ceea ce Nicolae Florescu numea „întoarcerea; proscrigilor'?. Orice s-ar spune, 
cei reveniti în tara, definitiv sau numai.prin opera lor, au fost văzuţi, cel putin la 
început, ca nişte străini; în orice caz, alteritatea lor era evidentă, de aceea, poate, 
Sorin Alexandrescu, unul dintre ei, foloseşte sintagma „romstrăini”4 Două au fost 
atitudinile majoritare ale celor de acasă (scriitori sau: nu) fata de cei întorşi: mai 
întâi, plasarea acestora pe un edificiu destul de înalt, erijarea lor în repere morale 
absolute. Neacceptänd traiul sub tutela sufocantä a unui regim totalitar, unii fiind 
„chiar disidenti, cei din diaspora nu semnaseră pactul cu diavolul, iar acest lucru le 
conferea o insemnatá credibiltate: deveniti peste noapte arbitri ai unei confruntări 
din ce în ce mai lipsite de luciditate, ieşiţi de sub vălul mitului ce se crease în jurul 
lor, mai ales prin influența cunoscutelor posturi de radio pe care le controlau, ei 
păreau, în sfârşit, a-şi fi regăsit „țara din gând”, cum sună titlul unui poem de 
Alexandru Busuioceanu. Numai că, firesc în spatiul nostru, reacția adversă nu a 
întârziat să apară: cine le conferă românilor care au trăit în afara granițelor țării, 
care, vorba aia, nu au suferit ca ceilalți, care nu au'mâncat salam-cu soia (de parcă 
asta ar fi o mare mândrie!), autoritatea de a judeca lucrurile şi de a aplica sentințe? 
Această ultimă atitudine fiind mult mai putin productivă în ceea ce priveşte repu- 
nerea autorilor din diaspora în drepturile fireşti (pentru că, în cele din urmă, timpul 
cerne ceea ce este valoros şi le aşază pe toate la locul lor), ne vom ocupa mai mult 
de cea dintâi, care, după cum se va vedea, a condus la câteva excese interpretative. 


? Cornel Ungureanu, La Vest de Eden. O introducere în literatura- exilului Timisoara, Editura 

Amarcord, 1995, p. 7. | i , 
3 Nicolae Florescu, Întoarcerea proscrisilor. Reevaluäri critice: ale literaturii exilului Bucureşti, 

| Editura „Jurnalul literar”, 1998. NUS f COE] sme SL 2 

^ Sorin Alexandrescu, op. cit., p.301-306. 


RECUPERAREA LITERATURII DIN DIASPORA 431 


Unii scriitori se întorceau, de fapt, într-o literatura pe care fuseseră siliți să o 
părăsească. Cunoscuti odată, ei nu aveau decât să confirme cu ceea ce mai 
scriseserä intre timp. Orizontul de asteptare tráda o sete atát de aridä, incát ani de 

„zile tinerii, şi nu numai ei, au citit pe nerásuflate Cioran, Eliade, Jonesco etc. 
Ceea ce fusese, nu cu mult timp inainte interzis, se instituia ca moda literarä. 
Asemenea scriitori deveneau adevärate mituri in viata, fara ca nimeni sä-si mai 
puna problema daca mai pot fi ei socototi autori români sau nu. . | 

Tot astfel s-au petrecut lucrurile şi în cazul unor nume celebre, care nu 
apucaseră, totuşi, să se impună înainte de a părăsi tara. Monica Lovinescu şi Virgil 

“Ierunca, de pildă, aduceau cu ei legenda pe care şi-o construiserä, ani la rând, la 

microfonul „Europei libere”: vocea lor fusese simbolul unei gândiri echidistante, a 
unei judecăţi neconstranse de presiunea agasantä a ideologiei: Într-un fel, demersul 
lor critic păstra echilibrul evaluărilor, constituindu-se într-un soi de model a ceea 
ce ar fi trebuit să fie critica literară, dacă ar fi avut un statut independent. Cu alte 
cuvinte, ei rosteau răspicat din Paris ceea ce in tara multi doar gândeau, dădeau 
glas unor opinii echilibrate, lipsite de acel detestabil partizanat politic propriu 
anumitor momente istorice. Lucruri ce nu pot fi, nicidecum, contestate decât din 
rea voință. Însă de aici până la a te lăsa cuprins de torentul panegiric ce a luat 
naştere încă din 1990, trebuie, totuşi, menținută o distanță de siguranță. Nu puțini 
au fost, însă, cei care au căzut în acest păcat, inițiat, într-un exces patetic (care 
devine din ce in ce mai caracteristic pentru. el în vremea din urmă) de Gabriel 
Liiceanu, care afirma tranşant că cel mai mare intelectual român de după război ar 
fi... Monica Lovinescu. Fără a-i nega meritele autoarei Undelor scurte, credem cá 
un echilibru trebuie păstrat, căci, la urma urmelor, în ciuda fatalismului 
insuportabil pe care ani de-a rândul gazetele literare l-au manifestat, propunând tot 
felul de anchete, s-a ajuns la concluzia că România postbelică nu este, cel putin în 
ceea ce priveşte literatura, o „Siberie a spiritului”; şi asta nu pentru că ar fi existat 
în exil o voce, fie ea şi autoritară, care să fi despărțit grâul de neghină, ci, pentru că, 
în ciuda inerentelor compromisuri (sau poate tocmai datorită lor), în România 
comunistă s-a scris mult şi s-a scris bine. Cá Monica Lovinescu şi Virgil Ierunca au 
un merit de netăgăduit, acela de a menţine viabil un nivel echidistant al actului 
critic, de a re-prezenta un reper al interpretării, nu poate fi negat. Dar de aici până 
la a considera, cum face Cornel Ungureanu, că ei au creat adevăratul canon al 
literaturii române postbelice există un hiat pe care numai admiraţia necondiționată, 
orbitoare, îl poate întreţine. 

Un lucru deloc marginal este adeseori trecut cu vederea: ierarhia literară 
propusă de Monica Lovinescu (iar acest lucru este uşor observabil la o parcurgere a 
Undelor scurte). s-a construit urmând îndeaproape un criteriu est-etic, nu unul 
estetic, după cum autoarea însăşi lasă a se înțelege în câteva rânduri. lar canonul 
literar se formează în timp, în urma acumulărilor celor mai prestigioase evaluări 

"estetice, nu de alt tip. Or, faptul că, atunci când scrie despre Eugen Barbu, de 


* Gabriel Liiceanu, O serată muzicală, în vol. Adel cätre aie E II, Bucuresti, Editura Humanitas, 
1996. ; : 
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exemplu, cronicarul literar al „Europei libere” se mulţumeşte să remarce, în 
„treacăt, valoarea literară a romanului Groapa, comentând insistent detestabila 
evoluţie politică a autorului, nu este deloc singular, ci, am spune, de-a dreptul 
simptomatic: din „lista”. Monicăi Lovinescu, mult mai selectivă decät:cea a lui 
Nicolae Manolescu, de pildă, fac parte numai acei scriitori care nu 's-au lăsat cu 
totul subjugati de presiunea politicá sau care, printr-un comportament echilibrat, au 
reusit sá-si spele pácatele din tinerete. Prin urmare, ea spune in mod repetat un da 
hotärât literaturii lui Marin Sorescu, Marin Preda, Al.Paleologu; ‘Ion Caraion, 
Augustin Buzura, Stefan Aug. Doinas ori Stefan Bănulescu, neglijându-l, de 
exemplu, pe Nichita Stănescu. In unele cazuri devine clar faptul cá nu numai 
umorile autoarei impun anumite evaluári (cu toate cá nu ar fi acesta un lucru de 
neiertat), ci, mai ales cá primează criteriul etic, moral, celui estetic; singurul, in 
fond, apt să construiască o ierarhie literară echilibrată. Altfel, citite fără pretenția 
de a extrage din ele un tablou obiectiv al literaturii române scrise sub comunism, 
articolele Monicăi Lovinescu semnalează, decisiv, un intelectual rafinat, un spirit 
critic lucid (care are, însă, dezavantajul de a-și fi asumat datoria de a apăra o 
anumită cauză, fie ea şi dreaptă) şi un condei tenace şi alert. Întrebarea este dacă 
astăzi, când istoria ne-a mai păsuit, textele transmise publicului românesc ani în şir 
pe „unde scurte” îşi mai păstrează actualitatea, dacă mai au puterea de a stârni 
„același efect. O întrebare pe care, lucidă, chiar autoarea a intuit-o, notând, într-un 
Cuvânt înainte al unui volum, un posibil răspuns: comentariile scrise, initial, 
pentru „Europa liberă” nu au „altă pretenție decât de a fixa unele repere pentru 
ținerea de minte. Încă amenințată.” Un stăvilar în calea amneziei, aşadar un 
demers cu o finalitate mai degrabä moralä. Ceea ce nu este putin! 

Poate am exagerat lärgind, prea mult, discutia despre Monica Lovinescu, insä 
ni s-a pärut cá receptarea operei sale din exil poate fi consideratä simptomaticä 
pentru o anumitä tendintä entuziastä, de absolutizare a unui model viabil, insá nu 
singular. Odatá cu scurgerea anilor, insä, lucrurile se asazä in fagasul lor firesc, 
semn cá literatura scrisä in exil s-a topit cu totul in cea din care, „de fapt, fusese 
silită s să se rupă. 

The Retrieval of the Literature of Diaspora: Controversial Aspects 

The critics 'interest has focused on the literature of the exiled authors since 1990. Yet, 
there have been some misreadings of their works, due to the tendency of making moral 
examples out of them. A good example is Monica Lovinescu, the familiar voice from the 
»Free Europe" Radio, who was considered to be one of the most important critics of the 
. post-war period, who built up the real Romanian: literary hierarchy. Actually, this 
hypothesis is rather false, as her criterion was not the aesthetic one, but what she called 
herself „east-ethic”. Her work is not of little importance, but Should not be consider ed an 
essential critical discourse. 


$ Monica Lovinescu, Seismografe. Unde scurte IL Bucuresti „Editura Humanitas, 1993, p. 9. 


Scriitori români de peste hotare: circuite ale 
|  receptárii si „evaluării” 


Nicolae Creţu 


Până la căderea României, după al doilea război mondial, în „zona roşie” a 
Europei, intrată sub „ocrotirea”, impusă, a Moscovei, cazurile de scriitori români 
„stabiliți, de voie ori de nevoie, dincolo de hotarele nu doar ale statului român, ci 
şi ale limbii române (mai trainice decât primele) rămăseseră izolate şi rare. E şi 
„de înțeles de ce: „patria” unui scriitor e, înainte de orice, limba în care scrie. Si, 
fără să uităm nici o clipă atâtea nume celebre ale literaturii lumii care au ales să 
scrie în altă limbă decât cea maternă, trecerea de la un idiom la altul nu e nici 
uşoară, nici, sigur, fără capcane şi riscuri: 

Reuşite celebre — si celebrate — ca acelea ale unor Eugen Ionescu si Cioran 
sunt de ordinul excepțiilor care întăresc „regula”. Şi încă: primul era perfect 
bilingv, se formase, de timpuriu, aşa, iar pentru marele răşinărean „bătălia” dată 
la momentul Precis de decomposition fusese şcoală dură, facere" grea, din care 
renăscuse el: Însuşi, E. M. Cioran, eseist de expresie franceză, limbă a cărei 
eleganță rece îi atenua exaltările, patetismul, îl trăgea pe gânditorul febricitant 
spre paradox, ironie, aforism. În fine: o astfel de re-nastere, întru o altă limbă, 
când e vorba de poezie, de roman — si nu de un lirism de idei, ca al lui Cioran — 
nu e deloc uşor de gândit, de realizat. Ultimele cărți ale lui Kundera 
(romancierul, de la un timp încoace, francez) sunt, orice s-ar spune, fără suflul şi 
forța subtilă a scrisului său ceh, de altădată. 

Fireşte, e nevoie de precautia unor distincții liminare: mai atente, şi mai 
nuantate. Nu toate exilurile sunt la fel, si nici toti exilatii — o apă şi-un pământ. 
Lui Panait Istrati şansa i-a ieşit în cale tocmai când se părea că nu ar mai fi avut 
nici una — şi asta, pe pámánt francez: cariera sa literará apartine, însä, literaturii 
in a cárei limbá a scris, ca si in cazul lui Cioran, de la Précis de décomposition la 
Aveux et anathémes, sau al lui Eugen Ionescu, dincolo de Elegii pentru fii linge 
mici $i eseistica asumat „bufonä” din Nu. In schimb, Mircea Eliade a ramas pana 
la sfârsit scriitor roman: pentru cá si-a scris toatä opera literara, fara nici o 
exceptie, románeste. 

“Singurul alt interval istoric in care, înainte de instalarea — sub ocupaţie 
sovieticá — a regimului comunist in Romania, sá se fi produs o migratie notabilä — 
totusi, nu de proportiile celei postbelice — dinspre literatura románá spre Europa 
occidentalá, fusese cel al infloririi unor forme de avangarda, literarä si artistica, in 
prima jumátate a secolului al XX-lea: Tristan Tzara, Ilarie Voronca, B. Fundoianu, 
Gherasim Luca, D. Trost, Jacques Costin si alţii încă... Relativ recentele 
särbätoriri ale unora dintre numele tocmai amintite au arätat limpede tendinta, in 
România şi nu numai, de a le supraevalua acestora opera literară, calitatea estetică 
a ceea ce au publicat, ca scriitori. Adevărul este că versurile româneşti ale 
viitorului Tristan Tzara erau ale unui poet minor, că nici poezia sa scrisă în 
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francezä, dadaistä sau suprarealistä, nu face din el, in contextul francez, un poet 
mare, notorietatea mondiaia — meritata — datorându-şi-o, mai presus de orice, 
„gesticulatiei” lui DADA, din manifeste (,;Balayez, nettoyez!”), si celor cáteva 
poeme dadaiste de antologie (gen „La chanson d'un dadaiste / Qui n’était ni gai ni 
triste"); Privelisti, in schimb, rámáne superior, ca indräznealä esteticá, productiei 
. poetice in francezá a lui Benjamin Fondane, mai substantial, pe atunci in eseistica 
‚sa critica (Rimbaud, le voyou si Baudelaire et le gouffre) ori filosoficä (La con- 
science malheureuse). Elogiul excesiv, la sárbátoriri, nu le este, e drept, rezervat, 
aici, pe la noi, doar celor ale cáror nume apar aureolate de o glorie, sau, cel putin, o 
recunoastere de mai mare difuziune internationalá, câstigate altundeva decát in 
Románia (Elvetia, Franta), dar, in cazul lor, obiceiul cu pricina ajunge la dilatari 
atât de nefiresti, încât îi miră şi pe cei veniţi din spaţiile de consacrare ale plecatilor 
din România, aşadar, de acolo unde nu se ajunge, cu una, cu două, la astfel de 
accente mult prea festive. Ceea ce, evident, ar trebui măcar să ne dea de gândit. 
Nu e nici o îndoială: contribuţia românească, via Paris, în special, la 
cristalizarea unora dintre formele de avangardă literar-artistică ale secolului trecut 
a fost, realmente, una de prim ordin. Receptarea ei în spaţiul cultural românesc, 
însă, din păcate, nu o dată, la modul supraevaluării — fie a începuturilor româneşti 
(Tzara), fie chiar a producţiei literare postromâneşti (Fondane) — nu poate să nu le 
dea o impresie de lipsă de măsură tocmai acelora a căror flatare se încearcă, 
eventual, pe astfel de căi. —— | P heir Supe 
. „Cortina de fier” (sintagmă metaforică, datorată, se ştie, tocmai celui care, la 
Yalta, inclusese şi România, alături de alte tari din centrul şi estul Europei, în 
»procentul” abandonat Rusiei lui Stalin) separa nu doar două „Europe” în clivaj 
politic, geopolitic, ci şi două spaţii de climat cultural atât de diferit. Inevitabil, 
criteriul politic (şi corolarele lui morale, filosofice) a intrat în joc în receptarea şi 
evaluarea literaturii scrise şi publicate, pe vremea regimului comunist din tara, fie 
„acasă”, fie, dimpotrivă, undeva, peste hotare, în lumea liberă. Cariere întregi s-au 
făcut, în Apus, pe genul acesta de interferenţă a criteriilor, estetic şi etico-politic, şi 
e de ajuns să amintesc aici câteva nume care nu mai au nevoie de nici un fel de 
comentarii pe această tema: Paul Goma sau Bujor Nedelcovici, de pildă, trataţi, de 
altfel, de către criticii din exil (mai cu seamă, Monica Lovinescu, Virgil Ierunca, 
Gelu Ionescu ş.a.) în acelaşi spirit în care şi scriitori. rămaşi în tara (Augustin 
Buzura, Stefan Aug. Doinaş, Mircea Dinescu) erau. citiţi nu doar literar, ci si 
politic. „Războiul”, fie şi Iece", nu e, evident, cel mai bun climat pentru o 
judecata esteticá bine cumpänitä si cát mai dreaptä, mai putin conjuncturalä, 
totodată. Este un fapt de netăgăduit că polarizarea moral-politicä a lăsat nu puține 
urme, deformante, fie într-o direcție, fie în cealaltă, de ambele parti ale apäsätoarei 
»Cortine de fier”. Cititi cu ochii nostri de azi — si asta fárá a uita nici dimensiunea 
politicá si moralá a raportärii literaturii de „atunci” la contextul ei originar —, destui 
dintre scriitorii cândva gustati, pretuiti, pentru „indräzneala” lor, pentru efectul, 
mai cu seamă, de „supapă” defulatoare, al scrisului lor (în timpuri în care literatura 
rámásese, in fond, singurul canal accesibil măcar semiadevărurilor, si ele, abia 
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tolerate) au pierdut, dupá cáderea lui Ceausescu, interesul din parte cititorilor. 
 Rezistá, în schimb, timpului şi schimbărilor aduse de el, acele pagini de literaturá— 
indiferent dacă au sau nu dense implicaţii politice şi moral-politice — scrise cu 
autentică artă. 


Ceea ce nu înseamnă, mă grăbesc să adaug, că revenirea la normal pentru 
care pledez: - repunerea în drepturi a criteriului decisiv de evaluare, cel al valorii 
estetice — ar trebui să se realizeze renuntändu-se la dezvăluirea adevärurilor de 
atátea ori dureroase, incomode, despre ce au făcut, ca oameni ai unor timpuri 
degradante, unii dintre scriitorii deceniilor de comunism, compromisuri, 
concesii, uneori chiar „avansuri” Puterii, cu inevitabile urme, adesea, şi în arta 
autorilor, examinată dincolo de doar stratul eventualei seductii verbale, stilistice: 
iubirea de cazaci din Nicoară Potcoavă, falsitatea eroinelor lui Al. Ivasiuc, 
lipiturile la Groapa, ediţia a doua, „receptivä” la criticile primite etc. Dar cu ce le 
sunt acestor păcate preferabile cele din cărțile unor autori care aleseseră, între 
timp, lumea liberă: alegorismul lui Bujor Nedelcovici, destule semne de 
nesiguranţă şi stángácii ale cuvântului la Goma etc.? Judecata noastră, în plan 
moral şi politic, nu trebuie să îngroaşe umbrele unora, şi nici să le facă nevăzute 
pe ale altora. Opțiunile colaborationiste ale lui Ezra Pound sau Celine n-au putut, 
şi nu pot fi pedepsite prin micşorarea „staturii” lor de creatori: adevărurile s-au 
spus necruţător, până la capăt, numele lor şi-au asociat, pe drept, o imagine care 
îi coboară, dar planurile (moral-politic vs. estetic) au rămas distincte. 
Se ştie ce furtună a dezlántuit premiul Goncourt acordat lui Vintilă Horia, 
pentru Dieu est né-en exil, pe tema orientării politice de extremă dreapta a 
autorului. Azi, după moartea lor, Eliade, Cioran, ba până şi Eugen Ionescu, sunt 
frecvent atacați pe aceeaşi temă, de multe ori de către „publicişti” care au făcut, 
până nu chiar cu foarte mult timp în urmă, jocul propagandei comuniste, 
aducătoare a unui „rai” roşu cu nimic mai bun decât cel legionar sau hitleristo- 
mussolinian, dar e şi aceasta o tactică: să ataci, ca să nu fii atacat. Pe cei luați 
acum ca tinte de exerciţiu „polemic” îi apără (de astfel de publicisti) opera lor, 
desigur. Lucru pe care îl ştiu, vizibil, si vajnicii ,,demascatori": de n-ar fi aşa, de 
n-ar pleca de la premisa notorietății (date de operă) celor despre care scriu, lor, 
„judecătorilor” morali postumi le-ar lipsi certitudinea unui marketing editorial si, 
„atunci, nici nu s-ar mai „osteni” să-şi producă manuscrisul. Normal ar fi să le 
mulțumească, pe pagina de Acknowledgements, celor incriminati, apoi, pe sute 
de pagini, ca, procedänd astfel, să-şi lege numele lor, „uşoare”, de altele, a căror 
stabilitate ţine de „calmul valorilor”. l 
Semne, e drept, doar de început, ale unei poate nu prea îndepărtate 
reexaminări mai echilibrate, să sperăm, deloc conjuncturală, a valorilor, în 
literatura română scrisă pe vremea comunismului (nu numai în țară), ca si în 
„tranzitia” prelungită căreia ii suntem martori, prind să apară si vor continua, cu 
sigurantá, s-o facä: prime tentative de abordare istorico-literará, teze de doctorat si 
cărţi care abordează conexiunile culturii / literaturii cu istoria / politicul / tacticile 
propagandei si ale represiunii / cenzurii în cultură. Un loc de seamă şi o atenție pe 
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masura trebuie, insá, acordate unor procese si tendinte deformante care se 
manifestá sub ochii nostri si riscä sá substituie necesarelor limpeziri si aprofundäri, 
dimpotrivä, o stare de derutä si confuzie, incá sporite, culmea, cu aerul, bine jucat, 
al necesarelor schimbări, apte să ne aşeze in rand cu „lumea bună”. | 

Iatá, de pildä, pledoaria pentru orientarea structurilor universitare, la Litere, 
“spre „studii culturale", model importat de peste Ocean, pe valul anglofoniei si al 
„americanizärii” (cäruia, Europa occidentalä, mai orgolioasä, îi mai rezistă, primit 
mult mai pasiv, mai obedient si timid, in „Est”, la noi, probabil, in special). Ín 
universitátile americane, cultural studies constituie „rama” unor preocupări în care 
marketing-ul academic captează curente dominante ale vieţii sociale şi politice din 
»U.S.A.": blacks, gender studies, Says... Rezultatul: afluenta înscrierilor, money, 
pasionate debates, la cursurile feministe, pro-minoritáti rasiale sau sexuale, cu 
implicaţii sociale şi politice... Nu contest necesitatea, utilitatea şi a unor asemenea 
abordări, dar nu cu preţul ignorării totale si de plano a criteriului estetic. La noi au 
şi apărut manifestări ştiinţifice, colocvii, uneori adevărate ,,congrese”, la care se 
„discută în spirit feminist, minoritar sexual sau rasial, „romane” şi „drame”, din aria 
anglofonă, mai cu seamă, despre care, în plan estetic, nici n-ar fi mare lucru de 
spus, pentru că dimensiunea lor „literarä” nu e decât machiajul minim necesar 
ideologiei din ele, ca să treacă spre cumpărătorul — cititorul lor. Însă cu ce este mai 
bună, in fond, o asemenea „literaturä” — postmodernă — decât tezismul comunist de 
până mai ieri? Doar pentru că problematica ei animă curente ale societăţii civile, să 
luăm drept artă ideologia travestită în roman”? Nu e firesc, invers, să verificăm 
realitatea estetică a textului şi, abia apoi, dacă ea există, să ne intereseze $i 
ideologia / ideile / atitudinile si mentalitätile din roman? Pe Dostoievski $i Thomas 
Mann, artişti ai romanului, avem, într-adevăr, de ce să-i abordăm din perspectiva 
conjugată a criticii literare, estetice, şi a „studiilor culturale”. Iar în absenţa 
demonstrării calității de artă a textului, vom crea doar confuzii între sociologie / 
politologie etc. şi beletristică, adică 'exact ceea ce ar fi mai opus necesarei 
reexaminări, echilibrată, fara prejudecăţi, parti pris-uri sau deformări 
conjuncturale, a valorilor literare reale. aei onis. 

Este Norman Manea, de cand a plecat din Romänia si pânä azi, un 
romancier devenit atát de mare incát sá fie väzut ca un posibil laureat Nobel? 
Autorul era, cu opera sa románeascá, un romancier remarcabil, dar nu chiar între 
Vârfurile. generaţiei sale. Preluarea „entuziastă” în ţară (setea de „Nobel”) a 
superlativizärii publicitare americane poate fi, în cel mai bun caz, o naivitate. 
Nici măcar un premiu internațional de o asemenea faimă, de-ar fi obținut, nu ar 
fi, în sine, garanţia unei valori estetice maxime, indiscutabilă. Idealul rămâne 
lectura" — examen critic, făcută cu ochii liberi" operelor, textelor, cărţilor, din 
perspectiva noastră şi a culturii noastre, de câte ori e vorba de autori care, 
rámánánd scriitori románi (scriu româneşte) şi sunt tradusi, sau devin scriitori 
(de origine. románd) ai altor literaturi, cu arta lor distinctá, cäreia ii ráspund 
„Teceptarea şi evaluarea noastră, independente — convergente sau nu — față de 
acelea din țările şi culturile de adopţie. — i 
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Ín vara anului trecut, pe rafturile rezervate in libráriile franceze literaturilor 
din „Est”, doi autori romani imi apáreau mereu: Nicolae Breban si, aläturi de el, 
un nume complet necunoscut mie, Rodica Draghincescu. Ce rost ar fi avut s-o 
citesc in versiune francezä? Am läsat s-o citesc in limba ei „de acasá" si, dupa 
destule cäutäri, mai intäi zadarnice, prin librárii, apoi in biblioteci, am putut, in 
fine, sá-mi fac o idee despre autoarea timisoreanä (romancierá si poetä, tradusä, 
in ambele postüri, in francezá) si despre scrisul ei. 


In 150 de pagini, Craun este o prozä in care personajele „sexuiesc”, mai cu 
seamä asta fac, sau mäcar despre asta vorbesc, fantasmeazá, delireazá, de obicei 
intr-o „cheie” stilisticä foarte joasá, exultant trivialä, autoarea mizänd, inainte de 
toate, pe „dezinhibarea” aproape totalá a tonului ei. Premisa este cea a unui 
feminism agresiv, care reuseste, insá, sá se automaculeze chiar mai mult decat sa 
maculeze. Impresia cea mai rezistentá dupä lecturá este una de isterie proteiformá, 
care isi insceneazá nu numai pretexte ale revársárii si „modulärii”, ci $i nivele mai 
sofisticate ale autojustificării, „apte” s-o „înnobileze” estetic: enclave „lirice”, 
dezabuzat dătătoare cu tifla trimiteri la „lecturi”, citate condescendent, cu, 
neapărat, semne complice — şi, din când în când, chiar semnalizări mai apăsate, 
mai îngroşate — ce bat, desigur, pentru uzul „cititorului avizat”, spre... „metatext”, 
spre autoreflexivitate. Totul, în aşa fel încât fiecare să poată găsi câte ceva pe plac, 
dacă unii intră în categoria amatorilor de vulgaritäti, alţii îi gusta „ironia”, sau, in 
fine, cei mai pretenţioşi se vor lăsa snobati de jocurile inter - şi metatextuale ale 
autoarei. În totul, o confectie-,text” în care tocmai artificialitatea unui montaj 
menit să obțină „efecte” sigure izbeşte la tot a i 


E foarte posibil ca acest gen de ,,consacrari” în străinătate să se înmulțească 
în viitor si ca, pe astfel de circuite (deloc infailibile), imaginea unor ,,inzestrari” 
precare să ne revină, „intäritä”, „consolidată”. Soluția? Una singură: rezistența 
explicită şi activă, tranşantă, a-criticii, care să apere adevăratele valori estetice 
de „dezinvoltura” simulării lor, ca si de subminarea artei prin confuzia criteriilor. 


Écrivains roumains de I’ étranger: circuits de la réception et de 
P évaluation” 


L'étude met en évidence la nécessité d'un retour au critère esthétique ferme en 
matiére de jugement critique ayant comme objet la littérature écrite et publiée par des 
écrivains roumains, au temps du régime communiste, d'un côté et de l'autre du ,, Rideau de 
fer". Tout en reconnaissant le besoin moral de la vérité compléte sur les compromis du 
temps et méme la „colaboration” avec le Pouvoir politique imposé au pays par Moscou, 
l'auteur souligne la dissociation inévitable des critéres moral-politique et esthétique en 
faveur de ce dernier (mais sans y sacrifier les nuances de leurs rapports), operationnelle 
dans le champs de l'évaluation critique premiérement du point de vue de l'art: pi incipe 
menacé aujourd'hui par la vision idéologique des „études culturelles" et la tendance a 
reprendre sans examen critique des évaluations excessives venues de l'étranger. 


Despre degradare ; si risc in Europa, cu 
| Vintilă Horia. 


Ofelia Ichim 


Până la Sfârşitul vieţii departe de ţară, si, totuşi, atât de aproape prin gând ŞI 
faptă... Putem spune că acesta a fost destinul lui Vintilă Horia, împătimitul de 
dragoste pentru tot ce a însemnat frumuseţe şi ináltare spirituală românească. 
Precum un alchimist dibace, el a ştiut să aducă în prea-plinul istoriei Europei, de 
foarte multe. ori. întunecată de intrigi, războaie şi trufie, lumina blàndetii 
sufletului romänesc, ale cárui izvodiri strávechi se trag de pe peste id Om sau vde 
pe înălțimea sacră a muntelui Kogaionon. L 
Eseul Despre degradare si risc a fost scris de Vintilă Horia i in anul 1961, cu 
intenția de .a însoţi romanul Cavalerul. resemnárii (Le Chevalier de la 
résignation,1961) intr-o necesará incercare de a explica cititorilor säi diabolicul 
mecanism prin care s-a dorit denigrarea personalitätii sale, pricinuite de acordarea 
premiului Goncourt . Editorul nu a fost de acord cu publicarea acestui text, 
„temându-se. de represalii din partea acelei prese care l-a atacat pe Vintilá Horia. 
Pentru prima dată a fost publicat în 2002, în volumul Întoarcerea lui Vintilă Horia, 
alcătuit de Marilena Rotaru . Eseul constituie o pledoarie pentru adevăr, împotriva 
relei-credinte, a urii sia minciunii. Dovadă a mândriei de a fi român, mărturisind 
iubire pentru adevăratele valori datorită cărora acest neam. dăinuie de veacuri si, 
nicidecum ură, căci cei care l-au umilit au fost instrumentele diabolice ale unui 
regim politic de î împrumut, străin de adevărata matrice a sufletului românesc, sunt 
romanele trilogiei exilului, precum şi Mai sus de miazănoapte, ultimul roman scris 
de Vintilă Horia, redactat, pentru prima dată, direct în limba română, dar şi eseuri, 
ca cel deja menţionat. ,, Apartin unui popor « de țărani si de poeti , — mărturiseşte el 
cu mândrie dar şi cu nostalgie — al cărui contact cu istoria a fost totdeauna dureros 
şi tragic. Un popor care adesea s-a retras din istorie, (filozofii noştri Lucian Blaga 
şi Mircea Eliade au explicat bine acest fenomen), s-a ghemuit dincolo de vizibil, în 
pădurea miturilor lui. Este vorba de o promisiune sau de un mesaj pe care Ovidiu şi 
Radu Negru, personaje ale celor două romane ale mele, l-au pus în lumină. Acest 
popor a avut întotdeauna, în formă dacă antică, sau în cea românească modernă, un 
sens religios despre viata, care evită orice tendință spre extremism, fie acesta 
optimismul sau pesimismul exagerat. Filozofia sa este aceea a resemnării, așa cum 
„e prezentată în paginile ultimului meu roman (Cavalerul resemnárii — 1961): 0 
libertate care se autorestránge la acțiunea pur umană, lipsită de posibilitatea 
momentană de a se realiza pe dimensiuni mai malte si mai durabile. Acest fel de a 
finu implica 0 separare de divin. ke 


! Marilena Rotaru, Întoarcerea lui Vintilă Horia, Bucureşti, Editura Ideea, 2002, p. 114. 
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Tulburarea si pervertirea normalitätii politicului si a metapoliticului sunt 
resimtite fie de cátre exilatul poet Ovidiu sub strálucirea amágitoare a Romei 
antice, fie de Radu Negru in frenezia ospetelor desántate din Venetia, ori de 
Toma Singuran in inchisorile Romániei si in pustietatea Bäräganului, intr-un 
cuvânt, de Vintilä Horia prin toate aceste personaje, dar si prin rechizitorii 
precum Despre degradare si risc, Autobiografi ie spiritualä, Ceva despre locurile 
"înalte, Există o singură 1 problemă în Transilvania : comunismul, Către o regásire 
în ființă, Ce ne mai poate fi de folos, O armată pentru un nou început, Pentru o 
„biserică mai unită, O ştiinţă despre lume şi despre noi cu totul nouă, Ce nu-ți 
doresc tie, Întoarcerea la real etc. 


Meditând la deşertăciunea gloriei spre care toti împărații romani se consideră 
mai mult decât indreptátiti să acceadă, dispretuind sinceritatea şi adevărul în 
favoarea minciunii şi a intrigilor mercantile, Ovidiu, personajul central al 
romanului Dumnezeu s-a născut în exil (Dieu est né en exil, 1960) constată 
realitatea efemeră, sortită pieirii Imperiului : „Trebuie să fii ori inconştient ori 
favorit al regimului ca să nu doreşti o schimbare, ca să nu-ți dai seama de un lucru 
foarte grav : că am pierdut orice libertate şi că ajunge un cuvânt rostit de un sclav la 
urechea unui poliţist, ca să-ţi pierzi averea şi viata. Este deci logic să gândeşti cá 
pacea lui Augustus este pacea fricii şi că, la Roma sau la Tomis, există oameni care 
cugetă altfel decât senatorii. Mulţi au primit pedeapsa pe negândite, ca mine, şi au 
descoperit adevărul abia după ce au simţit pe pielea lor asprimea lui < Jupiter > .'? 


Frică, teroare, umilință sunt armele regimurilor totalitare care s-au repetat în 
istorie ca nişte molime cărora mulțimi nevinovate nu le-au putut face faţă. Cum 
bine se ştie, Salvarea de ostrogoți (Persécutez Boece, 1983), ultimul roman al 
trilogiei exilului, este un rechizitoriu, o denuntare a realității crunte din tara, unde 
fărădelegile comunismului năşteau monstrii şi ucideau adevăratele valori 
intelectuale. Toma Singuran este condamnat la exilul singurătăţii si al pustiului din 
propria sa tara. Nu trebuie să pleci dincolo de graniţele țării tale pentru a te regăsi 
mai aprig condamnat la celula singurătăţii decât între zidurile unei închisori. Exilat 
în tine însuţi ca într-o peşteră pe ai cărei pereţi te chinui să desenezi amintiri în 
încercarea de a te salva de negura uitării, aşa cum, picturile rupestre de odinioară 
alcătuiesc fragmente dintr-o memorie colectivă risipită precum nisipul în clepsidră, 
iti rămâne doar libertatea de a visa şi .de a-ți aşeza gândurile in lăcaşul secret al 
unui caiet. Toma Singuran, profesorul universitar condamnat, mai întâi, la 
cincisprezece ani de închisoare, se vede osândit, pentru a doua oară, de astă dată la 
izolarea din Bărăgan şi, implicit, la exilul interior. „Nu deznădăjduia, nu avea nici 
“măcar chef să plângă sau să strige, tristețea i se dizolva cu încetul în sânge, era deja 
obişnuit, căci singurătatea îi dezvăluise sensul ei ascuns şi alinător : ea era tara lui, 
se contopea cu ea de cincisprezece ani, această nouă pedeapsă îl întărise în 
realitatea lui din totdeauna, în vreme ce închisoarea îl despartise de ea. Inchisoarea 
ca infátigare a stráinului, a ocupatiei, a unei oribile si nivelatoare impuneri venite 


? Vintilá Horia, Dumnezeu s-a näscut ín exil Craiova, Editura Europa, 1991, p. 37. 
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din afară, silind pe toata -— sa cunoascá teama, care este unul din numele 
singurătăţii. Închisoarea, simbol viu şi palpabil al ceea ce se petrecuse în tara după 
război. Insträinarea prin trup şi spirit. A izola pe cineva între ziduri ostile, a-l pune 
în lanţuri şi a-l fixa de butuc însemna a-l expatria, a-l zvárli în afara spaţiului său. 
Ocupaţia străină era un exil, o transhumanță pe loc. Pentru .ca acest miracol 
demonic să fie cu putință, ocupantul crease rasa călăului. Mii de călăi, tortionari, 
bătăuşi cu simbrie, gardieni înarmaţi si implacabili, asasini oficiali deveniti 
functionari de stat a cáror misiune consta in a face posibilă pentru cetățenii țării 
călătoria in străinătate, transhumanta pe loc. Sângele si durerea, în viață şi moarte, 
“înlocuiau trenurile, vapoarele si avioanele de odinioară, mijloace burgheze de a 
călători oriunde. Acum, a călători însemna a propune un singur peisaj, un itinerariu 
unic, acela al izolării între ziduri sub vântul loviturilor si al injuriilor. Vremurile 
noi, acest romantism sadic, impuneau lumii propriile lor mijloace de transport. 
Oamenii erau alungați de pe pământurile lor, condamnatul la călătorie fiind silit să- 
şi îngusteze spaţiul, vinovatii fiind constrânşi să existe în nuclee de anti-naturá, tot 
mai reduse, ca nişte condensări în rău. Totul fusese astfel inversat — binele însuşi 
devenise rău, frumosul se preschimbase în urât, fericirea în nenorocire, fuseseră 
însă păstrate cu grijă etichetele originale, aplicate doar pe conţinuturi contrarii — 
astfel călătoria se deghizase în nemişcare, iar tara în stranietate.” "3 
Ce poate fi in sufletul täu cánd vezi cá nimánui nu-i pasá de soarta poporului 
täu, ba mai mult, cánd primesti un refuz categoric la initiativa ta plinä de 
entuziasm de à apára valorile spirituale si materiale ale unui colt crestin de lume 
fatá de invazia altor religii si puteri materiale? Negru Vodá se vede silit sá 
abandoneze speranta intr-o cruciadá care ar fi putut salva țările creştine din 
Europa de cotropirea pägânä, asigurând. Țării Româneşti, mai întâi bunăstarea 
spirituală, şi apoi, pe cea materială. De ce? Pentru că, la vremea respectivă, o tara 
creştină care ar fi putut juca un rol hotărâtor î in a schimba soarta Europei, a 
preferat să-şi recunoască -doar propriile interese. Repetabilul egoism si 
indiferență fata de tari cu nume mai putin sonor pentru principi si:alti 
conducátori au facut ca aceeasi atitudine sá fie preluatä la nesfarsit in istorie. 
Inconstienta conducátorilor politici a transformat, de cele mai multe ori, istoria 
propriei tari intr-o diformá pagina a timpului ce si-a revärsat continutul mutiländ 
devenirea altor popoare. Romanul Cavalerul resemnárii consemneazá efortul lui 
Radu Negru de a aduna crestinátatea într-o încercare disperată contra pägânitätii. 
Dogele Venetiei nu poate accepta o asemenea ipotezä, prea-binele politicii de 
moment îi acoperă orizontul devenirii propriei republici : „Cum să demonstreze 
dogelui — se întreabă Radu Negru — că acest răgaz se va sfârşi într-o zi printr-un 
dezastru Si cá fiecare corabie venetianá incárcatá cu márfuri, navigând spre 
Istanbul, sporea puterea dusmanului, cá fiecare moneda de aur câstigatä de 
Venetia nu era decát o falsä bogätie, o garantie a catastrofei viitoare ? Cum ar fi 
sprijinit Venetia o cruciadá, in acest moment in care setea de cuceriri a turcilor 


3 Vintilä Horia, Salvarea de ostrogofi, Craiova, Editura Europa, 1993, p. 10. 
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párea domolitá? (.. .) Şi, dacă ar da gres, la ce uşă ar trebui să bată, dacă Franţa 
întreținea relaţii cu Poarta pentru a găsi în turci nişte aliați împotriva Spaniei şi 
Austriei,' dacă . Austria, în mod direct cea mai amenințată dintre puterile 
europene, părea că nu-şi dă seama de primejdie? Cum să realizeze o unitate de | 
vederi între ţările creştine, dacă războiul între ele atârna mai greu în preocupările 
lor decât orice idee de cruciadă ? ” 

Această inconstientá se află sub semnul întrebării, deoarece sub masca ei, 
multe jocuri calomniatoare au mărginit viitorul altor state şi multe principii de 
reală şi bună înțelegere între naţiuni s-au spulberat. Vintilă Horia, cel căruia 
premiul Goncourt, acordat, în 1961, pentru valorosul roman Dumnezeu s-a născut 
în exil, era sortit retragerii datorită aparatului antiuman al Securităţii, conceput 
contra bunului-simt şi perceput ca atare de aproape întreaga societate academică, 
dar, din păcate, din aceleaşi raţiuni ca cele ale dogelui Veneţiei, prea puţin 
înregistrate ca o reală ameninţare, constientiza, in 1961, pericolul diabolizării 
politicii: „Cred, — mărturiseşte scriitorul — că asistăm astăzi la un proces înspăi- 
mântător de diabolizare a politicii, devenit posibil în momentul în care lupta dintre 
bine şi rău, prezentă în orice suflet omenesc, a fost câștigată de către adversar. (...). 
Adversar al lui Dumnezeu, deci şi al oamenilor, Calomniatorul, prinţ al răului, n-a 
putut niciodată să triumfe. Victimele lui n-au fost decât victime parţiale : până în 
momentul când omul a decretat moartea lui Dumnezeu, iar Adversarul a rămas 
singur în mijlocul nostru. De atunci totul a fost umilit prin politică.” 

Pierderea Basarabiei şi a nordului Bucovinei este percepută de tânărul care 
tocmai se pregătea să plece cu funcția de ataşat de presă la Roma ca „sfârşitul unei 
lumi româneşti”, „o dramă cumplită” — „se încheia un ciclu din istoria României.” 
Celui care copilărise câţiva ani pe meleagurile Basarabiei, căci tatăl său fusese 
numit inginer agronom la Cahul şi apoi la Chişinău, celui care avea un frate mai 
mic născut în această parte a României, i-a fost dat să trăiască, alături de mii de 
români condamnați la aceeaşi suferință, mărturia nepăsării conducătorilor marilor 
puteri politice ale lumii față de drama unui popor mic, dar care a dat atâtea jertfe 
pentru ca cei mari să doarmă liniștiți. In plină actualitate a anilor '90, de fapt, chiar 
în martie 1990, impresionat şi plin de speranță în normalizarea viitorului 
României, Vintilă Horia sintetiza într-un interviu întreaga istorie a țării : „istoria 
românilor este istoria unor patimi care încep, aş zice, cu sinuciderea lui Decebal la 
Sarmizegetusa şi. se termină cu morţii de la 22 si 23 decembrie.” In eseul Despre 
degradare şi risc, autorul trilogiei exilului se transformă în vocea acuzării, 
autorizată de suferinţa exilului şi de conştiinţa sa de român, demascând pierzania 
adusă de comunism in România, precum şi lipsa de solidaritate a țărilor care ar fi 


4 Vintilă Horia, Cavalerul resemnării EE Editura Europa, 1991, p. 40. 
5 Marilena Rotaru, op. cit., p. 110. 

* Marilena Rotaru, op. cit., p. 38. 

7 Idem, p. 15. 
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putut influenta in sens OR istoria. Probabil cá tocmai tonul transant, departe de 
a acorda circumstanțe atenuante pentru întâmplările dureroase’ din propria sa țară, a 
fácut ca acest eseu sá nu vadá lumina tiparului in timpul vietii autorului. Vintilä 
Horia a ales soarta poetului Ovidiu percepánd initiatic exilul, ca pe unica sansä de 
a-şi apăra constiinta de blestemul comunist prin purificarea adusă de suferința 
distanţei fizice față de spatiul-matrice, de jertfirea fiecărei zile trăite la mii de 
kilometri depărtare, în Italia, Argentina ori Spânia, pentru tomurile: Scrise cu 
gândul bun si curat față de poporul român şi istoria deloc blândă cé i-a fost 
 hárázitá. „Prăbuşirea frontului. francez, în mai 1940, - rememorează Vintilă Horia 
momentele care au zguduit existența românilor — a fost pentru noi începutul : 
apocalipsului. Durerea noastră amestecată cu deziluzia, aprinsă de teamă şi de 
furie, a fost imensă şi sinceră. Am văzut lumea plângând pe străzi atunci când 
jurnalele anunțau ruperea liniei Maginot, deoarece, pentru noi, înfrângerea Franţei 
însemna şi înfrângerea celeilalte extremități a comunității europene. In iunie 1940, 
după un ultimatum, ai cărui termeni n-au fost nici măcar respectaţi, şi cu 
consimțământul sine qua non al aliatului nazist,: Uniunea Sovietică a invadat 
Basarabia şi Bucovina de Nord. Scene oribile au avut loc atunci în acele regiuni, 
scene obişnuite si tipice situaţiei în care armata Utopiei pătrundea pe teritoriul 
Omeniei. Şi nimeni, din întreaga lume, n-a strigat în numele nostru, căci noi nu 
mai aveam glas pentru a striga, nici lacrimi pentru a plânge, cum spuneau bătrânii 
noştri cronicari. După două luni a fost rândul Transilvaniei şi al Dobrogei 
meridionale. În foarte scurt timp, România pierduse un: sfert din teritoriul ei şi 
nimeni în Europa, nici măcar puterile care ne garantaseră integritatea frontierelor — 
Franţa şi Anglia — nu mai erau în măsură să ne apere. Lumea părea să fi devenit 
prada celor doi aliaţi, care-şi. imiparfiserd intái Polonia : Germania. lui Hitler si 
Rusia lui Stalin. _ 

In pliná dictaturá comunistá, respectiv în anii *60, Vintilä ote isi asumă 
răspunderea şi riscul de a acuza şi de a denunța întregii lumi. pericolul şi 
consecințele falselor precepte de libertate şi egalitate i impuse de comunism: Astfel 
orânduită încât să nu poată sau să nu dorească să respingă minciuna şi nedreptatea 
acestui regim al terorii, istoria secolului XX a fost bântuită de pericolul extinderii 
cosmarului pe care, din nefericire, unele popoare l-au trăit cu adevărat. Umanistul 
Vintilă Horia identifică neşansa proliferării acestei maladii spirituale şi materiale, 
şi, tocmai de aceea, încearcă să avertizeze Europa prezentului şi a viitorului : 
„Comunismul este astăzi factorul care se opune omului, ideii de libertate, ca $i 
progresului, poate mai material, dar nu mai putin uman, al bunei stari. 

Daca in 1936 sau in 1938, comunismul si fascismul erau ín inegalá másurá 
ráspunzátori de calamitätile omenirii, dupá moartea fascismului, comunismul a rá- 
mas unicul mare responsabil. Stalin ar fi putut salva comunismul i in 1945, dacá s-ar 


* Idem, p. 122-123. 
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fi prezentat în fata popoarelor europene, sărăcite şi terorizate, ca un eliberator. El a 
ratat, însă, în fond, unica ocazie favorabilă comunismului, arătând în schimb lumii 
fata lui adevărată: imobilismul, imposibilitatea de a evolua. În loc să elibereze 
popoarele, Stalin le-a transformat în sclavi, demonstrând, încă o dată, că ideologia 
comunistă nu era decât haina falsă a unui monstruos şi perimat imperialism, nu 
mult deosebit de cel al țărilor de altădată. Ceea ce s-a întâmplat la Budapesta în 
1956 n-a făcut decât să pună în evidenţă din nou ceea ce Stalin începuse, intrarea în 
decadentä a ideii de revoluţie şi prăbuşirea îngerilor răzvrătiți în propria lor 
îngrozitoare aventură.” 

Pentru a nu permite mutilarea conştiinţei sale, scriitorul s-a retras din calea 
tortionarilor, impunându-şi soarta rătăcitorilor fără de tara. In 1945, judecat în lipsă 
de Tribunalul Poporului din România, este socotit criminal de război şi condamnat. 
Fără a pactiza cu forțele oculte, Vintilă Horia a argumentat în nenumărate rânduri 
că nu a fost legionar, aşa cum era acuzat de către emisarii regimului de la | 
Bucureşti, pentru a-l discredita şi a-l compromite in Europa. Campania dezläntuitä 
în mass-media, prilejuită de hotărârea de a i se acorda premiul Goncourt pentru 
romanul Dumnezeu s-a născut în exil, este elocventă pentru duplicitatea sistemului 
politic românesc. Aşa cum el însuşi recunoaşte, ceea ce deranja autoritățile din 
România erau articolele sale anticomuniste. In ciuda atitudinii ostile si 
amenințătoare, el continuă să acuze şi să demaşte minciuna şi teroarea ca 
dominante ale regimurilor comuniste : „Ceea ce s-a întâmplat după război - 
rememoreazá el cu suferință — o stim cu toții. E inutil, deci, să revin aici asupra 
unei Budapeste, de zeci de ori jucată pe scenă, dincolo de Cortina de Fier. Tara 
mea a fost comunizată, în ciuda tuturor angajamentelor luate de Stalin la încheierea 
armistiţiului şi a păcii, în ciuda, de asemenea, aliaţilor occidentali. Mari părți, din 
teritoriul nostru, din cel al Poloniei, al Finlandei, al Cehoslovaciei, al Germaniei, 
toate Ţările Baltice, au fost ocupate de aşa-zişii eliberatori. Numele însuşi al țării 
mele a fost schimbat si denaturat, pentru ca să-şi uite originea ei latină. Ţăranii şi 
scriitorii au umplut închisorile. Lagăre de concentrare şi de muncă silnică, 
închisori noi au înflorit peste tot, la umbra unei revoluții care-şi încheiase ciclul si 
devenise propriul ei antipod. S-au inventat noi torturi, printre care faimosul Canal 
Dunăre-Marea Neagră, canalul morţii, unde au pierit mii de oameni. Piteştii au 
completat sinistra imagine.”!° 

Nu numai soarta țărilor din Europa l-a preocupat pe Vintilă Horia, ci orice 
situaţie de criză pricinuită nu atât de natură, cât de necugetarea oamenilor. El se 
simte solidar cu suferinţa celor aflați în plin război în Vietnam şi se întreabă, cu 
sinceritate şi spaimă provocată de conştientizarea atrocităților de care este în 
stare omul : ,, Cum putem suporta atâta injustitie şi atâta durere? Niciodată n-am 
suferit atâta, alături de nişte oameni atât de îndepărtați, atât de fráteste 


aproape."!! 


? Marilena Rotaru, op. cit., p. 125-126. 
10 Idem, p.128. 
!! Marilena Rotaru, op. cit., p. 166. 
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Teama de ceea ce mintile diabolice ale unor oameni pot produce ducánd 
spre pierzanie popoare si culturi l-a urmărit mereu pe scriitorul roman. Ca un 
iniţiat datorită încercărilor exilului, el oficiază cu fiecare roman 0 ceremonie prin 
„care îşi re-uneşte destinul cu tara. ,, Pentru scriitor — explica el — exilul este o 
tehnicá a cunoasterii, (..), 0 cheie supremá pentru a ajunge la ultima cunoastere." 
Conferind acest sens depärtärii de tara, îi este mai usor sä-si accepte destinul si 
sá pätrundä in universal. Cäci, aga cum märturisea, ,, dragostea, exilul si moartea 
sunt cele trei chei ale cunoasterii .” ?? | i 2 | 


On Degradation and Risk in Europe : Vintilä Horia's View 


Vintilă Horias 1961 essay On Degradation and Risk was an intended 
accompaniment to the novel The Knight of Resignation (Le Chevalier de la resignation, 
1961) born of a need to offer his readers an explanation of the diabolical machination 
behind the attempts to denigrate his character on his being awarded the Goncourt prize 

‘(in 1960) for his novel God Was Born in Exile (Dieu est né en exil, 1960). The publisher 
refused to publish this essay as he feared reprisals from the journals and newspapers that 
had attacked Horia. In 2002 it was published Jor the first time in the book Vintilä 
Horia's Return edited by Marilena Rotaru. | » | 

My paper aims to highlight Horia S attachment to the true values by which the 
Romanian people has preserved its identity for centuries. This fact emerges clearly both 
in the novels of the trilogy of exile and in essays like that considered here, or others such 
as Spiritual Autobiography, Something About High Places, There Is Just One 
Problem in Transylvania: Communism, For A More United Church etc. 


12 Idem, p. 73. 


Receptarea literaturii románe in Slovacia 


Jana Palenikova 


„O cultura marginali. nu este o culturá inferioarä, ” a scris Sorin 
Alexandrescu!. Îmi permit să-l parafrazez cu constatarea cá o literaturá marginalá 
nu este o literaturá inferioará. Scriind aceste cuvinte, am in vedere atát literatura 
romána, la a cárei receptare in Slovacia má voi referi in rándurile urmátoare, cát si 
la literatura slovaca a cárei parte organicá devine literatura romana tradusä. 
Traducerile din literatura románá in limba slovacá au inceput sá aparä de la 
inceputul secolului trecut, ceea ce ne dá dreptul sá spunem cá literatura románá are, 
deja, o anumitä traditie in Slovacia. E adevárat cá niciodatä n-a fost in centrul 
atentiel, de asemenea, insá, trebuie subliniat cá nici n-a fost marginalizatá, dar nici 
n-a fost consideratá ca fiind mai putin valoroasá. O dovedeste, pe de o parte, 
numárul volumelor traduse — in total aproape saptezeci, dintre care saizeci 
publicate dupá anul 1945, pe de altá parte diferentierea lor tematicá si cea de gen. 
“Numărul traducerilor publicate în reviste se apropie de cinci sute. O problema mult 
mai serioasă decât cea a cantității traducerilor s-a dovedit a fi imaginea generală a 
literaturii române, care părea, datorită operelor traduse, destul de unilaterală. 

„Majoritatea prozelor, traduse de la sfârşitul celui de al II-lea război mondial, s-au 
inspirat, din punct de vedere tematic, din mediul preponderent rural. În consecință, 
imaginea literaturii române reprezenta, în acelaşi timp, imaginea României ca 

atare, adică o imagine a României pastorale, foarte asemănătoare cu realitatea 
slovacă, o imagine a unei lumi rurale, presărate cu o mulțime de tablouri pitoreşti, 

„0 imagine a spaţiului unde oamenii trăiesc aproape idilic şi unde graniţa dintre bine 
şi rău e bine delimitată. La această imagine au contribuit, în primul rând, operele 
lui Mihail Sadoveanu, ale lui Liviu Rebreanu sau Zaharia Stancu. Alţi prozatori, de 
exemplu. Eugen Barbu sau Alexandru Ivasiuc au schimbat parțial această imagine 
constantă imbogátind-o, dar schimbarea radicală s-a produs abia la începutul anilor 
‘70. Atunci a apărut traducerea romanului Îngerul a strigat (1974) care a atras 
atenţia cititorului slovac asupra unei lumi neobişnuite din delta Dunării şi din 
portul Brăila, prin care România era racordată la Orient. 

Romanul lui Mateiu Caragiale, Craii de Curtea Veche, a jucat, şi el, în un rol 
important în continuarea tradiţiei receptării literaturii române, transferând un 
colorit exotic’ şi urmărind linia modernismului european în proza românească 
interbelică. Cititorului slovac i s-a dezvăluit un spaţiu cultural necunoscut, situat la 
intersecţia Europei cu Orientul, pe de o parte un estetism rafinat de proveniență 
europeană si, pe de altă parte, lumea balcanică a declasatilor, viata lor amorala in 
Bucureştiul nocturn, „la porţile Răsăritului unde totul e luat cu uşurinţă. " 


! Cf. O cultură marginală nu este o cultură inferioară, în Sorin Alexandrescu, Identitate in 
ruptură, Bucureşti, Editura Univers, 2000, p. 30-34. 
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“La acele opere care au capacitatea de a schimba i imaginea bine fixatá a 
literaturii románe trebuie adäugat si romanul lui Mihail Sadoveanu Ostrovul 
“lupilor (1983), scriitor sub zodia căruia a trăit, în. mod paradoxal, literatura 
română din Slovacia decenii întregi ca literatură pastorală şi idilică. În Ostrovul 
lupilor ni se dezvăluie o altă parte necunoscută a României, „Dobrogea. În roman 
domină istetimea orientală, bine plasată în substratul dac. În plus, ne întâlnim, 
pentru prima datá, cu motivul dropiei ca simbol al fericirii ideale.. 


. Un pas editorial i important i in procesul receptärii literaturii románe il reprezintä 
antologia nuvelei románesti contemporane intitulatä Pierduti ín Balcania? (1989), 
„care a vrut să reflecteze câteva dintre liniile. de dezvoltare a prozei scurte româneşti 
în perioada de la 1945 şi până la începutul anilor ‘70. Este, pe de o parte, o proză 
„scurtă de tip analitic, crescánd din simbolurile culturale europene, si, pe de altá 
„parte, o. proză colorată, simbolică, înrădăcinată în substratul popular sau specific 
balcanic. În antologie sunt reprezentate. scurte proze ale lui.E. Barbu, A. E. 
„Baconsky, D. R. Popescu, Al. Ivasiuc, M. H. Simionescu, M. Preda, F. Neagu, St. 
„Bănulescu şi V. Voiculescu. Din păcate, în antologie n-au fost incluşi prozatorii 
- mai tineri şi nici optzecistii care, bineînţeles, merită un volum indspeg dant pe care 
publicul cititor slovac il tot aşteaptă. 


La început, am pomenit faptul că tradiția lle receptare a literaturii románe in 
“Slovacia datează din primii ani ai secolului al XX- lea. Tradiţia aceasta s-a format 
în diferite perioade şi în mod diferit, mai mult sau mai puţin intens, în funcție de 
împrejurări, cum ar fi posibilităţile traducătorilor şi bunăvoința editurilor de a 
publica traducerile româneşti, sau factorii externi, nu întotdeauna favorabili, cei 
„sociali, politici sau ideologici; posibilităţile s-au format uneori spontan, alteori 
sistematic, printr-o politică editorială bine gândită. Activitatea de traducere s-a 
intensificat la începutul anilor '70 şi este strict legată de o generație puternică a 
románistilor — traducátorilor, absolventi ai Facultätii de Filozofie a Universitätii 
Komensky din Bratislava, sectia de limba si literatura romana. Acestia, in cursul 
. deceniului al 8-lea au pásit i in cultura slovacá hotáráti sá medieze cititorului slovac 
cele mai reprezentative opere ale literaturii romäne. In decursul.a aproape douä 
decenii au pätruns in spatiul slovac de receptare autori ca: Petru Popescu (Prins, 
1972), Zaharia Stancu (Satra, 1972; Ce mult te-am iubit, 1973), Fänus Neagu 
(Îngerul a E igat, 1974), Sänziana Pop (Serenada la trompetá, 1974), Eugen 
Barbu (Groapa, 1975), Zaharia Stancu (Descult, 1975, a 2-a editie), Titus Popovici 
(Moartea lui Ipu, 1976), Corina Cristea (Goana după vânt, 1977), Hortensia 
Papadat-Bengescu (Concert din muzica, de Bach, 1977), Marin Preda (Intrusul, 
1978), Mateiu Caragiale (Cr aii de Curtea Veche, 1979), Alexandru Ivasiuc 
(Pasarile, 1979; Apa, 1980), Liviu Rebreanu (on, 1981, ediţia a 2- a), Ion Marin 
Sadoveanu (Sfärsit de veac în ı Bucuresti, 1982), George Calinescu (Enigma Otiliei, 


2 Titlul preluat de la volumul lui F. Neagu, Pierdut in Balcania, si modificat. - | 
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1984), Garabet Ibráileanu (Adela, 1984), Mircea Eliade (Maitreyi, Domnisoara 
Cristina, 1988), Dumitru Radu Popescu (Leul albastru, 1988). Lista operelor 
traduse ar fi, bineînţeles mult mai lunga?. 


. Procesul de receptare a literaturii române, asa de bine pomit, s-a oprit in mod - 

paradoxal după anul 1989, când au căzut toate obstacolele ideologice. A urmat o 
pauză, de aproape zece ani, care s-a încheiat cu apariţia romanului lui M. Eliade, 
Noaptea de Sânziene (2000). Două sunt motivele din cauza cărora cititorul slovac 
nu poate să nu-l citească. Primul ar consta din faptul că poate să ia cunoştinţă cu o 
perioadă agitată şi încordată din istoria societății româneşti, cea de dinaintea 
războiului şi de după terminarea lui. Pe acest fundal se pertractează problema 
timpului, şi acesta este cel de al doilea motiv pentru care romanul nu poate fi 
ocolit. Timpul în care trăim, în care au loc războaie, catastrofe, dar în care este loc 
şi pentru fericire şi bucurie, curge ireversibil şi toate dispar în el. Întrebarea pe care 
şi-o pune eroul, cum să ieşim din relativismul care ne înconjoară, cum să scăpăm 
de timpul care are puterea distrugătoare, este mereu actuală. Oare există un loc şi 
un moment, când omul ar putea să pătrundă în altă dimensiune, să se piardă şi, în 
acelaşi: moment, să se trezească în altă lume păstrându- -şi sentimentul fericirii 
pentru totdeauna ? Eroul caută acest loc toată viata şi îl găseşte în momentul 
morţii, lângă iubita lui. Accidentul lor are loc, nu întâmplător, în noaptea de 
Sânziene, o noapte miraculoasă, când se deschide cerul, afară ies puterile terestre şi 
cosmice, noaptea făcătoare de minuni. Această noapte nu este numai simbolul 
mitologiei păgâne, ci are o anumită forță şi pentru creştinism. Pentru Eliade e 
importantă, şi pentru cititor e atrăgătoare, tocmai trecerea de la profan la sacru, 
contactul lor, îmbinare a două lumi diferite care coexistă, la prima vedere paralel, 
depărtate una de alta, şi, totuşi, una în cealaltă. Noaptea de Sânziene este apropiată 
cititorului slovac şi pentru faptul că povesteşte despre aceeaşi noapte de Sânziene, 
când, spre deosebire de mitologia românească, se deschide pământul, din care ies 
toate forțele naturii şi reînvie. Gândirea şi simbolurile asemănătoare ne sunt 
apropiate şi pentru faptul că le întâlnim în literatura slovacă. De exemplu, în 
romanul Mireasa päsunilor de munte al lui Frantisek Svantner, reprezentant 
important al naturismului slovac. Unul dintre momente cele mai de seamä ale 
romanului se petrece, de asemenea, in noaptea de Sánziene. De aceea romanul lui 
M. Eliade ne e aga de drag si traducerea lui a fost apreciatá in mod deosebit. 


-. Cea de a doua si ultima traducere din literatura românä, la ora actualá, este 
cartea lui Andrei Plesu, Minima moralia (2001). Tema acestei cárti e, de 
asemenea, actualá, desi, la prima vedere, poate sá provoace asocieri false, cu o 
anumitá tentá moralizatoare. Zilnic tráim diverse stári de disperare, euforii, 
Supäräri, dragoste, neputintá, sperante, ne intalnim cu prieteni si dusmani, ne 


? Pentru lista completä a traducerilor cf. Libuša Vajdová, Rumunská liter "atüra v bise kulture 
(1890-1990), Ustav svetovej literatüry SAV, Bratislava, 2000, p. 243-305. 
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pomenim cuprinşi de un entuziasm care este foarte repede inlocuit de un haos in 
suflet. Undeva, in pluralitatea acestor stări, îşi are, însă, locul şi -competența 
morală, cumintenia, ordinea etică, iertarea. Trăim vremuri grele, când un lucru e 
clar: conţinutul concret al eticii, virtuțile curate în adevăratul sens al cuvântului 
există mai mult la nivel teoretic, de aceea este interesant să citim, cum „se 
realizează” virtuțile, respectiv cát de uşor pot deveni vicii. Cartea de 
moralia, in ancheta fácutá printre editori, a câstigat mai multe voturi si, în 
‚general, a avut un ecou pozitiv. Ecou din care iese la ivealä cá opera aceasta, 
scrisá in anul 1988, e o dovadä clará cá Romänia are ce sá dea dacá nu lumii 
intregi, Europei, care se indreaptá spre un pan - europenism, desigur. Eseurile lui 
Plesu si-au gásit locul in contextul literaturii si al culturii slovace, au captivat cu 
o evidentă distanță a autorului față de o temă serioasă, ceea ce autorul putea să-și 
permită ca adevărat cunoscător, care parcă se amuză în faţa asocierilor de idei şi 
a imaginilor posibile. Cartea lui Pleşu, neconvenţională din punct de vedere al 
conținutului şi al genului, a îmbogăţit spaţiul slovac de receptare care, de atunci, 
din păcate, mereu aşteaptă apariția altor traduceri din literatura română. 
|. După acest scurt bilanț, în fond fructuos, urmează o întrebare: care sunt 
Bor schele receptärii literaturii române în Slovacia? În Europa sunt multe limbi 
„mici”, aşa cum sunt si literaturi Inici", inclusiv cea slovacă sau română. Sunt 
„mici” în sensul numărului mic al vorbitorilor lor, în sensul circulaţiei limitate a 
limbii, şi, de aceea, sunt mai greu accesibile cititorilor străini. În nici un caz nu 
sunt, însă, de o calitate inferioară. Această dovadă trebuie dată, în primul rând, de 
traducători, ca buni cunoscători ai limbii şi culturii respective, când fac primul şi 
importantul pas pe calea apropierii cititorului slovac de un autor român: alegerea 
unui titlu potrivit. Alegerea pe care o face traducătorul, care prin. faptul acesta 
devine un diplomat al culturii respective, depinde şi de orientarea lui profesională, 
de cultura şi de interesele lui, pe de o parte, cât şi de tradiţia de receptare a 
literaturii, deja existentă. La constituirea. tradiţiei de receptare au luat parte toate 
operele traduse la care trebuie, însă, adăugat ŞI întregul bagaj de cunoştinţe, 
informaţii despre literatura română, cultură şi istorie în mediul receptiv slovac. 
Informaţiile pot să aibă formă diferită - scrisă, vizuală, auditivă şi nescrisă, unde 
intră, de exemplu, informaţii care circulă pe cale orală, opinii, experienţe bune sau 
rele ale unor oameni care au fost în contact direct cu realitatea românească. Toate 
aceste informații se află în subconştientul omului şi reînvie în procesul lecturii, 
traducerii sau. interpretării unei opere din spaţiul literar respectiv. Astfel 
determinată, imaginea literaturii române nu este, totuşi, stabilă, făcută o dată 
pentru totdeauna. Dimpotrivă, ea se schimbă în permanență şi evoluează în funcție 
de noile traduceri, dar şi de cantitatea şi de caracterul informaţiilor care vin. În 
cazul unei literaturi necunoscute este, de obicei, nevoie de a trezi, în primul rând; 
interesul pentru ea, şi, de aceea, se oferă ceva nou, până la ora actuală necunoscut, 
bizar. Există, însă, şi alt mod, cel de a prezenta literatura străină ca literatură apro- 
piată, ca „a noastră”, fără diferenţe evidente. Putem zice că această strategie s-a 
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folosit in cazul receptárii literaturii române, arátánd-o ca „a noastră”, fără mari 
diferenţe între contextul literar slovac şi cel românesc. Bineînţeles ambele 
literaturi au trăsăturile lor specifice care le deosebesc. O alteritate va exista 
totdeaună, evidentă atât la suprafață, privind tema, spațiul mai mult sau mai putin 
exotic decât genul ales, cât, mai ales în profunzime, privind construcția literară 
“propriu-zisă. Diferenţele literare şi estetice există si ele si sunt percepute mai mult 
‘la citirea atentă şi la interpretarea traducerii respective de către un specialist. 
Cunoaşterea literaturii române prin intermediul traducerilor este, la ora 
actuală, în Slovacia, în stadiul la care se resimte, deja, nevoia de a aprofunda 
imaginea ei eterogenă actuală, de a completa lacunele existente, de a o prezenta 
în mod complex, fără sublinierea unilaterală a unei direcţii, şcoli literare sau unui 
singur autor. Rolul traducătorului va creşte, si soarta cărților traduse nu va 
depinde numai de activitatea, energia si perseverenta lui, de capacitatea de a-l 
convinge pe un editor să citească manuscrisul unui scriitor roman şi să-l publice, 
ci si de arta de a căuta sponsori si de a-i convinge să investească in literatură. 
| Închei această reflecţie cu o tristă constatare: mă tem că receptarea literaturii 
române (dar şi a altor literaturi) în Slovacia, de acum încolo, nu va depinde nici 
de calitatea imaginii ei, constituită până acum, nici de gradul cunoaşterii ei până 
în momentul respectiv, ci numai de posibilitățile financiare, din ce în ce mai 
slabe, ale editorilor, pe de o parte dispuşi să editeze traducerile operelor de 
valoare, inclusiv pe cele româneşti, dar, pe de altă parte, absolut dependenţi de 
sponsori. Mă tem să nu ne pomenim într-o zi cu „minima literaria". 


La réception de la littérature roumaine en Slovaquie 


Le point de départ de notre article est l'affirmation qu', aucune culture marginale 
n'est inférieure" que nous avons appliquée à la littérature. Nous avons essayé de 
prouver la légitimité de cette affirmation en s'appuyant sur la tradition de la réception 
de la littérature roumaine en Slovaquie. Cette tradition date dès le début du 20 siècle et, 
dans son évolution, elle a passé par de différentes étapes, de la spontanéité jusqu'à 
l'activité systématique des maisons d'édition. L'image unilatérale de la littérature 
roumaine, qui a persévéré jusqu à la seconde moitié du siècle passé, a changé peu à peu, 
elle s'est enrichie et a pris la forme hétérogène qui reflète toutes les lignes 
fondamentales de l'évolution littéraire du 20° siècle. On constate que la connaissance de 
la littérature roumaine en Slovaquie par l'intermédiaire des traductions est, aujourd'hui, 
dans le stade où il ne faut plus souligner ni les ressemblances, ni les différences entre les 
littératures roumaine et slovaque, mais où il faut combler les lacunes, pour que les 
traductions représentent la littérature roumaine d'une maniére complexe, sans insister 
sur un seul écrivain, sur une seule période ou courant littéraire. Il semble que le róle du 
traducteur, qui devient, en méme temps, le messager autochtone de la culture roumaine, 
soit de plus en plus important et la réception ultérieure de la littérature roumaine en 
Slovaquie soit totalement dépendente de son activité variée et de sa disposition de 
s'engager pour la littérature roumaine en dehors de la Roumanie. 


lon Caraion + între ironie si protest 
| e Ludmila Rotäras 


Se poate considera cá Ion Caraion si-a sacrificat libertatea pentru salvarea prin 
poezie a libertátii umane si a valorilor morale aflate in impasul degradării: Anii 
„petrecuţi în închisorile şi lagărele concentrationale şi-au lăsat amprente vizibile 
„asupra psihicului şi fizicului acestui scriitor, între pereţii celulelor „s-au născut” 
cele mai multe poezii care vor constitui volumul de versuri Eseu, publicat în 1966. 

Ciclul Genezelor reprezintă poeme de meditaţie asupra condiției umane si a 
tuturor obiectelor si ființelor cu care omul este în relație de interdependentä. 
Acestea constituie veritabile poezii-retrospectivä, in care autorul nu doar 
constată ceva, ci apare şi în postura de martor ocular al evenimentelor 
desfăşurate şi retrăite cu dramatism. Iniţial, atmosfera este aparent calmă, 
constatările sunt de ordinul detaliilor, poetul remarcând inconstanta lucrurilor : 
„Pământul face femei de văpaie, / de care —dacă te apropii- dispar”, „fetele au 
capuri ca nişte plante marine", iar „aerul avea mâinile de fân” (Geneze). Totul se 
află sub semnul transformărilor şi al dinamismului incontinuu, iar dragostea 
. comunică cu moartea : „dragostea croşetează fluturi mari ca văpaia”(Geneze). 
Războiul este forța atroce care introduce un handicap în dezvoltarea vieții 
mundane, modificând ordinea firească a lucrurilor, astfel agitația devine o 
caracteristică definitorie a ceea ce ar trebui să fie, în mod normal, static, iar 
fiintele active cándva, stagneazá intr-un soi de imobilitate. | 


In volumul ‚Eseu, räzboiul este concentrat in cäteva cuvinte-metaforä 
(morminte, trangee, bocanci, härti sängerate, carbonizare etc.) prin care autorul 
aduce in actualitate acel univers desacralizat si devitalizat in care oamenii, 
dezamágiti de banalitatea cotidianului si capturafi intr-un cerc inchis, färä 
posibilitate de liberă evadare, devin anxiosi, suspiciosi. Protestul lui Ion Caraion 
impotriva räzboiului nu este epic, e un strigăt ironic, iar, uneori,. ironia este 
dureroasä si categoric autobiograficá. Umbra halucinantá a războiului se mai 
pástreazá in toate : „Buze si morminte viteze deschise spre cer.. "(Comoara 
. cucerită) protestează împotriva reminiscentelor războiului. „Nimic nu pretuieste 
mai mult ca sângele unui popor (Comoara cucerită), afirmă îndurerat poetul. 
Fiecare cetățean are datoria morală de a apăra şi a asigura cu prețul propriei sale 
libertăţi liniştea celorlalţi, pentru ca faptele oribile, consumate deja, să nu revină 
obsedant : „Răspundem pentru om şi pentru fiară, / să nu ajungă fiara iar să 
.muste/"(Constiinfa)- avertizează pe o notă ironică autorul. Datoria de a apăra 
bunurile spirituale şi materiale vizează nu numai prezentul, ci şi viitorul. Oricât 
ar încerca scriitorul să depăşească amintirile, acestea se regăsesc în fiecare obiect 
„cu care autorul intră în contact, provocându-i rememorări intense ale agresiunilor 
care l-au traumatizat pe Caraion. si întreaga „omenire. Poetul este profund 
îndurerat, protestând cu vehementá împotriva teribilei masinärii antiumane: 
„Dacă eu strig, strig după cumplitele / aduceri aminte, ce-şi spintecă vitele / 
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deluroase de zăpadă...// In care cântec imnul o să cadă? // Orele se fac parabole, 
linii şi asfalt / va fi oare pisc mai înalt? "(Vastificare) - se întreabă, nu fără ironie, 
Ion Caraion. Dramatismul războiului, al consecințelor acestuia şi al nemulțumirii 
față de conducerea instaurată vor fi resimtite şi la nivelul colectivitätii. Satul in 
care se naşte autorul este bolnav ; dar e o maladie a răzbunării : „M-am născut 
într-un sat ca o bubá, / sub munții amiezii (Satul de la marginea bucuriei). 
Asocierea cu o tumefactie nu este gratuită. Buba acestui sat, căruia îi sunt refuzate 
bucuria si alte plăceri ale vieţii, amenință ironic să se spargă, ceea ce se şi 
înfăptuieşte ulterior, ameliorând starea de dezechilibru a sensibilităţii umane : 
„Ani...veşnicii. Coaja de pe el / căzu într-o dimineaţă cu rouă. / Prin ochii bunicii 
ninsese albastru- / pân la zodii. Lună nouă” (Satul de la marginea bucuriei ). 

` Dincolo de orice acte scrise ca indiciu al evenimentelor desfăşurate în război, 
acte a căror lipsă de sinceritate nu poate fi exclusă în totalitate, experiența 
nemijlocită a oamenilor reprezintă o reală mărturie. Porţi de cetate constituie un 
veritabil poem — retrospectivă, în care autorul elogiază palmele umane, cele care 
oferă hrană şi care luptă pentru dreptate. Ironia autorului nu lipseşte atunci când 
menționează stăpânii, consumatorii directi ai bunurilor oferite de aceste palme - 
porți de cetate: „Din lacrima robului sub pumnul stăpânilor / a rumenit luna, 
înmugurea pâinea...”, dar, mai ales, : „palmele oamenilor sunt ca atlasele : / cu 
hărţi sángerate în care se văd clasele / sociale, şi lupta, si mersul / lor în istorie. / 
Pentru dreptate. / Palmele oamenilor sunt porti de cetate” (Porți de cetate). 

Anii de detenţie l-au afectat profund pe Ion Caraion, provocándu-i 
neîncredere în oameni şi un vid interior. Poeziile sale sunt reale căutări de sine : 
„Am uitat undeva o parte din mine / (...) / Fără mine întreg, mă voi prăbuşi. / 
Fără mine întreg nu mai sunt eu" (Ulisse). Autorul este, adesea, dezarmat în fata 

„celor care deţin supremaţia socială. Ironia poetului nu întârzie atunci când, luând 
drept interlocutor pomul, şi acesta la fel de incapabil de opoziţie, i se destăinuie 
asupra incapacității sale de a lupta cu inamicul: „Pomule - / eu am doar vorbele. / 
Tu ai doar frunzele. / Petrolul însă e ca o eventualitate, / el deschide o muzică 
torențială adâncă, / el e fără degete, fără carne. / Pomii nu cresc într-o zi. / 
Petrolul nu se opreşte într-o definiţie "(Pe un pom din Câmpina). Jocul de pete al 
petrolului este o metaforă a unei lumi fără zei, fără mitologie şi fără civilizaţie. 

“Ciclul de versuri Erau anotimpuri ciudate cuprinde poeme scrise în timpul 
războiului (1939-1944). Şi aici, autorul priveşte retrospectiv evenimentele 
desfăşurate, oferind cititorului nişte cuvinte-cheie, care servesc drept liant cu 
trecutul: „În 1939, / apa picura ca sângele. / Täri...bocanci... "(Puţine păsări). 
„E-o lumină veştedă, bolnavă, / cu ceva de bandaj ca apa din tran- 
see "(Vechime). Umbra eroului se menţine ironic în peisajul devitalizat al 
câmpului de luptă: „La iruga verde în pădure / pe-adormitu-n zale c-o siringă, / 
noi, de brat prin somn, l-am dus, să-l ningă-n / văi cu sirincsi - solitudini pure. 
// Mai tii minte? Stramt, ca-ntr-o carlingă, / apa-i ciuruia peste femure. / Luna- 
n iarbă-vânătă secure - / începuse vinul să-şi prelingä " (Umbra eroului ) 

Thanatosul care a luat in posesie tot universul poeziei lui Ion Caraion bântuie 
ca o fantomä. În acest grupaj de versuri se resimt influente evidente ale lui Tudor 
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Arghezi. Toposul mortii reprezintä spatiul in care colcäie stafii, înecaţi, jivine, fete 
moarte, ciori, cadavre, cranii albe, oase care in amurg sau noaptea comunicá cu 
luna si fluturii, este o lume de cangrená, de cosmar si de sinucigasi, pe care o 
reneaga chiar şi divinitatea, forță. supremă ce se pare cá rămâne” glacialá si 
insensibilă la doleantele suferinzilor : „S-a făcut întuneric in Dumnezeu. / Pentru 
ultima oară, stingher, florile ca nişte ceasornice / întorceau privirile către soare” ( 
În singurătatea luminii ). Dar, probabil, lampa care se va aprinde şi tipätul unui 
copil reprezintă speranța continuității umane. În acest univers ostil existenței, 
„inamicii lovesc prin surprindere chiar în locurile cele mai vulnerabile, atunci când 
acțiunile lor sunt cel mai puţin aşteptate. Şi în acest caz, ironia autorului este vădită 
şi caustică : „ Nici o intelepciune..O, suferind extaz ! / Era o miere vicleană. Zările 
s-au dat la o parte. / La o margine de drum mă uciseseră. / O cetoasá ticăloşie li se 
aseza blánd peste priviri si vorbele / li se prelingeau mieroase. // (...) peste väile 
înfrângerii şi ale sarcasmelor, paharnicii uitării / clätinänd vreo perdea / strigá 
 pásárile. / Nici o intelepciune...o, suferind extaz”. Dar brusc, poetul constatä 
ameninfätor : „Si dintr-odatá oasele nu mai au liniste-n noi!. "(Antigona ). 
„Războiul nu este singurul care îi provoacă omului suferință; însăşi natura, cu 
„toate atributele sale, i se opune omului , lezându-i personalitatea: „Nu vedeţi ?"- 
întreabă ironic poetul, ,,...drumul parcă are praf cu urzici / şi soarele — dacă ar mai 
fi soare — ar frige-n răni ca- n fereastră. / Când trecem dimineaţa cu caii pe aici, / 
ne-nteapá-n gat mitralierele / şi renii din tundre; in teastä. // Câteva rafale... Vinul 
ne urcă în piept viermános, / zgârie tăcerile ciung. / Pădurile cu trunchiul brusc si 
‚läptos, / ca sânii de fată mare, ne-mpung. //- Bună dimineata, cálátori nestiuti ! / 
„Reflectoarele străbat nopţile. Copacii se închină. / a-ţi suflete, seara şi du-ti / 
steaua ta polară, până s-o face lumină... ” (Incursiune virgină). 

În genere, ploile au, în poezia lui Ion Caraion, conotaţie negativă, morbidă, 
ele contribuie şi la starea de confuzie umană. Poetul protestează indignat şi 
îndurerat împotriva tuturor celor care se opun umanității : „Bărbaţii de-acolo, 
bărbaţii / au ieşit pe fereastra: de lut ; /sesul i-a dus, vântul a 'suflat / şi nu i-a 
mângâiat, i-a bătut”. Oamenii sunt anxioşi şi atât de profund transformați, încât 
Lazării morţii dacă s-ar întoarce, nu i-ar recunoaşte. Autorul este conştient de 
tentativa oamenilor de a simula din instinct de apărare ceea ce nu simt şi nu cred 
cu adevărat si ironia lui nu întârzie să se manifeste : „Mint cugetele toate. 
Sufletu-l strâng, nu-l aud” ( Lazării morţii ). Boala, moartea lasă amprente si 
asupra mediului urban. Existenţa umană se desfăşoară într-un oraş-cangrenă, „in 
care putrezeşte tinerețea, pe sträzi,”, iar sfârşitul este prematur. In „orasul- 
protestare” activitatea lucrurilor este deviată de la normal, aici prevalează boala 
cu sanatoriile sale, disperarea, plictiseala, totul provoacă durere, iar în fiecare 
dimineaţă începe atacul celor descompusi (Cangrenä). | | 

Fetele se uità prin pomi reprezintá ciclul de versuri-incantatii de dragoste, 
penetrate, insá, de unele reminiscente ale durerii pe care omul incearcä sá le 
depáseascá prin tendinta spre ideal. Accentele tanatice nu lipsesc, insá, din 
aceste jocuri erotice de o muzicalitate aparte, dupá care se ascunde drama 
umanităţii: „Paşii cuiva.s-au oprit în noapte. / Din ochii ei ca fumul de ţigară 
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zburá un fluture” (Îndepărtare), „Craniul: nopţii domină încăperea. r 
(Prelungirea cuierelor cenușii), „Fata de tăcere avea pete pe obraz , /.dar prin 
degetele ei se-auzea luna. ” (Sidef) , însă poezia în care thanatosul predótínà este 
(Umbre). Ironiile poetului sunt prezente atunci cand rememoreazá momentele 
petrecute aláturi de cáte o femeie, care, uneori, il dezamágeste. Aceste ironii se 
prezintá ca o concluzie, sau o morala, dupa ce autorul trece in registru lucrurile si 
amintirile care le-au servit celor doi iubiti drept elemente de legäturä : „Topit 
buchet., in geam, de chihlimbar, / te va iubi un prost ori un barbar" (Dar 
frumusefea). Dezolat, autorul blestemá fiinta care i-a provocat suferintá (un 
blestem din dragoste), dar se blestemá si pe sine insusi: „Nu le-as mai sti acelor 
maini chipul" (Ca-ntr-un tárziu). Poetul isi ceartá ironic iubita: „Cä te-am 
desprins din marea ta plecare, / n-asterne cergi si nu scula obcine. / E pustnicia 
zidului din mine / in fiecare ghimpe de pe floare. // Si-n fiecare om e-o 
sărbătoare / din fânurile coapte care-adie / prin părul tău, măi dragoste târzie, 
surpată-n ciutura fântânii care moare” , rememorând, cu o durere plăcută, clipele 
petrecute împreună: „o cingátoare-n vânt mai spune parcă / de-ntâiul dans, de- 
ntâia-ne sonată. / Pe-aceste flori , iubito, niciodată / au nu vom şti ce linişte le- 
ncarcá?" şi, fiind tentat să revină la trecutul ce încă se mai păstrează viu: ,, nu 
vreau să-ţi scriu, şi totuşi mă învinge / şi goana fagilor şi proaspáta-le galá-/ si iar 
aud trecutul cum se scoală, / şi iar zăvorul sare ca o minge ”. (Cântec albăstrui ). 

Autorul este caustic şi cu acele fete bolnave care, netinand cont de ideea de casti- 
tate, pendulează undeva între infern şi paradis, rătăcite, poate, într-un purgatoriu. 

Aflat în dizgratia autoritatilor, scriitorul träieste poezia cu dramatism. ,,Pentru 
Ion Caraion, poezia devenise o conditie sine qua non a existentei, numai prin 
poezie se putea exprima starea omului contemporan cu individualitatea confiscatá 
de doctrinele colectiviste”!. Oamenii săi sunt contradictorii, experiențele 
acumulate de ei sunt diverse şi, de cele mai multe ori, provoacă suferință. Tendinţa 
de ironizare a valorilor decăzute, contestate, a ceea ce-l înconjoară pe poet si 
încearcă să-i lezeze personalitatea sunt caracteristice poeziei lui Ion Caraion. ,, Ma 
numesc Ion Caraion” - seria poetul în anul 1982, din Laussanne ( Elveţia, unde 
plecase din 1981 ), si sunt unul din scriitorii ce nu mai pot fi dati afară din literatura 
románá nici de vreun partid, nici de gloante, (...) nici de vreun dictator." 


Ion Caraion — Between Irony and Protest 


Ion COR is one of that group of writers who, at the risk of being expelled out of the 
country, detained in concentration camps, or prisons with very severe conditions, despite of 
their fear to be exterminated, vehemently opposed the antidemocratic laws of the regime. 
This attitude towards the propagation of human freedom and moral values led to the 
constitution of Caraion 5 numerous volumes of poems. In these poems the author protests 
against the regime policy, dramatic for humanity; Caraion adopted an antiwar position, 
bantering the degraded values and everything that opposes human existence. 


! Emil Manu, Jon Con Bucuresti, Editura Universal Dalsi, 1999, p. 72. 


Le théátre politique de Georges Astalos en 
| langue francaise 


Alain Vuillemin 


.Né.roumain en 1933, devenu frangais en 1976, titulaire „de la double 
nationalité roumaine et francaise depuis, Georges Astalos a composé une ceuvre 
considérable dont le statut particulier est assez représentatif de la situation de la 
plupart des écrivains roumains qui ont été amenés, à un moment ou à un autre de 
leur vie, au cours du XX: siècle à choisir d'écrire en une langue autre que leur 
langue maternelle. En effet, en roumain, Georges Astalos a écrit des recueils de 
poémes, Sotron (La Marelle) en 1970, Poeme Retorice (Poémes rhétor. iques) en 
1991, Ecuatia Tácerii (Equations du silence) en 1996, ainsi que des pièces de 
théâtre dont, notamment, en 1968, . Vin Soldaţii (Les Soldats arrivent) qui a 

contribué a fonder sa notoriété, ainsi que des essais comme Utopii (Utopies) en 
1993, et une traduction en roumain des Chants de révolte du poète et chanteur 
francais Léo Ferré. En italien, il a publié plusieurs recueils de poésies bilingues en 
se traduisant lui-même: La Lingua del Canarino (La Langue du canari) en 1973, 
Aqua mater. en 1986 et Magma en 1992: En français, il a publié des poésies, 
. Symétries.en 1986 (qui sera traduit en roumain en 1991), des récits tels que Si le 
fisc m'était conte, en 2000, et aussi un roman important Herr Hauptman: 
l'invraisemblable épopée d'un marginal juif, qui était.à paraître en 2003. Il a 
également produit prés d'une vingtaine de piéces de théátre qui ont été 
représentées et jouées pour la plupart et dont un grand nombre ont été traduites en 
anglais, en allemand. ou en roumain. Une seule, Robespierre, en a été publiée 
néanmoins, en francais, en sa version originelle, en 2002, à Bucarest, en 
Roumanie, aux éditions Tritonic. En France, en 2003, les versions initiales de ces 
pièces en français étaient encore restées inédites. En dehors de quelques comédies 
ou divertissements, ce théátre est aussi trés engagé. Georges Astalos n'a jamais 
fait mystére de ses choix et de ses convictions. Dès 1968, il avait été perçu en 
Roumanie comme un écrivain contestataire. Ses Poeme retorice, élaborés entre 
1958 et 1968, ont été interdits en Roumanie, et n'y ont été édités en roumain 
qu'en 1991, aprés la chute du régime socialiste. Quels que soient les sujets 
abordés, les situations imaginées, les époques choisies, les formules dramatiques . 
employées, ces pièces sont, pour la plupart, très polémiques et politiques. C'est un 
théátre qui est inspiré, en effet, par une réflexion trés personnelle sur le pouvoir et 
. quis'interroge sur ses abus, que ce soit dans les sociétés contemporaines ou, jadis, 
aux temps passés, que ce soit, au XX* siécle, dans la vie quotidienne ordinaire, 
dans le huis clos d'un couple ou d'une famille, ‘ou à l'occasion d'une rencontre 
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fortuite. Les linéaments en sont contenus dans sa première grande pièce, Vin 
„Soldaţii / Les Soldats arrivent, qui date de 1968, et ont pris ensuite des formes 
d'expression variées. Ce théâtre politique écrit en français ne possède pas moins 
une unité qui n’a pas toujours été perçue par les commentateurs. Comment s’est- 
elle constituée? Comment a-t-elle pris forme autour de quatre grands ensembles, 
de quatre trilogies, une première sur la contestation" ou 1’,,intrusion”, une 
seconde sur les contradictions de la Révolution française de 1789-1794, une 
troisième sur l'aliénation et la dernière, enfin, sur l’exil? 7 
I. LINTRUSION 


Ce que Georges Astalos a appelé le „théâtre de l’intrusion” correspond à à une 
formule dramatique qui cherche à matérialiser sur une scène, sous une forme 
concrète, tangible, perceptible, la manière dont s’exerce dans le for intérieur de 
chacun une influence, une emprise, insidieuse ou brutale, et qui est imposée par 
autrui, par un entourage inconscient ou par un pouvoir politique extérieur, 
anonyme et impersonnel. La fonction du spectacle est alors de faire prendre 
conscience de ce phénomène et, peut-être, de tenter de l'exorciser, que cette 
agression" ou que cette intrusion” soit militaire, politique ou sociale. Vin 
Soldaţii (Les Soldats arrivent) s'inscrit dans cette perspective. C'est une „rêverie 
antimilitariste", écrite avant l'invasion de la Tchécoslovaquie en aoüt 1968 par 
l'armée russe, qui a été créée à Bucarest, en Roumanie, à l'Institut du Théátre, le 
24 janvier 1969 et qui a été publiée, toujours à Bucarest, en 1970, aux éditions 
Eminescu. C'est le récit d'une interminable partie de jeu d'échecs qui est menée 
par un général sous le regard de l'un de ses adjoints, d'un soldat et du héros. 
L'intrigue, parfaitement absurde, n'est qu'un prétexte pour dénoncer la 
„mentalité militaire”. La pièce, aussi, est construite en dehors des canons 
esthétiques et idéologiques qui étaient alors imposés en Roumanie. Là réside son 
caractère ,,contestataire” qui se retrouve dans Notre Thé quotidien, une „pièce 
ouverte" qui a d'abord été écrite en français, puis traduite en anglais par Ronald 
Bogue et créée au Canada, à Edmonton, en.1984-1985, sous le titre Our daily 
.Tea, puis traduite en allemand en 1986 par E. Topaven et, enfin, en italien par 
Andrea Genovese et publiée aux Etats-Unis, en 1991, dans un recueil intitulé 
Contestatory Visions. C'est une variation, assez amére, sur la solitude, sur le 
repli sur soi et sur le solipsisme. Deux personnages, ,,Elle” et „Lui”, s’affrontent, 
prisonniers de leurs propres obsessions, confinés dans leurs délires respectifs, 
incapables de communiquer car, comme le remarque l'auteur, „la solitude ne 
S'apprend pas seul". Une troisiéme piéce, L'Apothéose du Vide, congue en 1981, 
et représentée aux Etats-Unis, à Washington, en 1984-1985, en une traduction, 
The Apotheosis of the Void, due à Ronald Bogue, porte sur le méme sujet. C'est 
un „drame psychologique" qui décrit la destinée pathétique d'une jeune femme 
qui recherche la solitude dans une maison qu'elle a louée et qui succombera à 
l'emprise d'un ,,gourou”, son propriétaire. Ce faisant, la parabole explore les 
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contradictions et le mystère de la volonté de tout - puissance d'une part ou de la 
toute - soumission d'autre part. Dans cette perspective, ce théátre de l'intrusion 
ou, pour reprendre une autre expression de Georges Astalos, ces „visions 
contestataires", reprennent et prolongent une: démarche provocatrice, née en 
Roumanie, ee en France et représentée ailleurs, aux Etats-Unis, au 
| Canada ou en Allemagne, et qui rejetait, au départ, tout ce qui pouvait &touffer 
ou contrarier la création individuelle en Roumanie. 

| IL LA RÉVOLUTION | 

—.. C'est la commémoration en France, en 1989, du.bi - centenaire de la 
Révolution francaise qui a amené Georges Astalos à composer une autre trilogie 
sur la conquéte et sur l'exercice du pouvoir en ces temps révolutionnaires. La 
premiére piéce, L'Echafaud, intitulée à l'origine Nuits rebelles, est une fresque 
historique” qui a été écrite en 1988 et créée, en France, au théâtre de Roc - 
. Amadour en 1989, puis traduite en roumain et recréée en Roumanie, à Galati, en 
„2000. L'action commence lorsque le roi Louis XVI est guillotiné, d’où le titre: 
„l échafaud”, et s'achéve avec l'exécution de Danton. Le propos est clair. Il 
reprend sous une forme plus ramassée et, certes, dans une intention idéologique 
différente, le sujet de La mort de Danton (Dantons Tod) de l'auteur Est-allemand 
Georg Bückner en 1947. Ce qui retient l'attention de Georges Astalos, en effet, à 
propos de ces événements, c'est l'échec subi par Danton pour s'emparer du 
pouvoir. La seconde pièce, Robespierre, prolonge la démarche. C'est une ,,tragi- 

. comédie" historique, écrite en français en 1989, traduite ensuite en roumain et 
créée en Roumanie, à Iaşi, en 1991, puis traduite en serbe et en macédonien. Le 
texte originel, en frangais, de ce no a été publié en 2002, en Roumanie, à 
Bucarest, aux éditions Tritonic. Il n'a encore jamais été joué ni publié en France. 
La piéce évoque deux moments de la vie de Robespierre, le premier à la date du 
20 Prairial de l'an II (le 18 juin 1794), alors qu’il est au faite de son pouvoir, et le 
second au matin du 09 Thermidor (le 27 juillet 1794), le jour de sa chute. Ce 
. choix est significatif. II est une invitation à réfléchir sur le caractère imprévisible 
des événements révolutionnaires et sur la façon dont les révolutions dévorent - 
leurs propres enfants. Cette. méditation atteint son terme dans Napoléon, un 
„monologue historique" composé en 1996 et demeuré inédit. L'évocation de 
Napoléon se situe après sa chute. L'action se déroule, en effet; en 1815, à 
. proximité de l’île de Sainte-Hélène, à bord du vaisseau anglais qui a mené 
Napoléon vers son dernier lieu d'exil. Napoléon soliloque, la veille du jour où il 
doit débarquer sur l'ile, en présence de son ordonnance, un .grognard muet, 
 mutilé, et d'une mystérieuse dame en noir, également muette, qui représente la 
mort. Napoléon revient sur son destin, en rappelle certains moments et supplie la | 
mort de l'emmener. La dame en noir ne lui répondra pas. L'apologue clót les 
réflexions de Georges Astalos sur les grandes figures de cette histoire 
. révolutionnaire, une histoire réfractée, toutefois, par son expérience personnelle, 
. vécue, de ce que la révolution socialiste avait pu représenter en Roumanie entre 
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1947 et 1989. L'échec de Danton, la chute de Robespierre, l'éviction définitive de 
Napoléon en sont des subterfuges pour s'interroger, sans qu'aucune réponse 
précise soit d'ailleurs apportée, sur le sens et la finalité des événements 
historiques et révolutionnaires et sur le rôle des grands hommes dans l’histoire. 
III. LY: ALIENATION 

Une troisiéme trilogie insiste davantage sur la description d’expériences de 
l'aliénation induites par l'exaspération de l'autoritarisme contemporain ou par 
l'exacerbation des formes de volonté de toute-puissance aux temps modernes 
comme aux temps passés. La premiére piéce qui évoque ce sentiment que l'on 
peut éprouver, en certaines situations extrémes, d'étre complétement dépossédé 
de sa liberté et de se sentir devenir un autre, un étranger à soi-même, un „aliene”, 
c'est Qu'allons nous faire sans Willy? Cette „piece fermée" correspond à une 
récriture, en 1973, en français, d'une œuvre antérieure, composée en roumain, 
avant 1968: Song pentru Annamaria (Chanson pour Annamaria). Ce drame a été 
créé en France, à Metz, en 1980, puis repris en anglais en une traduction de 
Ronald Bogue, publié aux Etats-Unis en 1991, puis traduit en roumain par 
l’auteur et publié enfin en roumain, en Roumanie, en 1996, à l'intérieur d'un 
volume intitulé Politikon. Il en existe aussi une version en espagnol depuis 1993. 
C'est une autre huis - clos qui est évoqué mais entre deux femmes, Anna et Maria, 
toutes les deux déportées, toutes les deux prisonniéres dans un camp de 
concentration, quelque part en Allemagne, en 1945, et toutes les deux 
désemparées par la fuite de leur garde-chiourme, Willy. Cette piéce est une autre 
variation allégorique sur l'univers carcéral concentrationnaire. Mais les camps 
nazis renvoient aux camps du Goulag et l'Ouest renvoie à l'Est. En comparaison, 
Mademoiselle Helsinka est un „melodrame historique” qui se situe sur un tout 
autre registre, nettement moins sombre et beaucoup plus ironique. Mais la 
réprobation précédente est reprise et étendue à une condamnation de l' hypocrisie 
des démocraties occidentales après la signature des accords d’ Helsinki, entre l'Est 
et l'Ouest, sur la „libre circulation des biens et des personnes". Conçue en 
frangais en 1975, traduite en anglais par Ronald Bogue et publiée aux Etats-Unis 
en 1991, parmi les Contestatory Visions, puis traduite en roumain par Adriana 
Filanu et parue en 1996, en Roumanie, dans Politikon, la pièce a été créée en 
Turquie en 1988. L'histoire se passe dans une pension de famille sordide. Une 
cliente, Mile Helsinka, „orpheline des droits de l'homme", raconte sa vie, par 
bribes. Au terme de sa confession, prise d'un malaise, elle meurt entre les bras 
d'un client de passage. La parabole, grinçante, entend dénoncer la cécité 
volontaire des pays de l'Ouest sur les accrocs commis aux accords d' Helsinki 
dans les pays de l'Est à cette époque. Avec Le Vrai visage de Dracula, l'on 
change d'époque mais le sentiment d'une espéce de permanence des mémes 
errements subsiste. Cette ,,fiction historique", encore inédite en 2003, a été écrite 
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en 1997 et a donné lieu à une lecture publique à Luxembourg, en 2000. La pièce a 
‚aussi été traduite en roumain. Ce-sont les histoires de la Roumanie et de la 
. Hongrie qui sont sollicitées pour évoquer le régne de Vlad Tepes, ce prince 
valaque qui guerroyait contres les Turcs et dont la cruauté historique est à 
l'origine de la légende de Dracula. Georges Astalos veut „demystifier son image 
de vampire". Il rappelle son histoire. Il est décrit les délires et le vertige de la 
toute-puissance. Il en imagine la fin: Vlad, déposé par le roi Corvin, se tue et 
| _s’empale. La dernière scène, trés spectaculaire, décrit alors sa métamorphose en 
` vampire et sa transformation en Dracula. Ce faisant, toute en faisant entrer ainsi la 
figure de Dracula à la fois dans la littérature française et dans la littérature 
roumaine, Georges Astalos clôt une autre exploration de ces formes d’aliénation 
provoquées ainsi par l'exercice sans frein d'un pouvoir tout-puissant. 


IV. L'EXIL 


„ Sur l'exil, sur l'expérience intérieure de Te je iR et de l'expatriation, 
er Astalos a composé une dernière trilogie intitulée L’Empreinte de l’Exil. 
Les trois pièces qui la constituent, Le Sel de.l'exil, Caviar Vodka et bye bye et 
Retour au bercail, ont été toutes élaborées en francais en 1995, puis traduites en 
roumain par leur auteur, publiées en 1996 à Bucarest, en Roumanie, dans Politikon 
. et, enfin, créées en roumain à Iasi pendant la saison théátrale 1996-1997. Le Sel de 
 l'exil ou Sarea Exilului est une „parabole politique" qui se situe sous la Révolution 
française, en 1794, immédiatement aprés la chute de Robespierre et l'avénement 
du Directoire. Deux émigrés francais, une aristocrate, une Marquise, et un 
philosophe éclairé, le Savant, réfugiés en une principauté allemande, apprennent 
les derniers événements qui se sont produits à Paris et retrouvent l'espoir de 
pouvoir revenir en France. Mais, aussitót, les tares de l'Ancien Régime en France 
réapparaissent entre eux. Avec Caviar Vodka et bye bye, l'on change de lieu et 
d'époque. Cette „farce politique” se déroule deux siècles plus tard, en 1989, dans 
un milieu d’exilés russes blancs qui sont témoins de l'effondrement du Rideau de 
Fer. Ils rêvent immédiatement à un prochain retour dans la mère patrie. Plus 
prudents, toutefois, ils se contenteront d’effectuer une excursion touristique. 
Retour au Bercail est une „tragedie politique” d’une tonalité plus sombre. Les 
événements se déroulent en 1995, après la chute du Rideau de Fer, en une capitale 
d'un pays de l’Europe centrale et occidentale, la Roumanie peut-être. Un exilé, un: 
Roumain peut-être, en tout cas un Centre - européen, fête son retour dans un 
bordel, entre les bras d’une fille, une ex-épouse de l’un des cadres du parti qui était 
au pouvoir auparavant dans ce pays. C’est l’orgie. Dans son ivresse, l’ex-réfugié 
commet un faux mouvement, trébuche et tombe par une fenêtre, et se tue, victime | 
d'une sorte de châtiment obscur. La conclusion de la trilogie est ainsi 
| particulièrement pessimiste. L'espoir entretenu par les réfugiés et par les émigrés 
de pouvoir se réinsérer un jour dans leur ancienne patrie est déçu. La rupture est 
définitive. Même revenus chez eux, ces exilés ne se reconnaissent plus dans la 
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société qu'ils découvrent. Ce n'est pas la société qu'ils avaient quittée ni la société 
dont ils avaient révé. Tout ce qui a pu provoquer cet exil et cette rupture, l'histoire, 
les révolutions; les iu iai fica e politiques, se trouvent aussi agdeeglement 
condamné. 

- CONCLUSION 


Georges Astalos est-il un écrivain francais ou un auteur roumain? Il est resté 
exilé, en France, pendant prés de vingt ans, entre 1971 et 1990, avant de pouvoir 
revenir en Roumanie, puis de se partager entre la Roumanie et la France, entre 
Bucarest et Paris. Certes, la plupart des piéces de son théátre politique ont été 
composées en francais avant d'étre traduite en roumain mais aussi en anglais ou l 
en allemand, voire, quelque fois, en serbe ou en macédonien. Mais c'est en 
roumain et en langue roumaine, avant 1968, que ses convictions se cristallisent 
dans Song pentru Annamaria (Chanson pour Annamaria) et dans Vin Soldatii 
(Les Soldats arrivent). De ces deux pièces, ainsi qu'il l'expliquera plus tard dans 
des essais, publiés en français, La Pluridimensionnalité du théâtre en 1973, 
Théátre, art référentiel en 1976 et A la rencontre du théátre en 1997, il conteste 
toutes les formes: d',intrusion", de pénétration ou de prise de possession 
intérieure, qu'un pouvoir", qu'une manifestation de volonté de toute-puissance, 
autoritaire ou totalitaire, cherche à exercer sur les individus ou sur les sociétés. 
Ce théátre s'est constitué par la suite, pendant son exil et aprés son exil, en 
s'organisant autour de quatre grandes trilogies. La premiére, c'est ce qu'il a 
appelé lui-même son „théâtre de l'Intrusion" avec Vin Soldaţii, déjà cité, Notre 
Thé quotidien et l'Apothéose du Vide. La seconde, ce sont les trois pièces qu'il a 
consacrées à la Révolution frangaise, L'Echafaud, Robespierre et Napoléon. La 
troisiéme, ce sont ses trois drames de l'aliénation, individuelle, politique et 
historique: Qu 'allons nous faire sans Willy? , Mademoiselle Helsinka et Le Vrai 
visage de Dracula. La derniére, c'est celle qui transpose probablement sa propre 
expérience de l'exil, avec Le Sel de l'exil, Caviar, Vodka et Bye Bye, et Retour au 
bercail. Cette œuvre est encore inachevée toutefois. Georges Astalos aurait 
récemment terminé une autre piéce, Le Bal du cimetiére, qui serait une nouvelle 
variation sur la figure ou le théme de l'aliénation. On n'a pas mentionné non plus 
l'existence de ses comédies, Les Bonnes odeurs, Chaussures de dames, 
Cambriolage à sec, dont le caractére polémique est moins marqué. On n'a pas 
fait état non plus d'une ultime série de trois textes, Paroles de sables, Une piéce 
de trop et Les Demoiselles du vestiaire dont l'inspiration générale est tantót plus 
ironique tantót plus métaphysique. Le dernier mot n'est donc pas dit de ce 
théâtre, de sa portée politique et de la place que l’œuvre de Georges Astalos 
tiendra dans la littérature européenne contemporaine, entre la littérature 
frangaise et la littérature roumaine. 
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„Teatrul politic de limba franceză al lui George Astalos 


Născut în România in 1933, devenit cetățean francez in 1976, posesor al dublei 
cetățenii, George Astalos este scriitor de limba franceză şi română al unei opere 
considerabile: eseuri, articole, volume de poezii, povestiri, romane, antologii şi piese de 
teatru. In afara câtorva comedii, teatrul autorului este unul angajat, inspirat de o . 
reflecţie personală asupra puterii. Cu excepția unor prime piese elaborate în română şi 

"publicate la Bucureşti la Editura Eminescu în 1970, într-un volum intitulat Vin soldații 
şi alte piese, acest teatru a fost scris începând cu anul 1971 (an al plecării în exil în 
Franţa), întâi în franceză si apoi. tradus in engleză, germană, sârbo-croată, 
macedoneană şi, în sfârşit, în română, fie de către autorul însuşi, fie de către alti 
traducători. Teatrul politic de limba franceză a lui G."Astaloş se conturează în jurul a 

„patru mari trilogii. Prima, despre ceea ce el numeşte «intruziunea» (sau agresiunea) cu 
Vin soldaţii, în română (tradusă şi în franceză), Ceaiul nostru cel de toate zilele şi 
Apoteoza vidului; a doua se constituie in jurul Revoluţiei franceze, cu Esafodul, 
Robespierre, Napoleon, a treia, despre sentimentul alienării, cu Ce ne facem fără 
Willy? (reluare a unei versiuni anterioare din română, Song pentru Annamaria), 
Mademoiselle Helsinka şi Adevărata față a lui Dracula. A patra trilogie poartă 
amprenta exilului. Din ea fac parte: Sarea exilului, Caviar, votca şi Bye Bye, 
Întoarcerea în leagăn. Acestea sunt cele patru „tripticuri” pe care le analizăm, fără a 
putea rosti ultimul cuvânt despre locul pe care îl va ocupa teatrul lui G. Astalog în 

literatura de limba franceză si în cea de limba română. : 


-ETNOLOGIE 


Cultura populară — 
factor definitoriu al identitătii 
nationale 
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Homo magicus — homo religiosus, 
o ipostazá panrománeascá in riturile de 
| trecere 


Duciá Berdan 


{nainte de a intra in analiza subiectului propriu-zis al prezentului studiu 
credem cá nu este inutil a sublinia cáteva dintre atuurile magiei, care o fac atât de 
fascinantä, dovadá revenirea in fortá, am zice, la inceput de secol si de mileniu, a 
interesului general (si nu numai din partea specialistilor) pentru magie si religie. 
Ambele stau la originea stiintei. Pe de o parte, magia ca formá primará a gándirii 
umane, produsul unui simt natural si, de aceea, considerată ca stiintá dobândită 
printr-o indelungatá experientá de.adaptare si de luare in posesie de cátre om a 
unui mediu exterior adeseori ostil. Pe de alta parte, religia, care se naste treptat 
din alternarea actelor de magie si de religie primitivá, pana la desprinderea totala 
si precizarea scopurilor si, ca atare, delimitarea teritoriilor de interes. Diferenta 
este de raportare la fortele supranaturale, pe a cáror putere in a conduce destinele 
umane se bazeazá atát magia cát si religia. Ín timp ce magicianul stápáneste 
fortele naturale, ca si pe cele supranaturale in momentele practicärii riturilor 
magice, care acţionează direct, fără mijlocirea vreunui agent spiritual, homo 
religiosus se raportează la forțele supranaturale prin rugăciune, ca exercițiu 
spiritual de captatio benevolentiae, imploränd milă şi iertare de păcate. Aşadar, 
omul religios consideră forţele supranaturale ca aparținând unor zei cărora li se 
adresează prin intermediari (sfinți). Astfel încât, cum consideră şi J. Maxwell în 
celebra sa carte Magia, până la urmă principiul care a îndepărtat religia de magie 
a fost cel în legătură cu ideea despre puterea divină. În evoluţia sa, în timpurile 
creştinismului primar, în paralel cu magia, religia a mutat treptat accentul de la 
scopul practic, concret, imediat, spre un scop spiritual, imaginar, credința — care 
este imaginea asupra lumii printr-un anumit filtru. 

Religia şi-a precizat scopul de a-i face pe oameni să creadă că acolo unde nu 
există rezolvare imediată există speranța. Scopul devine, în acest fel, preponderent 
etic. Şi este susținut de o întreagă motivaţie cultică. Oricum, după părerea noastră, 
tocmai datorită faptului că atât magia cát şi religia au supraviețuit pana astăzi, 
relaţia dintre ele nu trebuie văzută ca o relaţie antinomică. Într-un fel sau altul, o 
recunoaştem sau nu, ca profani, magia şi religia s-au întreținut şi au supraviețuit 
una prin cealaltă. Poate că pentru un teolog, a cărui menire este să-şi apere 
dogmele, să le propovăduiască, aceste idei ar putea fi socotite „erezii“, însă la o 
judecată în standardele ştiinţei adevărate ele nu sunt câtuşi de puţin aşa. Este o 
reacție normală de apărare a teritoriului din partea religiei, considerând că tot ce 
este dincolo de ea e „erezie“, barbarie, păgânitate. Şi, totuşi, atâta păgânitate 
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purtäm în suflet, cel dies noi, románii, o spune un om de stiintá, matematicianul si 
poetul Ion Barbu, încât omul modern aproape cá nu-şi dá seama. Iar un specialist 
în istoria religiilor ca Mircea Eliade a analizat de nenumărate ori straturile de 
păgânitate din istoria culturii pe care s-a clădit o religie sau alta. Este privilegiul 
nostru, al românilor, de a fi crestinati de atâta amar de ani (peste două milenii) si de 
a fi, în acelaşi timp, credincioşi religiei noastre atât de permisive, cât şi purtători ai 
zestrei culturale de o valoare inestimabilă, pe care ne-au lăsat-o strămoşii. Religia 
creştină ortodoxă, bazată pe iubirea de oameni, dă omului posibilitatea, chiar dacă 
„este botezat şi creştinat de mic în virtutea tradiţiei neamului său, să se. apropie de 
adevărata înţelegere a acestei religii şi s-o ee pe ran in sufletul sáu abia 
atunci cánd e pregätit. | | 


. Dintre exemplele atát de numeroase, Ade impletire a inh eului cu religión] 
in cultura populará pana in zilele noastre, alegem cáteva secvente din cele douä 
rituri familiale: nasterea si moartea; borne ale existentei noastre. In explicarea si 
intelegerea acestora nu este suficient doar recursul la etnologie, ci, deopotrivä, la 
teologie, istorie, la istoria mentalitätilor, a culturii in general, cu impact social, 
istoric, lingvistic si literar. Din toate aceste “discipline şi domenii ne vin 
argumente de mare relevanță pentru profunzimea unei gândiri tradiționale ce a 
generat o adevărată etnosofie a culturii întemeietoare — cea populară — în cadrul 
constituirii si permanentei culturii româneşti, care a dat € universale 
adevárate capodopere. m pen 


. Din primul ritual de treceré familial — nasterea — am ales cáteva secvente din 
cadrul botezului care evidenţiază relația botez precrestin - botez sacramental 
i liturgic. Oricine este botezat într-o religie sau alta ştie ce înseamnă ritul botezului 

în sens religios. În'sens primar magic, acest ritual semnifică o „moarte ritualică” a 
ființei născute printr-un act fizic Si o „a doua nastere” in sens spiritual. Aceastä 
intoarcere ab initio, la origini, se opereazá ori de câte ori este nevoie de o 
remediere în sens benefic, continuator, atunci cánd starea initialá, creatá in 
aparentá perfectä, este in pericol. Mircea Eliade, in Aspecte ale mitului, spunea clar 
„acest lucru: „Pentru societăţile arhaice viata nu poate fi reparată ci numai creată din 
nou printr-o întoarcere la izvoare”!. Atunci când copilul este bolnav, sau chiar când 
vine acasă cu el de la botez, copilul se dă pe fereastră, ca să trăiască. Am citat în 
cartea noastră Fi efele destinului. Incursiuni în etnologia românească a riturilor de 
trecere”, numeroase exemple de atestări, din AFMB (Arhiva de Folclor a Moldovei 
si Bucovinei) î în acest sens, ca şi păstrarea în basme a reminiscentelor arhaice din 
ritualul botezului. păgân. Alături de practica de purificare, in sens religios al 
credinţei creştine, respectiv a te boteza întru Hristos, copilul împlineşte şi acest mic 
ritual de trecere pe fereastră pentru a intra purificat în casa existenţei sale. Este aici 


1 Mircea Eliade, Aspecte ale mitului, Bucureşti, Editura Univers, '1978, p. 157,117. | 
2 Lucia Berdan, Fefele destinului. Incursiuni în etnologia românească a riturilor de trecere,laşi, 
Editura Universităţii “ Al. I. Cuza”, 1999, p. 66-67. 
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o impletire clarä de magic si religios, cäreia religia nu i se poate opune. Mai mult, 
daca micutul se imbolnáveste dupa botez, se reface botezul, dar in conditii rituale 
. arhaice, dandu-i-se copilului alt nume „de cum il are el in botez“ (cum spune o 
informatoare din Bucovina). Practica ritualá de a schimba numele copilului bolnav 
chiar după împlinirea botezului creştin, sau înainte, este mai nuanțată in sudul țării: 
Oltenia, Muntenia. „Când iti mor copiii, pe cel născut aruncä-s in drum şi cine l-o 
găsi să-l boteze” (Mara, Ilfov). Corpusul de Sărbători şi obiceiuri. Răspunsuri la 
chestionarele AER aduce un întreg grupaj de atestări, numai în Oltenia, la categoria 
de răspunsuri: Naşul din drum. Copilul era lăsat în drum, la o răscruce, la o 
fântână: „Cine trece primul, trebuia să-l ia si să-l boteze”. Moaşa era cea care 
ducea copilul la o fântână şi-l păzea de la distanță. Încă şi mai mult, pentru a vedea 
cât de strâns şi inseparabil este magicul de religios: „Dacă a fost botezat odată cu 
naşii familiei, dar are «boala copiilor» tot asa se face şi merge cu noul nas la 
biserică (naşul ales de familie se numeşte nag de baştină, iar naşul de circumstantä 
se numeşte naşul din drum). Preotul nu-l mai bagă în apă, dar îi citeşte ale 
botezului.” În judeţul Olt se crede că, dacă se botează a doua oară un copil bolnav 
de „boala copiilor” (epilepsie), copilul se vindecă. Refacerea botezului sacramental 
se face în condiţii rituale bine stabilite de tradiție: „mama copilului trebuie să 
aducă nouă ulcioare de apă neîncepută, în nouă vineri de dimineaţă, pe nemâncate, 
de la un izvor curat. În vinerea a noua vine preotul, înainte de răsăritul soarelui şi 
fără ştirea nimănui, botează din nou copilul, schimbändu-i numele”. Pe de altă 
parte moaşa, ca supremă iniţiată a naşterii, poate înfăptui ea însăşi un simulacru de 
botez, când copilul e „slab” şi nu se ştie dacă va trăi. Acest fel de botez este numit 
în Moldova jumătate de botez. La botezul propriu-zis de la biserică, moaşa 
comunică preotului numele copilului, ținut secret (tot din aceeaşi teamă de a nu-l 
afla boala sau moartea) şi copilul mai poate primi , în biserică, un nume, aşa 
numitul nume de apă. De obicei, aceste nume sunt ale strămoșilor biblici: Adam şi 
Eva. In Ugocea românească (Satu Mare) şi în Tara Oasului$ practica se numeşte 
_ otráfáre: ,moasa (baba), stropeşte copilul cu apă sfințită, îl închină in fata unei 
icoane şi-i dă nume Adam dacă e băiat şi Eva, dacă e fată”. Nici copiii morti nu pot 
rămâne nebotezati. A se observa din nou strânsa întrepătrundere dintre elementele 
precreştine şi: creştine în cazul următoarei practici magice (atestări din județul 
Neamţ, culese de Lucia Berdan, A.F.M.B.): „La Sfântul Ion, care are copii aşa, 
caută nas şi naşu aciala sâ duci în ziua di Bobotează, sa duci la şăpti biserici şâ ie 
. aghiazmä sä vini în zâua di Sfântu Ion la biserică şâ nasu vini tot aşa cu lumânări 


3 Sărbători şi obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele A. E. R, vol. I, 2001, I. E. F. „Constantin 
Brăiloiu”, Bucureşti, p. 3. 

^ LA. Candrea, Folclor medical românesc comparat. Privire generală. Medicina magică 
Bucureşti, Casa scoalelor, 1944, p. 410. 

* Vasile Scurtu, Cercetări folclorice î în EL n románeascá (Satu Mare) A. A. F. , Cluj, VI, er 
p. 165. 

6 Jon Muslea, Cercetäri folclorice in Tara Oasului, A. A. F., Cluj, I, 1932, p. 177-240. 
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ga panza alba, crijma şâ după ci sâ termina slujba merg cu preotu la biserică, la 
cimitir ş-aşterni pi mormânt şâ preotu binecuvintezä $4 spuni cuvinti di botez s- 
atunci pânza aceea o dă di pomanâ cumátrii $4 lumânarea pi cari ... pus de-o bluză, 
„de-o rochii. Ion sau Ioana, atâta numi sâ pun ... Zâci câ dacâ nu-i boteazâ, la şăpti 
- ani sâ fac lucrul ceal rău”. Botezul aga zis păgân, împletit sau nu cu elemente de 
ritual religios creştin se face şi în cazul adulţilor care suferă de „boala copiilor” si 
nu s-au vindecat prin mijloace medicale sau religioase (rugăciuni). Este vorba de 
“aşa-numitul botez de Paşti, care are atât o explicaţie şi motivaţie ritualico-magicä, 
cât şi religioasă încă din timpurile creştinismului primar. Participarea la iniţierea 
creştină prin Taina Botezului era considerată, în biserica veche, primară, accesibilă 
doar adulţilor; copiii nu erau botezați la naştere decât în cazuri excepționale, de 
boală. Mărturii contemporane ale botezului din noaptea Învierii ne vin din Bărăgan 
şi Dobrogea şi ele au fost intens mediatizate, fără ca reporterii respectivi să 
cunoască această relație, discutată de noi aici, dintre botezul păgân şi cel religios. 
Relatările informatorilor sunt dovezi clare ale împletirii magicului şi religiosului 
până astăzi. Scenariul magic al ritualului din noaptea Învierii este următorul: în 
vinerea mare o bătrână din familia naşului ales (,,om cu frica lui Dumnezeu”) ia 
într-o oală apă neîncepută din fântână, adică luată în zori, înainte de răsăritul 
soarelui, până nu mai scoate nimeni apă din acea fântână. Apa neinceputä este 
„adusă în altarul bisericii: într-o oală unde rămâne „uitată” (adică nimeni nu se 
atinge de ea) până sâmbătă seara. Aproape de miezul nopții, când preotul se 
pregăteşte de slujbă, oala este scoasă din biserică şi dusă în cimitir, lângă o cruce. 
“Când părintele apare in uşa bisericii şi rosteşte ,,Veniti de luaţi lumină”, naşii şi 
bolnavul se şi pregătesc de botez. Naşul ia apă cu mâinile din oală de trei ori si 
toarnă peste capul bolnavului (finului). El este dezbrăcat, apa rămasă i se toarnă pe 
“tot corpul, iar hainele îi sunt aruncate la picioare lângă cruce. Nimeni nu pune 
‘mana pe haine, căci se crede că ia boala. Naşul îl îmbracă pe fin cu haine noi, 
cumpărate de el în acest scop. Bolnavului i se dá alt nume, pentru a „päcäli” boala, 
se rosteşte ,,Crezul”, se face semnul crucii pe tot parcursul ritualului. Dupá ce 
preotul a zi platit IONITA şi intră în biserică, intră şi naşul cu finul, care acum 
“este ca un om nou. Cei din jur îl strigă deja pe noul nume. Se închină la icoane şi se 
roagă. Apa care i se scurge din păr în biserică nu se şterge, considerându-se a fi 
sfântă. În tot acest ritual, preotul nu intervine din punct de vedere al practicii sale, 
el se preface că nu observă acest lucru şi d continuá slujba. Comunitatea 
recunoaste cá ,,nu e botez adevärat, dar are leac". Acesti nasi din noaptea Învierii 
se tin şi se cinstesc ca şi naşii de botez sau de cununie. Sunt un fel de nași adoptivi, 
aga cum sunt şi naşul din drum sau moasa, nasa întregului neam. Comunitatea 
recunoaşte din nou: „Oamenii care au năşit cei mai multi bolnavi sunt la noi cei 
mai respectaţi”. Tradiţia locală a impus acest obicei secular, moştenit din generație 
în generaţie, pe care comunitatea satului îl impune : ,,Poa’ să vie vlădica de la 
Patriarhie, că noi tot botezäm”; „Cum să ne interzică nouă obiceiul nostru, dacă 
acesta aşa s-a pomenit de cânt îi lumea şi pământul”. „De ce să se piardă obiceiul 
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nostru cá noi aşa l-am pomenit!” Trebuie să remarcăm, in acest context, 
asemănarea rituală a botezului pascal din Muntenia cu scoaterea copiilor pe geam 
în Moldova, cu aceeaşi semnificaţie: boala este păcălită. Omul vechi, bolnav „a 
murit”, s-a născut „un om nou” botezat în ritualul arhaic şi totodată, om nou întru 
credința lui Hristos. 


Din ritualul „marii treceri” (moartea) am ales o secvență arhaică, prezentă 
cândva pe tot teritoriul românesc, dar care, după mărturii contemporane, s-a 
retras într-un perimetru izolat din Munţii Zarandului (adică, în perimetru pe care 
unii îl consideră a fi fost Dacia sacră). Satele de unde s-au cules aceste mărturii 
sunt date izolate, de munte, în contact sporadic cu satele de centru aparținând 
aceloraşi aşezări. Este vorba de practica veche funerară cunoscută prin toposul 
„morţii din grădină”. Aici magicul este preponderent, ca şi ideea continuității de 
neam legată de cultul strămoşilor, coloană vertebrală a culturii noastre populare. 
“ Documente orale de mare valoare ne aduc, chiar într-o epoca super tehnicizatä si 
informatizată, ca cea pe care o trăim, mărturii cutremurător de adânci, care parcă 
acoperă, în câteva fraze, secole întregi de istorie şi ne oferă, oare pentru a câta 
oară, argumentele continuității prin neam, obiceiuri şi rituri. La ele am acces prin 
intermediul unei reviste de cultură şi tradiţie populară mehedinteana „Rästimp”, 
care a publicat asemenea materiale în 2002 şi 2003: „De când ne ştim, morţii 
noştri dorm în grădină. Aici sunt şi mama şi tata şi fratele şi moşul şi moaşa 
(bunica) şi strămoşii. Este un prun acolo la fiecare. Uitaţi-vă, e o livadă întreagă 
!”; „Ei ne hrănesc”; „Trăiesc acolo sub pruni. les devreme din casă dimineața si 
grăiesc cu ei. Mă liniştesc apoi şi-mi cat de treburi. Dacă m-oi duce eu, n-are 
cine să le grăiască !”; „Noi avem o vorbă despre cel care are morti în grădină, că 
e cel mai tare cel care are pruni mai multi !" (recte, neamul mai mare!). „Chiar 
dacă pleci — spune un bătrân — ştii că pomul (neamul) tău e acolo”. „Fără rădăcini 
în pământ nu prinzi rod”; „Fără să-ți dai seama creşti după chipul şi asemănarea 
lui şi când e să mori tot aici te întorci la prunii neamului tău.“ 

Elocvent pentru împletirea magicului cu religiosul în sufletul omului 
comunităţii tradiţionale este răspunsul unei informatoare la întrebarea 
reporterului dacă acest obicei nu-i păgânism, barbarie: „Românii noştri sunt 
creştini, nu păgâni! Trăim în biserică, domnule! Altarul îi acolo sub pruni”. Deci, 
cum ar spune Lucian Blaga, în „natura biserică”. Pe de altă parte, nu este câtuşi 
de puţin întâmplătoare prezenţa prunului ca arbore sacru în riturile de trecere. 
Noi l-am întâlnit în Vrancea, la Soveja, în 1993, într-un vechi obicei care 
aparţine riturilor pascale (ca rituri de trecere) în ceea ce se numeşte: „Spoveditul 
la pom”. În satele în care nu era biserică şi omul nu putea ajunge să se 
spovedească la biserică, atunci se spovedea la pomul din grădina casei. Din nou 
intervine, în spusele informatoarei, dualitatea şi alternanța magic-religios, 
întrucât ea recunoaşte că e păcat: „După ce i-a făcut spovedania la pomul acela, 
nu mai rodeşte; la anu se usucă, că ţi-a luat toată greutatea ta supra lui, päcatili 
táli...iai viata pomului şâ-i păcat ... este o legäturä...el atâta îi spunea pomului: 
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Pomule, b-am cui sá spun necazurile mele si má rog dá tine, uite asta, asta, asta 
. Ca o poveste. Chiar asta o am in suflet mereu" (inregistrare Lucia Berdan si 

^e Ioana Berdan la 19. august 1993 in NM Vrancea, de la Bálan I. 

Ecaterina [zisá Mina] 60 ani). 

Nu mai putin importante sunt si márturiile literare. Baias Blaga i in Elogiul 
“satului românesc. Discurs de recepție la Academia Română scria:.,,O fetiţă 
prietená de joacá se catárá in prunii cimitirului crescuti pe morminte. Spunea, 
särind, cá vrea sá vadá ce gust au morţii. Cand musca dintr-o pruná amará spunea 
cá mortul de la rädäcinä trebuie sä fi fost rau. Cand nimerea in alt pom o pruná 
dulce, zicea cá mortul de la rădăcină trebuie să fi fost un om bun”. Evident că 
obiceiul s-a transferat apoi şi în cazul morţilor îngropați în cimitire, la mormântul 
familial. Marin Preda, într-una din scrierile sale, dovedeşte că avea cunoştinţă de 
acest obicei, în zona sa, de vreme ce spune că în cireşul din poarta casei se bătea o 
scândură pe care erau trecuţi morţii din grădina casei, ca satul să ştie cine a mai 

- plecat dintre ei. Si aceasta pentru că obiceiul era considerat de biserică erezie si 
condamnat ca atare. Important prin impactul social, istoric, juridic este cá obiceiul - 
înmormântării în grădină se lăsa cu limbă de moarte: „Dacă nu mă înmormântați 
în grădină sub pruni, unde e şi moşul, vă blestem pe toţi!” (Almaş - Sălişte). 
_ $i mai interesant pentru a sublinia ideea continuității de neam în aceste 
comunități tradiționale este faptul că aceste pământuri cu morții din grădină nu 
se puteau înstrăina. Întrebat de reporter dacă nu vinde din pământ, un țăran din 
Almăş - Sălişte răspunde, în timp ce o lacrimă i se scurge pe obraz: „Cum să-l 
vând pe tata !” (,,Rästimp“, an V, 2002, nr. 2). di À] 

- Concepții vechi, o gândire tradiţională bine întemeiată în care élâtia onm - 
pom are o semnificatie existentialá si filosoficä. De aceea, iarági, nu intämplätor, 
poetul Mihai Eminescu, în Mai am un singur Bien isi dorea, ca la mormânt 
„Deasuprä - mi teiul sfânt / să-şi scuture creanga“. 

Îndelungatul proces prin Care magicul s-a retras, în wale din urmá, in 
religios, facand religia mai puternicá, dar si pentru a däinui el insugi, este 
surprins poetic de Lucian Blaga in poezia Moartea lui Pan: 

| „Pan rupe faguri 
În umbra unor cruci 
E trist 
Se înmulţesc prin codri RT 
Şi-l supără sclipirea unor cruci 
Zboará în jurul lui lästuni | 
Si foile de ulm 
Răstălmăcesc o toacă 
Sub clopot de vecernie . 
Pan e trist 
Pe-o cărăruie trece umbra de culoarea 
Lunii a lui Christ“ 
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„Aşadar, până la urmă, homo magicus trăieşte încă în homo religiosus, fără 
ca, în această religie permisivă cum este creştinismul ortodox, una să o poată 
exclude pe cealaltă. Creştini de mai bine de două milenii, românii, în ciuda 
„tuturor vicisitudinilor, au rămas creştini si, în acelaşi timp, păstrători şi ai zestrei 
culturale lăsate moştenire de strămoşii lor peste veacuri. 


Homo magicus - - homo religiosus - hypostase pan-roumaine dans le 
rites de passage 


Dans la première partie de l'étude, l'auteur opère quelques distinctions nécéssaires 
entre magie / religion / science. # 

Parmi les nombreux exemples d'enchevétrement entre magique et religieux dans la 
. culture populaire roumaine, l'auteur focalise son analyse sur quelques séquences des 
deux grands rites de passage: la naissance et la mort, repéres de l'existence humaine. En 
ce qui concerne le premier rite de passage familial: la naissance, l'auteur discute la 
relation baptême pré-chrétien - baptême sacramental liturgique. Cette relation se 
manifeste spécifiquement dans la culture populaire roumaine grâce au caractère 
relativement permissif du rite chrétien ortodoxe, ce qui a permis l'existence et la 
pratique parallèles, à côté du rituel cultique, de certaines sequences rituelles ar chaiques 
pré-chrétiennes, dans les communautés traditionnelles (en Moldavie, Oltenie, 
Transylvanie) Il s'agit du rituel nommé baptême de Pâques qui a une motivation rituelle, 
magique, aussi bien qu'une religieuse, remontant aux temps du christianisme primaire. 

Du rituel du „grand passage" (la mort), l'auteur souligne une sequence archaïque 
d'enterremment : „les morts du jardin", présente, encore aujourd'hui dans le perimetre 
que l'ont considére l'ancienne Dacia Sacrée (en Transylvanie). 

Pour conclure, l'auteur affirme que l'homo magicus survit encore dans l'homo 
religiosus, l'une des hypostases n'excluant pas l'autre dans cette religion permissive 
qu'est le christianisme ortodoxe.: Chrétiens depuis plus de deux millénaires, les 
roumains l'ont resté, malgré les vicissitudes, tout en sauvegardant l'héritage culturel de 
leurs ancêtres. ` 


Permanente etnofolclorice románesti i In 
spatiul carpato-nistrean Viu regiune 
cee HUE oa 


| Grigore-Bostan 


_ Pentru a releva permanenta traditas noastre poetice in spatiul carpato- 
nistrean am recurs la o analizá sistematicä, diferentiatá pe zone istorice limitrofe 
(in functie de caracterul relatiilor interetnice si metamorfozelor demografice), a 
sistemelor de sintagme cu valoare de constante poetice in lirica populara la 
români, ucraineni, „Tuşi, precum şi, în plan comparativ mai vast, la alte popoare 
mai îndepărtate. În acest fel sunt determinate amplitudinile” caracteristicilor 
semantico-stilistice ale unor noțiuni contrastive de bază ale poeziei populare: 
` frumosul — urâtul, dorul (durerea la inimă), jalea — bucuria dragostei impärtäsite, 
„locurile natale — străinătatea etc. Confruntarea prin suprapunere a „blocurilor”.de 
formule poetice in mai multe repertorii nationale, inclusiv din zonele limitrofe 
(nordul Bucovinei, nordul Basarabiei), scoate in relief fondul traditional 
(original) al. constantelor limbajului artistic al cântecului liric, marca lor 
diferentiatoare în contextul . poeziei lirice ` sud-est europene, mai ales in 
comparatie cu folclorul slav de räsärit. 

Frecventa motivelor si imaginilor poetice poate fi determinatá pe cts 

unor anumite serii de nu mai putin de 3000 versuri (cu texte de control de cel 
putin o mie de versuri).din cele mai diverse localitäti ale zonelor respective. 
Acelasi numár de versuri formeazá $i alte „blocuri” nationale: ucrainean, rusesc 
(impártite in zone mixte sau de vecinätate proximá cu románii), bulgar, sárb, 
italian etc. Astfel, se incearcá o reconstituire a modelului structural-tipologic 
românesc al liricii populare. (noţiunile cheie), precum şi a ansamblurilor de 
imagini constante în celelalte repertorii nationale (si in gradatiile lor teritoriale). 
-~ Printre componentele: conotative (nuanțele semantico-simbolice) ale 
notiunilor-cheie se diferenţiază în continuare: a) aspecte generale, loci 
communes, în toate seriile naţionale cercetate; b) comune pentru două sau trei 
repertorii (poezia slavă de răsărit sau slavă de sud ); c) comune pentru întreg 
arealul etnic românesc, inclusiv pentru regiunea Cernăuţi şi nordul Basarabiei, 
cu fostul județ Hotin; d) locale, specifice pentru nordul Bucovinei etc. 
Împărtăşim întru totul asertiunea lui Adrian Fochi în ce priveşte perspectivele 
studiului comparat (deşi reputatul folclorist se referă la epica populară): „Ceea ce 
se poate detecta cu precizie şi. cu maximum de rigoare este originalitatea 
specifică a unui popor... şi aceasta trebuie să constituie dobânda principală a 
cercetării. În acest fel — constată cercetătorul — putem ajunge, la definirea 
<matricei stilistice> proprii spiritualităţii fiecărui popor”. ! 


! Adrian Fochi, Coordonatele sud-est europene ale baladei populare româneşti, Bucureşti, Editura 
Academiei R.S.Române, 1975, p. 59. 
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Pentru noi, însă, mai există un parametru important al studiului de poetică si 
stilistică comparată, raportat la repertoriul românesc din spațiul carpato-nistrean 
— explorarea componentelor acelui sistem de formule radicale ce constituie si 
cimenteazá o unitate de substrat a liricii noastre populare din nordul Bucovinei si 
“Basarabiei si din alte provincii ale masivului etnic românesc, un unic mod de 

punere în expresie a simtirii şi viziunii poetice a românilor de pretutindeni. 

În limita acestei lucrări vom avea posibilitatea să prezentăm într-o 
perspectivă comparată doar un singur sistem imagistic — amplitudinea lirică a 
noțiunii (sau, mai bine zis, a sentimentului complex de „durere la inimă”) cu 
nuanțele ei existențiale multiple (dorul, jalea, urâtul, amarul etc.). De fapt, si 
dragostea neîmpărtăşită, şi trădarea iubirii, şi despărțirea, şi singurătatea, precum 
‚si alte stări sufleteşti sunt exteriorizate în cântecul popular prin imagini identice 
“sau foarte asemănătoare, deoarece semnificaţia simbolică e determinată nu atât 
de tematica sau motivele unor cicluri de cântece, cât de gama lor emoțională 
distinctă. | 

Drept surse e ale i Ed a documentar ne vor servi antologiile ce inserează 
texte mai reprezentative. pentru cutare sau cutare repertoriu naţional sau zonă 
folclorică, publicate pe parcurs de aproximativ o sută cincizeci de ani, precum şi 
înregistrări efectuate în Bucovina, Basarabia, Transilvania, Maramureşul istoric 
în a doua jumătate a secolului al XX- lea. ? 

În. ansamblul (amplitudinea) de componente ale categoriei cercetate 
(„durere la inimá"), mult mai pregnant decät in alte sisteme, („frumosul”, 
„bucuria dragostei împărtăşite” ş.a.) se reliefează atât loci communes la mai 
multe popoare, cât şi caracteristicile diferenţiale ale repertoriilor naționale şi ale 
gradatiilor lor locale. 

Ín categoria locurilor comune din poezia sud-est europeaná se inscriu unele 
modalitäti dintre cele mai productive si mai stabile de structurare poeticá — 
paralelismul antonimic si constructiile sinonimice, care pun stärile sufletesti in 
raport cu stihiile (vantul, ploaia, norii etc.). Copacii, crengile, iarba ce se apleacá 
la pámánt, in bátaia vantului, se culcá, se scuturá sunt cele mai frecvente semne 
ale stárilor sufletesti. In cántecul románesc, pretutindeni cu o frecventá de peste 
10 reluári la 3000 de versuri (inclusiv nordul Bucovinei, Transnistria şi alte zone 
limitrofe) — „Bate vântul, iarba culcă / Dorul mândrei mă usucă”; în cântecul 
ucrainean „vântul apleacă la pământ călinul — fata varsă lacrimi”; rusesc — 
„Dumbravă, dumbrävioarä, Ţi-ai aplecat crengile la pământ (fata cea frumoasă 
se jeleşte că flăcăul drag vrea s-o părăsească)”; bulgar — „Copacul (dafinul) se 
apleacă spre pământul negru” — semn al tristetei; sârb — vita de vie, abia se 


1 Shrsele materialului documentar a se vedea în lucrarea noastră Poezia populară românească în 
spațiul carpato-nistrean, laşi, Editura Cantes, 1998, p. 184-185. 
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: apleacă la pământ, dar nu e viță de vie, ci e (numele) care se desparte de flácául 
drag; italian — „salcio piangente...” (aplecatá la pământ) — fata cu dorul ei. 

Or, în sistemul dat (ca si în cel precedent), dincolo de modelul structural 
(paralelismul psihologic) sesizám multiple nuanțe metaforice distinctive ale 
procedeului artistic atât de bine cunoscut mai multor popoare; il vom intálni si în 
dainele lituaniene (,Iura, jura, ko tu krác. Mate, mate, ko tu raudi?") — Mare, 
mare ce te zbuciumi; Mamá, mamá, de ce plángi??; precum si in lirica arhaică de 
pretutindeni. Totugi, semnificatiile lui concrete (contextuale) sunt foarte diferite 
de Ja un repertoriu national la altul. 

Ín urma reconstituirii diapazonului liric al „durerii la inimă” ciim jale, 
amar etc.) vedem cá dintre cele circa treizeci de constante simbolice definitorii ale 
acestei s stäri sufletesti complexe, la români aproape jumătate constituie un ciclu de 
caracteristici specifice ale dorului, ce apar, uneori, în formă rotunjită, de catrene. 

1),,Câtä boală pe sub lună, / Nu-i ca dorul de nebună / Că dorul unde se pune, / 
Face inima cărbune. / Că dorul unde se lasă, / Face lacrimilor casă”; 2) „Cine are 
. dor pe vale / Ştie luna când răsare, / Cine are dor pe luncă, / Ştie luna când se 
culcă”; 3) „Bate vântul, iarba culcă / Dorul mândrei mă usucă”; 4) „Dorule, ardă- 
te-ar focul, / Mi-ai făcut trupul ca socul, / Dorule, ardá-te-ar para / Mi-ai făcut fata 
ca ceara”, 5) „Firicel de iarbă neagră / Dorul de cine se leagă / Nu-l lasă cu mintea- 
ntreagá"; 6) „Dorul meu hodină n-are / Nici la umbră, nici la soare”; 7) „Dorul — 
piatră de la moară”; 8) „Nici pădurea, nici izvorul / N-au putut să-mi stingă dorul”; 
9) „Zi şi noapte viscoleşte / Dorul tău mă prăpădeşte”; 10) „Din cer până la pământ 
. / Tot mai are un sfârşit / Numai dorul meu cel mare / Nici un sfârşit nu mai are”, 
11) „Pe unde merge dorul / Nu poti ara cu plugul / Cá se agatá plugu-n dor / Boii 
. trag de se omor”; 12) „La mäicuta (si la mine) in grădină / A prins dorul rădăcină”; 
13) „Doru ista-i mare câne”; 14) „De-ar fi dorul ca pădurea / Eu l-aş tăia cu 
securea”; 15) „Amară-i frunza de nuc / Mai amar dorul ce-l duc” s.a. | 
. Toate aceste „ipostaze” ale dorului personificat, specifice pentru intreg 

masivul etnic românesc (inclusiv nordul Bucovinei)“ in mai mult de 10 reluäri la 
3000 de versuri atát in ansamblul lor, cát şi fiecare în parte, sunt incomparabile prin 
valenţele lor semantico- stilistice. La alte popoare există, desigur, noțiuni 
sinonimice (parţial), bunăoară: „toska”, „peciali” (máhnire), „grusti” (tristete 
melancolicä) la slavii de est: acestea intrunesc cam acelasi numär de caracteristici - 
stereotipuri deosebite, 25-30 de unitäti — in repertoriul national, si cu mult mai 
reduse:— 15-20 si mai putin compacte decät cele romänesti in repertoriile 
“suprapuse, adică în satele cu La atn ucraineaná iE ruseascä din nordul Bucovinei 
si nordul Basarabiei”. 


"3 Latvju dainas, Riga, 1984, p. 275. 

^ A se vedea: Gr. Bostan, Poezia populară românească în spaţiul carpato-nistrean, op. cit., p. 165- 
. 178, 197-208. 

5 Ibidem. 
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În urma analizei comparate a „blocurilor” naționale se impune fără rezerve 
„constatarea de principiu in ceea ce priveşte aşa-numita „comunitate románo- 
slavă” în cultura populară bucovineană şi basarabeană — cá nu poate fi vorba de 
un sistem sau de sisteme compacte de paralelisme şi similitudini, ci doar de 
unele coincidente de ordin universal-tipologic ce tin de „structura logică”, în 
anumite cazuri asemănătoare, a viziunii poetice asupra lumii (paralelismul 
psihologic, asociaţiile sinonimice sau antonimice etc.) În plan semantic, 
confruntările sistematice ne apropie de câteva tangente ale liricii noastre cu cea 
italiană, de REHAU ital. „EI duoro assa gira el meio cussanio" — comp. „dorul, 
piaträ de la moarä”, „la casa del n mi amor (dolu) vade in profondo", vezi rom. 
„casa (curtile dorului)”. 


Or, dincolo de universul dorului románesc (si italian) si de caracteristicile 
„urätului” („unde sade urätu, innegreste pamantu” — pretutindeni) mai rämän 
inca foarte multe semne particulare ale originalitatii poeziei noastre populare. 
Coincidentele se limitează la anumite simboluri, bunăoară „pelinul”, 
pretutindeni, şi la români si la slavi, nu poate însemna altceva decât amarul 
vieţii, care, însă, se exteriorizează la diverse popoare şi în diverse zone în mod 
foarte diferit. A se compara dominantele poetice româneşti: „Pelin beau, pelin 
mănânc / Pe pelin seara mă culc” sau „Amară-i frunza pe tine (pe pelin) / Ca si 
inimioara-n mine” cu ipostazele acestui simbol atât de plurivalent şi la alte 
popoare. La ucraineni: l-am întâlnit doar într-un cântec înregistrat în zona de 
contact direct cu românii din nordul Bucovinei: „Cel care nu-mi place (urâtul) 
are buza mai amară decât pelinul” (,,U neliuba hirca guba, / Hirşe polánocicu"); 
în cântecul rusesc — „Pelin, pelin, iarbă m / M-a înşelat rau prietenul drag" 
in poezia populará italiana „fior de assenzio" e destul de frecvent si semnificä 
dragostea neîmpărtăşită...€ 


În zonele limitrofe de la nord de Carpaţi n-au fost atestate in mod sistematic, 
nici în trecut (secolele XIX-XX, până la 1940), nici după 1940, coincidente 
textuale sau comunități româno-slave (ucrainene) de natură să aducă în discuţie 
problema unui sistem deosebit (cu nuanţe alogene) în repertoriul atât de dens al 
liricii populare a românilor din Nordul Bucovinei, nordul Basarabiei (fostul judeţ 
Hotin) şi nici a unor masive împrumuturi (despre care s-a vorbit atât de insistent 
într-un timp nu prea îndepărtat). 

În sistemul de expresii poetice ale „dorului” (în sens slav de răsărit — „gore”, 
„peciali”) sau „durerii la inimă” (cu o gama mai largă de nuanţe simbolice) 
semnalăm doar un caz particular, incidental — formula „curge apă tulburată / Ce 
stai fată supărată” (Larga, din nordul Basarabiei şi Oprişeni, din raionul 
Adâncata, reg. Cernăuţi) — identică cu versurile iniţiale ale unui cântec ucrainean 

din această zonă: „Tece voda kalamutna — Ciogosi moia mila smutna”. Deci, în 


6 Ibidem. 
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cazul de fatá, putem admite o reluare localá a unor elemente ale cántecului 
ucrainean care continua cu versurile: „Ia ne smutna, lis serdita / Za Ivanca znoci 
bita..." In versiunea románeascá: ,,Eu de-acea-s supáratá / Cá m-a bátut maica 
odatá / $-a spus c-o sá má mai batä / Sá nu iubesc niciodatä”. 

Reconstituirea sistemelor de „blocuri” poetice si confruntarea lor in "a 
interetnic, national si local ne convinge de faptul cá in zonele limitrofe de la nord 
de Carpaţi (Bucovina, ţinutul. Herta, jud. Hotin) repertoriul nostru folcloric a 
rezistat tuturor metamorfozelor demografice şi avalanşelor de intervenţii 
dinafară, păstrându-şi, pe parcurs de multe secole, trăsăturile lui pus care il 
integreazá organic in masivul etnocultural românesc.” 


Les constantes ethnofolkloriques roumaines 
| dans l'espace carpato-nistréen 
t 144 : E 


L'analyse systématique du . materiel donne la possibilité de conclure que les 
formules constantes de la poésie lyrique roumaine de l'espace carpato-nistréen 
constituent un système de phénomènes: traditionnels liés de la base de la culture 
populaire nationale, de „l 'espace standart de la spiritualité roumaine”. La partie du 
nord de la Bucovine, district Hertsa, a été et reste encore (ainsi que les zones limitrophes 
de la Bessarabie, l'ancien district Hotin) l'une des zones d'expression poétique 
roumaine. CN Ads | 


7 A se vedea: Folclor din Tara Fagilor, alc. N. Băieşu, Gr. Bostan; Gr. Botezatu ș.a., prefaţă: Gr. 
Bostan, Chisinäu, Editura Hyperion, 1993, 560 p.; Folclor din Nordul Moldovei, Chisinäu, Editura 
Stiinta, 1983; „Arhiva de folclor a catedrei de filologie română si clasică a Universității din 
Cernăuţi”, t. 25-27 ş.a. 


Marturii ale crestinismului primar in colinde 
si balade: Antofita a lui Vioara, Pescarii si 
vidra 


Silvia Chitimia 


: Asemenea este iară şi împărăţia cerurilor, cu un 
návod aruncat in mare si care adunà tot felul de pesti. 
Matei, 13,13 


A utiliza sfera de referintá a crestinismului primar in comentariul textelor de 
literaturá oralá reprezintá, fárá indoialá, un demers riscant. Aceasta, deoarece 
hermeneutica pe care o propunem decripteazá simboluri si ideologii crestine 
‚arhaice in materia unor texte folclorice inregistrate in secolele XIX - XX. 
Considerám, totusi, cá lectura din perspectiva teologiei paleocrestine a unor 
balade fantastice :şi colinde, ar putea reactiva memoria ancestralá a textului, 
relevând mesaje simbolice şi limpezind fragmente epice aparent obscure prin 
semnificații de substanță religioasă creştină. 

În cele ce urmează ne-am propus analiza cântecului narativ Anrofiţă a lui 
Vioară (Vidros, Vătaful de pescari Vioară etc.) clasificat în GPU lui Al. I. 
Amzulescu la nr.:7 (11) in categoria baladelor fantastice!. 

Subiectul cántecului, narat uneori pe parcursul a 300-400 de versuri, este 
urmätorul: pescarul bätrân, Vioará, bea si se veseleste cu oamenii sái. Fiul sáu, 
Antofitá , „nij’ nu bea, nij’ nu mănâncă”. Lui i-a venit vremea să pescuiască în 
vederea viitoarei sale nunţi. Tatăl îl previne să nu intre în apele Vidrosului, loc 
bogat în peste, dar periculos. Antofitá, împreună cu alti návodari, se aventurează 
totuşi. El pescuieşte din Vidros puiul vidrei pe care-l bate nejustificat. Mama 
acestuia, vidra, promite un pescuit minunat în schimbul eliberării puiului. În 
unele variante, vidra tulbură apele şi răstoarnă pescarii. Toti se îneacă, doar 
Antofitá se salvează într-o salcie. Adesea, talazul apei sau chiar vidra, lovesc pe 
Antofitä de-i „sar ochii”. Uneori, e salvat de Vioară, alteori moare. 

Motivul „pescuirii si chinuirii puiului de vidră” se regăseşte ca nucleu 
narativ dezvoltat de aşa numitele „colinde de návodari" încadrate în tipologia 
Monicăi Brătulescu la categoria „profesionale”, tip 51, Pescarii şi vidra. 

Cântecul lui Antofitá e atestat în Oltenia si Muntenia, cu precădere în satele 
din lungul Dunării, fiind cunoscute în acelaşi timp versiuni särbesti si 
bulgăreşti?. Fiind „prin excelență un cântec de nuntă”, cântecul bătrânesc despre 


! AL I. Amzulescu, Cântecul epic eroic, Bucureşti, Editura Academiei, 1981, p. 68. 
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Vidros era interpretat de lăutari la masa mare a nuntii. Gh. Vrabie îi atribuie 
radacini legendare din traditiile despre stime si duhuri acvatice?. Tot despre un 
spirit care cunoaste rosturile pescarilor si locuieşte î în Dunăre vorbeşte şi Tudor 
Pamfile în legătură cu colindele şi baladele despre „puiul Iudii sau Vidrii”4, 


.. Cântecului narativ despre Antofitá şi colindelor tip nr. 51, Pescarii şi vidra, 
le-a consacrat câteva studii şi Sabina Ispas?. Retinem pentru analiza noastră 
observaţiile autoarei privind semnificaţiile creştine ale „pescuitului minunat”, 
din colindele tip nr. 516. Dar semnificaţiile simbolic-teologice ale baladei 
fantastice despre Vidros nu se limitează doar la acest aspect al pescuitului 
minunat. 


Analizat cu atenţie, textul garu narativ despre Antofitá ridică numeroase 
probleme începând chiar cu numele eroului, care nu este un nume comun şi nici 
‚specific onomasticii româneşti tradiționale. Patronimul Anton’ are la noi noi dublă 
proveniență: gr. Anthos şi Anton şi, mai mult in Transilvania, lat. Anton / Antoniu 
/ Antonia Numele comun grecesc. @v@oç înseamnă floare, iar pvzov, plantă, 
adjectivul pvrog = ceea ce creşte (ambele derivate de la pum = a face să crească, a 
zamisli, de unde şi pvorg = fire, natură). Astfel, devine clar că substantivul compus 
din anthos şi fyton sau fytos, Antofifá, înseamnă „floare care creşte”, „plantă care 
înfloreşte”, „floare plantată”. Sensul acesta evocă ideea de neofit (din latinescul 
eclesiastic neo+phytus = nou procreat, abia zămislit, plantat), de persoană nou 
iniţiată sau pe cale de a fi iniţiată. Decriptat astfel, numele eroului baladei — 
Antofitá — pare să se refere la un ritual initiatic. 


Pentru teologia ortodoxă, prima treaptă a ritualului de iniţiere in creştinism 
este Taina. botezului. În cateheza antică, mai cu seamă in cea siriacă, tema 
botezului era văzută ca o reîntoarcere în Paradis? a cărui metaforă mitologică era 
„grădina cu flori”. În acest context de teologie simbolică, plantarea unei flori 
(anthos: neos phytos, nouă floare plantată, sau anthos. phytos, floare plantată) 
reprezenta expresia alegorică a revenirii: creştinului, prin botez, în grădina 
Edenului. Interesante ramificații semantice oferă şi echivalentul: ebraic al 


? Sabina Ispas, Comentarii preliminare la Vidros owen si colind) în „Revista de etnografie și 
folclor”, tom 14 (1969), nr. 5, p. 384. 

3 Gheorghe Vrabie, Balada populară română, Bucureşti, Editura Academiei, 1966, p. 210. 

^ Tudor Pamfile, Mitologie românească, ediţie îngrijită, studiu introductiv. şi note de Mihai 
Alexandru Cancicovici, Bucureşti, Editura Alfa, 1997, p.256. 

5 Sabina Ispas, op.cit., in Revista de etnografie si folclor", tom 14, 1969, nr. 5, p. 383-393; 
Cántecul epic eroic románesc ín context sud-est european. Cántecele pefirii, Bucuresti, Editura 
Minerva, 1995, p. 121-124; Sub aripa cerului. Comentarii etnologice asupra pa ai şi 
colindatului, Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1998, p. 62-88. in 

6 Sabina Ispas, Sub aripa cerului, op. cit, p. 85. [ 

7 Asupra numelui eroului baladei-Antofitá a lui Vioarä, - privind termenul Vioarä, vezi Ion H. 
Ciubotaru, Marea trecere, Editura Grai si Suflet - Cultura Nationalá, Bucuresti ,1999, p. 269-270. 
* Jean Daniélou, Simbolurile crestine primitive, Timisoara, Editura Amarcord, 1998, p. 51... 
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grecescului anthos. Intelesul originar al cuvantului Nazareth este acela de floare. 
Aceasta, fiindcă în Nazareth a stat ascunsă „Floarea cea frumoasă”, a crescut 
mládita, semnul de -viață al popoarelor*. În epoca persecuțiilor creştine, printre 
numele traditional atribuite lui Hristos: găsim: floare, răsărit, stea, piatră 
unghiulară, toiag etc." Originea lui anthos (ca mläditä nou räsäritä si floare) se 
leagă de profetul Isaia, care vestea pe Mesia: Toiag din rădăcina lui lesei se va ivi 
şi floare din rădăcina lui se va ridica (Isaia 11,1). Această »floare”, scrie sf. Justin 
Martirul (100-165) comentánd versetul din Isaia, este insusi Hristos (prima 
Apologie, XXXII, 12-13)!?. Aşadar, raportat la universul simbolic al creştinismului 
“primar care este, în coordonatele sale esenţiale, un iudeo-creştinism, Antofitä 
evocă mlădița răsărită din arborele lui lesei, floarea din Nazaret, adică pe 
Mântuitorul Hristos. Aceeaşi perspectivă teologică permite deopotrivă asimilarea 
lui Antofitá cu neofitul ce se identifică prin botez cu Hristos. „Câţi în Hristos v-aţi 
botezat, în Hristos v-aţi îmbrăcat”, afirmă sf. Apostol Pavel în Epistola către Ga- 
lateni G, 27). Tot el îi numeşte pe noii botezați ,, nou säditi” (veóguror) (I, Tim. 3, 6). 

Încă de la începutul prezentării festinului cu peşte atrage atenţia statutul de 
„postitor” al lui Antofitá. Didahia sau Învățătura celor 12 Apostoli, document 
paleocreştin (50-70 d.H.), menţiona în cap. VII necesitatea ca „înainte de botez 
„să postească e .) cel botezat”". Intrebat asupra motivului ajunärii, Antofitä se 
explicä: „Da’ vremea cá mi-a venit / Vremea de căsătorit”. El solicită nävodarii 
pentru a pescui: „Mândru peşte ca să-mi prind, / Cu carnea nunta nuntesc, / Cu 
oase case lantuiesc, / Cu solzii le şindrilesc, / Cu sânge le zugrăvesc” . Imaginea 
„Mândrului peşte” jertfit pentru a fi transformat în lăcaş de nuntă pentru erou, îşi 
găseşte tâlcuirea în universul alegoric paleocreştin. Peştele (unul din cele.mai 
vechi embleme ale lui, Hristos) jertfit devine, în conformitate cu mitul creştin, 
templul eshatologic, lăcaşul nunţii creştinului botezat, cu Mirele Hristos. Carnea 
peştelui devine hrană euharisticá în noul templu, în casa Para prin jertfa 
martiricá a lui Hristos, adicá in Biserica „zugrävitä cu sängele sáu". 

Nunta dupá.care tánjeste Antofitá nu este, sustinem noi, una materiala, 
desfăşurându-se în planul profan, cum s-ar putea crede la o primă lectură strict 
literală a textului. Practica initiaticá: a postului, numele sugestiv de 
„neofit”(„antofit”) al eroului, referintele simbolice pe care le suscită strania casă 
de nuntă din trupul peştelui sugerează o altfel de căsătorie, cu semnificații de 
ordin spiritual, religios. 


? N. Petrescu, Bunavestire în cultul Bisericii Ortodoxein B.O.R., nr. 3-4, Bucureşti, 1975, p. 313. 
10 Jdem, p. 313. 

!! Jean Daniélou, op. cit., p. 96. 

? Apologeti de limbă greacä, traducere, introducere, note si indici de Pr. Prof. Dr. T. Bodogae, 
Olimp Cäciulä, D. Fecioru, Bucuresti, Editura I.B.M.B.O.R., 1997, p. 63. 

13 Scrierile Părinților Apostolici Bucuresti, Editura 1.B.M.B.O.R, 1995, p. 30. 
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Dar să vedem ce face practic Antofitä. El cere tatălui său ajutorul 
nävodarilor si se avántá pentru pescuirea pestelui „necesar” nuntii. I se atrage 
atentia sá nu se aventureze in apa. Vidrosului, care, desi pliná cu pesti, este 
adáncá si periculoasá. Prezenta multor pesti in apá semnificá faptul cá e vorba de 
o apa vie, care in sens ritual desemna in creştinismul primar apa. botezului"*, 
Didahia Apostolilor, unul din primele documente scrise, roígritoare la botez, 
recomanda în cap. VII ca actul baptismal. sá.aibá loc in. „apă vie", adică apă 
curgătoare plină cu peşti. 


O variantă din Celei (Olt) descrie ren Mdidi în care va iora Antofifé 
„ca pe nişte ape „îngroşate cu peşti”. şi nepericuloase: „Apa asta curgătoare / Nu 
ne este de pierzare / Dar e apa turburatá, / Crez, cu peşte e îngroşată”!s, 
Considerăm că nu întâmplător, tocmai în aceasta apă plină cu peşti, apă vie în 
viziunea creştinismului primar, ajunge să se cufunde Antofitá. Caracterul ritual 
al acestei îmbăieri e subliniat şi de secvența temporală de „trei zile şi trei nopţi” 
ce structurează experiența intrării şi ieşirii din apa.cu pesti..O variantá din 
Teleorman relateazá: „Nevodarii i i-ineca, / Antofitá ramanea, / Iel inot, frate stia 
(..) Inota, frate,-nota, / La salcie se ducea / S-in salcie să urca, / Trei zäle, trei 
nopt' sádea"!6, Recluziunea de trei zile a lui Antofitá, semn al unei actiuni 
rituale, este amintitä si în alte variante, unde eroul inecat este cäutat timp de trei 
zile de tatăl său şi apoi înviat. „Trei zile cá mi-si umbla, / Návodarii că-i gásea, / 
La coada Vidrosului (..) Pe toti afar’-ü scotea / Si pe toti că-i invia"!7. 


Secventa epicá ce se detageazá din grupajul de variante citate poate fi 
rezumată astfel: Antofitá se scufundă în apa plină cu peşti. Se salveazá într-o 
salcie de unde strigă trei zile fără să-l audă nimeni. În alte variante, moare şi 
după trei zile este înviat. Eroul traversează, aşadar, un timp ritual într-o baie de 
apă vie, moare şi învie, după trei zile, precum Hristos. Botezul, scria sfântul Ioan 
Damaschin, este tipul morţii lui Hristos, deoarece prin cele trei cufundări indica 
cele trei zile cât a stat Domnul în mormänt!®. Jean Daniélou observa cá tema 
pescarilor asociată cu aceea a apei vii bogată în peşte semnifică 1 în mod cert 
botezul practicat în creştinismul antic!?. 


Credem'că momentele epice la care ne-am referit relevă unul din mesajele 
principale, de substanță teologică, al baladei: ritualul Botezului, adică Taina 
iniţierii creştine. Însăşi scenografia desfăşurării rituale sustine această idee. 
Locul unde se salvează din apă Antofitá este mereu marcat de o salcie, simbol al 


14 Jean Daniélou, op.cit., p.41-47. 

15 Nicolae Păsculescu, Literatura populară românească, Bucuresti, Editura Libráriei Socec, p. 175- 
177. : 
16 A]. I. Amzulescu, op. cit., p. 266. i 

17 Folclor din Oltenia şi Muntenia, vol. II, Bucuresti, Editura pentru literatură, 1967, p. 109. 

18 Sf. Ioan Damaschin, Dogmatica, București, Editura M.B.O.R, 2001; p. 187.4 

19 Jean Daniélou, op. cit., p..48. 
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nemuririi sufletului in traditia crestinä. In pilda vulturului din Cartea lui 
Iezechiel, lástarul de vie creste ca o salcie „si l-a pus intr-un pämänt roditor, l-a 
sädit lângă o apă mare ca pe o salcie C .) el s-a fácut vità, a dat lástari (Iezechiel 
- 17, 5-6). E 

În literatura creştină antică, simbolul salciei e comentat în Păstorul lui 
Herma, text patristic de factură iudeo-crestinä. In pilda a VIII-a, se arată cum 
„sub frunzişul salciei veniseră toti cei chemaţi în numele Domnului”. Salcia e 
înfăţişată ca „lege a lui Dumnezeu, care a fost dată în întreaga lume. Iar legea 
„aceasta este Fiul lui Dumnezeu (..) popoarele de sub salcie sunt cei care au auzit 
predica şi au crezut în EI?. După mláditele de salcie uscată, spune Pilda a opta 
din Herma Păstorul (text din prima jumătate a secolului al II-lea) se pot vedea cei 
` ce nu au păzit legea. Cei care au înapoiat mläditele de salcie verzi sunt dreptii 
care au păzit poruncile Domnului?!. Binecunoscutul incipit al baladei „foaie 
verde sălcioară” ar putea, în acest context de creştinism primar, să deţină o 
semnificație simbolică aparte, prin referire tocmai la credincioşii creştini 
(Antofitá) care au păstrat verzi ramurile de salcie, pázind legea lui Hristos şi 
cästigändu-si astfel un loc la ospätul drepţilor din Împărăția lui Hristos. 

Sfântul Athanasie cel Mare rânduia în mod expres, între scrierile ce trebuiau 
citite candidaţilor la botez în cursul cateheselor baptismale, şi Păstorul lui 
Hei “ma. 


„Ochii din cap că-i sărea” 


“Un episod aparent banal, menit la prima vedere doar să accentueze efectul 
dramatic al confruntării lui Antofitá cu Vidra şi apa Vidrosului, este cel al orbirii 
eroului lovit fie de un val, de coada Vidrei sau de un peste: „Nävodarii mi-i ‘neca 
/ P-Antofitá nu putea, Stropi dă apă l-ajungea, / Ochii din cap că-i sárea"?, Altă 
dată, e orbit de somni: „Somnii cu coadele au dat (..) / Peste ochi că l-a izbit, / 
Ochii din cap i-a särit!”2. 

Episodul orbirii lui Antofitá, care apare în majoritatea variantelor a fost 
explicat ca o necesitate a compoziției literare „pentru anularea dezechilibrului 
creat între Antofita şi Vidră” în sensul cá Antofita chinuie puiul Vidrei şi Vidra îl 
supune la chin, orbindu-l.2 | ; 

Crédem, insá, cá orbirea eroului este purtátoarea unui mesaj ce depásesete 
nivelul strict literal al textului. Ín varianta din Radomiresti (jud. Olt), Vioará bate 


2 Scrierile Părinților Apostolici, op. cit., p. 341. 

?! Idem, p. 344-345. i 

2 Jon Nijloveanu, Jos, pe Valea Oltului. Cântece bátránesti, Hen Editura Muzicalä, 1976, p. 
26-27. 

® N. Păsculescu, op. cit., p. 177. 

24 Sabina Ispas, Comentarii preliminare la Vidros, op. cit. p. 388. 
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puiul Vidrei pentru a obtine de la aceasta ochii lui Antofitä: ,,Vez’ ochii lw 
Antofitä? / Sá mi-i aduci in guritá / ochigorii tu mi-oi da, / Drumul puiului ti-oi 
da'?5. Conform acestei variante, prin scufundarea in apa Vidrosului, Antofita isi 
pierde si apoi, isi regaseste vederea, lumina ochilor. Or, una din denumirile 
arhaice ale botezului era aceea de Zluminare. i 
Referințe directe la înțelesul teologic al Botezului ca „Iluminare” găsim încă 

. din secolul al II-lea la sfântul Iustin Martirul si Filosoful. In Apologia I (scrisá 
intre 148 — 161 e.n.) adresatá impäratului Antoninus Pius se afirmá explicit cá 
„Baia botezului se numeşte luminare (ponouoş) pentru cá li se luminează 
mintea celor. botezați (Apologia I, 61).2 In mediile iudeo - creştine arhaice, 
rugăciunile celor botezați celebrau trecerea de la moarte la viata, de la întuneric 
“(orbirea s.n.) la lumină (recăpătarea ochilor s.n.). Un verset din Odele lui 
Solomn, relatând despre intrarea într-o viață nouă prin botez amintea: „Precum 
Soarele este bucuria celor ce caută ziua sa, astfel bucuria mea este Domnul, căci 

el este Soarele meu (..). Datorită lui am căpătat ochi şi am văzut ziua Sa sfântă”. 


Motivul puiului Vidrei | 


Urmánd firul acestor DRM, pr in planul teologiei licitis sá ne 
‘oprim asupra unui episod cu totul straniu, dezvoltat si în colindele tip 51, de 
pescari, în care puiul vidrei e bătut nejustificat cu fierul plugului. În ordine 
firească, e mult mai la îndemână să baţi cu vâsla, bâta sau parul, dar nu cu 
plugul, obiect cu totul impropriu. ustensilelor pescäresti: „Frumusel că mi-l lega / 
Cu trei ştreanguri dă mátas' / Dă mi-l tăiase de la oase / Dă unde că mi-l lega? / 
Vezi, dă lemnul cosului, / Dă furca catargului, | În bătaia fumului. / Îi da-n lungu 
trupului / Tot cu fieru plugului”. Rolul straniu al plugului se limpezeste insá 
dacá raportám episodul la universul simbolic al Bisericii primare. Ín acest 
context, analiza noastrá isi gaseste, de altfel, o nouá argumentatie. 

Ín prima Apologie a lui Justin, se enumärä o seamá de simboluri 
paleocrestine ale crucii: catargul corábiei, stindardul militar şi plugul. Figurarea 
plugului în chip de Cruce e atestată şi în. Faptele lui Petru, care menționează 
plugul (aratrum) într-o listă a numelor simbolice atribuite lui Hristos. O variantă 
argeşeană a colindei prezintă puiul de vidră chinuit şi judecat fără nici o motivaţie 
. în logica profană a schemei narative. Acţiunea aparent nemotivatä şi lipsită de 
sens îşi dezvăluie semnificația doar prin tâlcuiri teologice. Asemeni lui Hristos, 
„puiul Iudii" sau „puiul Vidrei" e prins, judecat şi chinuit: ,,Sariti frati / De mi-l 
legati / Frumusel că-l judecau, / mi-l judecau / Mi-l băteau... La bătaie mi-l lua; / 
Bate-l, mare, şi-l cäzneste, / De peste mi-l suduieste / Cu chinuri mi-l 


?5 Jon ndi Op. Cit., p. Pick 
26 Joan G. Coman, Patrologie, vol. I, Bucuresti, EIS M.B.O.R, 1984, p. 304. 
2 Al. I. Amzulescu, op. cit., p. 265. 
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canuneste”®, Frapeazä prezentarea puiului vidrei într-un mod impropriu pentru o 
vieţuitoare acvatică, amintind. mai degrabă un prunc, el fiind descris ca „‚infägat”: 
» — Hei, vătafe argesene / De ce-mi bati tu puiul meu, / Că vezi bine-i mititei, / 

„Mititel si-nfáfegel?. Puiul e prezentat asemeni pruncului Hristos abia născut, din 
colinde: „Că vă vin colindätori / Noaplea pe la cântători (..) / Şi v-aduc pe 
Dumnezeu. / Dumnezeu cel mititel / Mititel si-nfasetel’”°. Analogia este întărită şi 
de faptul cá asemeni lui Hristos náscut in noaptea Cráciunului si inviat in noaptea 
de Pasti, puiul vidrei se naste si el tot noaptea, cum precizeazá chiar vidra: Ala este 
pui de ast’ noapte / nu stie seama la toate”?! sau ,,Ast-noapte l-am dobändit”””. 


Observatiile de mai sus ni se par importante pentru a incerca o configurare a 
timpului ritual la care se raporteazá in subtext toate aceste aluzii la universul 
crestin. Nasterea puiului vidrei, noaptea, moment temporal la care se referá ciudat 
de insistent o seama de variante ale baladei sau colindului, sugereazá un timp 
liturgic bine precizat in crestinismul vechi, noaptea Invierii Domnului , Pastele. 


“In Biserica primară ritualul botezului neofitilor avea loc în noaptea Învierii 
Domnului. Liturghia baptismală, adică serviciul divin pentru botezarca 
catehumenilor, avea loc în primele veacuri, de obicei, în noaptea Paştilor? 
Unele texte de colind româneşti evocă un asemenea moment ritual străvechi. 
Într-un colind din colecția Bartok, un cerb pe cale de a fi împuşcat mărturiseşte 
că e de fapt Ion Sfânt Jon care : „Noaptea d-umblu botezand”*'. 


Psalmii şi textele patristice adoptă pentru a infátiga pe Hristos sau pe 
catehumenul în aşteptarea creştinării, imaginea alegorică a unui cerb care, la fel 
ca şi peştele, apare în reprezentările vechi, creştine. Semnificațiile simbolice 
comune, explică de ce, uneori, precum într-o variantă sibiană a colindului nr. 51, 
Pescarii şi vidra, în locul peştelui apare un cerb: „Am arucat nivodu-n marie (..) 
/ Si am scos un pui di serbu. / Il batim, îl schingiuimu””‘. Textul poetic al 
colindei se referă alegoric la pescuirea (crestinarea prin botez) din apa 
baptismală a unui catehumen simbolizat prin cerb. Pescuitorii, cei 12 năvodari, 
sunt în mod emblematic apostolii cărora lisus le-a zis textual: ,, Venit! după Mine 
şi vă voi face să fiti pescari de oameni” (Marcu 1,17; Matei 4,19). 


- Consideratiile de mai sus plasează, după părerea noastră, balada lui Antofitá 
in sfera productiilor folclorice cu mesaj religios, $i nicidecum in categoria 


?* Tudor Pamfile, Mitologie romäneascä, op. cit., p. 258-260. 

2° Tudor Pamfile, op. cit., p. 258; vezi si G. Dem. Teodorescu, Poesii populare románe, Bucuresti, 
1885, p. 94. 

% G. Breazul, Colinde, Bucureşti, Editura Fundaţiei Culturale române, 1993,p. 33. 

?! Folclor din Oltenia şi Muntenia, vol. V, Bucureşti, Editura Minerva, 1970, p. 192. 

32 N. Păsculescu, op. cit., p. 176. 

% Petre Vintilescu, Istoria liturghiei în primele trei veacuri, Bucureşti, Editura Nemira, 2001, p. 123. 
# Bela Bartok, Ethnomusikologische Schriften Faksimile-Nachdruke IV, Editio Musica, Budapesta, 
1968, colind 92c (Igris), p. 271. 

35 Const. A. Ionescu, Colinde, Sibiu, 1944, p. 123. 
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baladelor fantastice, iar colindele tip 51 apar ca impropriu integrate grupului 
colindelor profesionale, avand, si ele, de fapt, un substrat religios. In cazul unor 
asemenea texte, este corect sá vorbim despre mai multe pachete de sensuri 
cuprinse în interiorul nivelului literal, discernabile î în funcţie de repere referentiale 
diverse. Tipul de hermeneuticá aplicabil acestor texte folclorice are puncte comune 
cu hermeneutica biblicá, operánd in mod traditional, cu patru nivele semantice: 
literal, alegoric, moral si anagogic36. Scenografia cu care debutează balada, masa 
_ fastuoasá cu peste — hrană euharistică nementionatá in Evanghelii, dar figuratá pe 
frescele catacombelor romane?’—, este, de fapt, festinul alesilor, ospätul dreptilor în 
Impärätia Cerurilor. Nunta cu care este räsplätit Antofitä in finalul unor variante se 
integreazä, si ea, in mod organic, mesajului crestin al textului. La fel ca si masa 
fastuoasä cu peste, ea este o imagine teologică a impärätiei lui. Hristos. Atät 
parabola nuntii cát şi cea a ospátului drepţilor se referá la Judecata din urmá, cu 
care debutează Împărăţia lui Dumnezeu. Acest context teologic oferă coerență 
epică obscurului episod al chinuirii puiului de vidră, silit să răspundă, „când îi 
coada veacului, / Sfarsitu’ pământului”; Scurgerea timpului, însă, a şters aceste 
vechi sensuri creştine referitoare la botez şi la Împărăţia eshatologică a lui Hristos. 
Memoria colectivă a păstrat, totuşi, mesajul creştin, chiar neînțeles, într-o articu- 
lare de secvențe epice, cu aparenţă profanä. A rămas, aşadar, povestea, dominând 
şi ocultánd cu anecdotica ei mesajul profund al unui document catehetic arhaic. 


Temoignages du christianisme primitif dans 
Antofità, fils de Vioará (ballade et colinda) 


L'étude poursuit l'analyse de certains symboles chrétiens primitifs dans la chanson 
Antofifä: l'eau vive et le poisson — comme figures du baptême —, la péche et les images 
de la charrue et du mát — figures anciennes de la croix. 

Le thème de la , plantation" se rattachant à l'ancienne catéchèse baptismale judéo- 
chrétienne est mise en relation avec la signification symbolique du nom du héros: 
Antofit ita, dont le nom composé est dérivé de mots grecs anthos = fleur et phyton = qui 
pousse, qui croit, donc fleur plantée. Le nouveau baptisé devient Eee phyton a la 
suite du baptéme rituel dans les eaux vives du Vidros. | 

.Le petit fils de la loutre, naissant juste au milieu de la nuit, est une autre image 
allégorique du nouveau baptisé. 

Le message de la ballade et du colinda sur le Vidros s'averre, au-delà du niveau 
littéral (le seul analysé jusqu'à présent par les folkloristes), un vrai document ar chaique 
sur une daran baptismale oubliée. 


36 Fe Pánzaru, Practici ale interpretării de text, laşi, Editura Polirom, 1999, p.60, 69. 
37 L. Charbonneau Lassay, Le bestiaire du Christ, Editions Desclee de Brouwer, Bruges, 1940, p. 709. 


Cultura de profunzime la románii din 
Basarabia de sud  . . 
(studiu de caz ) 


Lucia Cireş 


Lucrarea aceasta este rezultatul unui sondaj efectuat într-o singură zi, 19 
iunie 1999, în Satul Nou ( Novosiolovka ), raionul Sărata, fost Gura Cilighidrii, 
din vechiul judeţ Cetatea Albá!, cu prilejul unui turneu cultural-artistic organizat 

de doamna Areta Moşu, preşedinta Despärtämäntului „Mihail Kogălniceanu”, 
din Iasi, al Societăţii , ASTRA”, la românii din regiunea Odesa. Este, de fapt, o 
„mostră” de cultură tradiţională românească păstrată după un secol şi jumătate de 
ocupaţie rusească (ţaristă sau sovietică) şi ucraineană”. 

- Satul se află pe malul stâng al KogálniculuP, la confluența cu pârâul Cili- 
ghidrea, la poalele dealului Podis, transformat în carieră de piatră. Satul avea, în 
anul 1827, 335 de locuitori ( 65 de familii de români, trei de ruteni şi una de evrei ), 
în marea lor majoritate fiind, după spusele localnicilor, veniți din sus, din ţinutul 
Hotinului, purtând numele: Săcară, Frunză, Buzgan, Pelin, Goga, Neculce, Boiş- 
tean, ‘Marca, Strat, Chirău (familie coborâtă cu trei turme de oi din Carpaţi, dupa 
cum susțin descendenţii acesteia ). Rutenii se numeau Revencu, Bejan şi Gärgaci. 
Prin căsătorii mixte, s-au adăugat locuitori de naționalitate rusă şi bulgară. 

Printre argumentele invocate pentru originea nordică a românilor de aici 
sunt numele de familie citate mai sus, fonetismele, în special palatalizarea 
specifică nordului Moldovei, şi câteva adverbe şi locuţiuni adverbiale: amu (la 
sud, acts ), în sus (1a sud, in deal ) si în jos ( la sud, în vale ). 

Singura culegere de folclor din zoná, Folclor din Bugeac, a fost publicatä de 
un colectiv de la Academia de Stiinte din Chisinäu, Institutul de Limbá si 
Literaturá, in 19824. i 


! În Dicționarul geografic al Basarabiei de Zamfir Arbore, Bucureşti, Socec, 1904, p. 202, apare 
„Silighider, ruseste Cilighider, vale si pârâu in jud. Acherman. [...] aproape de râul Cunduc, 
lângă Satul-Nou sau Silighider. [...] Valea poartă şi numele de Tamur”. 

? Principalele informatii le-am obtinut de la doamna profesoará de limba romänä Liuba Stratu, 
localnicá, absolventä a Universitätii de Stat din Chisinäu, care consultase si manuscrisul unei 
monografii alcätuite de profesorul Mihai Bejan, mutat, intre timp, la Chisinäu. Am mai inregistrat 
texte folclorice si relatári cu valoare documentará de la Galina Petrovna Cernega, in värstä de 53 
de ani, absolventá a zece clase, o buná pástrátoare a graiului local si a folclorului mostenit de la 
generatiile anterioare. l l 

3 Numit Cunduc sau Cohálnic în /bidem, p. 81. 

4 Folclor din Bugeac, alcätuitori G. G. Botezatu, I. V. Buruianä, N. M. Baesu, E. V. Junghietu, L. I. 
Curuci, S. G. Moraru, Iu. I. Filip, A. S. Hâncu, V. A.:Cirimpei, I. D. Ciobanu, Chisinäu, Editura 
Stiinta, 1982. . - 
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Din ciclul Obiceiurilor de: familie, cel mai bine s-a conservat Nunta, cu 
numeroase rituri arhaice, manifestándu-se o grijá specialá pentru intemeierea 
noilor familii, care trebuie sá consolideze o societate constientä de identitatea sa. 
Logodna era obligatorie, de altfel imperativele traditiei sunt subliniate de fiecare 
dată prin adverbul, accentuat apăsat, nimaidecát, cu sensul „negresit, neapărat”. 
Înțelegerea se face întâi între părinţi şi apoi sunt chemaţi tinerii pentru a li se 

comunica ce s-a hotărât. Sfarostele este prezent „numaidecât” la acest ritual. 
Acum, inelele de logodnă se ascund în grâu, iar cel care îl va găsi mai repede, se 
zice că va fi mai harnic şi mai „agonisitor”. 

După cununie, mirele pleacă la casa lui, iar mireasa la casa ei, însoțiți de 
„oaspetii” fiecärui neam. Mai tärziu, vine mirele, cu alaiul sáu, dupá mireasä. 
Aceasta il asteaptä in usa, insotita de druste. Dar înainte de a intra în casă, are loc 
o aga zisä „luptä”, in care vorniceii si drustele mirelui, pe de o parte, şi drustele 
si vorniceii miresei, pe de altă parte, „se improasca” cu ,,glume" unii pe altii si 
toti „se staruie” să fure colacul mirelui şi colacul miresei, iar cei care reuşesc 
sunt considerati mai „isteti”. Apoi, mireasa iese „în ogradá" cu drustele si 
vorniceii, unde se dansează, în timp ce mirele cu oamenii lui stau la masă. Darea 
miresei este un moment important: mirelui i 'se prezintă diferite persoane 
deghizate, cât mai. „deocheate”, îmbrăcate „ca şi cum în mireasă” care sunt 
„cinstite” şi fac glume cu mesenii, dar mai ales cu mirele. Când, în sfârşit, „cu 
mare greutate” aduc mireasa, se cântă un cântec de jale, părinții „îşi iau rămas 
bun” de la mireasă, pe care i-o dau mirelui, zicând: „Noi am avut grijă, am 
crescut-o, am făcut-o mare, sănătoasă, am inzestrat-o, acum, tu o păstrezi, o 
îngrijeşti, o aperi de foc si de apă”. Apoi se joacă hobotu: drustele drepte stau la 
„capul miresei cu stible de busuioc si „o păzesc ca nu cumva vorniceii mirelui sá- 
i pună pe cap broboada”, jucată pe două vergi de stuf , în timp ce muzicantii 
canta un dans „märuntel”. Are loc un mic spectacol considerat de asistenta 
„frumos, atrăgător”. După ce, în sfârşit, broboada, care este cadou de la nanasa, 
a fost pusá pe capul Iniyegei, vorniceii. rup betele de stuf si le aruncä „peste 
acoperis, in urma casei", semn cá tänära ,,si-a luat rámas bun de la fetíe". 

În volumul deja citat, Folclor din Bugeac“, apare şi o oratie la Brad: 

Bine te-am găsit, cucoane nun mare, | 

Am venit cu aceşti patru brazi înalți şi intunecati! 

Pânä când acesti patru brazi inalti si intunecati 

Nu se vor lumina, 

Nimeni din masa dumneavoastrá nu va i ua. 
(Vine o baba si leagá cu batiste cele patru biciuri [ subl. n. |= mee 
Am venit ca sá ridicám acesti patru brazi inalti si luminati. 

Cánd acesti patru brazi inalti si luminati ii vom ridica, 


E Intrucät colectia a putut fi consultatä abia după cercetarea de teren, am utilizat-o numai la 
confruntarea materialelor si la intregirea informatiei. . 
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Toatá masa dumneavoastrá se va ospäta. 
Poftim, cucoane nun mare si cucoaná nuná mare, 
Si ospätati-vä toti mesenii dumneavoasträ!® ; 

Un alt episod spectaculos al obiceiului se desfasoara luni dupa amiazá, când 
femeile, mai ales rudele mirelui, pornesc prin sat, legate cu un prosop, purtând în 
mână un sép cu vin fiert, îndulcit, şi „poftesc la hostropäf numai şi numai 
gospodinele caselor”. $ápul sau garafa se leagă cu länet roşu şi cu stible de 
busuioc sau, toamna, cu gherghine şi alte flori. Când pornesc, „numaidecät trag 
un dans máruntel, Márunfica, şi chiuie”, iar lumea ştie că „s-a pornit poftirea la 
hostropäf”. „În ograda gospodinei chiuie, îi spune cine o pofteste, din partea 
mirilor, a nunului mare, a socrilor mici, bea o gură de vin, mulţumeşte si face 

“urări tinerilor”. Spre seară merg la casa socrului mare cu daruri necesare in 
gospodăria tinerilor. Petrecerea nu începe până nu sosesc femeile de la nuna cea 
mare. Începe o infruntare în strigături, „cine pe cine se dovedeşte” (in funcție de 

„conţinut şi de talentul rostirii ) şi se dansează cu frenezie, fiecare femeie 
manifestându-şi plenar măiestria. Strigăturile trebuie „numaidecât să atingă “ 
să satirizeze — sau să laude pe mire, mireasă, nună, soacră mare, soacră mică. La 
începutul petrecerii, mirii se aşază pe două scaune cu perne, „mireasa pe piernă, 
numaidecát", iar nuna cea mare îi „hrăneşte cu colac şi vin îndulcit”. 

Cu privire la de riturile funerare, consemnăm doar bocetul în formă 
improvizată, „fiecare îşi boceşte durerea lui”. Doamna Stratu remarcă faptul că 
exprimarea eufemisticä „te-ai călătorit” în loc de „ai murit” se utilizează numai in 
„bocete, iar cel mort este numit invariabil durieta, chiar dacă îşi boceşte fiul, nu-i 
zice tu sau dragul meu. Este vorba, de fapt, de o atitudine excesiv de prevenitoare, 
pentru a nu supăra în vreun fel sufletul care s-a despărțit de neamul său pământesc. 

Dintre Obiceiurile calendaristice, mai bine reprezentate sunt cele de la 
sărbătorile de iarnă. La Crăciun, copiii, apoi tinerii, mai ales flăcăii, merg la 
colindat, cântând, de regulă, colinde religioase. Báietelul gazdei noastre stia o 
colindă din manualul sáu de clasa a IV-a, tipărit la Cernăuți, care era si cea mai 
frecventă în manualele din Țară în perioada interbelică ( Sculafi, sculafi, boieri 
mari, ). Dar si mezina casei, la patru ani neimpliniti, stia o parodie de colinda, 
stráveche formula de descolindat rostitä de copii la casele unde nu erau primiti: 
„Colindet, colindet, / Baga p...ta-n säculet!”, recitatä spontan, cu nonsalanta, 
pentru care, bineinteles, mama ei a admonestat-o, mirándu-se de unde a invátat- 
o. Din cultura oralá stráveche, desigur! Cu colinda merg si adultii, tárziu, dupá ce 
i-au primit pe colindätori, pornesc să-şi felicite nănaşii, părinții. Întâi colindă la 
fereastră, apoi sunt invitaţi în casă şi li se dau darurile tradiționale, ca şi la copii: 
colaci, covrigi copti în casă şi dulciuri. 

De Sfântul Vasile, în ajunul Anului Nou, copiii merg cu häitul (pluguşorul ), 
iar flăcăii, cu Capra. Personajele, costumate adecvat, sunt: Stăpânul Caprei, 


* Folclor din Bugeac, p.117; culege A. S. Hâncu, de la Melnic Toader I., 56 de ani, in 1967. 
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Baba, Moşneagul, Tiganul, Doctorul si Muzicantul. La sfârşit, ca să învie Capra, 
pe care o impugcase Boierul sau Evreul, cântă muzica şi toti joacă. ~ 

Horá, Joc, cum se zice aici, s-a facut pana prin anii '60, ,,la o margine de 
pădure”. Acum, cei din sat „se stáruie" să reînvie tradiția horei a doua zi de Paşti. 

„Înainte vreme se făcea şi scrânciob, ne stăruiam să avem câteva ouă i ile: ja 

ca să ne dám în scrânciob”. ` 

Un obicei mai rar întâlnit î în actualitate, dar at pástrat iy Satul Nou, este 

Pitrecania recrutilor: „De ani si zeci de ani, oamenii satului, rudele, prietenii 

apropiaţi ai fläcäului se adună la o masă de sărbătoare, unde îi spun ultimele 

cuvinte pentru a pleca să-şi facă slujba la armată. In ziua ceia, băiatul cu prietenii 

„cei mai apropiaţi, numaidecât găsesc o căruţă cu cai, rudele cele mai apropiate, 
femeile, nanele, adică nănaşele de botez, îl leagă în cruce cu prosoape pe acel 
băiat şi ei se urcă în căruţă şi o jumătate de zi umblă prin sat cântând cântece 
recruleşti, ostăşeşti şi poftesc prietenii, tovarăşii, consătenii la această masă sau 
„pitrecanie”. Cântecele sunt vechi, româneşti, „de la părinţii şi buneii nostri". 

Galina Cernega ne-a reprodus cântecul pe care l-a cîntat când a plecat iubitul ei, 
Ionică, la armată, deci cam prin 1964, pe motivul Trenule, maşină mică, având 
refrenul Dor, trenule, dor, s-am'sá mor, într-o altă variantă poetică şi muzicală 
- decât cea cunoscută şi difuzată pe posturile româneşti de radio. Un alt cântec din 
aceeaşi categorie ocazionalä, vechi; cu o melodie. specific moldoveneascá, ste 
Cánd am mers la recrutare, cu clişeele poetice cunoscute pe această temă. 

__ Din repertoriul de cântece lirice am mai înregistrat un cântec de înstrăinare, 
învăţat de doamna Liuba Stratu de la tatăl ei; pe care îl reproducem în întregime, 
pentru forma cizelată poetic $i capacitatea de AAA sincerá EEE de 
UM BEN: 


Intru-n ee sa grăiesc, + Tari sântem cipuri. 
Tat di mini sa feresc. . + Plinâ-s, Doamni, eu di jáli 
As grái.cu máiculita, - Ca Nistru di k'etriseli; 
Tárna-i astupá gurita; -Pliná-s; Doamni, eu di dor - 
As grái cu tata meu, Ca sä Nistru di námol. 
'Nu-l lasâ pământu greu; - ^ Intru-n casa sa gráiesc, 
S-as grăi cu sorioara, — Tat di mini sa feresc, ` 
Ni disparti gränisoara; Intru-n casâ, ies afarâ, 

--" S-as grăi cu fratäi mei, Lácrimili má doboará. 


Alte texte înregistrate `.. 
(de la Galina P.Cernega, 53 de ani) . 


Când s-au dat noroacele, Eu eram cu vacele, of, 
Si când s-o dat noroc în sat, . „Eu eram la samänat.:. 
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Hai, maicá, la iarmaroc 
Sa m-ei cumpára noroc. 


Of, /: dragul mamii, fii: cuminte, :/ 


Că norocul nu să vinde, 

/: Nici la sărac, nici la bogat, :/ 
Numai cui Domnu i-o dat. 
*Cini ari feti multi 

Ín Nistru sá le cufunde, 
Cini ari numai una 

Sä-i rupá capul cu mána, 
Sá n-o ducâ-n sat strain, 
Sá nu tragä-atâta chin. 
Frunzulitá trei argint, 

Am fost una la parint, — 


M-o-nzăstrat şi m-o-mbrácat, - 


N-o stiut cui m-o dat. 
Mi-a vinit flacai din sat, 
Si máicuta nu m-o dat; 
Mi-a venit unul din lume, 
Cu douásprizási nume, 
/: Nevázut, necunoscut, sh 
Si máicuti i-a plácut. 
Dupá douá luni de zile, 
Vini maica pe la mine, 
Sá má vadá de-o duc bine. 
De fricä si de rugine, 
I-am spus maicäi c-o duc bine. 
Dac-o duci tu, fiicä, bine, 
Unde-i carnea de pe tine? 
Mi-i bárbatul cotoros, 
Mi-o ros carnea de pe os, 
Si mi-i soacra cotoroasá, 
M-o ros carnea de pe oasá. 
Ada, maicá-un car cu boi 
Si-m ié zástrea inapoi, 
Si o du din gará-n gará 
Si dá-i foc sá ardá-n pará. 
* 
Trenule, masinä micá, 
Dor, trenule, dor, s-am sa mor, 
Unde-l duci pe Ionică, 
Dor, trenule, dor, 


Şi îl duci din garä-n gară 
S-àl hránesti cu pâne-amară, 
Amara gà inketrita, 
Pentru militari gatita. 
Trenule, k’ica-t-ar roata, 
Sa nu pot duci armata. 
Trenule, k’ica-t-ar sana, 
Sá nu pot duce masäna. 

* 


/: Cand am márs la recutare, :/ 
Eram tánár ca o floare, 

/: Iar acum la libirare, :/ 
Căpitanul strágá tare: | 

/: — Sus piciorul, măi băiete, :/ 
Nu ti mai gândi la fete, 

/: Căci fetile te-au uitat :/ 

Din sara cari-ai plecat. 

/: Pásáricá cenugie, :/ 

/: Spune la pärint să ştie :/ 
Căci eu plec la dătorie. 


/: De-ar da Domnul ş-a fi pace, :/ 


M-oi duce şi m-oi întoarce, 
/: Dar de-a fi ş-a fi război, :/ 
Nu mai vin eu inapoi.* 
Spuni, mamá, ce sá fac 
Cáci cu furca nu má-mpac, 
Sá nu fie cu päcat, 

Cá de fus m-am sáturat. 


/: Sfar, sfär, sfar, sfar, 
Toata ziua torc in sar, 
S-am sa pun lana pi foc 

Şi n-am să mai torc diloc.:/ 


La ci, maică, m-ai făcut, 
Că nu-mi place la prăşit 
Că-i serbinti soarili 
Şi-m moai picoarili. 


/: Dă-i zor, da-i zor, 

Si-m vine de somn sa mor, of, 
Cá prea ardi soarili 

Sá prea lungi is zâlili. :/ 
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Mamá, stii si m-am gándit? Mama, mamá, s-am patit 
Mai bini sá má märit, | Märitat n-o trebuit, 

Ca barbatul m-a iubi Mi-am luat belea pi cap 

Şâ di soari m-a feri.. : Sá mäncari vrea sâ-i fac. | 

/: Dä-i zor,dă-i zor,- /: Si mă fac, si má fac, 
Bárbátele, pe ogor, _ .Ca borş nu pot ca sâ-i fac 
Iara eu, sus pi cuptiori, Si tari m-o bocănit 

Fac añaza di trii ori. :/ Câ máliga s-o-ncruzit, of! :/ 


colectia Folclor din Bugeac, au mai fost publicate urmátoarele texte: 


Nora nenorocită 


— Foaie verde s'o lalea, Dar de când m-am märitat, 
Vinä, norä, si-i mânca, . Mânânc pane — grâu curat, 
Poftä mare n 'astepta! Mänänc pâne si beau vin, 
Nu mai fi asa miloasä | La inimä pun venin — 
Si nu má pofti la masă, ` Venin negru si-nchegat, 
Cá de cánd vi-s norá-n casá, De la soacrá cäpätat, 
Mă dă vântul jos de grasă. Şi de bárátel mustrată. 
Când eram eu fată mare — — - De-ar da Dumnezeu o boală 
Si frumoasä ca o floare; Toate soacrele sá moará, 
Când eram la mama fată, ` De-ar muri $i soacra mea, 
Mäncam pane de secară, . Că nu pot trái cu ea. 


Nu-mi párea deloc amarä. 


(p. 278-279; culege E. V. Junghietu, de la Trestian Tecla D320 da a ani, în 
1967 ) 


De-as trai cát piatra-n luncá 


De-as trái cát piatra-n luncá, Foaie verde márácine, 
S-0 vád pe Leana la muncá, Dragile mele copile, 
De-amiazá cánd se culcá M-ati fácut din om neom, 
Si la prânz cand ea mănâncă, Ca pomul neroditor, 
„Să-i iau sortul să-i fac umbră, Când nu face vara flori, 
Să-i pun stânga căpătâi | Nici umbră la cälätori. 


Si cu dreapta s'o mángái. 
(p. 345; culege E. V. Junghietu de la Buzan Pintilie N., 55 de ani, 1969 ) 


Dh am localitate, au cis fost publicate urmátoarele chicitori: | 
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- Pământul 
Ce este mai gras şi mai bogat decât toate? ( p. 298 ) - 


Mata | 
. Un boier traieste’n casă, 
suba-i este de mätasä, 
labele-s de catifea; 
ziua doarme’ntins la soare, 
noaptea-i dus la vánátoare — 
poate i-a pica ceva. ( p. 306 ) 


Cuibul de pasáre 
Au lucrat fárá topoare, 
casa colturi n'are. ( p. 308 ) 


Furnicile . 

Patru sute de picioare 

Merg grábite pe cárare. 
- Ghici ce este? ( p. 310) 


Mustetile 


> Peo muchie de deal 


Sed două cozi de cal. ( p. 312 ) 


Gándul ! 
Cine îmblă mai repede? ( p. 313 ) 


Somnul 
“Când nu fac pe cheful lui má chinuieste. ( p. 314 ) 


Sipul 
Gât are, cap n’are. (p.319) 


Aripile morii 

Am patru surori; 

aleargá una dupá alta tot timpul 

si nu se pot prinde niciodatä. ( p. 322 ) 


Radioul 
Cine n'are gurá dar povesteste? ( p. 324 ) 


po Are T "LUCIA CIREȘ 


Din sumarele observatii fácute asupra culturii traditionale románesti care s-a 
pástrat in Satul Nou, se poate conchide cá aceastá comunitate este constientä de 
identitatea sa românească (desi ei se denumesc: „moldoveni”), că acest fond 
cultural principal va dăinui, alături de limbă, că nu va putea fi şters de aluviunile 
culturale de suprafaţă şi că de un eventual fenomen de aculturatie nici nu poate fi 
vorba. Chiar o viitoare integrare culturală euro-americani, de care satele din 

„zona investigată sunt foarte departe, deocamdată încercând o unificare culturală 
cu România, nu va fi de natură să înlăture acest strat de profunzime românesc. 


La culture de profondeur chez les roumains de Bessarabie du sud 
| (une étude de cas) 


En juin 1999 on a fait, dans un village dont la population est en majorité roumaine: 

Satul Nou (Novosiolovka), district Sárata, région Odessa de l'Ukraine, un sondage sur 
le sujet de la culture populaire traditionelle. Cette étude de cas a montré que les 
habitants de ce village, qui y sont venus du nord de la Moldavie (département Hotin), 
gardent intactes leurs croyances et coutumes, surtout celles concernant la noce, une 
grande partie de leur folklore musical et littéraire et ‘aussi. la langue archaique du 
territoire de provenence. Tous ces aspects de leur culture sont roumains, bien qu'ils aient 
été sous occupation russe un siécle et demi. Malgré toutes les influences culturelles 
 assimilées, il ne s'agit pas d'un phénomène d'acculturation. On peut anticiper aussi 
qu'une prochaine mondialisation culturelle ne pourrait pas enlever la couche culturelle 
. roumaine de profondeur, grace à laquelle l'identité de cette microsociété se maintient. 


“Cultura populară in «eonul»! globalizării: 
clone, grefe şi implanturi în folclorul actual 


Nicolae Constantinescu 


Se ştie că înaintemergătorilor noştri în domeniul cercetării culturii populare, 
folclorul li se înfățișa ca «relicvă», «depozit», «arhivă», «piatră prețioasă», ceea ce 
nu era altceva decât expresia unui anumit mod de a înţelege fenomenul, în aria 
semantică a termenilor respectivi intrând sensuri precum «vechi», «venit din 
“timpuri imemoriale», «neschimbátor», «static», supus astfel degradării şi, prin 
urmare, perisabil, în primejdie de a dispărea cu totul, mai ales sub presiunea 
tehnicii şi a ideilor moderne. O dată cu schimbarea de perspectivă, produsă mai 
ales ca urmare a impactului dintre ştiinţele socio-umane şi ştiinţele naturale, modul 
de percepere a folclorului s-a schimbat şi, o dată cu acesta, si terminologia. 


În acest sens, orice istorie a ideilor din antropologie, sociologie, etnologie 
sau folcloristică alocă spaţiul cuvenit evolufionismului: „Deşi premisele lui sunt 
respinse astăzi, evoluționismul antropologic al secolului al XIX-lea constituie un 
moment decisiv în istoria disciplinei: atunci au luat formă instituţiile sale de 
cunoaştere, vocabularul său tehnic (mai ales cel al studiilor despre înrudire) 
atunci a fost creat, iar numeroasele problematici ce continuă încă să fie dezbătute 
îşi găsesc originea în acest moment"? 


Fie că se revendică din studiile lui Ch. Darwin despre originea şi evoluția 
speciilor, fie din acelea ale lui Lamark referitoare la ereditate, evoluționismul s-a 
aplicat în egală măsură studiilor de istorie socială şi de istorie culturală, dacă nu 
cumva, cum s-a spus, „evoluționismul biologic a preluat de la istoricii societății 
tot atâta, dacă nu mai mult decât au luat aceştia de la naturalisti””. 

| Ín orice caz, evolutionismul din antropologia culturalá nu poate fi separat de 
,organicismul" din stiintele sociale, directie care, sub inráurirea lui Herbert 
Spencer, The Principles of Sociology, 4 vol. 1876-1885, sustine ideea cá 
„societatea ar fi un organism a cárui structurä ar fi supusä acelorasi legi ca cele 


! Sintagma „eonul globalizării” ne-a fost inspirată de Mircea Eliade care vorbea, într-un alt context, 
desigur, despre emergenta interesului pentru folclor în „conul naționalităților”. Conceptul de eon se 
regáseste in zona artei: „In eon, ceea ce e permanent are o istorie, iar eternitatea cunoaste vicisitu- 
dini", eonul fiind o notiune necesará [...] pentru a reprezenta ideile evenimente, categoriile noastre 
istorice, <constantele> noastre, cánd ascunse, cánd reapärute, cánd disimulate din nou de-a lungul se- 
colelor, sistemele in care conjugám fenomene depärtate intre ele si discriminäm fenomene aláturate" 
(Eugenio d'Ors, 7rei ore la Muzeul Prado. Barocul., Editura Meridiane, Bucuresti, 1971, p. 179). 

2 «Pierre Bonte, Michel Izard (coordonatori), Dicţionar de etnologie si antropologie, trad. de 
Smaranda Vultur si Radu Răutu (coordonatori), laşi, Editura Polirom, 1999, p.240-241. 

3 Ibidem. 
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biologice”. Legea evolutiei sociale „de la simplu la complex si de la omogen la 
eterogen" (cf. Mic Dicţionar F. ilozofi ic, 1969) formulată de Spencer se răgăseşte, 
cu modificările de rigoare, în teoriile antropologilor evolutionisti — L. H. 
Morgan, E. B. Tylor, J. G. Frazer, J. McLennan, mentionati ca atare in orice 
„sinteză de istorie a antropologiei“. Terminologia biologizantă nu întârzie să-şi. 
facă loc în studiile de sociologie şi de antropologie: Familia este „celula de bază” 
a societăţii, societatea însăşi este „un organism viu” , faptele. de folclor care 
trebuie luate cu precădere i in consideratie sunt cele n («faites END care 
se nasc acum («faites naissants», in termenii lui À. van Gennep)f. . 
Cu sau fárá vreo legáturá directă cu teoriile evoluționiste şi cu terminologia 
biologizantä evocatä mai sus, folcloristica româneascä a fost invadatä, la un 
moment dat, de „trandafiri $i viorele", „flori de pe- câmpie”, „flori alese”, 
„floricele” (din jurul Cohalmului), „boabe de grâu", „din, vieata poporului român” 
„ete. Dar şi în plan teoretic se vorbeşte despre. „biologia” faptelor de folclor; 
studiind „Viața muzicală a unui sat", C. Brăiloiu nota, la începutul studiului: 
„Asemenea unui organism viu, fondul muzical al unei comunități, chiar aparent 
„ închisă, se modifică neîncetat, ca efect al unei evoluții lente, el creşte sau scade, în 
plus, prin salturi. Un militar î in permisie; o secerátoare intoarsá dintr-un sat vecin 
[...], un emigrant venit dintr-o tara depărtată [...] pot, in orice moment, să aducă 
adaosuri durabile sau trecătoare. De asemenea, in orice moment, ultimul depozitar 
al unei tradiţii agonizante poate să dispară, fie că pleacă, fie că moare"5, pentru a 
ajunge, în urma unei „investigații intensive şi FRDBFSOBBIE, ferindu-se de selectie si 


4 Vezi, de exemplu, Geo eta DRObesco: Introducere in antropologia: culturală, Bucuresti, 
Editura Fundației „România de mâine”,1999, p. 26-33, si Nicolae Panea, Antropologie culturală si 
socială, Craiova, Editura Omniascop, 2000, p. 51-59. 
5 Mult după ce încheiasem redactarea textului acestei comunicări aflu despre studiul lui adie 
Tr. Hafstein, Biological Metaphors in Folklore Theory: An Essay in the History of Ideas ,,ARV. 
‚Nordic Yearbook of Folklore" 57 (2001), p. 7-32, comentat de Robert Baron in articolul Amalgams 
and Mosaics, Syncretism and Reinter; pretations: Reading Herskovits and Contemporary Creolists 
for Metaphors. of Creolization, „Journal of American Folklore” 116 (459), Winter 2003, p. 85-115, 
in care se scrie: „Folklorists have extensively employed biological metaphors, from the 
discipline's origins in romanticism through much of the twentieth century. Valdimar Tr. Hafstein 
masterfully demonstrates in a recent article on biological metaphors in folklore theory the use of 
such metaphors to establish a scientific foundation for folkloristics and legitimize it as a discipline. 
. He discusses some of the most important ones, familiar to every folklorist: «life, growth, death, 
extinction, natural laws, morphology, 'Márchenbiologie', and tradition ecology». Bopp and Grimm 
offered a jungle of organic metaphors, fecund with seeds and sprouts, ripe with fruits and flowers, 
and one stumbles everywhere across terms like growth, decay, and branching. Van Gennep, von : 
Sydow, and Propp all conceived folklore as a «biological science» and:called for folklore to «go 
directly to biologists for their models and methods»".. | 
$ C. Bráiloiu, Vie musicale d'un village. Recherches sur le repertoire de Drägus (Roumanie) 1929 - 
1932, in Opere/Oeuvres, IV, prefatä, traducere si ingrijire de Emilia Comisel, Bucuresti, Editura 
„Muzicală, 1979, p. 93-258. 
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- amestec”, la următoarea încheiere: „Dar vremurile se schimbau acum prea repede. 
Zi de zi, evenimentele îl apăsau pe legislator, constrângându-l să ritualizeze în 
grabă datine şi obiceiuri noi care năpădeau până şi chefurile periodice ale tinerilor. 
In timp ce tradiţia se străduia să ţină pasul cu o evoluţie vertiginoasă de acum 
înainte, în timp ce prin uşile pe care ea însăşi le deschisese, duşmanii de moarte îi 
„asediau tabăra prea putin infiniti adeváratele rituri se atrofiau unul cáte unul. 
Vechii zei începeau să apună”” | 

Acestea .erau feta etnomuzicologului de obärsie boiereascä si de 
formatie europeaná C. Bräiloiu, dupä studiul „vietii muzicale" a satului Drägus, 
in anii 1929-1932; aceleasi, doar cu mici nuante stilistice, cu ale scriitorului 
venind dintr-o familie de tärani din Silistea-Gumesti, Marin Preda, care observa 
si el, cá „timpul nu mai avea rábdare", consemnänd efectele, in planul vietii de 
familie, ale acelui inceput de TESTEN cu care se confrunta societatea 
romäneascä in primele decenii de dupä primul räzboi mondial. 

Cei 60-70 de ani care ne despart de timpurile acelea au fost marcati de 
transformäri radicale, de schimbäri in planul vietii sociale, economice si politice 
pe care Bráiloiu si chiar Preda nu aveau cum sä le anticipeze: comunism, 
colectivizare, industrializare, urbanizare. forțată, ideologizare extrema, 
închiderea în lagărul socialist; apoi, căderea comunismului, tentativa de revenire 
la valorile democraţiei, deschidere extremă spre vest, împrumutul grăbit al 
„binefacerilor” lumii post-industriale şi ale culturii post-moderne. Care erau 
elementele perturbatoare care puteau să intervină în „disciplina strictă” care 
dirija — scrie C. Brăiloiu cu privire la Drăguşul anilor 1929-1932- „totodată şi 
trupul si membrele: tot organismul social şi toate celulele sale"?* Extrem de 
puţine şi de neluat în seamă, am zice noi acum, când mijloacele de transport au 
micşorat infinit distanţele, iar mijloacele de comunicare (celularul, e-mailul, 
internetul) le-au anulat practic. Contactul cu lumea din afara satului era limitat si, 
totuşi, constată autorul : „Un militar în permisie, o secerătoare întoarsă dintr-un 
sat vecin (de exemplu, de pe malul opus al Oltului, ale cărui fânețe le străbăteau 
puhoi, la vremea cositului, sătenii noştri, totdeauna în căutare de nutreţ), un 
emigrant venit dintr-o tara depărtată (mai ales din Statele Unite, unde se duceau 
transilvănenii, de bună voie, ca să facă avere) pot, în orice moment, să aducă 
adaosuri durabile sau doar trecătoare”? 

Şi aceasta în condițiile în care falta coercitiva a traditiei sau doar ,,cenzura 
preventiva” faceau ca „iesitii din ränd" sä reintre in normele impuse de „legiuitor”, 
colectivitatea tradițională: „Aşa, de pildă, vedeai adesea un soldat în permisie arun- 
cându-si în grabă hainele militare; sau o femeie abia întoarsă din America, cocotata 
pe tocuri înalte şi cu vulpe argintie la gât, reluándu-si neintárziat opincile si 


? Ibidem, p. 255. 
* Ibidem, p. 251. 
? Ibidem, p. 102. 
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marama albă ca şi contemporanele sale. Ei se integrau astfel, din nou, în societatea 
cu care se doreau solidari, suprimând orice manifestare fätisä de neidentitate"!^ . 
Ar fi superfluu să spunem că în „satul planetar“ de astăzi astfel de manifestări 
. $i atitudini nu se mai întâlnesc deloc sau sunt foarte rare, oricât ne-am strădui noi 
„să le detectám sau să le inventăm. C. Brăiloiu constata el însuşi, là 1930, graba cu 
care, uneori, „legiuitorul" — este termenul folosit de etnomuzicolog pentru a numi 
„tradiţia”, „comunitatea tradițională" — . legifera, prin ritualizare, anumite 
manifestări de dată recentă (ex. „chefurile periodice ale -tinerilor”, „plimbările 
nocturne ale recrutilor”), trecándu-le astfel în „ordinea ereditară”; Ze sub 
| aripa sa un lucru străin, bine controlat, legea era salvati?! ,. ` 
În termeni bio-medicali, aceste forme ale modernitätii erau un fel de «auto- 
grefe», căci petrecerile periodice ale tinerilor repetau modelul meselor festive de 
la încheierea: anumitor obiceiuri din ciclul calendaristic (colindat, boritá) sau 
agrar (seceris, cláci), iar plimbärile nocturne ale: recrutilor reluau, in conditiile 
începutului de secol XX, secvențe ale riturilor de despărțire din ciclul vietii. 
Lipsite de controlul colectivitätii, petrecerile periodice ale tinerilor din Dragus 
au degenerat, in zilele noastre si in mediul urban, mai ales, in „bairamurile” 
saptamanale ale grupurilor de prieteni sau ale „gästilor de cartier” din spatiul 
orăşenesc, îmbrăcând uneori chiar forme cvasi-rituale cum ar. fi, de exemplu, 
exodul tinerilor din Bucuresti si din alte locuri, la 1 mai spre Mare, pe Litoral, 
unde zgomotul, betia, violenta, orgia trimit cu necesitate cátre rädäcinile lor 
rituale. La fel, plecarea in armatá a tinerilor, moment esential in calendarul 
vârstelor omului societätii moderne, a produs, in unele zone ale spatiului 
románesc, in Transilvania, in primul ránd, si in Moldova de peste Prut, explicabil 
de altminteri, o manifestare cu puternice tendinte de ritualizare - petrecerea de 
inainte de plecarea la armatá. Vechimea unei astfel de datini este sustinutá cu o 
informatie din satul Petresti (Transilvania) unde, de gátul feciorilor plecati in 
“cătănie, „în slujbă la-mpara ", se agätau „stergare si batiste ca talismane menite 
să-i apere de rele", iar in Basarabia, cu ocazia plecării recrutului in armata 
ruseascá, acesta primea "o pereche de colaci", tinerii fiind „legati cu un stergar"!2. 
Prelungitá in gäri si trenuri, despärtirea temporarä de ,,civilie” degenereaza, 
astázi, in uriase betii colective si valuri de obscenitáti, demne S ele de atentia 
antropologului, sociologului, psihologului. ' 
La nivelul «grefelor» sau «transplanturilor» as ; mentiona Bee demne 
de o cauză mai bună, exagerate oricum, ale mass-media independente ŞI 
comerciale de a eeu anumite e sărbători occidentale. sau americane, cum ar rfi, 


10 Ibidem, p. 250-251. 

1 Ibidem, p. 255. 

12 Zina Sofransky, Stergarul tradițional moldovenesc, pee de Atheologie si Etnografie 
Chişinău/Institutul Román de Tracologie, Filiala Chişinău, „Bibliotheca Thracologica", doy 
Bucuresti/Chisinäu, p.89 
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de exemplu, St. Valentine's Day, care a fácut deja obiectul unor investigatii 
parțiale. Fără să manifeste un fenomen de respingere categorică, organismul 
social a primit fără entuziasm acest transplant cultural. 


‚In categoria «implanturilom ar intra, cu titlu de exemplu, legenda 
„contemporană sau urbană, numită, cum se vede, fie dintr-o perspectivă temporală 
(contemporană), fie din una spaţială sau socio-culturală (urbană), deşi s-a convenit 
„că „aceste legende nu sunt întotdeauna urbane, adesea sunt transmise în zone 
suburbane şi vorbesc despre viata din suburbii, alteori referindu-se la ariile rurale 
sau la micile oraşe”, după cum „nu unt întotdeauna nici contemporane, în sensul de 
a fi găsite numai în ultima parte a secolului al XX-lea"?, Termenul „legendă” 
trebuie luat in sensul larg de 'naratiune', de proiecţie epică a unui episod, a unei 
întâmplări, petrecute, cu adevărat sau nu, cuiva, persoană dată ca reală, dar 
neidentificabilă, pe fundalul realitätilor proprii societății contemporane, actuale, 
tehnologice, de consum, industriale sau post-industriale. Fundalul sau contextul 
social care produce şi în care circulă legenda contemporană sau urbană îl constituie 
în primul rând oraşul şi modul de viata citadin, cu instituțiile şi facilităţile sale: 
baruri şi hoteluri în care tânărul imprudent este infectat cu SIDA de o prostituată 
rázbunátoare; ştranduri şi piscine în care o tânără neprihănită (virgină) rămâne 
gravidă cu sperma unuia care se masturbase în apa bazinului; asigurări sociale şi 
ajutor de şomaj primit ilegal de negrii care vin la cantina săracilor cu un Cadillac 
ultramodern; câini de pază care se îneacă cu degetele retezate ale hotului pătruns în 
casa; sălbăticiuni fioroase ţinute ca animale de casă — pitonul din cada de la baie; 
cluburi sportive şi suporteri fanatici — povestea despre majoreta care a întreținut 
raporturi sexuale orale cu membrii unei echipe. de baschet, inclusiv rezervele, 
necesitând, ulterior, spălături stomacale; restaurante fast-food şi cinematografe 
drive-in unde poti mânca o pizza sau un hamburger cu un şoarece mort ca 
“umplutură; şosele pe care se practică autostopul, dar pasagerii luaţi din drum dispar 

fără urmă la un moment dat; morti violente în parcări sau pe marile autostrăzi; 
supermagazine cu produse congelate care se topesc la căldura din automobil, 
făcându-l pe cumpărător să creadă că i-a plesnit creierul de caniculă; bande 
organizate care răpesc copiii de lângă mamele lor pentru a-i castra, sau ucid 
oameni pentru a le preleva organele şi a le vinde pentru transplanturi; întâlniri de 
‘gradul trei cu extratereștri etc. etc. 

Sunt acestea doar câteva subiecte ale legendei contemporane întâlnite şi în 
presa de senzaţie, în reportajele de televiziune, în literatura şi filmele de consum 
din vest, dar şi de la noi. Răspândite pe cale orală, de la persoană la persoană 
(revista Societăţii Internationale de Studiere a Legende: Contemporane se numeşte 
FOAFiale, „friend of a friend tale", („poveste spusă de un prieten al prietenului”), 


-13 Gary Alan Fine, Manufacturing Tales..Sex and Money in Contemporary Legends, Knoxville, 
The University of Tennessee Press, 1992. 
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prin scris sau prin mijloace. audio-video, legendele contemporane constituie un 

stoc uriaş de naratiuni populare care răspund unor necesităţi stringente ale omului 
„societății contemporane. Ele sunt răspunsuri metaforice la marile frici şi anxietati 

ale omului zilelor noastre. Ele atrag atentia asupra pericolelor care il (ne) pándesc, 

educa, invatä, usureazä impactul cu noile tehnologii si comportamentele induse de 

aceasta. Asemănător cu exempla medievale, ele dau o forma concretă nelinistilor 
„omului societăţii moderne si post-moderne generate de violență, alienare, 
epidemii, agresiuni, discriminări etc. „Specie prin excelenţă a răului şi a anxietätii 
cotidiene, plină de riscurile de a trăi în lumea de azi” (Mark Glazer), legenda 
contemporană există şi dă, alături de bancurile politice mai ales, de anecdotele 
despre personalități ale momentului, de mesajele grafice sau scripturale expuse in 
birouri sau in locuri publice, zgáriate sau scrise.cu vopsea pe peretii toaletelor sau 
pe zidurile clädirilor din marile orase, multiplicate la xerox si räspândite in statiile 
de metrou etc., o dimensiune a folclorului CORRE si urban totodatä — care 
nu poate fi, in nici un caz, ignoratäl®, | 

Gásim aici un posibil exemplu de ann De ce? Pentru cä „organul” 
. (naratiuni despre întâmplări senzaţionale, -zvonuri, informaţii de presă etc.) 
„există, dar abia «silicoanele» aduse din varii îl vor face vizibil şi pi mai 
frumos, mai atractiv. ^ ^^ …. ; 

Ín fine, la nivelul sa dos rezultat al tehnicii de vârf, al geneticii | si 
micro-biologiei, exemplele care ar putea fi luate in discutie sunt fenomenul 
trecut, dar nu indeajuns de bine studiat, al defunctului Festival National 
„Cântarea României” sau chiar fenomenul: „folclorului nou”, al „cântecelor de 
viață noua", pe de o parte, si fenomenul mai recent, în vogă pentru o bucată de 
timp, al manelelor. În ambele cazuri am impresia că e vorba de «clonare», pentru 
că s-a luat o celulă din organismul viguros, încă, al culturii populare, în cazul 
dintâi, sau din corpul mortificat al acesteia, în cazul manelelor, ŞI, în laborator, s- 
a purces la reproducerea unor vietäti care, oricât de viabile s-ar fi arătat ele la un 
moment dat, respiră un aer de artificialitate. Geneticienii culturii nu au toti un 
înalt nivel de pregătire profesională şi nici «laboratoare» la fel de performante. 

“Când n-au dat la iveală monstri (un exemplu ar fi imaginea ţăranului şi a 
familiei româneşti în ,,viziunea" trupei „Vacanța Mare"), clonajul a produs oite 
Dolly drágute, bune de mângâiat pe cap, ca orice curiozitate a naturii de-naturate 
(manelele) sau exponate pentru un muzeu al obiectelor uitate (Cântarea 
României, folclorul nou). Ai 


^ Pentru detalii, vezi Nicolae Constantinescu, Legenda contemporană sau urbană, „Revista de 
etnografie şi folclor”, tomul 40, nr. 5-6, p. 592-594, Idem, Perspectives on Contemporary Legend, 
„Anuarul Arhivei de Folclor”, XV-XVII (1994-1996), p. 567-569, Constantin Eretescu, Satul global 
si folclorul lui. Legendele urbane, „Revista de etnografie si folclor”, tomul 44, nr. 2-3, p. 208-216. 
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Folk Culture i in the „Eon” of Globalization : Clones, Graftings and 
Implants in Contemporary Folklore 


Jf, as it has been said, culture is a „living organism", the researchers being 
interested lately in the , living facts" from folklore, a not really critical but lucid regard 
upon some phenomena in contemporary culture might suggest how some processes that 
happen in folk culture and their effects are comparable with the very modern bio- 
medical acts from the scientific world; all these happen against the background of 
globalization and of electronical means of communication, of a tremendous progress of 
science and technology. The festivals and T. V. shows, the ,,Song for Romania” Festival, 
„St. Valentines Day", „grafitti” and „xerox-lore” are possible examples of what we 
have designated in the subtitle with three medical terms in fashion. 


„Identitate” si „alteritate” in gândirea 
| traditionalä románeascá | 
„(Consideraţii despre percepţia spaţială a 
| identităţii / alteritatii ) 


Adrian Crupa 


A te apropia de spiritualitatea traditionalä in logica si cu instrumentele 
gándirii moderne conduce in majoritatea cazurilor la un rezultat incert. De aceea, 
credem cá in contextul actual al discutiilor pe marginea globalizärii, este 
necesará redescoperirea acceptiei traditionale a „identitätii” in procesul raportärii 
sale la „alteritate”. 

Legenda distribuirii pámántului, in forse, in care o regásim in traditiile 
daco-románe si arománe, se dovedeste a fi ilustrativá pentru felul in care este 
inteleasá in spatiul etnocultural románesc relatia dintre sine si celälalt. În Micul 
dicfionar Jolklori ic al lui Tache Papahagi sunt amintite urmätoarele variante: 
AROMÁNÁ, in care ,,Dupá ce a creat lumea, Dumnezeu a chemat toate popoarele 
spre a le distribui pámántul. Grecul cere marea. Bulgarul cere pámántul de arat. 
Albanezul cere rápile. Intr-un târziu soseste si arománul, aducánd lui Dumnezeu 
un sugar fript; el cere muntii. - Cum? Tocmai muntii ai ales? Nu vezi sá ceri gi tu 
un pământ bun, cum a cerut toată lumea? — Dă-mi Doamne, munţii, căci in munți 
se află tot ce-ai făcut tu mai bun: pásune pentru oi, aer şi apă rece pentru noi şi 
mereu aproape noi amândoi... ”!, şi DACO-ROMANA, în care apar fie românul si 
jidovul care au ajuns la Dumnezeu „în timp ce tiganul, mâncând pe drum la mure, 
a întârziat să sosească. În cele din urmă, (când n.n.) cere şi tiganul ceva, Dumnezeu 
il sorteşte să-şi câştige pâinea cerşind'?, fie „apar turcul (cu binele), românul (cu 
darul) şi tiganul (cu ocara)”, sau „ovreiul (cu norocul), românul (cu bunătatea de 
inimă) şi tiganul (cu batjocura)”. 

_ Observăm că, in cele două variante, (mai ales în cea daco-română) distribuirea 
pământului constituie, îndeosebi, un prilej de analizare a celuilalt, dar şi a sinelui, 
de caracterizare şi înțelegere a felului său de a fi, mai mult decât o simplă împărțire 
a terenului. Românul (sau aromânul) se vor defini prin alegerea muntelui, spaţiu al 
„unei vieți dure, însă relativ îndestulate, în care este posibilă, mai mult decât aiurea, 
legătura spirituală cu Dumnezeu, ceea ce va conduce, în timp, la dobândirea 


1 Tache Papahagi, Mic dicționar folkloric. Spicuiri folklorice şi etnografice comparate, ediție 
îngrijită, note şi prefață de Valeriu Rusu, Bucureşti, Editura Minerva, 1979, P. 212-213. 

? [bidem, p. 213. 

3 Ibidem. . 

4 [bidem. 
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. anumitor calități (bunătatea de inimă şi darul). Ceilalţi, ipostaziati în alteritätile 
învecinate, se definesc de asemenea, prin intermediul spaţiului, prin însuşirile 
- căpătate acolo: grecul - călător si negustor neobosit cere marea, bulgarul - om al 
agriculturii sedentare cere „pământul de arat”, albanezul - iute la mânie, se 
regăseşte în râpi, turcul — stăpân, se bucură de bine, ş.a.m.d. 
. . Ceea ce merită reţinut este faptul că spațiul devine in. mentalitatea 
tradițională, mai mult decât o matrice, un semn al identității / alteritáfii, prezența 
persoanei, fie ea naturală (semeni) sau supranaturală (Dumnezeu, duhurile bune 
ori rele), într-un loc, având ca efect transformarea locului, astfel încât din obiect 
. / material el devine subiect / spiritual: 

. „Locu meu şi locu tău; fiecare cu locu lui. Locu meu şi locu vecinului nu-s 
la fel şi e aşa că stau din bătrâni pe el, pe acelaşi loc. Da, sunt tot felu de locuri. 
.Un gard te desparte, nu ştii ce-i dincolo. Fiecare le ştie pe ale lui."5(2) 

“Sursele acestei concepții în gândirea populară sunt multiple. Pe de o parte, 
atus avute in vedere cele legate de Mi m A mentalitátii unei populatii 
eminamente agricole: ` 

— pentru CULTIVATORUL PÁMÁNTULUI, SEDENTAR prin definiție, 
locul capătă importanţă majoră, fiind înțeles nu doar ca sursă de viata, ci ca viata 
însăşi (locul străbunilor, deci al originii sale, locul propriei sale existente, spațiu 
de manifestare al relaţiilor sale spirituale cu ceilalți, ori cu Dumnezeu). De aceea 
în viziunea sedentarului 

„Veneticu-i venetic şi nu-i bine văzut că nu " bun a plecat. De ce o venit? 
La el in sat n-o putut sta? Dacá si-a párásit satu nu-i om de ispravä; da si de e, tot 
nu să uită lumea bucuros la el, că vezi, nu-l stie nime, nici neam, nici loc, nu-l 
stie nime. Si vezi, omu să teme!” (1); 

— pentru PĂSTOR, practicant al transhumantei, di devine elastic, astfel 
incát el cutreierá nestingherit spatiul locuit de propriul sáu popor, dar si de 
popoarele invecinate, ceea ce, in planul mentalitátilor, duce la o intelegere a 

 alteritátii / identităţii într-un mod diferită de cea a táranului sedentar, mai amplă, 
mai complexá, in cele din urmá, mai conciliantä. Imprejurarile acestea il 
transforma intr-un element expansiv — in ordine culturalá — a identitätii nationale 
cätre alteritätile inconjurátoare, fapt care il determina pe Nicolae lorga sa 
vorbească despre o „întindere, fără a cuceri”.’ 

Pe de altá parte, nu putem ignora componenta crestiná a EEE 
tradiționale româneşti, mai precis, felul in care românii au înțeles locul 


5 Ernest Bernea, Cadre ale gândirii populare româneşti, Bucureşti, Editura Cartea Românească, 
1985, p.34. 

$ Ibidem, p. 42. 

? Nicolae Iorga , Hotare şi spații naționale, Vălenii de Munte, 1938, p. 70, apud Iolanda Tighiliu, 
Societate si mentalitate in Tara Románeascá si Moldova C pănă XV-XVII), Bucureşti, Editura 


„Paideia, 1997 p. 39. 
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crestinismului in viata lor de zi cu zi. „Iatä colea e un ráu; curge apa si aduce 
rácoare. Dincolo e pádurea si muntele si mai departe e ceru iar dincolo de cer ce mai 
este? Lumea noastrá e lumea cea adeväratä, e lumea bund cu oameni si pomi 
infloriti. Lumea aga cum a fácut-o Dumnezeu. Am mers pânä aproape si am mers 
mai departe, nimic nu s-a schimbat. Aşa e rostu lumii, cá nu-l poate schimba."* (12) 
|; Un asemenea creştinism integrat firesc în viata românilor, cunoscut de 
aceştia sub numele de rânduială şi manifest în chipul bunei cuviinfe, îl face pe 
Mircea Eliade să vorbească despre o anima naturaliter christiana ca formă. 
autohtonă a creştinismului cosmic. ,,O credință care transfigurează Cosmosul 
fără a-l distruge, nici repudia. O viziune globală a’ Universului care nu este 
„pesimistă, pentru că binele va reuşi, în final, să triumfe asupra răului (fapt 
sesizabil în slaba reprezentare a terifiantului; diabolicului în imaginarul basmelor 
româneşti, n.n.). Tot ceea ce trăieşte în Cosmos face parte din drama Mântuirii 
prin suferințele lui Christos. În virtutea -acestei jertfe pomii rodesc, animalele-şi 
hrănesc puii, mama-si leagănă copilul etc. Lumea întreagă ascultă de un singur 
principiu conducător: acela al ordinii şi armoniei (rânduiala). '* 
Lui i se datorează faptul că, în vreme ce în Europa veacurilor XV-XVII 
frământările religioase luaseră o amploare îngrijorătoare (în Occident - 
Reforma, iar în Orientul slav — mişcarea raskolnicilor!0), ajungându-se la 
prigoniri şi ucideri, chiar la adevărate războaie confesionale, în Țările române 
sentimentul religios îşi păstrează naturaletea şi echilibrul său, „mai mult pe tot 
„palierul social se înregistrează, în general, o extraordinară toleranță fata de cei de 
alte confesiuni (lucru remarcat cu mirare de străini)”. . - | 


.. Näscutä din asemenea premise, psihologia si felul de a fi al románilor s-au 
plámádit in timp in spiritul unei aparente usurätäti fatá de lucrurile vietii, dublatá 
(umplutä, deci, de sens) de o proverbialä blandete, de o nevoie de intelegere intre 
oameni. ,Copacii cei mai multi mai multe vifore si mai mari vánturi 
sprijinesc.”!? Această mentalitate, aparent paradoxală, îl nedumereste pe celălalt, 
indiferent de semintia sa. Nicolae Steinhardt, un evreu crestinat tráind realmente 
(si spiritual) in mijlocul poporului román, dar gi in spiritualitatea Europei 
(incluzand componenta balcanicä), márturisea: um îi ; 

„Lumea românească e o altă lume decât lumea Occidentului şi lumea 
Orientului; e altceva, e spaţiu mioritic şi creştin, spaţiu al blándetii, dulcii împăcări, 
iertări, echilibrului, relativității (...) Lumea bländetii, iertării şi împăcării, lumea 


* Ernest Bernea, op. cit., p. 73. — 

? Mircea Eliade, Mesterul Manole. Studii de etnologie si mitologie, editie si note de Magda si Petru 
Ursache, Iasi, Editura Junimea, 1992, p. 42-43. | l 

1 lipovenii din spațiul românesc sunt urmaşii raskolnicilor, de exemplu. 

!! Jolanda Tighiliu, op. cit., p. 198. | | 

12 w**4pa trece, pietrele rămân. Proverbe româneşti, ediție îngrijită de George Muntean, 
. Bucuresti, Editura pentru literatură, 1966, p. 105 (nr. 2523). 
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machiavelismului relativ care a pástrat legátura ontologicá neintreruptá cu esenta 
crestinismului. Nu e agitatá, are timp sá fie cuviincioasá, are timp de tabieturi si 
taclale, a cunoscut sacnasiul (dar şi prispa, cerdacul, element permanent al 
. arhitecturii populare, de asemenea loc de imbinare intre naturá si intimitatea vietii 
de familie), loc de rágaz si meditatie, al bucuriei de a träi si de gustare neanxioasá a 
trecerii timpului."? | 

Existentele in mijlocul cărora noi înşine fiintäm sunt înțelese de gândirea 
populará in douá moduri: in sens larg, alteritatea dezvoltandu-se pe doua 
„dimensiuni: orizontală (a oamenilor, a lumii văzute) şi verticală (a lumii nevăzute, 
a lui Dumnezeu şi a diavolilor) si, în sens restrâns, alteritatea imediată, subsumată 
fiind noţiunii creştine de „aproape” (fie unul ontologic - soția ori soțul - , fie unul 
social — vecinul, fie unul national — tiganul, evreul, ş.a.). 

„Oamenii-s lăsaţi să trăiască lalolaltä; nu-i bine să te invrájbesti pentru toate 
cele; mai bine laşi să treacă de la tine.”’* (6) 

Îngäduinta ridicată, astfel, la rang de principiu de comunicare va înlesni atât 
funcţionarea familiei: „Când muierea e muta şi bărbatul surd, viata e mai bună 
între amândoi”!5, cât şi funcționarea societății (obstii săteşti) ca atare: „Cu 
vecinii să trăieşti în pace, să nu te-nvrăjbeşti, că nu-i bine; nu-i bine cu nici un 
‘om să te-nvräjbesti, da mai mult cu vecinii. Vezi, trăieşti laolaltă si te ajuţi la 
orice nevoie; mai mult decât cu o rudă. Trăieşti acolo pe-acelaşi loc, gard în gard, 
casă lângă casă, de parcă te-apasă pe inimă dacă nu te ai bine. Da mai bine că ai 
| nevoie de ceva şi cu el te-ajuti, cu ăl de-i lângă tine. E şi aici o rânduială şi-i bine 
s-o pästrezi.”16(6) În accepţia tradițională a rânduielii si bunului simţ, identitatea 
nu va căuta niciodată să uzurpe locul alteritäfii, nici pe verticală (ceea ce ar 
constitui o blasfemie), nici pe orizontală (ceea ce ar însemna o profundă ne- 
omenie). NR C 

Se poate vorbi, prin urmare, despre o clasificare | a spațiului ca formă de 
manifestare a identităţii / alteritatii in: 

1; Spatü ale identităţii . 

VATRA, centru prin excelență al casei şi semnul văzut al originii, al 
apartenenţei la un neam, „Noi aşa am pomenit şi casa şi locul; da n-ai dreptu să 
le strici, nici să le laşi în părăsire, că vezi, ele vin din părinți... asta vine aşa din 
duhul strämosilor.”17(8) 


13 Nicolae Steinhardt, Cartea împărtăşirii, Cluj-Napoca, Editura Biblioteca Apostrof, 1995, p. 33, 
65-66, passim. 

14 Ibidem, p. 40. 

15 *** Ana trece..., p.97 (nr. 2343). 

16 Ernest Bernea, op. cit., p.40. — 

17 Ibidem. 
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CASA, ca intruchipare a propriei personalități şi, totodată mărturisire a 
identităţii, „Casa e aşa loc ferit, loc sănătos. Locul casei e loc bun; cum să nu fie 
.. bun dacă ştii tot ce-i in el?”18 (5), şi ; : |i eed 

. CURTEA, prelungire fireascá a universului intim al casei, „Da de ce in 
curte la tine te simti mai bine? De-i merge oriunde, cát de frumos ar fi, da tot nu- 
i bine ca-n locul täu, ca-n casa ta. Am umblat $i eu prin lume, da tot la locul meu 
má trágeam; parcá eram bolnavá páná ajungeam.”!%(7) f 

. Casa si curtea nu sunt, insá, niste realitáti inchise si exclusiviste la adresa 
alteritätii. In ciuda spatiului destul de restráns al casei täränesti, exista obiceiul 
(dacá numärul de camere o permitea) sä fie păstrată o cameră — camera din faţă, 
camera de curat, camera de oaspeți — pentru un prezumtiv musafir, întruchipare 
a alteritätii. Mai mult la romani, in toate zonele si in toate timpurile, locuinta 
tradițională era înconjurată de o prispă si, uneori, in anumite regiuni, prispa era 
! inconjuratä de un foişor, care, ambele, „făceau trecerea armonioasă de la spaţiul 
de locuit către mediul înconjurător”20, având, totodată, şi rolul de loc al întâlnirii 
cu celălalt (de taifas, de jeluit ori de regăsire de sine). | 

di Spaţii ale alteritätii iw tei 

“VECINĂTATEA, prim nivel al celorlalți, cunoscuţi încă sinelui, ,, Vecinu-i ca 
un neam. Decát sá te superi pe un vecin, mai bine pe un neam. E un fel de rudá, da' 
mai tare ca o rudá de sti departe cá s-ajutá. Vezi, tot stai laolaltá si il stii cum te 
„ştie. Vecinu-i pe-un loc, pus cu tine.”21(11) | ! mee 
„HOTARUL, loc prin definiție legat de trecerea dinspre cunoscut către 
“necunoscut, „Cine a trecut hotarul nu mai e la ei acasă; dincolo e altceva şi nu ştii 
ce-i; poate-i o lume bună, poate nu. Eu ştiu că de trec, nu mă mai simt bine; am 
aşa o teamă, ştiu eu?"?(10), şi | r | 
|. RĂSPÂNTIA, spatiul cel mai favorabil intálnirii celuilalt, fie acesta existentá 
umaná ori strict spiritualá (Dumnezeu, diavol, iele etc.): „Acolo (la rascruce) pun 
oamenii troita si sapă fântâna. Zic unii că-i loc de odihná, da sä-ntämplä si cáte un 
„necaz. Unde e troita, necuratu nu-şi face de lucru. Să face si fäntänä la rascruce, cá- 
i loc de hodiná si pomană pentru drumeti."?*(2). Sau, în ordine transcendentalä, 

RAIUL, inteles sub influentä crestinä ca stare, „Cu asta rámánem: cu binele 
ce l-am fácut. Ce dáruim cu inima noastrá, fapta bunä, aista-i raiu. De dárui, 
dărui pentru tine.”24(11), ori 


18 Ibidem. 

19 Ibidem, p.35. 
20 Ibidem, p. 69. . 
2! Ibidem, p. 39. 

: 2 Ibidem, p. 42. 
3 Ibidem, p. 53. 
24 Ibidem, p. 88. 
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IADUL, perceput, asijderea, ca manifestare a alteritätii nefaste, „Iadul e jos in 
întuneric: e präpästios şi in tot feliu sucit, ca äl de-l îngrijeste.”?(4) 

Un loc special il constitue TARAMUL CELALALT, spatiu al fiintelor 
fantastice, nu foarte bine definite „Celălalt tărâm nu e iadu; e tot o lume, o altă 
lume, da nu e ca a noastrá. Celálalt tárám e undeva in adánc, nu stie nimeni unde. E 
aşa o lume deosebită, o lume a duhurilor rele.”2° (9), 

. De aceea, pentru spiritualitatea tradițională”, alteritatea agresivă a zilelor 
noastre - globalizarea - constituie un pericol pentru identitatea fiecăruia. „Lumea 
azi nu s-astâmpără, umblă de colo-acolo. Mie nu-mi place-n străini; nu am hasnă 
de parte, în alt loc. Bine-i aici, în casa mea şi-n curtea mea; toate au rost şi toate 
le ştiu. Aici au trăit părinţii mei, aici şi eu. De ce să rup?”?® (1), iar pentru omul 
vechi, „Eu şi celălalt” nu e totuna cu „eu sunt celălalt”! 

„Moşii nu vroiau să se piardă locu casei; voiau s-o moştenească copiii, să 
rămână ei pe loc. Si la copii le e drag să stea pă locu părinţilor. Aşa e credinţa, cá 
aşa s-a învăţat; e ceva care vine din trecut. Oamenilor de la noi nu le place sá se 
mute!” (3) | 


. Lista informatorilor (Ernest Bernea) 
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4. DEBU FRUSICA, 80 de ani in 1947, Poiana-Marului, Brasov 
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6. ROGOZEA GH. MARIA, 74 de ani in 1943, Drägus, Fägäras 
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“Identity” and “Alterity” in Romanian Traditional Thinking 


Romanian traditional thinking considers space as being a sign of identity, but also 
alterity. That is why traditional man understands the surrounding space disposed on 
concentrical circles of his self as different from the other (the well-known other, that is, the 
neighbour; and the unknown other, that is, the foreigner). 


25 Ibidem, p. 87. 

26 Jbidem, p. 88. 

27 cine umblă din țară in țară nu e om. ", *** Apa trece..., p. 89 (nr. 2183). 
28 Ibidem, p. 35-36. 

29 Ibidem, p. 36. 


. De la tradiţia culturală locală la construirea 
tradiţiei globale 


Ioana-Ruxandra Fruntelatä 


Dacä la nivel economic globalizarea presupune introducerea unui sistem 
unic de referintá, in zona culturii desprinse de elemente explicite de civilizatie 
procesul, se desfaşoară, dimpotrivă, în sensul asimilării diversităţii în încercarea 
de a păstra în tabloul mondial culorile aparte create de individualitatea fiecărei 
culturi. „Un cetăţean al universului global ar avea motive sá se aştepte ca lumea 
să-i fie o casă, unde şi nevoile lui de bază non-materiale sau spirituale să fie 

 implinite, prin existenta unor locuri ce-si creeazá propriile intelesuri din material 
cultural vechi sau nou, fara dreptul de a impune un inteles anume altora, dar cu 
responsabilitatea de a se angaja în dialog cu ceilalți cu privire la înțelesurile 
particulare cultivate de ei”, | | | M 

Cu adevärat, cultura globalá sau mondialá nu poate fi reprezentatá decát ca 
un dialog liber, in care fiecare comunitate autoidentificatá, ca atare, prin 
raportarea la un sistem particular de traditii locale, intervine cu nota ei specifica. 
Afirmatia anterioará exprimá, de fapt, un transfer dintr-o paradigmá acceptatä, 
cea a culturii universale, concepute ca sumä de ilusträri  exceptionale ale 
culturilor nationale, cátre paradigma noii culturi globale sau mondiale, cu o 
dominantă economică pronunțată şi interesul de a construi un tip de comunicare 
interculturală după modelul monedei unice. Observăm că, din punct de vedere 
terminologic, „universal” se raportează la ,national”, în timp ce atributul 
»Blobal" se constituie prin. opoziţie cu „localul”, recunoscându-se, astfel, 
diviziuni teritoriale supuse mai puţin istoriei şi mai mult geografiei. 

„Grupul”, „comunitatea” sau „etnia”, cuvinte comune în vocabularul 
antropologiei şi etnologiei contemporane, tind să înlocuiască termeni tradiţionali 
ca „natiune” sau „popor”. Din punct de vedere geografic, „zona”, „regiunea” şi 
„euroregiunea” iau locul „tärii” sau vechiului „pamänt”, mult mai relevante din 
punct de vedere etimologic, in limba románá, pentru exprimarea legáturii 

„substanţiale dintre om şi spaţiu. ni | 
“În ansamblul studiilor culturale, etnologia este cea care se ocupă de 
„raportul dintre a face şi a înţelege lumea'?, interpretând, într-o primă etapă, 


! Johan Galtung, Globalization and Its Consequences, ,Millenium IIT", revistä publicatá de S.C. 
Curentul S.A., în colaborare cu Academia Română, Asociația Româna pentru Clubul de la Roma şi 
Fundaţia Universitară a Mării Negre, Bucureşti, vara 1999, p.23-32, traducerea mea (IRF). 

2 Nicolae Panea, Reformă si reformulare, .Sinteze", volum editat de Centrul National | de 
Conservare şi Valorificare a Tradifiei şi Creaţiei Populare cu sprijinul Ministerului Culturii şi 
Cultelor, vol. V, Bucureşti, 1999, p. 66. 
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cultura ,celuilalt" si descifránd in ea codul de acces catre propria culturá. 
Descoperirea valentelor de autocunoastere deschise de studiul alteritatii oferä 
etnologului, intr-o a doua etapa, instrumentarul metodologic si experienta 
necesare pentru abordarea culturii lui materne. Practicarea distanfärii imprimá 
perspectiva privirii de aproape si, aga cum afirma Jean Copans, „Începând cu anii 
"50 (ai secolului al XX-lea, n.n.), nu mai este posibilă explicarea localului făcând 
abstracţie de global: obiectul etnologic nu mai este supus unei definiri 
reductioniste a priori, el este mişcare, relaţie, situaţie”? 

| Ín acelasi timp, observám cá toate culturile istorice au la bazá o traditie 
determinatá de coordonate spatio-temporale, lingvistice si sociale specifice, 
generatoare ale unei mentalitäti normative in toate aspectele fundamentale ale 
vietuirii omului, de la ontic la estetic. S-a afirmat cá faptul cultural este 
„universal şi dobândit” iar grupul cultural „nu este cu adevărat un ansamblu dat, 
care poate fi identificat cu stricteţe, ci mai degrabă o construcţie a analizei, care 
va discerne astfel, in mod diferenţial, entități culturale". 

A considera cultura un construct mai mult sau mai putin arbitrar este o idee 
ce pare a desființa cu totul filonul „specificului national" din gândirea 
europeană, puternic ilustrat şi în studii româneşti ale unor cărturari precum C. 
Rădulescu-Motru, Mihai Ralea, Athanase Joja, G. Călinescu şi Lucian Blaga, 
pentru a alege numai câteva exemple. 

-- Desi nu era de acord cu identificarea plaiului sau „infinitului: ondulat” ca ima- 
gine a „orizontului spatial al inconştientului” propriu culturii române“, G. Cälines- 
cu definea un „factor etnic stabil, legat de centrul geografic”, în jurul căruia se 
„desfăşoară în cercuri degradante câteva zone de specificitate”. Mai târziu, Petru 
CRIAR avea să propună, în descendența lui Ibrăileanu, sintagma „spirit critic pri- 
mar”, un „filtru selectiv al popoarelor”, care se manifestă „în umbra sau penumbra 
bcm " Ja asimilarea elementelor noi de cultură într-o anumită epocă”. 

Parcurgând poziţiile invátatilor români din secolul al XX-lea cu privire la 
problema specificului naţional, ne dăm seama că ei se înscriu în direcția de 
interpretare ştiinţifică europeană conturată de studiile de morfologie a culturii ale 
unui O. Spengler şi Leo Frobenius, prefigurate de perspectiva jungiană asupra 
determinării parţiale arhetipal-simbolice a psihicului uman. Considerându-şi 
propria cultură ca punct de referință, cercetătorii din acest curent îşi aleg deliberat 


3 Jean Copans, Introducere în etnologie şi antropologie, traducere din limba franceză de Elisabeta 
Stănciulescu şi Ionela Ciobanasu, Iasi, Editura Polirom, 1999 (1996), p.71. 

4 Marie - Odile Géraud, Olivier Leservoisier, Richard Pottier, Nofiunile-cheie ale etnologiei. Analize 
si texte, traducere din Ib. franceză de Dana Ligia Ilin, Iasi, Editura Polirom, 2001 (1998), p.90-92. 

5 Lucian Blaga, Trilogia culturii, Bucuresti, Editura pentru Literatura Universalä, 1969 (1935) p.47. 

6 G. Călinescu, Specificul national in Aesthetis Carpato-Dunarean, antologie, postfață si 
bibliografie de Florin Mihăilescu, Bucuresti, Editura Minerva, 1981 (1941) p.82-83. 

7 Petru Caraman, De la instinctul de autoorientare la spiritul critic axat pe tradifia autohtonä, 
editie ingrijitä si prefatä de O. Bárlea, Bucuresti, Editura Academiei, 1994, , p.37. 
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un centru, fárá a ignora relativitatea acestuia. Desigur, stim incá de la Giordano 
Bruno ca „noțiunea de centru nu are sens în raport cu un punct de vedere 
| particular: centrul si periferia sunt notiuni la fel de relative ca si cele de civilizatie 

si de barbarie..."*. In acelasi timp, însă, o cultură tradițională nu se poate construi 
"decât în jurul unui „punct fix ", care oferă, după cum spunea M. Eliade, „orientarea 


=) 


in omogenitatea haoticä ; po Lumii", „viaţa adevarată”, 


Culturile istorice se constituie în prelungirea culturilor tradiţionale, legiti- 
mándu-si, prin mituri ale întemeierii, spaţiul de formare şi dezvoltare. Ele se 
sprijină, astfel, „pe soliditatea tiparelor arhaice, pornindu-si destinul de la 
revelaţia întâlnirii cu sacrul. “Locul revelatiei este considerat centru si nu este 
important decát pentru forta lui. cosmoticá, de ordonare si. semantizare a 
“universului precultural. 


Constiinta relativităţii centrnhir este, dealtfel, transmisá ludic într-o 
intrebare glumeatá din categoria folclorului. enigmatic, prezenta uneori şi în 
basme. Chestionat „Unde este buricul Damen, eroul ráspunde: ,,Chiar aici, 
unde este piciorul drept din spate al mágarului meu”. ,,Dar de unde ştii?”, se miră 
propunitorul enigmei. Replica este elocventä: „Dacä nu má crezi, mäsurä si 
vezi.", versificánd exact ideea naturii arbitrare a oricárui sistem de referintá. 

Dezbaterea cu privire la caracterul dat sau construit al culturii este, prin 
„urmare, o falsă problemă, ţinând de opțiunea cercetătorului pentru reificarea 
obiectului de studiu sau doar a percepţiei sale despre acel obiect. Procesul 
cultural poate fi interpretat prin pluralitatea imaginilor pe care ni le formăm 
despre el, dar nu este mai putin adevärat cá nu poate exista „culturä” in afara 
„Culturilor”, iar la baza acestora se află tradiţia. Pentru componenta nonmaterială 
a. culturii, limbajul simbolic de codificare a tradiției are o importanță 
fundamentalăa, constituind reala lingua franca a mondializării. 

Aşadar, „globalizarea (...) nu este şi nici nu poate fi înțeleasă ca pericolul 
pierderii identităţii şi nici tradiţia ca principală coordonată de definire a 
localismului (.. ). Globalizarea i impune reinventarea traditiei ca fenomen natural 
al acestui proces, singurul instrument reglator al tensiunilor $i al mentalitátilor 
unor indivizi bruscati zi de zi de o societate in rapidá ŞI continuă transformare. 
Tradiţia, remodelată, aşează în noi tipare culturale individul şi-l ajută să-şi 
reinventeze identitatea de participant într-un sistem deschis Pro sd í 


8 . Tzvetan Todorov, "ees irea (dise idi Phablenia Celuilalt, trad. di lb. francezá de Magda 
Jeanrenaud, Iaşi, Editura Institutul European, 1994 (1982), p.179. 

? Mircea Eliade, Sacrul si mr e trad. din lb. franceză de Rodica Chira, wn Editura 
Humanitas, (1965) 1992, p.23.- 

10 Mihai Fifor, Spaţiu global — spaţiu comunitar. „Cultura a treia” sau situarea între culturi, 
„Sinteze”, volum editat de Centrul Naţional de Conservare şi Valorificare a — si Creatiei 
Populare cu sprijinul Ministerului Culturii si Cultelor, vol. VI, 2000, p. 24. : 
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La nivelul coordonatelor sale fundamentale (spatiu, timp, relatii interumane, 
_ forme de expresie), cultura globala se construieste, in mod necesar, in jurul unui 
model traditional. O incercare de antropologie a spatiului global, tinánd cont de 
faptul că „spaţiul, întinderea, teritoriul depind de o semantică ce revelează socialul 
şi este în acelaşi timp revelată de către acesta"!!, aduce în prim plan o serie de 
similitudini grăitoare între lumea culturilor populare şi cea a culturii globale. „Fie 
„că o numim tradițională, etnică, orală sau negramaticalizatá, cultura populară s-a 
dovedit a fi cea mai puternică matrice identitară a unui grup uman”!?. Elementele 
ei spatiale ordonatoare sunt preluate de cultura globala. Satul, hotarul, tárgul, 
„drumul, răscrucea devin, în termenii efortului de unificare culturală, „sat global”, 
„granitä”,; „piatä”, „traseu”, „nod”. Împărţirea tradițională a spaţiului în „locuri 
bune” şi „locuri rele” primeşte, în viziunea globală, atributele punctelor cardinale: 
vestul reprezintă modelul iar estul, aspiraţia tolerată către acesta, într-o viziune 
europocentristá foarte bine cunoscută, ce include si S.U.A., cea mai mare putere 
economică a lumii, în grupul vestului. Calitatea locului înalt e păstrată în sintagma 
„întâlnire la vârf”, echivalentă cu „summit” cuvânt englez internationalizat ce 
“desemnează tot punctul maxim al unei înălțimi. ! 

Discursul politic este, si el, marcat de o perceptie spatialä maniheistä, 
Coreea de Nord fiind situatá, intr-o luare de cuvánt a presedintelui George W. 
Bush, pe aceeaşi. „axă a răului” cu Irakul. 

Întrebându-se dacă omul Europei contemporane este un om religios, Jean 
Cuisenier observă că în Occident, ritualurile civice le-au înlocuit pe cele religioase, 
în vreme ce estul, după prabuşirea regimurilor comuniste, a cunoscut o întoarcere 
către biserică. „Departe de a fi o <capcană a gândirii>, cum sugera Lévi-Strauss 
pentru societăţile primitive, ritualul apare, mai degrabă, pentru societățile 
europene, ca fiind forma superioară a practicilor şi uzanțelor, sublimarea 
experienței sensibile prin acțiuni şi acte simbolice”!3. Nevoia — chiar formală — de 
ritual, de consacrare festivă a spaţiului, rămâne, deci, un reper al traditionalitátii 
culturii globale. 


Spaţiul — ca natură vegetală — îi creează un Stiri de frustrare omului din 
cultura globală. Reactionánd la urbanizarea agresivă, codificată terminologic in 
motivul „junglei de asfalt”, el îşi manifestă preferința pentru regimurile 
vegetariene, paradisurile statiunilor insulare, natura exotică a Africii şi chiar 
turismul rural. 


! Pierre Bonte, Michel Izard, Dicfionar de etnologie şi antropologie, Iaşi, Editura Polirom, 1999 
(1991), p. 635. 

12 Joana-Ruxandra Fruntelată, Viitorul etnologului în „satul global" , „Sinteze”, volum editat de 
Centrul National de Conservare şi Valorificare a Tradifiei şi Creaţiei E pute cu sprijinul 
Ministerului Culturii şi Cultelor, vol. VIII, 2002, p.27. 

13 Jean Cuisenier, Etnologia Europei, traducere din lb. franceză de Marinela Blaj, prefata de 
Dumitru Stan, Iasi, Editura Institutul European, 1999 (1990), p.137. 
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Termenii spatiali din sfera semanticá a apartenentei geografice sunt 
interesanti in limbajul de relatare a conflictelor militare. Astfel, în reportajele 
despre Orientul Mijlociu, notiunea de ,,teritoriu” exprimá exact echidistanta fatá 
de cele douá popoare care numesc zona respectivä „casä”, „tarä” sau patrie". 

‚Jargonul international de război a pus în circulaţie si alte ION QR spatiale, | 
precum „fäsie”, „enclavă” şi „oază de stabilitate”. 

Nu în ultimul rând, spaţiul virtual constituie, prin proprietäffle si 'efectele 

sale, una dintre cele mai. puternice unelte. ale culturii: globale, standardizând 
informaţia, limbajul, comportamentele şi emoţiile. Numit, antropomorfizant, şi 
interfaţă” „ ecranul este asemenea oglinzii fabuloase din basm, ce reflectă 
întâmplări de la capătul celălalt al pământului. Condensând spaţiul, cultura 
„virtuală sau mediatică pune în mişcare, cu ajutorul vocabularului simbolic, 
| resursele imaginarului traditional. Pentru a da un singur exemplu, reteaua World 
Wide Web asazä intre noi si lumea concretá, pánza de päianjen (web), 
 reprezentare posibilä a labirintului initiatic sau a Mayei din miturile indiene — 
vălul ce ocultează cunoaşterea reală. 

Lista toposurilor virtuale ar putea continua, demonstrând; ptor actes 
a arhetipurilor"", Revenind la spaţiul concret, aducem în discuție şi stadionul, 
reconstituire urbană a tápsanului unde aveau loc hora satului si sárbátorile 
comunitare, loc destinat exprimärii elementului ludic din cultura. „Dacä 
puerilismul general de azi ar fi joc autentic, scria Huizinga in 1938, atunci 
datoritä lui ar trebui sä vedem societatea pe drumul de intoarcere spre formele de 
cultură arhaice, in care jocul era un factor creator viu”!5. Afirmația este, in mare 
mäsurä, valabilá si in anii nostri, caracterizati de „adolescentizarea” prelungitä in 

contact cu spatiul virtual, simbioza dintre om si ecran asiguránd un mecanism 
eficient de transmitere si controlare a culturii globalizante. 

Prin urmare, efectul utilizárii constante a acelorasi termeni pentru 
“legitimarea unei organizări a lumii impuse de ideologia globalizării este acela de 
generare a unei tradiții culturale, construite din resemantizări, mediatizate 
insistent, ale cuvintelor alese pentru a face parte din noul limbaj. Recunoaştem în 
vocabularul global codificarea simbolică a realității din culturile tradiționale, 
“imaginarul uman fiind deja modelat, în anii de vietuire în canon, astfel încât să 
accepte şi să-şi insugeascá semnalele ei iced investite cu forta de a mitiza o 
viziune doritá despre lume. 

Cunoasterea traditiei culturale joda se dovedeste, si din aceastá 
perspectivá, vitalá pentru accesul la resorturile culturii globale, deoarece faptele 
culturale propuse de configuraţia acesteia nu sunt altceva decât (go ee ale 
nucleelor simbolice datând din timpuri străvechi. 


4 Silviu Angelescu, Dorel literar, Bucureşti, Editura Univers, 1985, p.154. 
15 Johan Huizinga, Homo ludens, traducere din limba olandezä de H.R. Raday Bucureşti, Editura 
Univers, 1977 (1938), p. 313. 
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From the Local Cultural Tradition to the Building of Global Culture 


` The theories of globalization present cultures as objects subjected to our individual 
perception and spatial organization as more or less arbitrarily, since “groups” or 
“regions” can be distributed differently according to various criteria. At the same time, 
a modern trend of thought in the 20th century, represented by the European scholars O. 
.. Spengler and L. Frobenius, regards cultures as inherent attributes of certain peoples, 
depending on several historical, geographical, social and spiritual factors. Global 
culture tends to regroup national cultures into supranational entities communicating and 
sharing their values. But there is no culture without tradition, so the ideology of 
globalization establishes a terminology that asserts the new non-material culture as a 
- continuation of ancient traditional cultures. 

The “folk” element of the global culture can be distinguished at the level of space 
perception, for “global” space can be de-constructed into a vocabulary of old 
traditional EE “Global village", “market”, "knot", "route" and "stadium" 
replace "village", “fair”, “crossroads”, “way” and “meadow”. The dichotomy “good 
place" — “bad place" is preserved in the separation "West" — "East" and in some 
political discourses. The virtual space, containing a form of mixed orality, is full of 
symbolic marks, as for example "the web", sending to the myth of the labyrinth. 

. At the same time, there is an acute need for ritual in the global culture and places 
are consecrated by becoming locations for celebrations or civic events, as many recent 
anthropological studies prove (Isambert, Cuisenier etc.). Therefore, knowing one’s local 
traditions means getting to the mechanism of global culture and understanding the 
functioning of old symbols in new contexts. 
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Cultura populará in opera lui loan Petru 
Culianu. O analiză din perspectiva 
complexităţii multidimensionale 


Nicu Gavrilutä 


1. Cäteva ipostaze ale culturii populare in scrierile lui Culianu 

Tema folclorului si a culturii populare au stat dintotdeauna in atentia lui Ioan 
Petru Culianu. Pentru a da doar.cäteva exemple, voi aminti motivele folclorice 
románesti explorate de tánárul profesor in cursurile sale universitare de la 
Groningen. Acestora li se mai pot adăuga subiecte; din literatura populară, 
precum strigoii şi originea magică a mártigorului (ambele prezente in Eros şi 
magie în Renaştere. 1484). Din nefericire, ultima sa carte — Călătorii în lumea de 

„dincolo — nu conţine şi un capitol special despre poe ascensiunii extatice a 
sufletului la cer in traditia romäneascä. 

Urmează, apoi, mărturisirea indirectă a pasiunii lui Culianu pentru formele 
bogomilice:din cultura populară românească, aşa cum reiese din interviul acordat 
lui Andrei Oişteanu în 30 octombrie 1984. Aceste secvenţe bogomilice ar ilustra, 
în ultimă instanță, amplul scenariu dualist din rou unor spatii istorico- 

. simbolice mult mai vaste. 

: Culianu începe prin a observa că în i pă de origine ale bogomilismului, 
acesta este contestat şi venerat în aceeaşi măsură. Există o permanentă oscilație 
„între o poziţie maximalistá (mare parte din folclorul bulgar ar fi fost influenţat 
de bogomilism) şi o poziţie minimalistă (nimic din folclorul bulgar nu ar fi fost 
influențat de bogomilism)”!. În opinia lui Culianu, situația este indecidabilă: nu 
vom şti niciodată „dacă un motiv din folclorul românesc a provenit în România 
prin bogomilism sau prin alte filiere”?. Tot ceea ce putem constata acum este 
faptul că aceste motive dualiste din folclorul universal sunt ubicue. Ele apar, de 
“pildă, în figura trickster-ului din mitologia nord-americană, dar şi în aventurile 
năstruşnicului arici din cea românească. Împreună, ele dau seama de 
imperfectiunile si neîmplinirile acestei lumi, dar şi de permanenta replică 
anticonstructivistă a Marelui Adversar. 

Concluzia tânărului Culianu era aceea că motivele dualiste româneşti provin 
din mitologiile turco-tătare si nu din bogomilism. Acesta din urmă ar fi avut, 
totuşi, succes graţie, printre altele, insuficientei organizări şi autorități politico- 
statale din acel timp. Culianu corelează pe acestea din urmă cu o mai mare 


! Andrei Oisteanu, Mythos si Logos. Studii şi eseuri de antr IN OROlOAIE culturală Bucureşti, Editura 
Paideia, 1997, p. 341. 
? Ibidem. 
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tolerantä a crestinismului românesc fatä de cel din spatiul sud-dunärean si 
rusesc. Slaba autoritate si generoasa tolerantá ar explica si numärul scäzut al 
arderilor de vräjitoare care au avut loc doar în Transilvania, tinut aflat pe atunci 
sub dominatie catolică. „Asta nu înseamnă cá astfel de vrăjitoare nu » existat. 
Dimpotrivá, ele sunt perfect atestate in traditia folclorică românească”? 
2. Trei versiuni metodologice. 

Specificul complexităţii multidimensionale 

Peste numai doi ani, loan Petru Culianu va relua acest motiv folcloric, de 
data aceasta într-o altă versiune. Imediat după moartea lui Mircea. Eliade, 
Culianu va ţine două conferinţe „Hiram Thomas” la Universitatea din Chicago. 
Prima dintre ele se intitula, oarecum ambiguu, ,,Vrajitoarea la anarhie. Cine a 
pornit vânătoarea şi cine i-a pus capăt?”. Remarcabil îmi pare a fi faptul că aici 
„ultimul Culianu” — cel de după 1986 — pune temeiurile noii sale metodologii, 
bazată pe complexitate şi teoria fractalilor. Într-o primă fază, aceasta va lua 
forma complexității multidimensionale. 

Pentru a-i contura portretul robot, Culianu o pune fata in fata cu alte două 
celebre metodologii, în vogă în domeniul ştiinţelor umaniste. Este vorba de metoda 
ireductibilitäfii şi. de cea a modelului analogiei. Prima dintre ele îşi asumă 
principiul „descrierii dense” (Clifford Geertz), dar exclude acele secvenţe narative 
care nu privesc direct fenomenul cercetat: folclorul sau magia, de exemplu. Orice 
fapt cultural — magie, religie, foclor etc. — se explică prin el însuşi şi prin nimic 
altceva! Nu pofi, de exemplu, să reduci religia la funcționalitatea unor principii 
simple, dar complet străine ei, cum ar fi sexul, căutarea hranei sau lupta de clasă. 
Religia se reduce, in ultimă instanță, la o esență de natură religioasă, cum ar fi 
sentimentul numinos-ului, atât de bine interpretat de Rudolf Otto în textele sale. 
Apoi folclorul şi întreaga cultură populară s-ar cere înțelese prin folclor şi cultură 
populară. Evident că există diverse conditionári, dar ele cad pe lângă, necontând în 
algoritmul explicării. Convingerea lui Culianu era că Mircea Eliade a practicat 
întreaga sa viață această metodologie a ireductibilitätii faptului cultural. 

Cea de-a doua metodă — care a facut deja o impresionantă carieră în ştiinţele 
umaniste — este cea a modelului analogiei. Ea presupune preluarea unui stereotip 
din alte domenii şi aplicarea lui în ştiinţele umaniste. „De exemplu, se 
împrumută din psihanaliză modelul paricidului primordial pentru a se explica 
religia, dar se «uită» cá el este un model analog şi nu unul propriu religiei"". Alte 
„modele analoage”, frecvent aplicate religiei şi magiei, sunt Zrickster-ul 
californian şi obsesia de tip Don Quijote, arhetipurile lui Jung şi societatea 
transfigurată a lui Emile Durkheim. 

Păcatul lor originar ar fi amăgitoarea practică a „aruncatului pisicii peste 
gard". Asa, de exemplu, nu poti înțelege nimic din esenţa religiei dacă o inter- 


3 Ibidem, p. 345. . 
4 Nicu Gavrilutä, Culianu, jocurile minții şi Bis LS eg apr prefață de Moshe Idel, laşi, 
Editura Polirom, 2000, p. 78. 
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_pretezi ca pe rezultatul coercitiei sociale transfigurat 1 in absolut. Mai mult, observä 
Culianu, modelul analogiei blocheazá gândirea si creeazá iluzia intelegerii. 

In viziunea „ultimului Culianu", acest handicap epistemologic Se poate 
depäsi prin | metoda complexitafii multidimensionale si, mai ales, prin ipostaza sa 
ultimá, cea de tip fractalic. Numindu-si asa noua metodä, Ioan Petru Culianu nu 
este in totalitate original. El preia (märturisit) ideea de complexitate de la 
sociologul Edgar Morin si o dezvoltä in sensul descrierii totale a antropologului 
Clifford Geertz.. Rezultă de aici o perspectivă nouă de înțelegere a realitätilor 
socio-culturale, cu ajutorul unor principii din matematicä si fizicä. Tânärul 
savant roman si-a exemplificat noua metodologie cu fenomenul vräjitoriei. 
Pentru a o intelege adecvat si a nu-i träda obiectul, Culianu este convins cá 
trebuie sá luám in calcul toti factorii şi toate instituțiile: „biserica, statul, justiţia, 
medicina, folclorul şi literatura —, urmărind toate căile posibile $i. Eonsicsrandu: 
le, intr-un fel, ca fiind in mod P adevărate”, . 

Ce înseamnă că sunt „în mod egal” add i aes ca cel putin douá 
interpretári sunt posibile. Prima se referá la conditionárile vrájitoriei si la cele ale 
: folclorului in general. Nu există fapt cultural pur, or influentele ne apar cu atât 
mai puternice cu cát refacem istoria din prezent spre trecut. Dacá ne oprim, de 
exemplu, la mentalul social german al secolelor XV-XVI, dominat de ideologia 
din Malleus maleficarum (Barosul vräjitoarelor), atunci avem toate şansele să 
citim fenomenul vrăjitoriei prin grila inchizitorială. De aici decurge şi cea de-a 
doua posibilă interpretare: o ideologie a timpului — deşi falsă in referintele sale la 
vrăjitorie — ajunge să funcţioneze în mentalul social cà şi cum ar fi adevărată. 
Prin urmare, Culianu ne sugerează să renuntám la mitul adevărului unic şi să 
analizăm fenomenul în toată complexitatea interpretărilor posibile. 


5 Aşa cum arată Sorin Antohi, Clifford Geertz reia în The Interpretation of Cultures. Selected 
Essays (New York, Basic Books, 1973) distinctia lui Gilbert Ryle dintre fhin description si trick 
description. „Asadar, distinctia intre thin si trick e opozitia clasicä a anglo-saxonilor intre minim si 
maxim, pe care o cunoastem din alte contexte (de exemplu, teoria: liberalismului). Asadar, 0 
aceptiune mai «subtire» (thin) si una mai «groasä», mai «substantialä», mai «densä» (trick)" (Sorin 
Antohi, „Laboratorul lui Culianu", studiu introductiv la volumul lui Ioan Petru Culianu, Jocurile 
minţii. Istoria ideilor, teoria culturii, epistemologie, ediţie îngrijită de Mona Antohi şi Sorin 
Antohi, traducere de Mona Antohi, Sorin Antohi, Claudia Dumitriu, Dan Petrescu, Catrinel Pleşu, 
Corina Popescu, Anca Vaidesegan, Iasi, Editura Polirom, 2002, p. 41). 

Sorin Antohi surprinde foarte bine importanta gândirii lui Geertz pentru stiintele sociale ale 
momentului. Astfel, „descrierea densa” (trick description) ar trebui sá fie frecvent utilizata in 
etnografie, folcloristicä, sociologie etc. Ea presupune o „ierarhie stratitificatá de structuri 
 semnificante". Acesul la ea ne obligă să ,,spargem” limitele simplei descrieri sau pe cele ale 
reducerii unui fenomen cultural la reguli simple" şi să transformăm descrierea în interpretare. 
Marele pariu al ştiinţelor umaniste în viitor va fi, aşadar, unul de ordin hermeneutic. Acestuia i-a 
facut fata cu succes şi Ioan Petru Culianu prin a sa metodă a complexității multidimensionale. " 
$ Ted Anton, Eros, magie şi asasinarea profesorului Culianu ediție românească revăzută si adăugită, 
traducere de Cristina Felea, prefață de Andrei Oişteanu, Bucureşti, Editura Nemira, 1997, p. 188. 
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3. Folclorul — un obiect ideal. Originalitatea interpretarii lui Ioan Petru 
Culianu 


Toate acestea la un tc transforma obiectul cercetärii — in cazul de fata 
vrajitoria, dar, prin extensie, folclorul in general — intr-un obiect ideal. Ei bine, in 
ultimele sale scrieri, Ioan Petru Culianu nuanteazá asupra idealitätii obiectului de 


owl 


studiat. Ea nu se consumä doar sub semnul posibilității $i virtualitätii. Un obiect 


realitate stranie, partial accesibilä în universul nostru Res re vada: 
folclorul, religia, samanismul ar fi - comparatia îi aparține lui Culianu — vârfurile 
„unor iceberguri. Doar la ele am avea acces in mod obişnuit în universul nostru 
tridimensional. În schimb, straniile lor corpuri continuă să se ascundă în aat 
tulburi si reci ale ținuturilor cu 4 sau n dimensiuni. 


În ultimul interviu, Culianu explica religia si folclorul nu 1 numai ca obiecte- 
ideale, dar si ca mijloace străvechi de accedere la adevăr. Or, cunoaşterea acestuia 
nu devine posibilă fără descifrarea secretelor minții. Analogia preferată de Culianu 
în raport cu funcționalitatea minții omenești este cea a computerului. Ecranul 
„acestuia ar fi conștiința umană, functionabilä într-un univers tridimensional. 
(Interesant este că alți autori susțin chiar multidimensionalitatea conştiinţei 
umane.) Functionabilitatea conștiinței, dar si cea a imaginaţiei, ar fi „similară cu 
ecranul unui computer”. În sfarsit, computerul ar fi reprezentat chiar de noi înşine. 


Aşa cum äi nevoie de cunoștințe si mijloace pentru a lucra in programele 
speciale ale unui computer, tot aşa ai nevoie si de modalități de accedere la 
programele speciale ale minții. Ele se pot numi religie, magie, folclor etc. Rulându- 
se anumite ritualuri secrete, pe care actualul folclor le păstrează în forme 
degradate, în fond se deschid programele subtile si oculte ale minții. Pentru noi, 
ceilalți, activarea lor face cu putință doar observarea unor efecte, unele chiar 
spectaculoase: starea corpului sub semnul undelor alfa si theta, crearea stărilor de 
confort prin bombardament subliminal, mersul pe cărbuni aprinsi etc. Mirajul lor 
dispare doar pentru cel ce ajunge să lucreze la nivelele foarte înalte ale minţii. Aici 
se accede prin programe rafinate, cunoscute sub numele de tehnici sufiste în islam, 
de ritualuri isihaste în creştinismul oriental sau de metode meditative în filosofiile 
şi religiile Orientului. Observăm, aşadar, sensibilitatea „ultimului Culianu” pentru 
componenta iraţională a folclorului, magiei sau a religiei. Asa se explică şi elogiul 
adus târziu de tânărul discipol unui text al lui Mircea Eliade din anii *30: Folclorul 
ca instrument de cunoaştere. În acest „excelent eseu” (după spusa lui Culianu), 
Eliade se războieşte pe față cu istoricismul / raționalismul unor etnologi, 
antropologi, istorici sau sociologi care jură numai pe ceea ce este sigur, 
înregistrabil şi verificabil. În felul acesta, scria Eliade în anii ‘30 ai secolului trecut, 


? Ioan Petru Culianu, Pacatul impotriva spiritului. "rn ieri politice Bucureşti, Editura Nemira, 
1999, p. 51. 
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se rateazá misterul, inefabilul unor fenomene magico-religioase. Si totuşi, „de ce 
atunci, se întreabă Eliade, «istoricismul» îşi neagă propriul principiu când refuză 
. sistematic să ia în considerare nişte -mărturii absolut incontestabile privind 
fenomenele paranormale prezente în societăţile «traditionale»?"$ Lud 
Cu o asemenea interpretare asupra folclorului, Eliade se situează — sustine . 
Culianu — in fruntea unei legiuni intregi de gánditori moderni ai irationalului: Hans 
„Peter Duerr, Kurt Hubner, Paul Feyerabend, Ralph Linton, Marcel Griaule, Ernesto 
de Martino si altii. Fara rezerve, cred cá l-am putea situa aici si pe Culianu insusi. 
Originalitatea tánárului savant román; dispárut prematur la numai 41 de ani, 
ar sta si in interpretarea pe care o dá unei ipostaze a culturii populare si culte in 
„acelaşi timp. Este vorba de magie. Savantul român refuză s-o plaseze la indexul 
lucrurilor necurate, anatemizate de Biserică. Dimpotrivă, el recuperează 
(cultural) tema, analizând-o cu minutiozitate ca pe o disciplină spirituală regală 
ce a dominat, alături de alchimie şi astrologie, întregul mental social premodern. 
Mai mult, ea continuă să fiinteze şi în actualitate, dar nu neapărat sub chipurile 
„degradate ale vrăjitoriei populare. Teza lui Culianu din Eros şi magie în 
Renaştere. 1484 este aceea că, o dată cu dezvoltarea tehnicii moderne Şi a intrării 
în „eonul globalizării” (Nicolae Constantinescu), principiile magiei funcţionează 
„camuflat, sub chipurile tehnologiei ultraperformante, a instituţiilor statale şi a 
„practicilor subtile de manipulare a opiniei publice?. 
În concluzie, Ioan Petru Culianu, în ipostazele sale de istoric şi hermeneut al 
religiilor, oferă versiuni noi, provocatoare, de înţelegere a culturii populare ca 
spaţiu privilegiat de manifestare a sacrului si a inepuizabilei creativitäti umane. 


La culture populaire dans l'oeuvre de I.P. Culianu. Une analyse en 
perspective de la complexité multidimensionnelle : 


Ce text propose une analyse de la culture populaire dans un de ses aspects, ainsi 
comme il est traité dans l'oeuvre de I. P. Culianu. Nous pouvons parler, par exemple, de 
motifs bogomiliques et. dualistes, de motifs magiques et de sorcellerie. En special, le 
théme de la magie et de la sorcellerie a connu des diverses variantes interprétatives, des 
simples descriptions jusqu'à l'analyse de point de vue fractale et de la complexité 
multidimensionnelle. ue heat re À | | 

Ces aspects nous convainquent sur l'avenir de l'interprétation de ,,le dernier 
Culianu", par une des hypostases de la culture populaire et, bien sár, de la culture 
roumaine. vo iade 


8 Joan Petru Culianu, Studii románesti. Fantasmele nihilismului. Secretul doctoruli Eliade, 
traducere de Corina Popescu si Dan Petrescu, Bucuresti, Editura Nemira, 2000, p. 311. 

? Spaţiul acordat nu ne permite să dezvoltăm aici subiectul. Pentru detalii, a se vedea Eros si magie 
in Renastere. 1484, in special sectiunea „Despre magie ca psihosociologie generalá" si volumul 
meu, Culianu, jocurile minfii si lumile multidimensionale ed. cit., p. 94-96. 


Practici divinatorii in riturile de insánátosire 
Ana Graur 


Practicile divinatorii constituie o etapă importantă în riturile de insänätosire. 
Cunoaşterea originii bolii ‚si determinarea evoluţiei sale ulterioare sunt definitorii 
în alegerea tratamentului. În decursul timpului s-a produs o specializare a agenţilor 
magici, între care ghicitorii, — o categorie mai rará de profesionisti — se bucurau de 
© audiență deosebitä. Despre ei se spune cä stiau sä ghiceascä gändurile 
solicitantilor. Circulä mai multe povestiri despre indrázneala unuia dintre drumetii 
porniti la vräjitor (descântätor) de a-si exprima indoiala fatá de puterea acestuia. 
Ajunsá in fata taumaturgului, persoana care a dat dovadä de lipsá de respect este 
alungată afară, uneori fără a i se mai da explicaţii. „O fost aici la noi un om. Grăie 
lumea, cá, daca mergei la dánsu sä gräiei ceva di dánsu, cánd intrai in casi, el stie. 
O mars sora me sä cu cumnatu, vra sa facâ casâ noua $4 sâ vada un’ sâ pui casa: 
mai incoaci, mai incolo. Sora, margánd, o ras di dánsu. Da cumnatu dzáci: «Tu di 
ci radz?> $a când o-ntrat în casâ la dánsu, l-o pus pi cumnatu pi scaun ş-o dzás: 
«Tu esti om curat, da dumneata intoarci-ti cu fata la usa, ori ies afarâ. Dumneata sâ 
nu rádz di mini». El o stiut tát ci-o gráit di dánsu" (1990; Sirocaia Poleana — 
Adäncata — Cernäuti; inf. Aurica Sucevan. 62 ani, culeg. A. Graur). 

Descantatoarele sunt, si ele, mestere in determinarea atát a originii bolii, cát 
$i a finalitätii ei. Despre unele descántátoare se povesteste cá puteau vedea in apá 
chipul celeia care a trimis vrájile: „Da baba ceea di la cari am invátat, apui sa uita 
in strachina cei cu apa şâ o vide pi acei cari face di ursätä. Da o murit baba ceea 
sä eu când am învățat eram mit’ticä şâ n-am mai intäles” (1989; Festelita — 
Tighina; inf. Tudora Páslari, 74 ani; culeg. A. Graur). 

Una dintre metodele de depistare a celei care trimite vrájile este de a o face 
sá se autodivulge. Ín acest scop se pune in horn broasca despre care se crede ca 
este trimisá de cea care face de ursitá si care, in urma actului descris, vine si se 
roagá sá nu mai fie chinuitá (1988; Rádenii Vechi — Ungheni; inf. Maria I. 
Bulbas, 66 ani, culeg. A. Graur). 

Intr-un mod similar sunt depistate $i strigoaiele de maná. Ín acest caz se pune 
la fiert strecätoarea in care se înfig mai multe ace (1990; Cernoleuca — Edineţ; inf. 
. Profira V. Cucer, 65 ani; culeg. A. Graur). Descäntätoarea care tratează de ursitä 
intra in competitie cu cea care face de ursitä. Unele semne indicä in acest caz dacä 
bolnavul poate fi salvat. Dupá infatisarea pe care o iau frigärile stinse in apa si 
dupá sunetele rezultate din stingerea fierului in apá se determiná evolutia bolii. 
Evolutia bolii este determinatä si dupa felul cum aratá inima gäinii sacrificate in 
acest scop (1991; Cornova -Ungheni; inf. Maria Trofim, 84 ani; culeg. A. Graur). 

In incantatia descäntecelor de dragoste, fata, invätatä de descäntätoare, 
descántá la. lună (sau la stele) cu brâul zicând: „Crai, cräisoru meu, / Aratä-mi 
ursátu meu, / Cari-i di la Dumnezău, / Ajutâ-mâ sâ-l visäz eu" (1988; Rădenii 
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Vechi — "Üngheni; ut Anica Treteli [supranumele], circa 60 ani; culeg. A. Graur). 
Fata (sau descântätoarea) isi pune brâul sub cap si viseazá peste noapte ursitul. 
Revelatia poate fi provocata de ustensilele folosite la descántat. Pentru a-si visa 
peste noapte ursitul, fata isi pune sub cap frigarea folositä la descántat [Al. Vasiliu, 
p. 26] alteori „un ban alb" (AF, 1985, ms. 357, £.39; Hrustovaia — Camenca; inf. 
Taisia V. Podoprigora, 59 ani; culeg. L. Curuci, E. Junghietu). Pentru a afla 
originea bolii, descäntätoarea le dá bolnavilor cuțitul ce l-a folosit la descántat ca 
să-l pună sub pernă. Bolnavul visează peste noapte din ce s-a speriat (1989; Speia — 
Grigoriopol; inf. Agafia Jâvilicâ, 88 ani; culeg. A. Graur). Sunt preferate, în acest 
scop, ustensilele „de găsit” (considerate de origine divină) sau sfintite la biserică. 
Cutitul sfinţit trei ani la rând în ziua de Paşte este o unealtă care ajută la depistarea 
‚strigoilor de mană. „3 ani sâ sfintästi un cufät, da sâ nu îmbli cu dânsu; sa-l sfintästi 
la Paşti, ş-apu la alt Paşti... S-apu ti dus la târg şâ gusti cu dânsu unt. Sá cari-a Si 
strigoaicâ apu când îi lua unt pi cutátu Sela, sâ fasi sinZi" (1991; Cognita Nouă — 
Dubăsari; inf. Ileana Todica, 85 ani; culeg. A. Graur). | 

Depistarea cauzelor bolii, si a finalitätii ei este un EA, esențial în 
. demararea tratamentului. Atestate cu secole în urmă sunt procedeele de turnare a 
plumbului sau de sleire a cerii [Gorovei, p. 63]. Se ghiceste dupá forma pe care o 
ia ceara sau plumbul, cositorul topit si stins in apá. 

M. Canianu in studiul Din psicologia poporaná. . Tana far -mece si 
vrăji descrie mai multe practici divinatorii folosite în diagnosticarea si în tratarea 
. deochiului. Deochiul este diagnosticat după starea bolnavului (are „dureri de 
„cap, cască într-una” [Canianu, p.117]), stare care i se transmite şi descântătoarei. 
.Un alt semn care indică faptul că bolnavul este deocheat sunt cărbunii stinşi în 
apă, care sfârâie şi cad la fundul vasului. În- cazul în care cărbunii ` plutesc 
„deasupra, se crede că pacientul nu este deocheat. 

Bolnavul bea din apa descântată, se spală, iar ceea ce mai rămâne se varsă 
pe un câine. În cazul în care câinele se scutürá, se crede că boala va avea leac 
[Canianu, p. 126]. Câinele ca animal oracular [Kernbach, p. 314] se manifestă si 
in alte situatii: páinea pe care s-a descántat este aruncata câinelui şi, dacă o 
mănâncă, se crede că bolnavul se va vindeca. 
| O practică străveche de diagnosticare a evoluţiei bolii este ghicitul pe ou, 
descrisă şi de M. Canianu. Oul „se sparge, turnându- -se conținutul într-un pahar 
în care se pune şi puțină apă neîncepută. Să se observe ca gälbenusul sä nu se 
amestece cu albusul si cu apa. Mai pui si putin calaican (sulfat de fier) si acest 
amestec, de cum insereazá, il pui pe streasina casei, ori afará in curte la stele (.. .) 
Dacă oul s-a închegat în pahar în timpul nopții, e semn cá descantătorul are dar şi 
că bolnavul se va vindeca” [Canianu, p.228]. - | 

“După felul în care se aşeza albusul unui ou într-un pahar cu apă se ghicea atât | 
originea, cát si finalitatea bolii sau chiar soarta solicitantului. O informatie din 
nordul Basarabiei este relevantä in acest sens: „Cat in ou sá vez din Si ii boala, din 
$i ii leacu; ari leac ori n-ari. (...) Can’ il stri$ in apa, sâ ridicä un stälpusor aşăia $4 
cu merzicut de-asupra: asala sâ numesti Stâlpu vetäi. Dacâ Stâlpu vetái ari 3 
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rämureli sä puncti, apu-i ghini, sánátos. Da dacá s-o náscut Stálpu vetai cu-n punct 
„numa sä nis nu sa ridicä-n sus, nig nica, da sâ-nşârâ, apu-nsamnä cá-i boalä fara 
leac" (1990; Sauca — Edinet; inf. Olga Ciornea, 70 ani; culeg. A. Graur). 


Oul are semnificatii multiple i in cultura mai multor popoare. Prezenta lui in 
riturile de insánátosire relevá valoarea acestuia ca simbol al vietii.: incadrarea 
„Stälpului vieţii” în interiorul lui amplifică această semini Ned aducand si : 
unele precizári in acest sens. 


Practicile divinatorii sunt aproape nelipsite in tratarea copiilor „cäzuti in 
boale", ,,in socote". Boala, numitá si släbäciune, era consideratä una dintre cele 
mai periculoase, si, in tratarea ei se infáptuiau mai multe practici magice. O 
practică frecventă este rostogolirea copilului peste un mormânt. „Douä feti sâ duc 
la tintirim cu un sac: <Na-t un sac disärt / Sá dä-ñi unu plin. / Daca nu ñi lă-i imple, 
j Vin' ga tä-] ie>. La si mort, de-amu îl ştii cum il cheamá. Sá îl dai de-a dura pi 
mormânt, pi sac tot il întors, ca cân’ scuturi tolu. Sá ori sä-ndreaptä, ori moari” 
(1990; Lozova — Chişinău; inf. Elisaveta D. Dosca, 71 ani; culeg. A. Graur). 
Aceeasi semnificatie are si scäldätoarea cu táráná de pe mormánt sau scäldätoarea 
cu härletele folosite pentru a săpa un mormânt. „Il speli cu zamá di härletä (cu cari 
s-a săpat un mormânt). Speli oleacá hârletul şâ îi dai pi fata, pi mani” (1989; 
Bursuc — Soroca; inf. Ana Pascari, 64 ani; culeg. A. Graur). „Di boali fa$ sämbätä 
dimineata. Speli hárletele, lopetele cu care s-a sápat un mormánt, le clätesti si 
scalzi copilul” (1989; Copanca — Tighina; inf. Agafia Buhanistiuc, 74 ani; culeg. 
A. Graur). Practica a degenarat si, nemaifiind inteleasá, a dat nastere unei snoave 
in careo bätränä, auzind cá numai „zama de härlete” poate sá-i ajute, se apucá sá 
pregäteascä remediul cu ajutorul nepotului care a auzit aceste vorbe in sat si, 
pentru a mári efectul, adaugä: „mai pune si lopata" (1988; Podoima — Camenca; 
inf. Maria S. Vadaniuc, 67 ani; culeg. A. Graur). 

Scäldätoarea se turna intr-una din cele trei (sau doua) gropi menite pentru 
sănătate, moarte şi boală. „li facut 2 grochi afara $à una-i menit di viata, $a una di 
| moarti. In cari o turnat, sâ ştii cá acolo a s sa ducä. Tu ai menit acelea 2 grochi 
sà trimet un copchil sâ toarni apa” (1990; Sauca — Edineţ; inf. Sofia V. Cusnir, 69 
ani; culeg. A. Graur). 

Copiii bolnavi se scáldau in sbalich di cal” (1989; Speia — Grigoriopol; inf. 
Maria T. Pascaru, 61 ani; culeg. A. Graur) sau in hamei ,,si, daca ii sa traiasca 
apu sa faci roşu, da daca sa moará, apu sa faci alb” (1989; Copciac — Tighina; inf. 
Domnica Jitari, circa 50 ani; culeg. A. Graur). De asemenea scäldätoarea (sau 
spálarea picioarelor) cu furnicar sau cu alunari (9 crengi de alun) ajutä la 
determinarea finalitätii bolii. „Dacâ omu-i bolnav, bolnav şâ te-i săturat di dansu 
— tot asa. Ei noua crengutä mărişoari $4 li puni in şeava sa li şerbi. Sá ti uitâ. A si 
apa albâ — moari, dacâ a şi roşie — lecuieşte-l câ el n-are să moară, are să se 
îndrepte (....” (AF, 1988, ms..391-a, f. 227-229; Sabanovca — Seversc — 
Crasnodar; inf. Ana N. Orba, 77 ani; culeg. G. Botezatu, A. Háncu). 

Aceleasi semne apar gi dupa scáldarea copilului cu Iová. ,,Esti Iovà galbana. 
Adus s-al speli pi copchil [bolnav de socote]: dintái — la icoaná, s-apu — la usa, s- 
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. apu-l speli la horn. S-apu dac-a fi sâ trăiascâ copchilu — sâ ridicä; daca a sa 
moarä, apu la 9 dzäli moari” Ser Sudarca — Edinet; inf. Maria R. Turceac, 75 
ani; culeg. A. Graur). 

Ín acelasi Scop se pune sub perna Bobini lemnul Domnului: r tele 
Domnului îl pui sub capul (bolnavului) şâ în 6 luni di zâli sâ intálági: ori så ridică, 
_ ori moari” (1989; Climáuti — Edineț; inf. Olea Rusu, 68 ani; culeg. A. Graur). 

O altă semnificație are scáldarea copilului împreună cu un tánc. Se crede ‘ae 
daca in urma acestei proceduri moare peur (cäruia, se presupune cá i s-a 
transmis boala), copilul va trai. 

Spargerea vaselor in scopul de a distruge rául este o — cunoscuta in 
: tradiţiile mai multor popoare. Pentru a trata epilepsia (boala neagră) se sparg trei 
(sau noua) oale noi si se spune: ,,nu stric oala, da stric boala". Daca oala se 
sparge usor, in mai multe bucäti, se crede cá bolnavul se va vindeca; dacá se 
"sparge numai în două-trei. bucăţi, se crede cá boala este lungă şi dacă oala 
rămâne întreagă, se crede cá pacientul va muri (1991; Zámbreni — Chisinau; inf. 
Dunea Racovitä, circa 60 ani; culeg. A. Graur). 

“Uneori, taumaturgul este sigur cá a găsit leacul, urmărind comportamentul 
“bolnavului care se împotriveşte tratamentului. Leacul îi este administrat pe 
ascuns, pentru a păcăli demonul bolii. „O discântat di spăriet în inima ceea [de 
lup] şâ i-o dat-o. Da cum nu vra el s-o ei, când dă sâ i-o dei, fereascâ 
Dumnedzău, ca când i-o spus Sineva” (1991; Cornova — Ungheni; inf. Maria 
Trofim, 84 ani; culeg. A. Graur). Alteori bolnavul este pus să treacă printr-un 
cerc dintr-o vargă de măcieş. Dacă pacientul se împotriveşte procedurii, se crede 
că boala este incurabilä şi se renunţă la aplicarea vreunui tratament. . 

Scrisorelele de noroc sau semnele puse în plăcinta cu sorți [Bălteanu, p.122] 
sau in coltunasii (chirostele) din preajma Sfântului Vasile (la Anul Nou) [Biltiu, 
330] au o semnificaţie mai largă indicând si soarta copilului „chicat in boale” 
(dacá chirosca umplutá cu táráná se duce la fund in timpul fierberii, se crede ca 
micutul va muri; dacá se ridicä deasupra — va van (1989; Bursuc : — Soroca; inf. 
Ana Pascari, 64 ani; culeg. A. Graur). 

. © „practică divinatorie obişnuită in lumea preoților” este deschiderea 
Evangheliei [Bálteanu, p. 38-39]. Cánd cartea se deschide la o paginá in care 
sunt litere scrise cu rosu se crede cá bolnavul se va intrema. Similar este 
interpretatä si „deschiderea” cártilor de joc. Formula care insoteste „ghicitul in 
cărţi” invocă acest fapt: „Sâ chi$i cártáli titi di roşu, sâ chi$i cu bucurii. Di-a fi șă 
n-a ave bucurii, så chi8i cärtäli în cart di verdi şâ cu scärbä” (1991; Cornova — 
Ungheni; inf. Alexandra Pruteanu, circa 50 ani; culeg. A. Graur). 

Prin punerea unor vase cu apă [Niculitá-Voronca, p. 959] sau a unor 
grámájoare de gráu sau de secará peste noapte se determiná alegerea locului de 
constructie. Sporul in dragoste, in sánátate, de asemenea sunt determinate dupä 
paharul cu apá pus pe fereastrá. Dacá peste noapte apa din pahar scade, se crede 
cá e din cauza facaturilor si solicitantul este a ic să-și forțeze soarta prin 
apelarea la serviciile ză) jitorilor. 
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In ritualul descántecelor constatäm utilizarea mai multor tehnici divinatorii 
precum: hieroscopia (ghicirea dupä aspectul si märuntaiele animalelor de 
sacrificiu); oniromantia (interpretarea viselor); catoptromantia (ghicirea in 
oglinzi); astromantia (ghicitul in stele); cartomantia (ghicitul in cärti); 
aritmomantia (ghicitul cu ajutorul numerelor, precum ghicitul in bobi); 
necromantia (arta i invocárii mortilor pentru divinatie), observarea unor fenomene 
(scáderea apei din pahar). 

Ín cultura populará románeascá o serie intreagá de päsäri si animale au 
caracter oracular: liliacul, cucul, cocosul, gäina, chine) oaia, berbecul, boii, 
vaca, broasca. Si unele plante poseda proprietati oraculare: mátráguna, alunul, 
busuiocul, cánepa, feriga, usturoiul. Obiectele folosite la descántat (cutitul, 
foarfecele, oala, lingurile) pot invoca anumite forte determinate sá actioneze 
-asupra ursitului sau, puse sub cap, produc vise revelatorii. 

Practicile divinatorii legate de aflarea ursitei (in special, in ajunul Se 
Andrei si a Sfäntului Vasile) sunt reflectate in mai multe studii sau culegeri de 
materiale. In comunicarea de fatä am relevat existenta unui sistem complex de 
practici divinatorii prezente si în practicile de însănătoşire. 
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Les pratiques divinatoires dans les rites de guérison 


Dans l'article on a analysé toute une série de pratiques divinatoires liées avec les 
rites de guérison ainsi que d'autres prédictions oraculaires exercées par des professionnels 
du domaine. La démarche s'appuie généralement sur les recherches sur place, réalisées 
chez les roumains situés à l'est de Prut dans les derniéres décennies du XX-e siécle. 

Les matériaux présentés reflétent le manque d'une description éloquente de la 
tradition de l'incantation chez les roumains, là où la divination constitue une étape 
importante. Il est important à connaítre l'origine de la maladie, méme son évolution 
ultérieure pour le choix de son traitement. On constate l'utilisation de plusieurs techniques 
devinatoires assez fréquentes dans le déploiement des incantations, et qui font partie du 
systhéme de signes, de symboles, de concepts fréquents dans la culture populaire. 


an cinegetice i in folclorul românesc si 
cel bulgáresc 


Mur Hanganu 


Tender arhaicä despre vänarea animalelor, atestatä si in traditia popoarelor 

balcanice, oferä cheia unor mosteniri arhetipale ale gändirii religioase strävechi 

ce amintesc de mituri si rituri practicate de vänätori, agricultori, crescátori de 
animale si mestesugari din epocile pre- si indo-europene. M. Eliade releva, nu 
fara temei, cá „e greu de precizat care structuri sunt autohtone (adicá apartin 
protoistoriei balcanice) si care este aportul mai recent al legendelor orientale", 
dat fiind cá, asemenea multor täri din Europa orientalä, traditiile religioase ale 
popoarelor din sud-estul european, inclusiv cele románesti, „s-au constituit 
printr-o serie de aluviuni succesive” (Eliade, 1980, p. 163). _ 

Semnificatii nationale religioase ale vânätorii ceremoniale si ale sacrificärii 
unei fiare au supravietuit, din plin, si la nivel folcloric románesc si bulgăresc. 

“Tematica comportă în creaţiile epice (legende, basme, poezia colindelor), ca şi în 
riturile de trecere, semnificaţii simbolice asemănătoare. Subiectul prezintă, de 
altfel, şi contaminări evidente cu motivul arhaic al confruntării dintre voinic şi 
monştri, care urmează a fi distruşi de către eroul civilizator, identificat, de 
regulă, cu modelul arhetipal al Soarelui. La români, seria de relatări populare 
despre vânarea bourului, a cerbülui, a ciutei, a leului, a dulfului de mare sau a 
vidrei includ realitäti mitice strävechi dintre cele mai originale. Bulgarii cunosc, 
la fel, interpretári mitice nationale axate pe vânarea cerbului, a ciutei, a 
berbecului, a fiintei fabuloase denumite ,,lamea”, a samodivei, care a incátusat 
apele sau a inchis bogăţiile țării. Chiar dacă au provenit din zone tematice 
arhaice diferite, aceste subiecte asemănătoare din folclorul românesc şi 
bulgăresc se interferează ca valoare simbolică şi funcţie ritualică, sprijinindu-se, 
în ansamblul lor, pe un complex de credințe şi mituri circumscrise unui nucleu 
arhaic vânătoresc. Procesele de interferenţe la nivel de imagini, simboluri şi 
realizări artistice au cunoscut, în ambele cazuri, etape similare ce au trecut dintr- 
o categorie epică în alta. 

. Paralele arhaice originale par să se fi prelungit, mai ales, prin prestigiul 
religios al cerbului (ciutei, căprioarei). Dată fiind polivalenta functionalá a 
imaginii in traditia cinegeticá a ambelor popoare, in cele ce urmeazá ne vom 
limita doar la ‘analiza unor aspecte comune din poezia colindelor, care ofera 
importante deschideri de ordin magico-religios, si la tema vánátorii. 

Ín etnologia románeascá, colindele care au ca personaj central „cerbul” s-au 
bucurat de studii separate sau de abordări distinctive în cadrul studiilor stiinjilice 
dedicate colindei. 

| Gh. Vrabie mentiona cá, prin imaginea nb lens în colinde, se evocä straturi 
culturale strávechi. „Poezie arhaică, colinda de asemenea natură cântă cerbul şi 
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ciuta, elogiazä pe vânätori si pescari, cadrul in care se desfágoará si astázi este si 
el arhaic, pástránd foarte mult din elementele unei poezii de vrajá, de farmece, - 
consemna autorul. — Muntii nostri nu au grote, pe ai cáror pereti sá fie pástrate — 
ca in Franta si Spania — insemne animaliere: cerbi vánati de oameni travestiti in 
pielea lor; dar in multele pantomime apar mästi aidoma cu acestea, insotind 
poezia colindelor pástratá pana azi in forme particulare, ilustránd o vechime 
multimilenarä” (Vrabie, 1970, p. 222). 

. Privitor la colindele romänesti cu animale fantastice sau reale (Leul, Cerbul, 
Dulful márii, Vidra s.a.), N. Bäiesu specifica originea lor stráveche. ,,Cele mai 
arhaice colinde par sá fie cele vânätoresti si de pescuit, care au, probabil, 
legáturá geneticá cu perioada stráveche a <magiei vânätorii si pescuitului>, 
existente la multe popoare antice", - noteazá autorul intr-un amplu studiu dedicat 
evolutiei istorice a colindelor Monnet (Bäiesu, 1974, p. 123). 

Detaliind raporturile dintre vánátor si cerb, precum si functiile atribuite celor 
două personaje in rezolvarea conflictului dramatic, M. Bratulescu aprecia, într-un 
articol publicat in 1969, cá aceste structuri narative nu sunt in mäsurä sá 
limpezeascá „problema spinoasá a arhetipului, colindei cerbului”. Cercetätoarea 
propunea si o incercare de clasificare a acestui tip de colinde, impártind ,,colindele 
cu cerb” in douá mari categorii: 1. Vânätoarea cu ucidere; 2. Vânätoarea eludata 
prin anumite promisiuni ale vánatului sau prin relevarea unei metamorfoze, in care 
animalul-victimá are un statut nedefinit (Brátulescu, 1969, p. 117-136). 

Ceva mai tárziu, in indexul tipologic al colindei románesti, aceeasi autoare 
incadra cerbul si ciuta ca simboluri predilecte ale vânätorii rituale in cáteva sub- 
tipuri: Profesionale, Flăcăul şi fata — iubiţi si pefitori, Vânătorii preschimbaţi in 
cerbi, Vânătorul şi personajul metamorfozat, etc. (Brătulescu, 1981, p. 138-141). 

Tabloul general al categoriilor colindelor româneşti „cu cerb” este conceput 
şi de V.V. Filip într-o structură ierarhică determinată de anumite paradigme 
mitologice arhetipale atribuite animalului vânat, care, în opinia autorului, ar fi 
valabile şi pentru restul colindelor „vânătoreşti” Sire: Dulful, Leul) (Filip, 
1999, p. 266). 

Ne-am oprit doar asupra unor tipuri mai generale de clasificare a colindelor 
vânătoreşti, în care cerbul sau ciuta ilustrează cel mai bine (desigur, nu cu 
aceeaşi frecvenţă) fiecare din aceste modele mitico-ritualice. În fond, intențiile 
de tipologizare propuse de etnologii români pleacă şi de la ideea de a se explica 
prezenţa unor animale concrete (bourul, cerbul, ciuta, leul) sau fabuloase (Juda, 
Vidra, Dulful mării) precum şi funcţia lor mitică în tradiția populară. 

Aceste criterii de clasificare ar putea fi aplicate şi pentru colindele 
„vânătoreşti” bulgăreşti, inclusiv cele cu cerb. 

Vânarea cerbului. De o largă rezonanță în colindele universale (tematica 
fiind comună „din Balcani şi până în Baltica”, consemna ilustrul comparativist 
ieşean P. Caraman) (Caraman, 1983, p. 60), la români colinda cerbului debutează 
cu un cadru mitic: cerbul se laudă că nimeni nu-l poate vâna, căci nimeni nu ştie 
unde paşte iarbă, unde doarme şi unde se adapă. Dar eroul colindului îl găseşte la 
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izvor, la umbra unui arbore si loveste cervideul cu ságeata. Fiind pe moarte, 


„cerbul isi blestemá urechile, cá n-au auzit ságeata, coarnele că l-au oprit din fugă 


_ $i picioarele că nu l-au scăpat de vânător. 


La bulgari eroul pleacă la vânat păsări şi stârneşte un cerb, pe care îl 
urmăreşte „pe munte, pe pajişte”. Cerbul, arogant, îi spune tânărului că în zadar 
îl goneste, el fiind un animal neobişnuit: a supt lapte trei ani, a păscut iarbă verde 
pe munte şi a băut apă din lacurile samodivelor. Tânărul se laudă într-un stil 
similar cu agerimea calului sáu. In final, Sed este prins si carnea sa e împărțită 
la fete şi.neveste (Caraman, 1983 > P. 60-61). 


P. Caraman stabilea existenta unor analogii schematice, între versiunile 
româneşti şi cele bulgáresti: lauda cerbului, vánatul pásárilor si impärtirea 


“animalului sacrificat. Adaptări similare se regăsesc şi în colindele ucrainene, fapt 


ce îl determina pe cercetătorul ieşean să încadreze acest tip de colinde în ciclul 


“expedițiilor eroice: „Sensul prim al colindelor cu acest subiect este deci ca ŞI aiurea 


(beloruşi, poloni — n.a.) glorificarea eroismului tânărului vânător, iar secundar la 
origine şi numai un derivat ulterior al motivului este lauda eroului pentru foloasele 
însemnate ce-i aduce un vânat aga de rar " (Caraman, 1983, p.65). | 
„Vânătorul şi personajul metamorfozat constituie un motiv ce 
încorporează secvențe aparţinând unor straturi mitice la fel de străvechi din 
perspectiva de interpretare religioasă a simbolismului cerbului (Brătulescu, 
1981, t. 68, p. 213). 

. In formele romänesti cele mai Sa Ande: intervin motive de 
metamorfoze, cerbii sau cerbul sunt feciorii unui „unches bätrân” sau ,,feciori de 
diecel", „de impárat" (Brátulescu, 1981, t. 69, p. 216). | 

Amintim şi de versiunea Cel unchiag batran, culeasá de B. Bartok, in care 
un tatá bátrán, aflat la vánátoare, isi indreaptá arcul (pugca) spre nouá (in 
versiuni, trei) cerbi. Animalele ii destáinuie cá ei sunt. feciorii säi, care, fiind 
plecaţi la vânătoare, s-au luat după urma unui cerb mare si s- au transformat în 
cerbi de munte (Datcu, 1992, p. 206). 

Cercetătorii români au abordat cu 1 prudență er acestui gen de 
colinde. M. Brätulescu inclina să creadă că textul „păstrează o puternică 
amprentă mitologică”. şi prezintă „încă vie amintirea sediului inițiatic şi a 
relaţiilor dintre părinţi şi copii, prescrise de riturile pubertátii". Autoarea admitea 
şi existența unei relații între „frecvenţa ridicată a metamorfozelor din colindele 
vánátoresti, dansurile cu másti zoomorfe asociate colindei si practici specifice 
riturilor de pubertate” (Brätulescu, 1981, p. 50-51). 


M. Pop si P. Ruxändoiu presupun cä mitul aminteste de strävechile credinte 


totemice: „Care o fi fost sensul străvechi al acestei minunate legende păstrate in 


colindă nu ştim” — afirmă autorii. Şi, în continuare: „Poemul vorbeşte în orice 
caz despre lumea unor credinţe străvechi, potrivit cărora vânătorii, dacă trec 
peste pragul tainelor pădurii, se prefac în cerbi. (...) Raportând refuzul fläcäilor- 
cerbi de a se întoarce acasă la alte contexte imagistice ale poeziei noastre 
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„populare, regăsim aici poate una din formele cele mai vechi de exprimare poetică 
a dorului de libertate" (Pop, Ruxándoiu, 1976, p. 170-171).! | 

La bulgari, motivul tänärului metamorfozat in cerb dezvoltá realizäri artistice 
. cu diverse conflicte dramatice (ne referim la ciclul Fläcaul — Cerb; Momvx — Enen 
din seria BHIIII, 4, 1982, p. 67-69). In unele cazuri, istoria metamorfozei se 
. deruleazá pe fundalul unor disensiuni de familie, cánd are loc impártirea averii 
párintesti intre doi frati si unul dintre ei este lipsit de dreptul la mostenire. Cuprins 
de necaz, flácául se roagá la Dumnezeu ca sá fie transformat intr-un animal: 


- Cropu Ma 60%Xe, TH CTOPH Fá-má, doamne, ce m-ii face, 


Kaksa-ro/ie JIHBOTHHK4, Fá-má un animal oricare, 
Ja cu una B HHBAJCTO, Sá má duc in livada, : 

B nusanero GalTHHH CH, ~ Ín livada tatälui, 

Ja cu naca pocHa TpBBB. Să pasc iarbă verde. 

Cropu ro 6or cyp Henena. ~~ Domnu-l făcu un cerb suriu. 


(BHIIII, 4, 1982, p. 67) 


Alteori, dupá o versiune din colectia lui At. Iliev, disputa aprinsá dintre doi 
frati culmineazá cu preschimbarea unuia in cerb. Intr-o zi, mama báiatului 
metamorfozat in animal remarcá in grádinile fmpärätesti un cervideu de o 
frumusete rará cu insemne astrale pe corp: 


Ha deJIy My CIIbHIIE, sus pe frunte — soarele, | 
Hà TbPIH My ACCH Meceti, jar pe piept - luna curata, 
my rbpOb My ACHU 3Be30H. iar pe spate - stele logostele. 


Fara a bánui adevärata tainá a metamorfozei, mama ii relateazä mezinului 
despre animalul miraculos, îndemnându-l să-l vâneze. Junele pleacă la vânătoare 
însoţit de o ceată de tineri (.,, Toit cu csuka nosxxuure / [la yrpenar cyp een"; 
„EI a chemat vânătorii ca să prindă cerbul argintiu” (nes, 1889, p. 11). 

Demersurile interpretative bulgăreşti vizând colindele despre tânărul 
metamorfozat în cerb s-au raportat, de cele mai multe ori, la existența unor 
scenarii initiatice aparținând conceptelor arhaice despre eroii mitici în postură de 
animal, ale căror imagini se pierd în credinţele totemice (Anrenop, 1932, v. 4-4, 
p. 253-259; Apnaynos, BHT, 4, 1961, p. 53-58). 

Scenele mitologice privind tema arhaicá a metamorfozárii in cerb au fäcut 
apel si la tragica legendá a vánátorului Acteon, transformat de zeita Artemis in 
cerb si sfâsiat de proprii säi câini de vánátoare ca pedeapsá pentru cá a surprins- 
o, din intämplare, scáldándu-se in pârâu (Kernbach, 1989, p. 25). 


! Paralela metaforică om-cerb, pe care o regăsim în colindele româneşti, apare într-o formă 
similară cu cea a basmului, unde atestăm exemple de fecior de împărat ce bea dintr-o urmă de cerb 
şi se metamorfozează în acest animal. 
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O densá poezie dramaticá contin si colindele despre cerbul - personaj uman, 
metamorfozat ca urmare a blestemului matern sau patern. 

.. [Ín textele româneşti, animalul miraculos (cerbul) (Brătulescu, t. 68A; 68B; 
p. 213) se dovedeşte a fi o ființă umană, fiul unui crai sau diac, pe care vânătorul 
se pregăteşte să-l ságeteze: ,,- - Nu má ságeta pe mine, / Cá si eu sunt om ca tine, / 

. Da-s de maicá blestematu / Sá fiu fiará de pádure, / Nouá luni, noua luniu / da ' 
. vreo douá säptämäniu. / Eu aii am implinitu, /Jos la tara - am scoborätu” 
relateazá intr-o versiune románeascá (Datcu, 1992, p. 199). : 

Dupá o colindá din Basarabia, coloratá de nuante artistice specifice, cerbul 
cántá mándru in desisul codrului: „S-asa-mi canta de cu dor, / De cad frunzele si 
mor; / S-asa-mi cántá de cu jele, / De gändesti, cä:codru-mi piere”. Auzind 
cântecul, împărăteasa îl trimite pe sot să vâneze cerbul miraculos. „Împăratul s-a 
sculat, / Palos din cui şi-a luat, / După cerb că s-a luat...". Dar animalul 
metamorfozat se dovedeşte a fi un „fecior de împărat”, blestemat de maică-sa să 
fie „fiară codrilor / Nouă ani şi nouă zile”. La expirarea metaforică a termenului 
de metamorfoză, cerbului-fiintä umană îi revin funcţii ritualice creştine: „Dac- 
acestea le-oi împlini, / Jos la sat m-oi scoborâ, / Pe cei mici i-oi boteza, / Pe cei 
mari i-0i cununa, / S-incá dăruiri voi da / Păharul botezului, / Şi scaunul 

judeţului, / Să judece-o lume toată / Şi pe noi câte o dată!” (PP, 1975, p. 103). 

. Colindele bulgäresti cu acceaşi tematică sunt foarte diversificate ca versiuni 
naționale. După un text din Basarabia, selectat din colecţia lui N. Kaufman (Herba 
enu cmapa Maüka — Mäicufa bätränä imparte averea), tema blestemului este 
interpretatä intr-o manierä localä. Mama imparte feciorilor averea rämasä dupä 
moartea soțului. Mezinului îi revine lanul cu grâne aurite, iar fiul mai mare este 
lipsit de orice drept la moştenirea părintească. În culmea disperării, el se roagă la 
Dumnezeu să fie transformat într-o ființă demonică fabuloasă: Lame tricefală. 
Animalul metamorfozat dise, ct cu vehemenfá gránele fratelui: 


4H Biani 4H CH Kana, a zburat, s-a asezat, 
y Gparogu JBJTH HABA, > ` pe aria fratelui, 
c Kpaka JIOMH, c ycra 3064. ~ cu picioarele rupea si cu gura apuca. 


Pentru a-şi salva câmpia de invazia devastatoare a dragonului, stăpânul 
pleacă la vânătoare, însoţit de o ceată de vânători din localitățile învecinate. 
Fiind sägetat, fratele-dragon se roagă în agonia morții: 


SI B3HMETE MOHTA TJIaBa, | Canal meu luati-mi-l, 
3akayJeTe Ha MaMHHTH, máicutii duceti-i-l, 

Ha MaMHHTH BpaTHHIIH, la usa sä-l atárnati 
KOJIYEM ITBTH CH 3aMHHe, . si de câte ori va trece 
CH 3aMMHE MOÏTA Malika, máicuta pe-acolo 

Ja CH yapa HeHHaIJaBa, . . cu capul să se lovească, 
HeiíHa rapa y MOËTA rzaBa.  capul ei de capul meu. 


(Kaydwan, 1, 1982, p. 498). 
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. Prezintá interes modul in care aceste variante reprezentative ale colindelor 
despre cerbul metamorfozat conservá, la nivelul fabulatiei, mituri generate de 
civilizatia vânätoreascä, cu motive specifice orizontului cultural agrar (rolul 
däunätor al animalului vánat; eroul vänätor in calitate de apärätor al satului 
agrar) si credinte strávechi despre magia cuvántului (tema blestemului). De 
altfel, M. Brätulescu subscria notiunea de blestem, asociatá frecvent personajelor 
zoomorfe din colinde, unor practici pägâne: ,,Conotatia de blestemat decurge din 
polivalenta noţiunii de sacru care însumează sensuri pozitive si negative, sensuri 
care se pot inversa” (Brătulescu, 1981, p. 52). 

Unele colinde româneşti şi bulgăreşti despre vânarea cerbului foi Sie sunt 
"interpolate cu elemente de mitologie creştină. 

La români cerbul țintuit de vânător se dovedeşte a fi, în unele cazuri, Sfântul 
Ion, un „personaj al cărui rost e infinit în cosmologia populară, si care descinde 
` din cine ştie ce genuni de mit", observa D. Botta (Botta, 1937, p. 34). 

~ Pe aceleaşi coordonate se înscrie si o variantă din colecţia lui S. Drăgoi, in 
care cerbul fi vorbeste voinicului sá nu se grábeascá cu ságetarea, el fiind trimis pe 
pámánt cu anumite rosturi crestine: „Cä eu nu-s cine gândesti, / Cá eu-s Ionu 
` Sfántionul, / Nänasul lui Dumnezeu. / Umblu noaptea botezându, / Iară ziua 
' cununándu, / Cu gáleata de-a Sepe ro / Crucea sfäntä-n mâna stângă» (Drăgoi, 
1931,p. 101). 

.. În colindele arhaice om aaa Sfântul Ion este descris ca o divinitate 
folclorică de importanță prioritară, participând activ, alături de Dumnezeu, la 
crearea universului, la eliberarea divinitätilor supreme din captivitate. El mai 
este considerat un magician şi arcaş arhetipal (Kernbach, 1989, p. 253). 

Lectura folcloricá a colindelor bulgäresti ipostaziazá secvente ale aceluiasi 
motiv, dupá cum urmeazá. Fiind trimisi la vânätoare de impáratul Constantin, 
doi frati gemeni au intälnit doi cerbi cu coarne aurite. Cand au tintit arcul spre ei, 
cerbii le-au vorbit: | 


. Où Bu Ba3n 71Bara Opara... Voi, doi mändri fratiori, 


Huii nu cme zpeóna noBa, Nu suntem fiare de vânat, 

S HHM CMH Hy ABa wena, Ci suntem doi cerbuşori, 
Isa wena Wy ABa CBATII, Cerbusori, doi sfintiori, - 

Ta CMH CJBUIH Ny CBA BpEMH, Noi din cer am coborat, 

Ca cBa BpeMH, Hy KOJIe/Ia, Lin ajunul lui Cráciun, 

Ja 106uzHM XPHCTHAHHTH, Sa-i intrebám pe crestini, 
IIyaurar 1g konena, — Dacă-l „tin” pe Moş Crăciun 
Monat Ju ce ga T ocıyna. Si se roagă Domnului. 


(Hanes, 1889, p. 78) 


Ín fond, problema unor raporturi mai profunde dintre imaginea cerbului din 
folclorul románesc si traditia cregtiná a fost accentuatá de M. Gaster si N. 
Cartojan. O deschidere de opinii propune si S. Ispas intr-un articol dedicat 
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semnificatiilor cerbului in colinde: In context se aminteste de convertirea la 
crestinism a sfantului mucenic Eustachie Plachida de cátre un cerb miraculos. 
Pornind de la imaginea .cerbului ca mesager al mânturii, se lansează ideea că 
simbolismul cerbului din colinde ar putea fi interpretat si din: perspectiva unor 
- misterii creştine (Ispas, 1998, p. 80). - 

Istoricii religiilor apeleazá si la miturile.din India, unde vânătorii cerbului îl 
desemnau pe Boddhisattva, reîncarnat într-un animal fabulos sau un cervideu, cu 
scopul de a-l converti pe regele vânător. Se presupune că mitul sanscrit a constituit 
„sursa legendelor creştine despre conversiunea unor sfinti-St. Eustachie, St. Hubert, 
care, fiind la vánátoare, intálnesc un cerb purtánd între coarne o cruce miraculoasă. 

Animalul le vorbeşte vânătorilor cu voce de om, zicând că el era Hristos. După 
această revelaţie vânătorii, plini de cucernicie, se cálugáresc (Eliade, 1980, p. 156). 

Când ne referim la existenta unor valorificäri poetice similare in realizarea 
motivului despre vánátoarea cerbului la románi si la bulgari, vom accentua cá 
“numeroase paralele folclorice, pe care le-am relevat anterior, precum şi multe 
‚alte fragmente din mitologia cinegetică arhaică (amintim, în această ordine de 


„idei: „lauda cerbului"; animal cruțat, făgăduind, în schimb, diferite servicii; 


elogiul voinicului, a iscusintei lui; proba maritalá etc.) sunt cunoscute nu numai 
in spatiul geografic sud-est european, dar si in tradiţiile universale (Thompson, 
B. 620; B. 211 s.a.). 

Paralel, o serie de secvente eroice din colinda cerbului despre lupta 
Fă nicu cu Leul, cu Dulful mării (la románi) sau cu Lamea tricefalá, cu 
Samodiva (la bulgari), sunt reflectate şi în epica arhaică a unor popoare orientale 
(exemplul lui Ghilgameş sau Enchidu din mitologia sumero-babiloneană). 
„Aceste străvechi relatări din civilizaţia vânătorească se subscriau ideii că „eroilor 
epici” le revine misiunea civilizatoare de a purifica lumea de monştri sau de 
animale demonice (Menerunckuiă, 1963, p. 101; 430-432). — = 

Cu siguranță, scenariul reconstituirii unor subiecte cinegetice arhaice prin 
izvoarele folclorice româneşti si bulgărești rămâne la nivel ipotetic, jar analiza 
detaliată a florilegiului de motive, imagini si simboluri atribuite, mai ales, cerbului 
miraculos necesitá un spatiu cu mult mai amplu decát cel din studiul de fatä. 
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Les motifs cinégétiques dans le folklore roumain et bulgare 


La communication présente une série de significations folkloriques roumaines et 
bulgares qui visent le théme de la chasse rituelle d'un animal sacré. L analyse s 'appuie 
généralement sur une suite de structures thématiques et sur des concepts mythiques 
attribués au cerf. 

Au-délà des interprétations spécifiques nationaux, les motifs communs s 'interferent 
comme valeur symbolique et fonction rituelle en rappelant généralement d'un ensemble 
de croyances et de mythes qui tiennent d'un noyau archaïque de chasse. On constate que 
les processus des interférences au niveau d'image et de réalisation artistique ont connus, 
dans les deux cas, des étapes similaires. 


Fenomenul folclorismului in literatura 
artistică PRSHHIDRSES ¢ a anilor '60 


Mariana Nita 


olema relației dintre literatură si folclor isi justifică aqhialitea d in sensul 
cá timpul a îmbogăţit şi a renuantat folclorismul contemporan: fenomen cu 
semnificaţii extinse. El este. legat de problema caracterului popular şi de 
specificul national al literaturii, de tipul eroilor şi de atitudinea creatorilor fata de 
spiritualitatea de tip folcloric, toate — fenomene demne de analiză. În prezenta 
comunicare vom încerca să desprindem natura şi, eventual, formele de 
manifestare ale folclorismului din anii *60, să relevám trăsăturile şi să discernem 
noile lui semnificaţii, să-l EN în relatie cu N literar general, cu 
directiile si cäutärile lui caracteristice. 


Fenomenul folclorismului a cunoscut diverse si chi implicatii i in evolutia 
literaturii, ajungand astázi sá insemne apelul: constient al scriitorului la estetica 
folclorica. Ca fenomen intermediar dintre folclor si literatura a constituit obiectul 
unui numár impunätor de studii, care au extins parametrii de investigatie si 
interpretare, oferindu-ne astäzi aprecieri elocvente, elaborate din perspective 
. variate si complexe, punándu-ne la dispozitie diverse instrumente perfectionate de 
cercetare. Am dori sá mentionám cá investigatiile initiale se refereau doar la 
| depistarea izvoarelor si constatarea elementelor folclorice in operele literare, 
precum si la simpla consemnare a coincidentei prozodice dintre versurile poetilor 
si poezia popularä. In acest sens, V. M.. Gatac observa, in mod justificat, cá 
investigarea relatiilor literaturii cu folclorul aduce, de obicei, în sfera de atenţie a 
cercetătorilor contactele şi legăturile nemijlocite — folosirea de către scriitor a 
imaginilor şi subiectelor folclorice, asimilarea unor modalități poetice etc. 
„Importanța acestor factori e indiscutabilă, zice folcloristul, dar limitându-ne la ei 
riscăm să prezentăm fenomenul în mod unilateral, există folclorism sau nu, îl 
aprobăm sau nu ... Literatura e raportabilă la folclor nu numai pentru că absoarbe 
în sine cutare sau cutare elemente concrete ale lui. Ea e legată de creaţia populară 
orală şi într-un sens mai general — ca o etapă succesivă a dezvoltării estetice"[1]. 
„Ulterior, însă, cercetările relaţiilor folclorului cu literatura s-au înmulţit şi au 
avansat, astfel încât studiile mai recente despre interferentele dintre folclor si 
. literaturá au reliefat un nou nivel teoretic de cercetare, care acoperá cu argumente 
si concluzii noi fenomenul folclorismului initial. Contributii esentiale la cercetarea 
acestui aspect ştiinţific au adus: U. Dalgat, P. Váhodtev, M. Bahtin, N. Cravtov, L. . 
Emelianov, V. Bazanov, V. Sidelnicov, V. Gatac, Ion T. Alexandru, iar in Basarabia 
si-a expus punctul de vedere in aceastä privinfá cercetátoarea E. Botezatu in 
lucrarea Poezia si folclorul: puncte de joncțiune.. 


Pentru unii dintre cercetätorii mentionati mai sus fenomenul folclor Bii! 
este legat, in primul ránd, de preocupárile lor ca folcloristi, acestea consemnand 
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. doar aspectul teoretic al problemei. Altii, insä, urmäresc manifestarea 
fenomenului în creatia unor literaturi sau scriitori. În aceste studii sunt comentate 
tangentele si diferentele dintre literaturä si folclor, problema interactiunii cu 
folclorul fiind raportatá la problema individualitätii creatoare, la müiestria 
„artistică a autorilor. Fenomenul folclorismului este interpretat din punct de 
vedere istoric, in concordanta cu perioadele literare, astfel incat este privit ca o 
componentá indisolubilá a procesului literar in ansamblu, iar sfera investigatiilor 
„s-a extins în sensul cuprinderii literaturilor nationale. 


Un deosebit interes pentru interacțiunea folclor — literatură a fost consemnat şi 
la cercetătorii basarabeni. Au fost investigate unele contacte cu folclorul în opera 
cronicarilor. S-au menţionat rezonantele folclorice in opera lui A. Donici [2], C. 
Stamati [3], C. Negruzzi [4], A. Russo [5] ş. a. Importantă pentru problema aflată în 
discuţie a fost apariţia studiului Literatura moldovenească si folclorul, în care un 
colectiv de autori investighează fenomenul folclorismului în operele unor scriitori 
din secolul al XIX-lea. Ulterior, problema folclorismului ajunge a fi o componentă 
_ gi o verigă esenţială în căutările şi orientările artistice, atât ale anilor ‘60, cât si a 
deceniilor următoare. Deceniile acestea ne pun la dispoziţie un vast sistem de forme 
şi formule ale colaborării cu creaţia poetică a poporului. Când vorbim despre 
intensificarea relaţiilor literaturii cu folclorul, ne gândim nu numai la numărul 
impresionant de scrieri cu rezonanțe folclorice, ci şi la schimbările de substanţă ale 
folclorismului: pe plan estetic, anii *60 marchează trecerea la forme mai complexe şi 
mai mature de legáturá cu folclorul. Se imbogáteste nu numai conceptul de 
actualitate, dar si cel de legäturä cu viata si spiritul poporului; se imbogätesc 
individualitätile creatoare, formele de asimilare ale traditiilor; se aprofundeazä 
ráspunderile sociale ale oamenilor de condei; se contureazä larga lor deschidere spre 
viatä, spre inima si constiinta poporului, larga lor receptivitate la creatia populará 
oralá, astfel incát folclorismul capátá un caracter cultural-estetic reprezentativ. 

S-au fácut investigatii ale fenomenului de folclorism in poezie. Concludente 
sunt observatiile despre elementele etno-folclorice din poemul Andries de E. 
“Bucov [6]. S-a revenit la importanţa creaţiei populare si „căutarea de armonii 
folclorice” în opera lui G. Meniuc [7]. Investigaţii serioase din perspectiva 
viziunii poetice folclorice au fost întreprinse referitor la creaţia a doi scriitori: A. 
Lupan [8] şi Gr. Vieru [9]. Un important studiu despre manifestarea acestui 
fenomen în poezie i se datorează criticului literar E. Botezatu [10]. 

Folclorismul a fost consemnat şi în alte genuri literare. Nu putem să trecem cu 
vederea studiul lui A. Hropotinschi /zvor veşnic intineritor [11] despre influenţele 
folclorice în proza contemporană. Referitor la creaţia literară a scriitorului V. 
Beşleagă, se mentionaezá că acesta şi-a făcut inițierea aprofundând operele 
cronicarilor, ale clasicilor, precum şi folclorul [12]. Cercetătorul basarabean I. 
Ciocanu, în lucrarea sa Podurile vieţii si ale creației, analizând monografic proza 
lui I. C. Ciobanu, formulează o serie de observaţii privind trăsăturile artistice ale 
romanelor, concluzionând că „Natura comicului lui se confundă nu o singură dată 
cu natura comicului creației populare orale, un şir de situaţii ale romanului 
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constând din glume, pătărănii, prujituri şi din alte specii de origine folclorică. 

Acest tip de comic imprimă romanului un bogat colorit etnografic, national”[13]. 

Si criticul N. Biletchi, elaboránd o sintezá a eposului romanesc, constatá stránsa 

„legătură dintre proza basarabeană şi creația populară orală [14]. De asemenea, sunt 

„cunoscute. câteva studii privind contactul direct al literaturii cu unele specii 
folclorice . concrete: au fost investigate elementele baladeşti în poezie [15], 

„valorificarea bocetului popular [16], motive şi modalități ale poveştii în circulaţia 
literară, - fascinația cântecului popular în poezie, valenţele expresive ale 
descântecului şi blestemului în creaţiile literare ş.a. 


. Înainte de a stabili care sunt semnele concrete ale fenomenului î în anii *60, 
am menționa că, în contextul specific î în care s-au născut şi dezvoltat cultura şi 
r literatura română, s-a constatat permanenta filonului folcloric ca substrat al 
întregii literaturi culte, asigurându-se, astfel, o fizionomie unitară a spiritualităţii 
româneşti şi constituind chiar prima trăsătură distinctivă a specificului ei 
național. Din această perspectivă ni se pare revelatoare şi foarte sugestivă 
importanța pe care criticul G. Călinescu o acordă folclorului nostru nu numai 
pentru „incontestabila lui valoare”, adică, pentru valorile sale intrinseci etice, 
. estetice, filosofice, stilistice etc., ci, si pentru faptul că „literatura moderná spre a 
„nu pluti în vânt s-a sprijinit pe eli in lipsa unei lungi traditii culte, mai ales fiind 

foarte multi scriitori de origine rurală...” [17] - 


Originea rurală a scriitorilor a determinat, la începutul anilor” 60 apariţia 
unor lucrări cu un reviriment liric'mai pronunțat si cu o apropiere mai intimă de 
creaţia populară orală — toate sunt scrise cu sentimentul bine conturat al tradiţiei: 
Frate al pământului de A. Lupan, Balada haiducească de P. Cruceniuc, Lume, 

"dragă lume de P. Zadnipru, Firicel de floare rará $i Dor de A. Busuioc $. a. 


Jumătatea a doua a anilor ‘60 aduce în atenția exegetilor o serie de lucrări ce 
confirmă, cu mai multă vigoare, atât revirimentul liric, cât şi ridicarea 
folclorismului la o nouă dimensiune. Se impun menţionate: Legea găzduirii de 
A. Lupan, Vremea lerului de G. Meniuc, Poezii şi poeme 'de N. Costenco, 
Vâltoarea dorului de P. Cruceniuc, Dragostea noastră cea de toate zilele şi 
Cartea dorului de L. Deleanu. În această jumătate de deceniu se afirmă o nouă 
generaţie de poeti de origine țărănească, „copiii anilor ‘30” (P. Botu), care, fără a 
cunoaşte tezaurul poeziei clasice, învățau la şcolile accesibile pe timpuri. Nu 
întâmplător, Gr. Vieru şi-a numit generaţia sa „folcloricä”: „Într-un fel generaţia 
noastră este folclorică. Creaţia populară a exercitat o influență covârşitoare 
asupra noastră. Am împrumutat de la folclor nu atât ritmul exterior, metafora, cât 
accentul interior, dramatic” [18]. Ritmurile dramatice se fac resimtite in 
volumele: Numele tău şi Trei iezi de Gr. Vieru, Panoplie şi Continente de P. 
Botu, La mijlocul ierbii de I. Vatamanu, Balade de S. Vangheli, Univers intim de 
D. Matcovschi, Constelatia dragostei de G. Ciocoi, Indärätnicia pietrei de An. 
Codru, Aripi pentru Manole de G. Voda, Intoarcerea lui Cälin de An. Ciocanu, 
Cântarea fiinjarii mele de I. Bolduma s. a. Are loc o deplasare a conştiinţei 
estetice spre lirism şi reflexivitate, cresc rezonantele meditative ale poeziei [19]. 
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Interactiunea cu creatia populará oralá se realizeazá prin cultivarea 
baladescului de cátre marea majoritate a scriitorilor (N. Costenco, P. Botu, I. 
Bolduma), prin filtrári lirice directe (An. Codru, D. Matcovschi), n elemente 
de gândire si intelepciune populara (Gr. Vieru, An. Codru). 

Punctele prin care are loc comunicarea literaturii cu folclorul sunt aceleasi pe 
parcursul evolutiei acestei interactiuni folclorico-literare. Pe de o parte: fondul 
operelor artistice ne faciliteazá constatarea unor tangente sigure cu folclorul — 
motive, idei, tipologii umane (modele prototipale de eroi), semnele unui univers 
uman specific, descoperit in circumstantele specifice de ordin istoric, geografic, 
climateric, tipologic, conflicte administrate intr-o viziune originalä s. a. Folclorul 
continuă să fie o sursă directă pentru subiecte — tipul de personaje, fundalul si 
atmosfera, fabula şi conflictul sunt, nu de puţine ori, tangente la creaţia populară 
orală (,,Rascoala” de N. Costenco). Pe de altă parte, chiar lirica continua să 
comunice cu folclorul prin. mijloacele de formă (tipul de „naratiune”, tiparele 
„compoziționale, modul de exteriorizare a sentimentelor, metrica şi echilibrul sonor 
al versurilor, sistemul metaforic şi în genere formele tropice caracteristice ş. a.). 

Folclorismul acestui deceniu se caracterizează prin faptul că el cuprinde toate 
speciile şi genurile — implicarea baladescului şi a dramaticului, intensificarea 
elementului conventional, inclusiv a conventionalului de legendă şi de poveste — 
trăsături recunoscute de mai multe literaturi. Scriitorul V. Vasilache se serveşte de 
sugestiile alegoriei şi de structura şi sistemul de convenții ale poveştii. Structura 
narativă a lui. Drutá vädeste o strânsă legătură cu folclorul, „un pronunțat spirit | 
de basm”; sunt exploatate formele orale ale povestirii — „basmele, balada, snoava, 
taclalele la şezătoare, pătărăniile, täräniile”, iar compoziția lucrărilor „certifică si 
ea influența folclorului, evocarea poartă sigiliul baladei” [20]. Semnul de identitate 
al autorului ar fi corelarea mai multor elemente folclorice — povestea, balada, 
cântecul, legenda s. a. (Mátuga Odochia, Povestea furnicii, Balade din câmpie, 
Balada celor cinci motänasi 3. a.). Proza scurtá basarabeaná apeleazä deseori la 
modalităţile snoavei, legendei şi povestii (G. Meniuc, V. Iovitä, I. Burgiu). 
Dramaturgia contemporan a asimilat, intr-o forma noua, elementul de balada si de 
cântec (I. Drutá, D. Matcovschi). Chiar si publicistica a cunoscut intersectarea cu 
creatia populara: G. Malarciuc, de exemplu, in Scrisori din casa parinteasca evoca 
unele episoade istorice in lumina unei viziuni de legenda; L. Damian, I. Vatamanu, 
M. G. Cibotaru exploateazá elementul de cantec si de balada etc. 

Folclorismul anilor *60. se caracterizeazá printr-o sintezá a diferitelor 
elemente folclorice: poezia populará influenteazá nu numai asupra liricii (in mod 
traditional), ci si asupra romanului; eposul eroic se resimte in poem, poezia 
ritualurilor este exploatată în poezia lirica si în dramaturgie etc. Uneori chiar şi 
în aceeași operă se întâlnesc motive de cântec istoric şi de bocet, rezonanțe din 
poezia ritualurilor şi din baladă, blesteme şi cântece de leagăn — organicitatea 
aliajului depinde în fiecare caz concret de talentul şi priceperea fiecărui scriitor 
de a transpune sentimente şi stări în forme variate. 

De asemenea, folclorismul anilor ‘60 poate fi pus în legătură cu noua 
valorificare. a literaturii clasice şi cu schimbările pozitive din limba literară — 
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scriitorul acestor decenii manifestă un deosebit interes pentru valorile tradiţionale, 
inclusiv pentru graiul vorbit, pentru expresiile idiomatice şi modalităţile stilistice 
ale folclorului. Concluzia ar fi cá folclorismul acestor.ani vine ca o continuare a 
unui proces îndelungat, cu tradiţii filtrate prin ani şi decenii, cu amplificári de 
concepte si de perspective, ajungánd la o fazá superioará comparativ cu 
folclorismul anterior. | 
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Le phénomène folklorique dans la littérature artistique 
_bessarabienne des années-'60 | 


Le probléme de la relation entre le folklore et la qb justifie son actualité grâce 
au temps qui a enrichi et a renuancé le folklore des années '60, ce phénomène ayant des 
larges significations. Il est lié au caractére populaire et au spécifique national de la 
littérature, au type des héros et à l'attitude des créateurs envers la spiritualité de type 
Jolklorique, tous ceux étant des phénomènes dignes d’être analysés. Donc, on constate 
ultérieurement la nature et eventualement les formes d'expression du folklore de cette 
décennie, on reléve ses traits et ses nouvelles significations, on le recherche en relation 
avec le processus littéraire général, avec ses directions et ses recherches caractéristiques. 


Integrarea valorilor patrimoniului in 
' Circuitul european si universal 


Narcisa Stiuca 


Anul 2004 va fi declarat de Uniunea Europeaná „Anul Patrimoniului”, ceea 
ce ne determinä si ne punem intrebarea: „In ce mäsurä Romania este DGA 
să-şi pună în valoare patrimoniul cultural?” 

Aşa cum arăta profesorul Dimitrie Gusti, într-un discurs ținut în anul 1930, la 
Institutul Social Român, „Europa începe a se îndoi de ea însăşi, hegemonia ei 
mondială de până acum este discutată şi discutabilă; pentru întâia oară celelalte 
continente se pun înaintea ei ca rivale. [...]. Europa este însă un continent uman, o 

"creaţie spirituală, o „splendidă manifestare de voință şi gândire. Europa nu 
înseamnă deci un teritoriu, ci o idee social-spirituală, este societatea popoarelor 
europene care, pe baze antice şi creştine, a creat acea civilizaţie, gloria rasei albe şi 
‘a Umanității. [...] Noţiunea Europei este o idee-forta care agită spiritele de veacuri. 
Ideea unităţii europene are rădăcini profunde în istoria umanităţii. Fireşte, în lungul 
drum, în decursul veacurilor, ideea s-a transformat şi a luat deosebite aspecte. 
Europa a fost creată de mai multe ori şi în diferite feluri.”!. Aşadar, despre o „criză 
a Europei” s-a vorbit încă din primele decenii ale secolului abia încheiat. Acum, 
mai mult ca oricând, Europa are nevoie nu numai de forță şi competitivitate 
economico-financiară, ci şi de unificare, ceea ce înseamnă şi integrarea { țărilor sud- 
est europene şi a celor din fostul Bloc Comunist. : 

Cele şapte decenii ce s-au scurs de la rostirea acestor fraze au stat sub 
semnul unor eforturi evidente si adesea fructuoase de unificare a Batranului 
Continent. Situatia Romániei, a cárei vocatie si atractie europeaná au fost stopate 
de accesele totalitare din a doua jumátate a secolului trecut, este oarecum una 
delicatä. Ea trebuie sa invete din mers regulile cooperárii europene, sá-si 
armonizeze rapid, prin ,,arderea etapelor", intreaga legislatie cu cea a țărilor ce 
exersează de zeci de ani democraţia, dar mai mult decât orice, să convingă 
asupra valorilor pe care le deține. 

Adesea, spaima de uniformizare, „spectrul sumbru al globalizării”, creeazá 
nu doar atitudini reticente, ci chiar reactii de respingere a ideii de integrare a 
valorilor culturale románesti in circuitul european si universal. Toate acestea 
sunt, insá, nefondate, intrucat documentele Uniunii Europene enuntá si sustin 
principii pe care se fundamenteazá unificarea statelor, „federalizarea Europei". 


! Prelegere publică ținută la 1 iunie 1930 la Institutul Social Román, „Arhiva pentru stiinfä si 
reformă socială”, an. IX, 1930, nr. 2-3, p. 1-23, apud Ov. Pecican, Europa, o idee in mers, Cluj- 
Napoca, Editura Limes, 1999, p. 129-153. 
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Or, aşa cum eminentul sociolog arăta în acelaşi context, „Federalismul este deci 

departe de a fi nivelator, menit a sterge frontierele si originalitatea. Ci, 
dimpotrivă, fiecare: membru al federației nu numai cá îşi păstrează 
individualitatea, dar chiar o completează şi o imbogáteste prin crearea armoniei 
federale, ce întruneşte pe toti la un loc în scopul de a conlucra şi înfăptui în 
comun ceva mai bogat, mai demn, mai ques mai impunätor decât ar fi putut 
face fiecare izolat.”? 


Cultura privită ca întreg este considerată fundamentul pe care oamenii îşi 
construiesc propria identitate, iar politica culturală europeană nu urmăreşte sub 
nici o formă uniformizarea, dar poate oferi o identitate din întâlnirea acelor 
diferențe, şi are o importanță crucială pentru dezvoltarea. unei conştiinţe 
| alles europene. 

„Unul dintre aspectele distincte ale Culturii europene îl reprezintă unitatea, în 
diversitate, înţeleasă ca o continuă coexistentä si interactiune, care a evoluat de-a 
lungul secolelor printr-o varietate de limbi, tradiţii, moduri de viata, curente, 
‘forme de expresie culturalá si artistica. | 


' Europa continuă să fie un teritoriu esențial al lumii, diss aceea configuratia ei 
viitoare, aceea de teritoriu multietnic si multicultural va presupune un demers de 
politica culturalá ca parte integrantá a dezvoltárii economice si sociale, care sá 
aibá rol de factor de coeziune socialá si imbogátire reciprocă si sa fie factor 
esential pentru cetățenia europeană. . | i 

Toate aceste principii şi idei ordonatoare enunțate mai sus isi găsesc multiple 
concretizäri atât in rezolutiile Consiliului Europei, cát, mai ales, intr-o serie de 
programe (Kaleidoscope — pentru activitátile culturale si artistice, Raphael — pentru 
. valorificarea patrimoniului cultural, Ariane — pentru sprijinirea cärtilor si lecturii, 

. Cultura 2000 — pentru cooperare transnationalá pe multiple planuri) în domeniul 
culturii, programele din seria Socrates II, destinate învățământului, Leonardo da 
Vinci II si Youth, ai cäror beneficiari sunt tinerii. Asemenea programe au ca scop 
ceea ce am putea numi „învăţarea regulii jocului”,. adică exersarea participării. 
democratice la actul de creație şi de afirmare a identității, armonizarea 
demersurilor în domeniul culturii, de la generarea ei si până la administrarea 
patrimoniului şi a instituţiilor, dar şi înlesnirea accesului reciproc la cultură, 
transferul de cunoştinţe şi desăvârşirea profesională. | 

Rezolutia Consiliului Europei din 21 ianuarie 2002 cu privire la locul 
culturii în construirea Uniunii Europene subliniază rolul Comunităţii in 
dezvoltarea şi afirmarea. culturilor statelor. membre punând accentul pe 
diversitatea națională ŞI regională, pe evidenţierea patrimoniului comun, pe 
favorizarea cooperării şi a schimburilor culturale şi Ed diversităţii cu 
ue unei mai bune sudo. reciproce. 


om Ibidem. | 
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Lärgirea Uniunii Europene va aduce mai multă bogăţie si diversitate 
culturală, de aceea acestui domeniu i se recunosc valente esenţiale în domeniul 
integrării, la fel de importante ca şi cele economice, politice şi sociale. De altfel, 
viziunea europeană asupra culturii este esenţial diferită de cea pe care o au 
fostele state socialiste; aceasta nu este un consumator ci un generator de fonduri, 

„de locuri de muncă şi, prin urmare, un generator de dezvoltare economică si de 
prosperitate. | | 

Tocmai de aceea go Oan die date eulos candidate in 1995, departe de a 
fi numeroase, sunt formulate intr-un mod imperios, dacá nu chiar ultimativ. Este 
vorba despre elaborarea cadrului juridic, administrativ si de gestionare favorabil 
desfäsurärii activitätilor de schimb cultural si audiovizual, organizarea eficientä 
a circuitului de distributie in domeniul industriilor culturale (carte; disc, 
cinematografie) $i conservarea, restaurarea si punerea in valoare a patrimoniului. 
La acestea se adaugă, însă, câteva dintre regulile ce stau la baza funcționării 
instituţiilor de cultură î în țările membre între care menţionăm: retragerea statului 
din coordonarea şi finanţarea actului cultural, realizarea sinergiei cu alte domenii 
(turism, educaţie şi învățământ, culte), aplicarea principiului subsidiaritatii (i.e. 
corelarea bugetelor statale cu cele ale Uniunii Europene, ceea ce înlesneşte 
accesarea directă a fondurilor acesteia de către instituţii naționale şi formaţiuni 
nonguvernamentale). (Puţini dintre noi ştiu că România contribuie la fondurile 
Comisiei Europene cu sume considerabile şi că, prin urmare, a nu accesa 
fondurile Uniunii înseamnă, de fapt, a le ceda altor state spre a le folosi). 

Majoritatea programelor de finanţare a culturii în spaţiul european au ca 
obiective generale: promovarea dialogului cultural şi a cunoaşterii reciproce a 
culturii şi a istoriei popoarelor europene, promovarea creativității si a 
diseminării transnationale a culturii si a mobilității creatorilor şi a altor 
operatori culturali cu atenţie ..specială pentru tineri şi persoane dezavantajate 
social şi pentru diversitatea culturală, punerea în valoare a diversității culturale 
şi dezvoltarea unor noi forme de expresie culturală, folosirea şi punerea în 
valoare la nivel european a moştenirii culturale comune semnificative pentru 
Europa, recunoaşterea rolului culturii în dezvoltarea socio-economică, precum 
şi în domeniul integrării sociale şi al atitudinii civice, găzduirea dialogului 
cultural şi a schimburilor între culturile europene şi cele din afara continentului, 
îmbunătățirea accesului la şi în cultură .a cât mai multor cetăţeni europeni, 
transferul de cunoştinţe şi promovarea metodelor de conservare şi prezervare a 
patrimoniului. 

Sintetic, toate acestea se înscriu într-o serie rate recomandări formulate de 
Consiliul Europei, în decembrie 2002, privind cooperarea culturală. Mai mult ca 
oricând, se pune accentul pe vizibilitate şi accesibilitate culturală, iar cele mai 
solicitate tari în acest sens sunt chiar cele din grupul PECO, aflate în tratative 
pentru aderare. Acest fapt este oarecum firesc dacă luăm în calcul faptul că abia 
de un deceniu cortina de fier a dispărut şi că, în bună măsură, s-a renunțat în 
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toate aceste țări încă de la începutul anilor *90 la dirijismul cultural, la creațiile 
tributare ideologic perioadei comuniste si s-a trecut la reevaluări si redefiniri. Pe 
de altă parte, există domenii fascinante, încă bine conservate, ale culturii si 
„civilizaţiei central si sud-est europene si aici este suficient să-l amintim pe cel al 
culturii traditionale. Cátre toate acestea doreste să se îndrepte — fizic sau doar. . 
virtual — cetáteanul Europei de azi, pentru asemenea proiecte este dispusá 
Comunitatea să ofere fonduri. O altă cerință formulată în acelaşi document este 
aceea de a identifica si evidentia valoarea europeană a actului, evenimentului sau 
„fenomenului cultural prin care ne propunem să ne facem cunoscuţi. Concret, este 
vorba de a crea partenerilor noştri acele racorduri şi contexte de înțelegere şi 
interpretare, de comparaţie şi de angrenare în relaţii sinergice cu alte domenii. 


România a făcut paşi importanți în această direcţie a legislaţiei prin 
adoptarea de către Parlament. a Legii privind. dreptul de autor si drepturile 
conexe (1996), Legea Arhivelor Naţionale (1996) si Legea privind protejarea 
 patrimoniului cultural national mobil (2000), lor adäugându-li-se Legea 
administraţiei publice locale şi cea a funcţionării Ministerului Culturii. Acestea 
se încadrează în modelul legislativ european mai ales în ceea ce uneori numim 
„Cultură majoră” sau „Creație de autor” si mai putin in ceea ce priveste 
patrimoniul imaterial. 


Ca întotdeauna, România se află azi în dificultatea de a accesa fonduri 
internaționale pentru conservarea, păstrarea si promovarea culturii tradiționale 
tocmai fiindcă o seamă dintre conceptele şi relaţiile enunțate mai sus nu au intrat 
în vizorul alcătuitorilor de legi şi, dată fiind inerția specialiştilor, nici nu au şanse 
„dea fi definite prea curând. 


‘Desi Parlamentul Romániei a emis, în anul. 2000, o (cae pentru enr, 
protejarea si punerea în valoare a patrimoniului cultural national, din perspectiva 
segmentului de culturä de care ne ocupäm, aceasta se dovedeste inoperantä, 
intrucát se referá exclusiv la ceea ce numim, de obicei, „culturä materialä”. 
Astfel, in capitolul I (Dispozitii generale), articolul 3 desemneazá ,,bunurile cu 
semnificatie etnograficá, de valoare deosebitá sau exceptionalá cum sunt: (a) 
unelte, obiecte de uz casnic si gospodáresc; (b) piese de mobilier (c) ceramicä; 
(d) textile, piese de port, pielárie; (e) alte obiecte de metal, lemn, os, piatrá, 
sticlä; (f) obiecte de cult; (g) HEURE (h) ansambluri de obiecte e oser (1) 
alte bunuri din aceastá categorie.” | 

Nu este vorba, desigur, despre bunuri culturale fnatic (orale) si nici 
documentele care le-au imortalizat vreodatá un stadiu sau o variantá (i.e. 
inregistrári de orice fel), intrucát acestea se supun altei legi, ceva mai vechi, cea 
a Arhivelor Nationale. 


3 Legea 182, „Monitorul Oficial al României”, nr. 530, 27 octombrie 2000. 
^ Legea Arhivelor Nationale, nr. 16, din 2 aprilie 1996. 
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„Cât despre condiţia si statutul creatorului de folclor ea rămâne încă sub 
zodia romantică a poeziei, întrucât singura lege pe care a initiat-o Ministerul 
Culturii în acest sens, cea privind drepturile de autor şi drepturile conexe, nici 
măcar nu aminteşte de existenţa lui. Mai mult decât atât, cele mai importante 
articole, cele din capitolul II (Subiectul dreptului de autor) nasc o seamă de 
ambiguitáti î în privinţa relaţiei culegător / creator, cât şi a recunoaşterii actului 
creator. în sine. Astfel, deşi articolul À nee ca autor „persoana fizicä sau 
persoanele fizice care au creat opera.”, articolul 4 ne dä nouä, cercetätorilor, 
dreptul neingrädit de a publica texte folclorice si de a obtine foloase de tot felul 
de pe urma acestui fapt: ,,(1) Se prezumä a fi autor, pänä la proba contrarä, 
„persoana sub numele căreia opera a fost adusă pentru prima dată la cunoștință 
publicä. (2) Cänd opera a fost adusä la cunostintä publicä sub formä anonimä sau 
sub un pseudonim care nu permite identificarea autorului, dreptul de autor se 
exercitä de cätre persoana fizicä sau juridicä ce o face publicä, numai cu 
consimțământul autorului atât timp cât acesta nu este dezväluit.’”. 


Dacă sensul demersului unui cercetător poate fi socotit unul ştiinţific 
necesar şi, să admitem convenţional, nelucrativ, nu în acelaşi fel stau lucrurile în 
privinţa culegerii, editării şi interpretării folclorului muzical. Totuşi, şi aici textul 
legii pare să ignore existenţa creatorului şi purtătorului de folclor şi numai un . 
proprietar de casă de discuri sau un interpret de scenă onorabili, dacă nu chiar 
scrupulosi, ar putea să plătească drepturi de autor ori măcar „să citeze sursa”, aşa 
cum majoritatea cercetătorilor dolclorigti o fac. Asadar, pentru cá in definitia 
autorului unei opere nu , incape” creatorul popular, interpretul primeste o seamă 
de drepturi morale (stipulate în cap. II, articolele 96 şi 97) şi care nu sunt deloc 
de neglijat. Ne vom limita să cităm doar câteva dintre acestea: „dreptul de a 
pretinde recunoaşterea paternităţii propriei interpretări sau execuţii”, autorizarea 
fixării prestatiei sale, a reproducerii prestatiei fixate şi a difuzării acesteia prin 
vânzare etc. Este evident că, practic, fără a încheia măcar o convenţie sau a cere 
acceptul (scris sau verbal) al celui de la care a înregistrat (învăţat) o anumită 
piesă cântată sau dansată, interpretul de folclor, care de cele mai multe ori este 
numit artist, trece şi drept creator, intrând, fără a încălca nicicum legea, in 
posesia unor drepturi patrimoniale bine definite şi apărate... 

Să fie această stare de fapt rezultatul târziu al educaţiei noastre romantice? 
Ideea ca „Românul s-a născut poet” şi că folclorul este pus sub semnul 
anonimatului desăvârşit să fi stat la baza unor omisiuni ce, practic, ancantizeazä 
creaţia orală cu care, altminteri, generații s-au mándrit? Părerea noastră este cá, 
de fapt, totul se datorează încremenirii într-o atitudine — cea de admiraţie pasivă 
` — şi într-un set de idei ce au ca nucleu o concepție anistorică asupra lumii satului 
în general. Concret, majoritatea oamenilor cred că nu s-a modificat nimic în satul 


5 Legea drepturilor de autor şi a drepturilor conexe, „Monitorul Oficial al României”, nr. 60, 1996. 
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românesc, îl văd ca pe un dat etern ce tezaurizeazá cu suficiente forte proprii o 
: cultura pe care cei dinafară o pot accesa şi nee fárá a pune aceste GES Uri 
. în paradigmele civilizației moderne. no | | 
Delicatá, desi foarte clará din punctul nostru. de vedere, este relatia cu 
“deținătorii de repertoriu muzical, -despre care C. Brăiloiu spunea în urmă cu 
multe 'decenii: „+. lăutarul de profesie trăieşte din arta lui, fiind plătit de 
consumator după legat cererii şi a ofertei [...] aşadar, läutarul este un deţinător de 
repertoriu pe care îl judecă şi il plátesc."6. Cu toate că aceste idei au fost enunțate 
de unul dintre cei mai mari folcloristi ai lumii, rămânem mirati de refuzul 
muzicantilor de a se läsa inregistrati fara à primi un onorariu si, cum acest lucru 
nu este posibil din punct de vedere administrativ, cercetátorul neavánd la 
dispozitie un fond special pentru a-şi plăti informatorii, de multe ori, pentru a nu 
compromite scopul unei cercetári de teren, acesta îi plăteşte din propriul salariu. 
O definire clară a conţinutului şi a formelor. patrimoniului intangibil 
(imaterial sau oral) ar putea pune ordinea firească şi necesară în toate aceste 
relaţii. Totodată, valorificarea, păstrarea, asigurarea transmiterii şi promovarea 
creaţiilor orale ar putea căpăta alte sensuri, fundamentate pe respect şi 
înţelegerea grupului sau individului creator. Rolul primordial în iniţierea unei 
astfel de legi ar trebui să ne revină nouă, cercetătorilor culturii populare, ca unii 
care ne plasăm, aproape întotdeauna, prin demersul nostru ştiinţific, în interiorul 
comunităţilor rurale. Toate acestea ar putea conduce la o definire Şi O 
recunoaştere a domeniului pe care disciplina: noastră îl vizează şi, implicit, la 
reaşezarea statutului specialiştilor dE baze decát cele de páná acum. | 


The Integration of the N ational Values in the European and Universal 
off | Heritage. pi: 


The European Union asks the non-member states to harmonize its s legislations E 
to practice the democracy in order to be integrated. 

Romania has a set of laws (on the material yes on the copyright and 
on archives) but it is still lacking a law on the immaterial heritage and another 
on the relations between researchers (ethnologists or antrhropologists) and their 
informers Pro as creative personalities . 


6 Constantin Bráiloiu, „Despre folelorul musical în cercetarea monografică” (1929), conferință 
susținută în fața studenților participanți la ceicetările monografice (cf. Constantin Brăiloiu, ET 'e/ 
Oeuvres, vol. IV, Bucuresti, Editura Muzicalá, 1986. 


Etnosofia — definiţie, principii şi categorii de 
documente 


Petru Ursache 


Există două modalităţi d . o stu i a etnosofiei ca subdomeniu al 
etnologiei sau antropologiei. Prima şi cea mai importantă ar fi (dacă mijloacele 
s-ar dovedi practicabile) surprinderea purtătorului de ideologie din teren în 
contact direct cu lucrurile şi împrejurările care provoacă acţiunile gândirii şi 
comportamentului, în mod spontan şi natural. Actorul (sau grupul, după caz) 
trebuie lăsat singur să-şi joace rolul până la capăt ca şi cum n-ar fi observat de 
nimeni. Un ochi ascuns ar arăta cum „gestul” şi ,cuvántul'(André Leroi- 
Gourham) se desfăşoară în deplină libertate şi cu folos pentru cunoaştere. Din 
păcate, acesta rămâne un deziderat niciodată realizabil pe plan socio-uman, doar 
în filmele de la Animal Planet. Rămâne şansa dialogului provocat aşa cum se 
obişnuieşte. De data aceasta, înțelegerea capătă o nuanță specială pentru că intră 
în scenă încă un actor, de fapt un intrus. Dialogul se transformă în spectacol, 
adică fiecare îşi joacă rolul său integrându-se în totalitatea umanului. Se produce 
o mutație de natură paradigmaticá. Aşa s-a întâmplat şi în teatrul grec de la 
Eschil la Sofocle. Actorul singularizat are drept interlocutor corul, substitut al 
„unei suprafiinte destinale şi divine. Când apare încă un actor, la Sofocle, dialogul 
nu se mai poartă între om şi divinitatea presupusă, ci între om şi om, aşadar, 
perspectiva teocentrică lasă câmp deschis celei antropocentrice. S-ar spune, în 
termeni platonicieni, că înţelegerea a căpătat o valoare de al doilea grad. 

 Mutatis mutandis, cam aşa s-ar aranja lucrurile şi în cazul celor două 
variante ale „dialogului” etnologic; una în care purtătorul de ideologie 
comunitară este surprins în act, în confruntare cu o situaţie care îl solicită 
imperios aici şi acum, fapt ce se decupează în gest, cealaltă variantă a dialogului 
provocat de partener, fie şi etnologul de profesie, în care situaţia trăită este pur si 
simplu relatată. Ea a trecut într-un plan secund de existență, s-a verbalizat, s-a 
decupat în cuvânt. Este o deosebire vizibilă între momentul în care omul priveşte 
de la adăpost, din casă, cum se dezlántuie năprasnic viscolul de afară şi spune cu 
îngrijorare către ai săi: „E comedie mare”. Interlocutorul omului este, de data 
aceasta, realitatea dramatică din jurul său care îl apasă direct şi neliniştitor ca o 
necunoscută. „E comedie” traduce starea emoţională de moment. Nu acest fapt 
mi se pare decisiv pentru etnosofie, ci momentul ulterior, în care omul purtător 
de ideologie difuză şi încorporată în acţiuni pragmatice este provocat prin dialog 
cu întrebări de tipul: „Ce spuneţi când vă năpădesc iarna viscole náprasnice?" 
Ráspuns posibil: „E comedie.” „Adică?” „Vremuieşte vremea, domnule!” De 
data aceasta omul s-a reîntors spre situaţia anterioară, ca fiind semnificativă 
pentru el si pentru alţii, a transferat-o in planul gândirii dându-i înțeles mai 
general şi mai înalt. Intâmplarea accidentală, în chip de „comedie” a devenit 
vreme, o categorie a timpului, dar un anumit tip de vreme, aceea care macină ca o 
moará si tine sub teroare existenta umaná. Ea se raportează numai la existență si 
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vizează fiinţa în cea mai clară acceptiune ontologicä, rezultatä din faptul cá omul 
se intoarce spre sine pentru a-si verifica modul de implicare in vremuire, asa cum 
pástorul carpatic se reculege o clipá intrucät intelege cá are de intámpinat un 
vräjmas peste fire, moartea. Este o vreme unicá aceasta. 

Si in textele sacre ale crestinismului vremea este invocatä, adesea, ca reper 
prestigios de moralitate in alcátuirea fiintei. Existá o vreme a vremurilor, adicá a 
tuturor sfarsiturilor, aşteptată cu cutremurare pentru cá ființa se află sub 
tensiunea datului eschatologic: mântuire sau präpädenie. Si individul din scena 
etnologicá imaginată putea, în loc de „e comédie", sa spună „e prápádenie". 
Calea dialogului provocat a practicat-o Ernest Bernea în cercetările sale de teren, 
cu alte cuvinte el şi-a surprins interlocutorul, mai bine zis, unul dintr-o serie, în 
procesul regândirii unei experienţe trăite pe viu, iar întrebarea îl forța să dea 
„expresie verbală acelui act, astfel ca formula „vremea vremuieşte” să capete bun 
de circulaţie şi să se afle la dispoziția unei întregi comunități de beneficiari. 

Cealaltă modalitate de aproximare a etnosofiei se întemeiază pe cercetarea 
declinet x obtinute, pe o cale sau alta, de la reprezentantii traditiei orale, 
mărturii. consemnate cu prilejul dialogului, observaţii practice asa cum se 
înfăţişează in cele două tipuri de calendare, agro-pastoral şi religios, formule 
paremiologice, credințe şi superstiții, legende, basme, specii ale cântecului etc. 
Intr-un asemenea tip de cercetare trebuie să operăm „cu toate documentele pe 
masă”, ne spune un mentalist şi medievalist celebru (Jaques le Goff), de la cele 
mai sobre şi exacte. la plăsmuirile cele mai fanteziste. Pot fi semnalate diverse 
forme binare de limbaj, 1 în maniera lui Levi Strauss, paralelisme si deghizamente 
. Care depun märturie în favoarea diversitätii culturii si a unitätii ei mondiale, a 
conservärii ori cälätoriei motivelor, mitemelor, simbolurilor, în timp si spatiu. 
Jaques le Goff nu a ezitát sá apeleze la romanul medieval care, orice s-ar zice, 
exceleazä prin fabulatie; aläturându-l unor documente de arhivá pentru a 
reconstitui imaginea istoricä a orasului, de la miticul Ierihon la Atena, de la 
Roma la burgul european. Mergând pe aceeaşi linie a identificării formelor de 
limbaj si de culturá, doi reputati istorici francezi, Jean-Pierre Vernant si Pierre 
Vidal-Naquet, au descoperit mitul lui Oedip pitit într-o baladă românească de 
familie. Sunt semnalate toate motivele specifice eroului mitic: momentul 
oracular, semnul infirmitátii la picior, neapărat stângul, patricidul, asumarea 
puterii (la románi intr-o formá domesticá, nu regalä), pana la incest. Se poate - 
spune cá avem de a face cu o transpunere in baladesc a piesei lui Sofocle, Oedip 
rege. Greu de crezut cá s-ar fi folclorizat o prelucrare cárturáreascá recentä. 

Dacä ne permitem sä ne aventuräm in directia speculatiilor, avem motive sä 
vedem in balada Voichita o traducere in epos a destructurării institutiei 
‚endogamiei. Sá ne amintim: Voichita urmeazá sá se märite, iar mama ei nu doreste 
sá o insträineze in „alt sat”. De altfel, fata are sapte frati, probabil disponibili. Insä 
.Constandin, fratele mai mare, „cu grija-n spinare”, se opune mamei. Ca s-o 
îmbuneze pe aceasta, se obligă s-o recupereze pe Voichita în anumite momente 
festive ale anului. Se poate bănui cá şi frații ceilalți se aflau de partea lui 
Constandin, de aceea blestemul mamei îi curăță pe toti. Suspect pare şi faptul că 
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Din Constandin isi regáseste sora, dar intr-o horá ambiguá, cu semnificatie binará: 
dacá hora de fläcäi, realá, a fost ratatá, rámáne hora inchipuitá a strigoilor. Pare sá 
se confirme o observatie mai generalá din literatura despre rudenie: mai 
conservatoare, matriliniaritatea s-a arátat pânä la un punct favorabila Zr 

Am semnalat douä nicks care privesc relatiile de familie din convingerea 
ca oricât ar părea de divergente scopului acestei lucrări, ele pot fi integrate 
etnosofiei. Acest subdomeniu de cercetare îşi întinde ramurile în zone disparate. 
Pentru că, am mai spus-o cu alt prilej, etnosofia nu este o disciplină filozofică în 
accepțiunea culturii savante. Fără a da o definiţie, ea are ca obiect codurile si 
formele de limbaj specializate în reglementarea relaţiilor socio-umane, în acord cu 
tripticul axiologic fundamental adevăr — bine — frumos. Intereseazá mai putin 
nunta ca spectacol, repertoriul de texte poetice manevrate de actori în momente 
prestabilite, cât, mai ales, micul grupaj de texte paremiologice, prin care 
protagoniştii sunt avertizați să-şi asume cu răspundere actul marital, întrucât acesta 
reprezintă faţada întregii lor existente ulterioare, ca întemeietori ai unei familii 
respectabile, ca membri ai unei comunități socio-umane civilizate. Nu există 
filozofie a nuntii, a familiei, dar un cod al manierelor, un interes general pentru 
buna, chiar „frumoasa” purtare (pe care o recunostea si Platon la greci în dialogul 
său Hippias Mayor), cu siguranță că da. Cine cunoaşte şi pune în practică pentru 
sine codurile extrase din marele tezaur al oralitátii se impodobeste de calități 
recunoscute de toti cei din jur. Se obişnuieşte să vorbească frumos si cu răspundere 
pentru el si pentru alţii, potrivit proverbului-sentinta: „Tot omul e dator să țină o 
dată satul de vorbă” („Omul sfinteste locul”, „Fapta bună laudă pe om”, „Omul 
luminos ca un pom frumos”, „Omul e om şi numai om”). Altfel spus, devine un 
guru, un înțelept. Îşi respectă părinții, fraţii, soţia si, mai ales, semenii, cum îl 
învaţă cuvântul institutionalizat: „Omul fără soție e ca o casă pustie”. Aşadar, este 
considerat un bun familist şi un om de omenie. Aşa se conturează calitatea de om a 
individului din mediul tradiţiei analfabete. 

= Trebuie să se reţină că satul traditional nu era uniform sub raportul vieții 
sufleteşti cum se crede îndeobşte. Pot fi semnalate cel putin două caracteristici: 

. a) o mare diversitate de tipuri caracterologice şi profesionale, bine conturate 
în conştiinţa grupului. Aşa cum era cunoscut cel mai bun cântăreț (băsmuitor, 
bocitoare, instructor pentru jocurile şi alaiurile specifice sărbătorilor de iarnă, 
bucătăreasă vestită la nunţi, moaşa, etc.), la fel şi cel mai bun gospodar, model 
pentru întregul grup, cel mai ascultat pentru înțelepciunea lui, cel mai înzestrat 
cu valori sufleteşti, cel mai devotat apărător al adevărului si al binelui; iar in sens 
contrar, prostul satului, nebunul satului, lenesul, betivul, hoțul. 

b) O mare dispută între purtătorii de principii morale, între bine şi rău, 
adevăr şi minciună, frumos şi urât, hárnicie si lene, etc., aşa cum apar ele 
transpuse în documentele etnologice, de la proverb la legendă, de la snoavă la 


basm ori cântec satiric. : 
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Toate acestea constituie materia primá la indemána etnosofiei care reuseste 
sä realizeze din elemente disparate o incide moralä a societății, în existența 
ei de zi cu zi. 


Ethnosophy — Definition, Principles and Categories of Documents 


- Ethnosophy is a field belonging to Ethnology. The author takes into account 
categories of documents (sayings, proverbs, legends, songs, habits) illustrating the 
"ability of ethnic groups to conceive and comprehend the socio-cosmic environment. The 
carriers of ideology, people educated by the institution of orality, are at first moralists, 
that is, they are, in terms of conduct, between good and evil, beauty and ugliness, truth 
and lie. The axiologic triad (truth, good and beauty) always prevails. 
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